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PREFACE TO THE SECOND EDITION 
 

‘A noir, E blanc, I rouge, U vert, O bleu, voyelles, 
Je dirai quelque jour vos naissances latentes’. 

 
 
Six years have elapsed since the first publication of the present dictionary2. At the time the author faced severe family 

and health hardships with the result that the text of the first edition could not be reviewed or proofed as he would 
have wished, resulting in many typos and the need for a number of amendments or corrections in the text. This 
second edition of the dictionary not only corrects them, but is moreover different. Not only a number of footnotes and 
addenda have been added to support the initial text, but the number of words with digraphs/diphthongs has doubled 
because the author learnt to recognize them better and added variant writings using them which he found in the 
Thesaurus Lingua Aegyptiae. Whereas, the hieroglyphs across its 442 pages have been retyped by the author using 
Serge Rosmorduc’s wonderful JShesh software and its beautiful font.   
 
Two important appendices, moreover, have been added at the end of the dictionary: 
 
Appendix 1 shows how Ancient Egyptian expressed vowels, regardless of the new discoveries and advances presented 
in this book. This particularly for foreign names and terms, dispelling further the common misconception that vowels 
are never expressed in the hieroglyphic script.  
 
Appendix 2 presents a number of late period Roman and Greek cartouches with the names and title of Greek and 
Roman rulers, some of which the author discovered unexpectedly on September 12th and 13th 2022 while visiting the 
temples of Esna and Edfu, as well as others upon his return in London. In them appear unequivocally, to express the 
vowels of these names and titles, some of the digraphs/diphthongs presented six years ago. These cartouches are 
incidentally not only a good entry point to recognize these digraphs/diphthongs and understand their existence3 in the 

hieroglyphic script, but also realize that they are a very central and integral part of the complex writing system that the 
Ancient Egyptians devised to express their language, including to express its vowels.  
 
As mentioned above, a number of digraphs/diphthongs had not been recognised by the author in a few words listed in 

the first edition of the dictionary. In particular the rarer  wy and  ww forms (see Table 5, p. 17), forcing a 
recalculation of the digraphs’ statistics. It was incidentally very satisfying, in the course of editing this new edition of 

the dictionary to see so many words alternatively written with their respective equivalent  Ay and/or  Aw. Clean 
equivalences which further validate the reading of these combined phonemes as digraphs/diphthongs, and their 
phonological value as expressing ‘o/au’ types of vowels or sound.  
 
Finally, the discovery of what seems to be a tenth digraph/diphthongs, i.e.  ay, was unexpected. In view of the very 
few words found using this digraph, the author had not spotted it during the initial round of vocalisation in 2013/14. 

More more words will need to be found to confirm its existence just as is still the case for digraph/diphthong ia (see 
Table 5).   

  
 

 
 

 
 

 
 

 
2 The top ranking university of Italy, ie the Scuola Normale of Pisa, was the first to recognize the content of this publication and integrate it in its 

critical bibliography for Ancient Egyptian (“Mnamon. Ancient writing systems in the Mediterranean. A critical guide to electronic resources”: 

https://mnamon.sns.it/index.php?page=Risorse&id=32&lang=en). It incidentally also singled out the author’s article entitled ‘'New Method to 

Vocalize Ancient Egyptian Based on Specific Offering Texts of a Poetic Nature' on its web page about Ancient Egyptian texts, alongside Lingua 

Aegyptia and Carl Peust’s Egyptian phonology: an introduction to the phonology of a dead language, Göttingen, 1999: 

https://mnamon.sns.it/index.php?page=RisorseLingua&id=5&lang=it . Article in which a first vocalisation system was presented in 2014. 
3 The discovery of the digraphs/diphthongs was communicated on May 15th, 2015 to the Perpetual Secretary of the Académie des Inscriptions & 

Belles Lettres (Paris, France), copy of the letter of which can be found on the author’s Academia.edu page under the title ‘'Official letter deposited 

on 05-05-15 at the Académie des Inscriptions et Belles Lettres concerning advances on the vocalisation of Ancient Egyptian'. The discovery of the 

Greek and Roman cartouches presented in Appendix 2 communicated to the presidents of the British Academy and Royal Society (London) in emails 

dated September 20th, 2022.  
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FOREWORD 
 

The content of this book treads deeply on terrae incognitae, with the result that fewer citations to previously 
published scholarly works are referenced. The reason for this peculiar situation, aside from the surprising general lack 
of interest of Egyptologists into the phonology of Ancient Egyptian (see footnote 5 below), is that this study presents a 
methodology to vocalize Ancient Egyptian which was empirically self-developed by the author in the course of his 
research. Hence one relying on the internal analysis of previously unidentified linguistic shifts and rules between 
Ancient Egyptian and Coptic, which are detailed here for the very first time.  

 
The book presents the result of applying this vocalizing methodology to a corpus of 1795 Ancient Egyptian 

words which were drawn from Werner Vycichl’s dictionary. This vocabulary constitutes the “Vocalised Dictionary of 
Ancient Egyptian”, and a major leap in our knowledge of the Ancient Egyptian language as we have practised it ever 
since the first main steps in the phonetics of the hieroglyphic script were made during the early nineteenth century by 
Johan David Åkerblad and Thomas Young, and the subsequent discovery of the base principles of the hieroglyphic 
system by Jean Francois Champollion between 1822 and 1828. Script believed to show only consonants and semi-
vowels, but no vowels (see footnote 12).  

 
Since that time, several attempts4 have been made to resituate these invisible vowels and vocalize Ancient 

Egyptian, but so far - as pointed out and summed up by Müller 5 - with next to no marking results and certainly no 

coherent system. If it was otherwise, vocalizing principles would appear in Ancient Egyptian grammars and be used 
widely to vocalize the language of the pharaohs. This is not the case, and the term ‘vocalisation’ itself is missing in 
many leading studies on the Ancient Egyptian language. Ancient Egyptian has hence remained unvocalised since nearly 
two hundred years and its sonority, particularly that of its poetry, has remained unknown.  

 
In 2014 however, the author presented a breakthrough article entitled “New Method to Vocalize Ancient 

Egyptian Based on Specific Offering Texts of a Poetic Nature”6. A novel methodology7 based, as indicated in the title, on 

internal poetic analysis, and using Coptic as a verification agent to reveal the vowels not shown by the hieroglyphic 
script but used by the Ancient Egyptian language when spoken or read. This article created an unexpected precedent 
as for the first time, not only one but three ancient Egyptian poetic quatrains of a similar structure were nearly 
completely vocalised allowing to hear Ancient Egyptian as it may have been pronounced. As the ‘poetic internal 
analysis’ reconstructing methodology is however an extremely complex method to use, in 2013 the author embarked 
himself in developing a second more rapid methodology to vocalise Ancient Egyptian. One based, this time, on the 
evolutionary linguistic shifts which exist between Ancient Egyptian phonemes and Coptic ones. Using critically8 Prof. 

Werner Vycichl’s well known Dictionnaire éthymologique de la langue Copte, the author dismantled over fourteen 
 

4 See a summary of the main ones in: Allen, J. 2020 Egyptian Phonology. Cambridge University Press. Appendix A Previous Studies, p. 181-194. Most 

follow Sethe’s semitic and Verbum approach to the vocalisation of Ancient Egyptian. 
5 As conveniently summarized by Müller, M. in: Ägyptische Phonologie? Möglichkeiten und Grenzen linguisticher Modelle bei der Beischreibung des 

Lautsystems einer extinkten Sprache. In Verbovsek, A. & al. (eds.) 2011 Methodik und Didaktik in der Ägyptologie. Wihelm Fink Verlag, München: 

509 – 531. The following statement apparently expresses the position of many Egyptologists regarding the phonology of Ancient Egyptian and 

explains the lack of progresses made in the topic: ‘Eine recht häufig anzutreffende Einschätzung ist, dass die Beschäftigung mit ägyptologischer 

Phonologie (im besten Fall) selbstreferentiell bzw. Zeitverschwendung sei 72. Mit Sicherheit kann manche/r auf ein erfülltes (und zufriedenes) 

Ägyptologenleben zurückblicken, ohne jemals von der Problematik tangiert worden zu sein [‘A fairly common assessment is that dealing with 

Egyptian phonology is (in the best case) self-referential or a waste of time 72. Some people can certainly look back on a fulfilled (and contented) life 

as an Egyptologist without having to ever be affected by the problem’]. Whereas the footnote attached on the same page to this excerpt states: ’72 

Zu bemerken auch am rapiden Teilnehmerschwund anlässlich dieser Sektion. Indes führen Diskussionen über ägyptische Phonologie auch in einem 

linguistischen Rahmen offenbar bei der Mehrzahl der Zuhörer zu spontaner Narkolepsie, wie jüngst anlässlich der Crossroads IV Tagung in Basel zu 

beobachten war [72 Also noticeable in the rapid drop in participants for this section. However, discussions of Egyptian phonology, even in a linguistic 

context, apparently lead to spontaneous narcolepsy in the majority of listeners, as was recently observed at the Crossroads IV conference in Basel (p. 

523)]. 
6Armenian Egyptology Centre Fundamental Research Paper No. 2: 1-24 (2014). Available for download on Academia.edu. 

7 The validity of the methodology and its results for the vocalisation of three quatrains was validated, from the outset, by Prof. Bernard Mathieu 

(CNRS, France), one of the very few specialists of ancient Egyptian poetry and metrics, in two letters dated 13.01.2013 and 14.02.2014. Published 

extracts of the first letter can be seen in one of the newsletters of the former Armenian Egyptology Centre of which the author was the director 

from 2006 to 2014: https://www.academia.edu/2449061/AEC_Egyptology_Newsletter_No._26_January_23_2013). Prof. Mathieu considered the 

principle of the system as 'perfectly legitimate' (p.2) and the procedure as ‘extremely promising' (p.3). 
8 Dictionnaire étymologique de la langue Copte, Peeters, Leuven; 1983. Many of Vycichl's etymologies seem to the author far-fetched. This is 

perhaps due to his extensive linguistic erudition (particularly in relation to African languages) and his lack of understanding of the vocalisation of 

Ancient Egyptian. One unequivocal value of W. Vycichl’s book however resides in the very extensive and, in this respect, truly surprising number of 

Coptic/pharaonic etymologies which he has been able to compile using various sources, or equate himself. Number far more numerous than could 

commonly be assumed upon opening his book, but not surprising considering that Coptic takes it source directly into Ancient Egyptian.  

https://www.academia.edu/2449061/AEC_Egyptology_Newsletter_No._26_January_23_2013
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months of sustained research between September 2013 and November 2014, each and every single phoneme of the 
selected 1795 Ancient Egyptian ancestors of the Coptic words which Vycichl listed in his dictionary; thereafter to 
compare them to the similarly dismantled phonemes of these very same Coptic words. This, until empirically series of 
shifts imposed themselves as evidence and allowed the full re-vocalisation of each Ancient Egyptian word examined in 
their base undeclined form (infinitive for the verbs for example). Resulting in the fundamental discoveries and the 
dictionary presented in the following pages.  

 
There is no doubt that the vocalisation of Ancient Egyptian is still in its infancy. Many years of research will be 
necessary to vocalize the corpus of words which has reached us from pharaonic Egypt, i.e., more than twenty-five 
thousand words. But the vocalisation of the first few thousand words will allow us to vocalize over 90 percent of texts 
and inscriptions, if not more. Hence the 1795 words presented in this dictionary will already allow many texts ‘to 
speak’ to us. In this respect, when one starts vocalizing ancient Egyptian words, once cannot go back to ‘reading’ 
hieroglyphics by inserting random ‘e’s between consonants, as so far used by Egyptology. The author now in fact 
resituates vowels not only for the vocalised words listed in this dictionary, but instinctively applies the base rules 
describe in it for Ancient Egyptian words which have not yet been vocalised. With the results that reading is not only 
more fluid, but exposes the vocalisation of many words for which we do not have a Coptic equivalent or for which one 
has not yet been established. Alternative writings often confirming the reconstructed vocalisation which in the future, 
and in a very few instances already in this dictionary, could be indicated by an asterisk *, as used for example by 
philologists for the reconstructed words of Proto or now Pre-Proto Indo-European. With time, as new evidence 
ascertains the exact vocalisation of these words, this asterisk could be dropped. Hence the next stage of vocalisation of 
Ancient Egyptian, aside from finding more Coptic etymologies, will be to assign these base principles to as many 
Ancient Egyptian words as possible. This temporary theoretical pronunciation will not only be better than inserting ‘e’s 
between consonants but will reveal the true nature of many words, which can then be cross verified by other 
methods.            
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INTRODUCTION 
 
 
 

By the age of five, and even more so when he reached adulthood, an Ancient Egyptian was fluent with his 
language. We can surmise that the extent of his vocabulary depended on the social class he belonged, and the degree 
of literacy, or not, which he had. If the pharaonic language could have survived into the twentieth century, we can 
equally imagine that as for many other languages an ethno-linguist could have transcribed it into phonetics using the 
International Phonetic Alphabet (IPA). Then we would have had, whether the language would have subsequently 
vanished or not, a very precise knowledge of how the language sounded, and how it was spoken - dialects included. 
Obviously historical circumstances have made it impossible for such recording of the pharaonic language ever to take 
place and the precise sonorities of this language were lost, and hence became unknown.  

 
Many centuries later when Christianity took over and the ancestral pharaonic language was expressed by the 

Greek alphabet expanded with six to eleven9 newly created Egyptian letters - to express sounds specific to this 

language. It had already endured so many evolutionary linguistic shifts and incorporated so many foreign vocabulary 
additions that to a pharaonic Egyptian the Coptic language would have essentially sounded very different. Essentially 
different but not totally as, as this study reveals, a large portion of the pharaonic vocabulary passed phonetically 
unchanged into Coptic - unlike is presently widely thought. The latter constituting one of the major discoveries of the 
present study and one which the author would frankly never have expected to find when he started the present 
research. Whereas the other part of this pharaonic vocabulary - that which changed phonetically - endured such 
recognisable phonetic shifts, when known, that it is clearly identifiable in the corpus of Coptic words. To the point that 
we can also surmise that had an Ancient Egyptian scribe been fictitiously allowed to time travel to Coptic times and 
examine that corpus he would have very easily equally recognized them, i.e., his own pharaonic vocables.  

 
The notion of an absolute true albeit vanished phonetic form of the Ancient Egyptian language should always 

be borne in mind. Phonetic forms, plural, the author should say, as the Ancient Egyptian language in fact endured very 
many evolutions across the millennia during which it was practised (Old Egyptian, Middle Egyptian, Neo-Egyptian, etc., 
accompanied by the parallel Early, Middle and Late Hieratic and Demotic scripts). If we further take into consideration 
that each of these evolutionary stages were expressed across the Nile Valley by many dialects, then one may 
reasonably surmise that Pharaonic Egyptian, like Coptic later, had in history indeed an array of such phonetic forms. 
This should be borne in mind at all times, as not only do many pharaonic texts let us have a glimpse of these forms and 
dialects, but the many vocalised variants of many words presented in this dictionary clearly reveal or betray them. This 
may be very confusing at first to the reader as he will discover that each digraph/diphthong can be expressed by 
combinations of up to four Coptic vowels. This seems to reflect the difficulty many Coptic scholars faced to express the 
Nilotic language of their ancestors with letters tailored for one of the oldest and distinctive branch of Indo-European 
languages, i.e., Greek. Moreover, these variants writings most probably express the different phonetic ears they had 
and the local dialect they spoke, at a time when the idiom of each of their city probably had distinct features. As for 
example most London dialects currently do. Let alone the whole of the United Kingdom where the range of British 
dialects and the phonetic distance between some of them is simply phenomenal.        

 
Finally, the title of the present dictionary could in fact have been 'A theorized Vocalized Dictionary of Ancient 

Egyptian'. Indeed, at this stage all the vocalized Ancient Egyptian words here presented should be taken as theoretical 
as only time and verification will establish them as definite. In other words, as truly reflecting the way (or ways, as 
pronunciations varied according to periods) Ancient Egyptians pronounced them. This is not to say however that the 
vocalizations presented here are only theoretical. The author believes them to be either right or essentially so, with of 
course some hiatuses, doubts, un-resituated vowels and phonologies in need of amendments. The reader will 
however quickly understand that the vocalization system follows phonetic rules and shifts which are far more precise 
than anyone could have imagined at the beginning of the project. At this stage of the research, this is what matters. 
‘Precision in vocalisation will gradually impose itself’ the author wrote in the first edition of this book. The discovery of 
the digraphs/diphthongs in the Greek and Roman cartouches presented in Appendix 2, and their impact on the IPA 
chart of page 22, already shows this.   
 
 
 
 
 

 
9The exact number of additional letters depending on the dialect, ultimately stabilizing to six or seven. 
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FUNDAMENTAL PRINCIPLES 
 
 
The present dictionary is built on the first fundamental albeit surprising discovery, based on the analysis of the 1795 
words listed in Part I to III, that: 
 
1. The phonetic distance between a substantial number of Ancient Egyptian words and their Coptic descendants is 
in a great many instances far less than thought, and in equally numerous cases simply: null.  
 
In other words, many Coptic words are phonetically near-identical or even simply phonetically identical to their 
ancestral pharaonic form.  
 
It is equally built on the second fundamental discovery that: 
 
2. Ancient Egyptians were far more proficient to write the phonetics of their language than could ever so far have 
been imagined.  
 
And in this respect, we have clearly gravely underestimated their capabilities. This is first demonstrated by the 
number of different types of vowels listed in Table 4 (p. 15). But far more so by the author's new and unexpected third 
fundamental discovery that: 
 
3. The hieroglyphic script uses digraphs, i.e., two phonemes to express a third different one, to express ‘complex’ 
vowels as for diphthongs (see Table 5, p. 17).  
 
These digraphs, which change considerably our reading of Ancient Egyptian, have seemingly laid unseen before our 
very eyes for nearly two centuries10. One possible way to explain that they had not been identified earlier is that 

Egyptologists (the author included) had not systematically paralleled Ancient Egyptian and Coptic words to detect 
them, as they are fully present in the form of diphthongs in the Coptic language. Parallel comparenda executed by the 
author over more than a year until the existence of each of them established itself as a certainty, because typified by 
clear cut and unequivocal key examples (again see Table 5). Now complemented and validated in this second edition 
by the digraphs/diphthongs found in Greek and Roman cartouches (see Appendix 2 at the end of this book).  
 
This is also to be said of the discovery of the peculiar and fundamentally important 'ôw' sound of the Ancient Egyptian 
language (see page 54), the first ô part of which is invisible while the w glide is not, i.e. it is visible. Sound used in 
particular for the formation of the plural [‘'ôw'[è]’ and which Egyptologists will discover for the first time in this study, 
although it is common knowledge to Coptologists. A sonority which is phonetically declined or accentuated in a variety 
of ways in Ancient Egyptian and evolved in Coptic in a number of varying sounds. Sounds themselves expressed 
phonetically in Coptic - to make things more complicated - in a variety of forms11. This possibly because Coptic 

scholars like their ancestral Egyptian scribes were possibly at loss to express the subtleties of this difficult sound and 
its variations depending on word-root location. This too has not been seen and is a major addition to our functioning 
understanding of the language. These latter linguistics additions changing fundamentally our reading and perception 
of Ancient Egyptian. There is no doubt that Coptic phonetics, vocabulary and grammatical structure have evolved 
considerably from Ancient Egyptian, with a clear agglutinating evolution and, for its phonetics, a simplification of its 
phonemes. But this evolutionary path is characteristic of the pharaonic language from the earliest of times, and 
possibly started before the invention of writing. Invention which most likely furthered its evolutionary process until 
reaching the, in fact, rather odd Coptic compounded phraseology which we know, and one with which students of this 
language may sometimes not get so easily accustomed.  
 
 

 

10 Interestingly in Vycichl’s dictionary (p. 37)  iw is understood to be pronounced 'e' or ‘a’ in Coptic, i.e., as two different phonems producing a 

vowel, depending on circumstances which he admits are not fully understood: 'Nous ne savons pas pourquoi iw se prononce e- (SB) comme préfixe 
du circonstantiel et e- (S), a (B) au second présent’). But the notion of ‘digraph/diphthong’, which he could have referred to, is nowhere to be found. 
Whereas Gardiner states in his Egyptian Grammar, under the chapter ‘'Defective and superfluous writings' that: 'Conversely a superfluous w is 

inserted in  i(w)f 'flesh', 'meat', Coptic showing that if is to be read' (Gardiner, 1979: 52). The w is of course not superfluous but an integral part 
of iw (see page 15) and the term 'iwf' 'flesh' is in fact vocalised page 112.  
11berseou bershyu brshyu beresyu 'coriander' is a blatant demonstration of how the phonetics of a Coptic word may be declined with 

different phonemes, producing ultimately phonetic variations which may be approximatively expressed with Latin letters as follows: bèrshèoo, 

bershéoo (ou (oo) abbreviated as u), brshéoo (idem), bèrèshéoo (idem). Understanding the existence and omnipresence of this phonetic variability 

is of the utmost importance where vocalisation is concerned.  
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As vocalization proceeded the author became gradually familiar with the original sonorities of the pharaonic language 
and realized that the way he had practised Ancient Egyptian for more than 35 years is more than artificial12: it is 

clearly faulty and incomplete. In other words, the transliteration system used by Egyptology is but a convention 
expressing only a part of the phonology of the hieroglyphic script, rather than remotely reflecting the original and full 
phonological dimensions of the pharaonic language, as it was heard or spoken. Of course, Ancient Egyptians 
subtracted – for reasons unexplained - many vowels from their language but as this study shows for the first time, 
they were in fact the easy ones: the open vowels 'a' and 'o' mainly - another fundamental discovery. While and as this 
study shows they could fully express more complex vowels with digraphs/diphthongs. Unlike us they knew since 
childhood their language by heart and could thus resituate these vowels within the consonantal skeleton as Israelis do 
with Hebrew today, and if it was for most of them not easy at least was it certainly a question of habit. This and as this 
study also shows fewer vowels are missing per word than is thought. Statistics showing that 55% of the words listed 
miss only one single vowel - yet again another fundamental discovery revealed by the present research.  
 
What precedes does not seemingly apply to Demotic where a different parallel vocalisation system seems to have 
been put in place. It is in fact as if the sacred writing, found on temples or other religious contexts since the dawn of 
Ancient Egyptian civilization, was canonically frozen in its expression at a very early age. One may perhaps wonder if 
the orthography was not considered as emanating from the gods, and hence unchangeable. This early canonization of 
the Ancient Egyptian vocabulary may explain why foreign words could (later?) be introduced in the language under 
different vocalisation rules (see page 38). Vocalization system different from that used in Demotic and allowing any 
foreign word to be immediately spotted because, unlike for Demotic, in words of foreign origin often ALL or nearly all 
of the phonemes, including vowels, are expressed. Which is not always the case in Demotic where the open vowels 'o' 
or 'a' are not always shown, perhaps because Demotic is still too close to its sacred 'hieroglyphic' form. It must be 
pointed out that Demotic has been of no less crucial importance than Coptic during this research for the vocalisation 
of Ancient Egyptian terms. In fact, the cross-examination of all three phonetic expressions for any given word, that is 
whenever each form is available, has repeatedly elucidated or consolidated the final vocalisations.  
 
Demotic, as an intermediary stage of the language, bridges Ancient Egyptian and Coptic in a logical manner which, 
once understood, dissipates doubts as to the original pronunciation of any Ancient Egyptian term. Its importance for 
the future improvement of the vocalisation of any hieroglyphic term, and perhaps more so for the syntaxic functioning 
of the Ancient Egyptian language, is promising and cannot be stressed enough; this even if Demotic reflects its own 
evolutionary stage of the language of the pharaohs. Hence where Demotic is further concerned a completely different 
parallel vocalisation system was apparently put in place where the semi-vowels a/A, i/y or w, in fact often express, but 
not always, the open vowels ‘a’, ‘i’ and ‘o’. Allowing, as has just been said, to bridge and/or confirm the vocalisations 
of Ancient Egyptian and Coptic.  
 
The reasons for this situation may have had to do with simplification and may have ultimately opened the way to the 
idea of adopting the Greek alphabet with complementary phonemes to produce the Coptic one. The latter being a 
pure albeit important speculation, in need of demonstration. Finally, it must be said that without vocalization no full 
grasp of a language may exist. This does not only concern base vocabulary, but also the names of divinities such as Isis 
or Osiris which are suddenly better understood. Or the name of locations such as Dendera or Naucratis which 
suddenly appear meaningful. This is also why Ancient Egyptian poetry has in fact been closed to us, despite attempted 
‘translations ‘which may be more or less successful in meaning, but in all logics must be failures where poetic 

 
12 Gardiner (1979:26) states concerning the convention of inserting an e between consonants to ‘read’ Ancient Egyptian that: ‘But it must never be 

forgotten that the vocalizations thus provided are purely artificial makeshifts and bear little or no relation, so far as the vowels are concerned, to the 

unknown original pronunciations as heard and spoken by the Egyptian themselves’. He thereafter opens his Appendix A entitled ‘The Vocalization of 

Middle Egyptian’ as follows: ‘The purpose of this book being the practical teaching of hieroglyphics on scientific lines, it has been deemed advisable 

to avoid the extreme difficulty and hypothetical questions connected with the vocalization of the ancient language. From the very outset we have 

laid stress upon the fact that the vowels are not written in the hieroglyphs; the consequence of this fact is that our consonantal transliterations 

resemble desiccated skeletons of words far more than the living, vibrating sounds of real speech’ (Gardiner, 1979: 428). Whereas he starts his 

Appendix B about the ‘Transcription of Egyptian proper names saying: ‘The absence of vocalization in the hieroglyphic script has the irritating 

consequence that there can be no fixed norm for the transcription of proper names’. The practice of inserting an e in lieu of the vowels has remained 

the standard practice until this day, J.P. Allen stating for example: ‘As you can see from the preceding sections, Egyptian and Coptic had many 

sounds that do not occur in English. Egyptologists normally pronounce the consonants with their closest English equivalents (only the most fastidious 

actually try to pronounce them as they think the ancients might have)...Because hieroglyphs do not preserve the original vowels of Egyptian words, 

Egyptologists normally put a short e (as in met) where necessary between consonants other than æ, j, y, and w’ (Allen, 2014 Middle Egyptian, An 

Introduction. Cambridge, CUP. p. 18). ‘Not until Coptic did the ancient Egyptians use a writing system that regularly indicated the vowels as well. For 

earlier stages of the language— including Middle Egyptian—we are left with only the skeleton of Egyptian words, although we can reconstruct the 

vowels of some words from Coptic...The inventor (or inventors) of hieroglyphic writing ignored the vowels and concentrated only on the consonants’ 
(Allen, 2014: 15-28 & 29-42). 
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expression is concerned as the vowels, hence a great part of the sonority, are missing. This will become apparent to 
the reader when he will acquaint himself with the vocalised vocabulary presented in the present dictionary. And 
where digraphs/diphthongs are concerned, it is quite clear that when Ancient Egyptians suddenly replaced their 
hieroglyphic script to the Coptic alphabet, they did not also adopt and/or invent new sonorities for their language. 
Hence the diphthongs of the Coptic language express sounds which were in the Ancient Egyptian language since 
immemorial times and were written in the latter language with similar or near corresponding hieroglyphic signs.    
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IMPORTANT NEW CONVENTIONS 
 
To vocalise the author first had to slightly modify the commonly used Manual de codage13, as presented in Table 1 

(below). For the complex phonemes, like the digraphs/diphthongs, the author deemed it necessary to indicate the 
International Phonetic Alphabet (IPA) phonological equivalents, or at least nearest when doubts subsist. At this point, 
it needs to be reminded that Egyptology does not use IPA to transliterate Ancient Egyptian. The lengthy reasons for 
this, in which the author will not delve, are essentially historical as well as technical and/or matter of consensus.  
 
Table 1. Modifications of the Manuel de Codage for vocalisation 
 

Hieroglyphic  Transliteration ‘Manuel de Codage’ {Vocalisation} Reasons 

 

i I æ, y See the table below dealing with 
the semi-vowels.  

 
A A a  

(guttural) 
See the table below dealing with 
the semi-vowels. 

 

X x kh 
(guttural) 

‘x’ is confusing as may be read as 
an ‘x’ as in Alix 

 

X X  Ħ ‘X’ is confusing as may be read as a 
capital ‘x’. 

 

S S sh ‘S’ is confusing as may be read as a 
capital ‘s’. 

 

T T tch ‘T’ is confusing as may be read as a 
capital ‘t’. 

 

D D dj ‘D’ is confusing as may be read as a 
capital ‘d’. 

 
The author also had to develop a set of new conventions and it is necessary for the reader to get acquainted with 
them if he intends to use this dictionary. Hence:  
 

 A vocalised term is announced by {:. The author uses this convention to announce a vocalisation in 
the text but not in the dictionary.  

 Phonetic reconstructions, including for invisible vowels, but also comments or corrections in 
brackets '[...]', wherever they occur, are by the author. This includes corrections of established transliterations which 
are far numerous than thought.  

 Compound phonemes, digraphs/diphthongs in particular, are shown between parentheses, i.e. {x}. 

 The shift of a phoneme is expressed by ‘=’, i.e., ‘r = l’ means that Ancient Egyptian ‘r’ has changed 

into Coptic ‘l’.  
 An Ancient Egyptian phoneme which has been dropped in Coptic, i.e., which has disappeared is 

indicated in Column F by a ‘=’ sign + closed double brackets ‘[]’, i.e. as ‘[x phoneme] = []’. For example, ‘A = []’ means 
that A has disappeared / been dropped in its Coptic descendant / equivalent. 

 A term preceded or followed by an asterisk '*' is a reconstructed form by the author, and hence one 
not attested. This convention is not new where linguistic is concerned and in fact common to the field of language 
reconstruction. 

 V/C/T stands for the ratio of missing vowel(s) (V), versus the number of consonants (C) and the 
total number of phonemes per term (T).  

 Compound phonemes such as digraphs, set between brackets {}, are counted as ONE phoneme in 
the V/C/T ratio, as they express ONE Ancient Egyptian sound. In this respect one must always base oneself on the 
number of phonemes which composed each ancient Egyptian word AND NOT the number of signs which were used to 
express these phonemes because Ancient Egyptian could use two signs to express a single phonetic sound. This is 
important for the statistics as the classification of words must be made in the absolute number of expressed sounds in 
any word and not by the number of its signs. This is confirmed by Coptic which expresses the sounds and not the 
signs, and hence simplified the phonetic expression of the Ancient Egyptian language by clearing it of the typological 
'confirmation' signs, i.e., the determinatives. Language precedes writing, a fundamental point to bear in mind. Hence 
the base of the 'pharaonic' language existed long before the hieroglyphic system was invented. Sounds which formed 
words were first passed from generations to generations orally over extremely long period of times, perhaps 

 
13 http://www.catchpenny.org/codage/ 
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millennia, i.e., by word of mouth or in scientific terms: phonetically. These sounds formed the absolute expression of 
the language. What scribes attempted to do when they created the hieroglyphic system was first to capture these 
sounds and - what is specific to Ancient Egyptian - frame them with additional ideographic signs to express their 
nature (with determinants for example but not only). It remains that the absolute original phonetics of the language 
remained within the system and it is on this notion that we should not only base the phonetic reconstruction of the 
pharaonic language but also of Coptic phonology. With the use of the Coptic alphabet the language was obviously 
cleared of ideographic signs and symbols. Gone were the lively flora and fauna, among other aspects, which composed 
the script and reflected life in the Nile valley at the times of the pharaohs. Times, which with the arrival of the far 
more austere Christian theology and morality, fundamentally changed how Ancient Egyptians perceived their world. 
What remains beyond fascination is how the initial founders of the hieroglyphic script, i.e., the first scribes, managed 
to frame their own perception of their world AND words and equally managed to prison it, literally, in a system as 
beautiful - and one knows how beautiful the hieroglyphic system is - as sophisticated.  

 Unless indicated otherwise the corresponding Coptic term listed in column E (or 5) has EXACTLY 
the same meaning as its Ancient Egyptian ancestor. This is of the utmost importance as the analysis of the phonetic 
shifts is based on this fundamental requisite. This is why numerous terms listed in Vycichl’s etymological dictionary 
were discarded by the author if the meaning of the Coptic word did not exactly or near exactly match the ancestral 
Ancient Egyptian one, or if the semantic shift seemed to him too far and/or simply far-fetched.  

 All terms are not verbs and usually substantives; if the term is a verb parenthesis around a ‘v’ i.e. 
‘(v.)’ indicate it in column 5. Prepositions, pronouns, suffixes, are self-identifiable, hence no precisions on their nature 
are made unless necessary.  

 IE means ‘Indo European [language/s]. In this respect whenever an Ancient Egyptian term has an 
equivalent in an Indo-European language or may be related to one, the author has added in Column D the following 
comment ‘[IE = [x Indo European language] [‘meaning]]. There is no doubt thar these suggestions constitute the most 
speculative part of the dictionary, but by doing so the author wishes to challenge the traditional view that Ancient 
Egyptian is solely a Hamito-Semitic language, as he has already expressed elsewhere14, but that additionally a very 

ancient base Indo-European layer exists in the Ancient Egyptian vocabulary. In fact, many comparenda with now 
vocalised Ancient Egyptian terms are highly disturbing, particularly where English is concerned. A situation which the 
author has also noticed for Gothic and which cannot be discussed here. 

 S = ‘S[emitic language(s)]’ 
 Unless proven otherwise, the shorter variant of any set of variant writings is taken as the younger 

form than its immediate older longer versions, this as languages (like plants in fact) evolve towards simplification. 
Hence for example the Demotic variants of 'ear' are classified in the following order: msDr msDe msD. This is also true 
for Coptic which tends to simplification. Hence the long vowels precede the short, which in turn precede the open and 

soft. For example the variants of 'harness' are classified as nwheb noheb nouhb. Whether this truly reflects a Coptic 

evolutionary reality the author does not know, and perhaps has it been said elsewhere. But the extended practice of 
vocalizing words has left the author to understand that ancient Egyptian digraphs /diphthongs and long vowels often 
changed in shorter and softer phonemes in Coptic, and this is a fact.  

 The interchangeability of phonemes is indicated by a double headed arrow . Hence for example: 
[è] iw{è} means that these three phonemes were used alternatively by scribes, here to express the same 

accentuation [è] which usually appears as e in Coptic. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
14Several Ancient Egyptian numerals are cognates of Indo European or Proto Indo-European equivalents. Armenian Egyptology Centre Fundamental 

Research Paper No. 1: 1 -11; 2009. Ancient Egyptian Words Cognates of their Equivalents in Proto Indo European and Various Indo-European 

Languages? Advances in Egyptology 2: 1-63; 2011. The latter cited for example in JULIA, M-A Caede caput: sur l’étymologie de lat. caput ‘tête’. 
Revue des Études Latines 93 (Sorbonne, 2017): 43-67 for pre-proto-Indo-European etymologies and referring to  tp.  
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MAIN PHONETIC EQUIVALENTS AND SHIFTS BETWEEN ANCIENT EGYPTIAN AND COPTIC (AS PROGRESSIVELY ESTABLISHED AND COMPILED IN 

THE COURSE OF THE RESEARCH) 
 

TABLE 2: CONSONANTS  

b = b = bb [accentuation] = p = f = v = ou [latter three rare] = m? 

D = } = tyy = t = ; = j = { [latter rare, ex: jnoou = {nwou 'beating area'; jnof = {nwf 'basket' or jle = {le 'scorpion'] 

d  = t (Demotic) = t = te [latter if accentuated = d[è]] 

f = f = b = p [latter rare] 

g = k = [ = j = je [last three betraying accentuation as for co[n cojen 'unguent'] = t [rare] 

gs = x 

h =  h = Q 

H =  h =: = v 

x =  , = ,r? = H = s (latter commonest shift) = se [latter indicating accentuation as whenever the phoneme is followed by e 

= | = q [type word  'field']: cw,e cwhe cwse] = } (very rare) = l 

X = h = | = Q =< [type word; X,t 'belly' = |e Qe]; [note that X = S in OK court language?; ex: Xaq 'razor' =  

Saq 'razor' in OK court language? 

k  =g (Demotic) = k = [ = j [type word  skA.t [donkey] 'foal': cyk cy[ cyj] = , 

m = n = b =p 

ma = {mé} (accentuated ‘m’) = maa = me = m = mou [type word: maSa {mé}sha 'walk' = maasi maahe  

n = n [if duplicated, then accentuation. Ex: tpnn = tepn 'cumin'= {tpn[è] or nn = =n as in wnn 'there is/be' = 

ou=n] = m = l  

n = y  = i [law of Staub, in front of fricative] 

p = p = v= b = t = f [latter two rare]  

pw = "? 

q = g (Demotic) = { [type word: qArti stone of a precious nature, set in gold = {lte]. q = k = g = [ = j [latter very 

rare] 

r = l  (& Demotic) = r = l = i [latter rare] = n? 

s = c = s 

S  /  = s = h = Q = | [type word: Smm {: shm[ô]m 'warm up, become hot' = hmom Qmom |mom] = [ [latter 

rare?]  

T = t = } = { [latter rare?]; note that in AE T = D occurred as early as the 22nd dynasty (type word  Tm (Pyr./OK) = 

 DAma (22nd dynasty) 'Djamé' (a locality) 

t = t = ; = } 

ti = accentuated 't' = {tè} = te = ] = t [type: start of word: trr 'oven' = trir or at the end: dwAti 

'He of the Douat'] = }ei = tyy = ty = tee [type word: Dba = tba (Demotic) 'finger' = tyybe tyb }eibe teebe] ; 

exchangeable for ty  but see under this reading for the specific phonetic value of ty 

ty  = t[è]ï [as in French 'bouteille'] [type word: dwAty 'He of the Douat'] ; exchangeable for  ti  but see under 
this reading for the specific phonetic value of ti 

w [glide as in 'water'] = = ou [type word:  wAw w{Au}[é] ' pass; come' = 

ouaeie ouaei ouoei ouoi] + ,  wH 

w = {[ô]w} = wou = oou = ou = w or {[ô]w[è]} if accentuated = ooue OR = aau = aou = au = u OR = you = yu = eeu = eu 

[type words: hrw {: hr{[ô]w[è]} = after drop of the 'r' (as in Demotic hw {: h{[ô]w[è]} = hooue hoou haou haau , 

twt {: t{[ô]w}t[è] assemble; be assembled = ;wou} or  Hnw {: Hn{[ô]w} pot = hnaau hnw hneeu hnyou]  
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w (glide) = ou = u; when accentuated: w[è] = ue = oui [type word: xAw {: khAw[è] altar = |yue syoui] = b (rare) 

y (=  /  ii glide) = ï = yi = ei [French 'eille': Type word: y {:ï Hey! (interjection), also  hy {: h[a] ï 'hi' (French: salut!) 

= haei] = e = i = [] 

z = c 

 

TABLE 3: SEMI-CONSONANTS / SEMI-VOWELS 

a  = a i.e. a guttural phoneme close or equal to IPA 'ɒ' = w = o = a = y = yy = yi [pronounced 'a' as in certain Coptic 

traditions?] = ei = e = i rarely = aei = wei = wi = oei = aei [type words: ad {: ad 'grease, fat' = wt; anq {: anq 

'flaw (of the flood)' = wmk or amD {: a{mé}dj 'avert' (oneself from) = wmj ]  

A = e [sound extremely close to e / 'è' as often used as an exchange phoneme to express final accentuation [è], hence also 

exchangeable with  ti {tè} =  tA 'the / these' (fem.) as i and A are also close phonologically.] = ei = ee = iei (latter rare) = 

ww = w = oo = o = ou = [a] = a = i = y = [two latters very rare]; = also IPA ɛː because of Ancient Greek Εἰρήνη [eːrɛ́ː nɛː] = 

 HyrnA.t {: Hïr[é]nA i.e., 'Greek: Εἰρήνη, Eirēnē, [eːrɛ́ː nɛː], lit. "Peace" = hiryne eiryne. 

i  = æ15 (a sound very close to  iw = {è} as a similar word may be written with either such mni/mniw 'moor) = a = y = e = ei 

ai = u = i (latter Demotic or rare) = w = o [type word  ip {: æp i count = o = w = e]; rarely i may be substituted by the 

aspirated H as for  Hmz {: Hmz[o] 'to sit' also written  ims {: hæms[ô] with an aesthetic arrangement. Also 

exchangeable with A in  tA 'the / these' (fem.) =  ti {tè} in as i = {æ} and A = A are equally close phonologically. Survived in 

Coptic expressions such as eijerok 'I say to thee' (ei + jerok) (V. 321) or aicwh 'I + write' ((ai + cwh) (V. 204). 'me' as in 

Coptic nmmai 'with me' (V: 120). 

ii = {oo} = ou  

ii = ee 

ii = ï (glide y = French 'ille') = i 

iiw = ii = {[é]{oo}} because of sryu? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
15 Phoneme also used for the so-called ‘yod prothétique’ i. In some studies, it is transliterated as some kind of ‘e’. See for example Mathieu, B. 

L’emploi du yod prothétique dans les textes de la pyramide d’Ounas et son intérêt pour la vocalisation de l’égyptien ancien. BIFAO 96: 313-337; 

1996.  
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TABLE 4: FULL VOWELS  

Never apparent yet sometimes revealed by variants where scribes substituted them for semi-vowels/semi-consonants 

[a] = a [type word  znHm {: z[a]n[è]Hm 'locust' = canneh] sAnHm {: sAn[è]Hm  

[ȅ?] [aspirated kind of 'e' expressed in Coptic as 'eh' and found in the onomatopoeic word  aA {:[è]{ȃ}] 'donkey' = 

ehwou eoou eheu] 

[è] [often expressing an accentuation of the previous phoneme] = A [type word  isw.t {: æsw[è] ‘burse, testicular’ = 

Demotic AswA.t {: AswA = [*acoue] acoui ] = e = ee = i  

[e] = schwa = [ ] = a [type word:  bi.t {:[e]bï[o] = Demotic iby {: æby[o] 'honey']  

[é] = y = a 

[ē] = yy = ee [type words: Demotic hbt.t {:hb[ē]t[è] = hbyyte or Demotic Hfll {: H[a]fl[ē]l[è] 'lizard' = hafleele ] 

[o] = o 

[ô] = ww = w [type word  hr {: H[ô]r = hwr hor hr or  Hr {: H[ô]r ‘Horus’ = hwr har hr] = oo = o = ee = e [type 

word Demotic qby {: k[ô]bï = koobe keebe] = y? Exceptionally the diphthong = au = aau [see below; type word  mt 

(not mw.t, unless mAw.t ) {: m[ô]]’mother’= mau maau] = a (latter rare?) = [] 

[ō] = ww = w = ouou = oo = aa = ee [type words: DAma 'papyrus sheet' = jwwme jwm jououme [long {oo} 

through duplication] joome or  kfa {: k[ō]fa 'abduction, booty making' = kwwfe kwwbe koobe kaabe keebe] 

[oo] = ou 
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DIGRAPHS/DIPHTHONGS 

417 words listed in this dictionary (including variant writings) use at least one digraph/diphthongs16, and in one case 

up to three17. Nine different digraphs were originally found producing nine diphthongs18, in three main phonetic 

groups. However, while editing this new edition of the dictionary, a small number of words seem to reveal a tenth 

digraph, ie  ay. 

The digraphs/diphthongs discovered may hence be listed as follows: 

Eight well attested across the vocabulary of the dictionary.  

    -  iA and  iw  

    - aA, Aa and  aa  

    - Ay, Aw and wy 

 

And two more possible ones, for which more evidence will need to be found in the future using a larger corpus of 

Ancient Egyptian words with Coptic etymologies: seemingly a ninth one: 

    -  ia and  ay 

 

 

IMPORTANT: In this new edition of the dictionary, digraphs/diphthongs are indicated in the standard transliteration 

by parenthesis { }. This allowing to identify digraphs/diphthongs and ease their reading.  

 

 

 

 

 

 

 

 
16 Unlike for the first edition a percentage cannot be here given, as the total of words using digraphs (417) also includes alternative writings. The 

author has not counted the total of words included in this dictionary, but the percentage of the 199 words with digraphs/diphthongs presented in 

the first edition was 11%.  

17  k{o}r{ä}sh[i]r{è} Calasiries (lit. 'small child (of Syria)' = Late period class of warriors (with the Hermotybies) 

according to Herodotus. Note the use of three digraphs in this foreign word.  
18Strictly speaking a diphthong is produced by two vowels. As the diphthongs presented here are produced by semi-vowels or alternatively semi-

consonants the author prefers to refer to them as ‘digraphs/diphthongs’ until their nature is better determined. Furthermore, technically 

‘diphthong’ refers to the sound whereas ‘digraph’ refers to the combined signs/letters which produce the sound, i.e., the diphthong, what is 

ultimately produced in Ancient Egyptian or Coptic and which the above table lists.  
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TABLE 5       

DIGRAPHS NEW 

TRANS. 
CONV.  

IPA COPTIC TRANSLITERATION(S) NOTES, TYPE WORDS AND EXCHANGEABLE DIGRAPHS 
 

{iA} 
 
 

 

{ä} ɛ ia, a, eiaa, eie, eei, ei, 

e, i, w, ww, oo, o or ou  

Digraph corresponds to IPA Open-mid ɛ or very close. 
 
Type words: 
 

 {iA}ft {: {ä}fd = eift eft ift 

wft oft 'nail' = alternative writing  

 {iA}d.t {: {ä}d[è] = ate 'net'  

 {iA}bt {: {ä}bt = eiebt eeibte 

'eastern' 

 {iA}b.t {: {ä}b[è] = [*iabe] iabi 

eiaabe 'bad smell' 

 
  

{iw} 
 

 
 

Or 
 

 

{è} Æ  e, ei also y, a or ou? Digraph corresponding to IPA Near-open æ or very close; 
equally very close to i as a similar word may be written 
with either. 
 
Type words: 

 {iw} = {è} = as subsisting in eswpe 

eswp ehope = {iw}=s Hpr 

 mn{iw} {: m[a]n{è} = mane 

'shepherd' 

 mn{iw} {: m[ô]n{è} = moone moni 

'moor' 

 {iw}s.t {: {è}s[è] = yce yci 'Isis' 

 
Exchangeable with A. 
 

 
 

{aA} 
 
 

 
 
 

= 
 

 
 

= 

 

{ȃ} ? w, ww, o, au, aau, aa, a 

and in one case even ei 

Digraph expressing a guttural? 'o/a' type of vowel as yet 
unidentified, close to IPA 'ɒ', and seemingly close to the 
braying of the donkey because used for the 

onomatopoeic name of the donkey:  aA {:[è]{ȃ}] 

'donkey' = ehwou eoou eheu]. It perhaps also ended 

with a glide or vibration 'w' as in English 'b{ow}el' as it is 

also expressed in this onomatopoeia as wou / oou = 

{ôw}/{ôoo} or eu = {èoo}. The sound must also be close to 

long  AA as it is exchangeable with it, as for example 

in qAA ‘vomit’ =   qAa ‘vomit’19 
 
Type words:  
 

  aA {: {ȃ} = w or o 'big'  

 faA {: f{ȃ} = fw fwi 'hair lock' 

 {aA}b.t {: {ȃ}b[è] = wbe 

 
19 Wb 5, 7.5-16 
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'offering' in twbe twbi 'Tybi' (lit. 'the offering', 

the fifth month of the year).  

 {aA}n {: {ȃ}n = al 'pebble’ 
  

 Exchangeable with digraph aa = {ō} as 
phonologically close, and also Ay as for ‘pebble’. 

  
{Aa} 
 

 

{Ã} ? aa, a, w, o, y, yi, e, aei, 

oei [the latter four very 

rare] 

Guttural? 'a' type of vowel close to or perhaps equal or 
near IPA 'ɒ' as yet unidentified.  
 
Type words:  
 

  xAa {: kh{Ã} = kaa ka <o kw <a 

'throw' 

  mAa {: m{Ã} = maa ma me mou 'place, 

location, bank' 

  SAa {: sh{Ã} [= Demotic sa] = sa ' 

begin' 

 Aan {: {Ã}n = yn (known to be 

pronounced in Coptic as 'an') 'baboon' 
 

Exchangeable with digraph aa = {ō} as phonologically close. 
 
 

{aa} 
 

 
 
 

 

{ā} ? aa, a, w, o and rarely ae 

ai eei ei ee e 

 

 

Digraph expressing a long type of guttural sound close to 
IPA ɒ 
 
Type words:  

 aam {: {ā}m = aam 'Aam 

(unidentified plant)' 

 aaf {: {ā}f[è] 'wring out' = wf wfe wfi of 

ef 

 snaa {: s[è]n{ā} = tnno tenno 'grind' 

  
 Exchangeable with aA = {ô} as phonologically 

close. 
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{Ay} 
 
 
 

 
 

Or 
 

20 
 
Or 
 

 
 

Or 
 

 
 

Or 

 

{o} 
 
 
Former 

{ô} in 1st 
edition. 
 

O au = ai = aei = aiei = eu = 

ei = eie = eei = yei = oei 

= oi = ou = oo = o = w = 

you = yu = y  

 

 

 

 

Digraph expressing IPA close mid o or very close, close to 
Greek omicron ό as used to express Arsinoe (Αρσινόη) in 
a Edfu cartouche (see Appendix 2) and equivalent to 

Coptic monophthong w (particularly for foreign words). 

But phonologically closer to Coptic diphthong au, 

although also expressed in an array of ways as shown in 
the next left column.  
  
Type words: 
 

 d{Ay} {: d{o} = }au pronounced as 

'dāw' by modern Copts (V. 207) 

Gbt{Ay}21 {: G[è]bt{o} = kebtw 

'Coptos’, i.e. Qift. 

sb{Ay}.t {: sb{o} = cbw cbou 

'teaching' 

  S{Ay}s {: Sh{o}s = swc ‘bedouins’ 

  D{Ay} {: dj{o} = joi 'boat'  

  t{Ay} {: t{o} = tai ;ai tei ‹this one (fem. = 

French: 'celle-ci') 
 

Digraphs Ay and Aw (next in the table) are commonly 
substituted for one another: 

 

  m{Ay} {: m{o}  

 =  m{Aw} {: m{Au} = moui 'lion'  

 
NB. Onomatopoeias of the bellow of a lion 
  

{Aw} 

 

 

 
 

or 

 
 

 
More rarely 
 

 
 

or 
 

 
 
or 

{Au} 
 
Former 
{ô} in 1st 
edition. 

ɔ aau, au, ai, w, o, ou,  

 

Rarely: you, yu  

 

Once: wou for  Aw 

{Au} ’large’ 

Digraph expressing IPA monophthong mid ɔ or very 
close, sometimes with a glide w as in English to be ‘in 
awe’ /ɔː/ or ‘raw’ /rɔː/. In later times equal or close to 
Greek diphthong αὐ or Latin diphthong au, as in 
αὐτοκράτωρ and Classic Latin 'Autocrator' with falling 
diphthong /au̯/ 22’.  
 
Type words:  
 

  S{Aw} {: sh{Au} = sau 'weight' 

 h{Aw} {: h{Au} = haau ' day' 

 k{Aw}r {: q{Au}r[è] = '{aure 

carrier' 

 t{Aw}S {: t{ô}sh = tws tos 

'frontier'  

 z{Aw} {: [a]s{Au} = aco ‘protect, 

guard ‘ 
 

20 Rare writing/disposition found in the cartouche of emperor Trajan (Beckerath, J. (von) 1999 Handbüch der ägyptischen Königsnamen. Philip von 

Zabern: 259 (T1).  
21Not ‘He of Coptos’ [‘der von Koptos] as indicated in Wb 5, 163.2 or the Thesaurus Linguae Aegyptiae (thereafter TLA; 

http://aaew.bbaw.de/tla/servlet/TlaLogin). Not knowing about the existence of digraphs/ diphthongs these sources take the y as a genitive, when it 

is the god and not the town which is referred to:   (See TLA DZA 30.639.290 for this, and other similar writings or variants of the god’s 
name). 
22 The discovery of the Roman cartouches (see Appendix 2) confirmed what was suggested in the first edition of this dictionary that this digraph 

expressed IPA mid o̞ or very close, as IPA o̞ is indeed one level up IPA ɔ.  
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Rarely 

 

 

 
 

Probably 

 

 
 

               Hf{Aw} {: Hf{Au} 

           = = hfw  'snake' 

 
 

Exchangeable with Ay (below) as phonologically close. For 
example: 
 

z{Aw} {: s{Au}  =  sAy  

= s{o} coi ‘beam, baulk’ 

t{Aw} {: t{Au}  =  {: t{o} tAy = tai ;ai 

tei ‹this one’ 

S{Aw} {: sh{Au}  =  {: sh{o} SAy = 

sai soi ‘destiny; hazard’ 

sb{Aw}.t {: sb{Au}  = {: sb{o} 

sb{Ay}.t = cbw ‘teaching, education’ 
 

{wy} 
 
 

 
 

Or 

 

 
 

Or 

 

 
 

Or 

 
 
Or 

 

{ō} = 
{ô}? 

? w, wou, ou, e,  

 

Rarely: you, yu yi  

Digraph expressing a sound close to open-mid back 
rounded vowel IPA: [ɔː] as used to express the long 
omega ω of Nero's name in Greek in a cartouche (see 
Appendix 2), i.e., Νέρω.; a digraph seemingly only 
appearing during Dyn. XVIIIth and XIXth]. 
 
Type words: 
 

  alt.  alt. 

S{wy}ty {: [e]sh{ō}t = eshwt 

esot so] 'shopkeeper' 

rm{wy}wy {: [e]rm{ō} 

  = ermwoui rmeiooue lemiaui 'tear[s]' 

  HmAm{wy}ti {: 

HmAm]{ō}{tè} = hmou 'salt' 

  r{wy}.t {: r{ō}ï ‘straw’ = rwoui 

 b{wy}rkA {: b{ō}rkA ‘shine’  

  p{wy}r {: p{ō}r = "el "eli 'fava 

bean' [French ' fève', Arabic 'ful'] 
  

This digraph may be an alternative of Ay with which it is 
exchangeable as well as Aw. For example: 
 

 Hww {: H{ō} inundation, flood 
 
which can be written alternatively with digraph {Ay}: 
 

 Hay {: H{o}23 

 
 
 
 
 
 
 

 
  

 
23 Wb 3, 13.9 
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{ia} 
 

 

{õ} ? ew, e, iw, w, io, oo, o, 

aa a and for one word 

eiaa eia ia eiy.  

 

The latter four variants 
only recorded for one 
word. The wide range of 
variants seems to indicate 
that scribes had great 
difficulties expressing this 
phoneme.  

Digraph seemingly expressing a long [guttural] ‘o’ type  of 
sound to be identified.  
 
Type words:  
 

  i’H {: {õ}H 'moon' = ewh iwh ioh ooh 

aah 

 iaf {: {õ}f 'wring out, twist, re-twist' = wf 

wfe wfi of ef;  

  iar {: {õ}r[è] ‘board, go up’ = wl wli 

ol 

 and 

  ia {: {õ} ‘wash’ = eiaa eia ia eiy 

 

 

 
{ay} 
 
 

 
 
=? 
 

  
 
 
 

{õ} ? O oi ouou e eiw aiw 

aeiw 

 

Also, for one word (palm 

tree rod): AE AEI AI A y 

Digraph seemingly expressing an open ‘o’ type of sound 
to be identified.  
 
Type words: 
 

  S{ay} sh{õ} ‘sand’ = so 

 SAm{ay} {: dirty water = 

swm [metathesis] 

  n{ay}.t {: n{õ} ‘pole’ = naeiw 

 [b{ay}] {: b{õ} ‘palm tree rod’ = 

BAE BAEI BAI BA 

 

Seemingly also: 
 

 m{ay}rkAbw{ti}  

{: m{õ}rkAb{[ô]w}{tè} ‘chariot of war’ = 

bere{woutc 
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Chart of Ancient Egyptian vowels across the IPA vowel chart with audio.  

The following chart summarizes the phonetic equivalences for the above listed Ancient Egyptian vowels. Note that the 

digraph {wy} is omitted as its phonology and hence place is uncertain although probably fitting somewhere in the 

bottom right area of the chart. As far as the author is aware this chart is the first of its kind in Egyptology.  

 

 

Fig. 1 Distribution of Ancient Egyptian full vowels, semi-vowels and digraphs/diphthongs across the IPA monophthong vowel chart 

with audio (https://en.wikipedia.org/wiki/IPA_vowel_chart_with_audio). Revised 2022 version with Ay now linked to IPA o, and Aw 

and wy to IPA ɔ thanks to the closer phonetic links made with the Greek and Roman cartouches (see page 19, as well as Appendix 

2). Whereas the newly discovered digraph ay is situated tentatively near IPA o as expressed as o in Coptic. The precise phonology of 

the latter digraph ay, as well as of Aa, aA, aa and ia is still to be defined.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IPA vowel chart with audio 



23 

TYPE EXAMPLES OF VOCALISATION 

 

Type 1: Onomatopoeias 

Onomatopoeias are particularly useful to show how Ancient Egyptian expressed, with the hieroglyphic script, sounds 

which surrounded them and which they have used to name beings or objects. In this respect it must be remembered 

that each nation expresses those sounds according to its national ear.  

The author found 37 onomatopoeias out 1795 studied words, hence only 2 % of these. Many of these words, 

attempting imitations and transcriptions of animal shrieks or else, are probably very ancient and take their origins in 

prehistory. They do not hence express the usual sonorities of the Ancient Egyptian vocabulary. They are listed by their 

vocalisation (column B):  

 

Table 6: Onomatopoeias 

Ancient Egyptian Vocalisation English Source Vycichl, Period, Coptic 
variants and notes 
 

aA [{aA}}] 

 
Wb 1, 165.6-11 

= aA 

(Demotic) 
 

[e]{ȃ} donkey [sound of the donkey’s 
braying, as in French ‘hi-han’] 

V: 60 -? = ehwou eoou eheu 

[onomatopoeia (French: hi-han) 
reproducing the bray of the 
donkey, the sound of which seems 
to have changed during Coptic 
times] 

my.t [mii.t] 

 
Wb 2, 42.4.7 
 

[è]m{oo},  
 
Plural. *èm{ô}w[è] / 
èm[o]{oo}[è] 

cat [sound of the cat’s miaw] V: 42 - MK = emou amou pl: 

[*emwue] emwui emooue  

ihm 

 
Wb 1, 118.20-22 
= Ahm.t (NK) 

 
Wb 1, 12.8 

æh[ô]m / Ah[o]m mourn; suffer [most likely the 
sound of a sigh] 

[Close to] V: 22 - MK = ahom 'sigh' 

[close to  'pain '] 

[Close to] V: 22 - Dyn. 18 = ahom 

'sigh' [close to 'mourn'] 

bin.t 

 
= byn.t Greek 

 
Wb 1, 444 
= bn.t  

 
Wb 1, 457.5-10 
 

b[o]in[è] / b[o]ïn[è]  harp [reproducing the sound of 
ropes being hit, as in French 
‘boing”] 

V: 26 - OK = boine 

[onomatopoeia?] ouwini (TLA) 

Agbgb [Agb] 

 
Wb 1, 22.17 

Agb ['gb' accentuated by 
duplication?] 

shiver [onomatopoeia similar as 
French 'glagla'?], shudder 

V. 252 - OK = Related to o[b 

'shiver' (n.) 

amam  

 
Wb 1, 186.9 

Amam devour (n.) [sound of mastication 
such as ‘miam, miam’?] 

V: 43 - Late period = emim  

amam [amam.w] 

 
= amAm.w 

 
Wb 1, 186.10 
= mam 

(Demotic)  
= arar (Ptol.) 

amam / amAm / arar  shrew, shrewmouse [from amam 

‘devour’ as the shrew eats twice 
its weight daily]. 

V: 43 - NK = emim ### 
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Wb 1, 210.7 
bw.t 

 
Wb 1, 453.7-454.7 

b[é]{[ô]w} disgust, abomination; lie, sin; 
thirst [as in French ‘beurk’] 

V: 33 - OK (Pyr) = byu 

brbr 

 
Wb 1, 466.1 

brbr / b[è]rb[è]r boil [sound of boiling water as in 
French ‘bloup, bloup’] 

V: 30 - Ptolemaic = brbr berber  

fs(y) 

 
Wb 1, 551.5-552.5 

f[è]s  Cook [sound of something 
whistling as in English ‘fizzy’?] 

V. 164 - OK = vec vici. See also 

 pfs(y) 

gngn 

 
Wb 5, 177.12 
= DnDn 

 

gngn / g[é]ng[é]n / djndjn / 
dj[é]ndj[é]n 

lute (or similar) [the sound of the 
ropes, as in French onomatopoeia 
'zingzing'] 

V. 343 - Ptolemaic = {n{n jnjn 

jenjen 

gr (n) p.t [gr{Ay} (n) p.t] 

 

 
= grmp 

 

 
Wb 5, 181.2 
= grmp 
(Demotic) 

gr{o}-[n]-p[é] /  
 
 
 
gr[o]mp[é]  
 
 
['p' accentuated] 

dove [lit. [bird (of the) sky] [IE = 
Latin 'colomba' or French 
'colombe']. ‘gr{o} ‘is probably an 
onomatopoeic equivalent of 
French ‘roucouler’, itself an 
onomatopoeic verb imitating the 
cry of pigeons or doves. 

V. 346 - Neo Eg. = {roompe 

{erompe {rompe jrampi 

hmhm 

 
Wb 2, 490.9-17 
= hmhm 
(Demotic) 

h[è]mh[è]m ['h' 
accentuated] 

scream, roar; scream, war cry (n); 
thunder (n) [sound of the roaring 
thunder] 

V. 302 - MK = hemhem hmhm. See 

also nHmm 'roar'.  

kHkH 

 
= qHqH 

 
Wb 5, 67.6-8 

k[a]HkH / q[a]Hq[a]H cut, mould; hammer [sound of 
something hitting something, as in 
English or Armenian ‘gump’] 

V: 92 – ? = kahkh kahkaht 

‘mould, smooth, flatten, etc..’ 

xAxA 

 
= xyxy 

 
Wb 3, 233.17 
= SS 
(Demotic) 

khAkhA / khïkhï winnow [sound of some 
winnowing instrument?] 

V. 275 - OK = |w| sws ses  

Qrr 

 
Wb 5, 61.5-6 
 = qrr (Demotic) 
= qll Ptolemaic 

 

kr{[oo]}r / kl{[oo]}l frog [croak of the animal, as in 

French ‘croa, croa’, i.e. croasser24] 
V: 84 – Neo Egyptian = krour 

,rour  

mAi [m{Ay}] 

 
= mAw [m{Aw}] 

 
TLA DZA 23.679.920 

m{o} / m{Au} 
 

lion [Onomatopoeias of a 
bellowing lion] 

V: 109 – NK (OK?) = moui 

nhnh  

 
Wb 2, 282-285 
Seemingly related to 
nhnh 

n[è]hn[ô]h / n[è]hn[oo]h / 
n[è]hn[ô]hA 
 

shake, agitate [sound of shaking?] V. 152 - Ptol. = nehnouh nohm  

 

 
24This answering Peust’s question as to the uncertain etymology of the term. Peust, C. 1999 Egyptian phonology: an introduction to the phonology 

of a dead language. Göttingen, p. 241.  
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 'shake, 
quake' 
and also 
 nHnHA (MK) 

'to be 
shaken' 
Wb 2, 286.6 
ngng 

 

=  

=  (LE) 
No WB? 
Van der Molen, 
Dictionary of Coffin 
Texts, 252 (TLA) 

n[ô]gn[ô]g  cry, [shriek] (of the goose or of the 
falcon (sic)] 

V. 153 - ? = no{no{  

nhmhm 

 
Wb 2, 286.3-4 

nh[è]mh[è]m [only 'nh[è]m' 
because of accentuation by 
duplication?] 

roar [of the sky lions] V: 101 – ?. = lhem. See also hmhm 

ppy p[a]p[o]ï chick [sound of the chirp of the 
chick, as in French ‘piailler’] 
 

V. 161 - (Demotic) = papoi also 

'little chicken' or 'chicken' 

qq  

 
Wb 5, 71.11 

q[oo]q q[ô]q? (because of 
qqpt below?). 

Cuckoo? (bird) [IE = French 
‘coucou’?] 

V: 75 - NK (Dyn. 20) = kouk 

qHqH 

 
Wb 5, 67.6-8 

q[a]Hq[è]H hammer [sound of the hammer 
hitting a surface?] 

V. 333 - MK = kah=kh jahjh 

jahjeh jehjwh also 'emboss; 

beat; grind (teeth)' 
qqpt q[ô]q[ô]p[a]t 

/q[oo]q[oo]p[a]t /  
hoopoe? (bird) [IE = hoopoe? 
Name present in many IE, S or 
other languages]  
 

V: 74 – (Demotic). = kwkwpat 

koukouvat  

qrmrm qrmrm  whisper [sound of whispering as in 
French ‘murmurer’ or Armenian 
‘խշշոց’ ‘khshshots’] 
 

V: 86 - (Demotic) = krmrm 

,remrem klemlem 

qsqs qsqs / q[a]sq[è]s whisper, to [Idem as above] 
 

V: 86 - (Demotic) = kackc ,ackec  

SmSaka sh[e]mshaka whistle [sound of whistling as in 
Armenian ‘սուլիչ’ ‘sulich’] 
 

V. 251 & Vieira: 245 - (Demotic) = 

smsy[e 

S-llwl 

[=? *rrwr]  
sh-l[oo]l{[ô]w}l/ [ô]sh-
l[oo]l{[ô]w}l 

shout [lit. cause to [make some] 
screams of joy; clearly an 
onomatopoeia similar to the Arab 
‘youyou’]  
 

V: 97 & 251 - (Demotic) = sloulai 

wsloulai ‘to push screams, 

jubilate, acclaim’ = ws + loulai 

‘cause + screams (loulai 

‘screams’ n.) 
tbtb 

 
Wb 5, 262.14 
= dbdb 

Wb 5, 442.5-15 

t[a]bt[è]b? / d[a]bd[è]b? tongue moving (in mouth) 
[chew?]; move 

V. 219 - Late = tapt 

tf  

= df  

= Tf  
Wb 5, 297.9 

t[a]f / d[a]f / tch[a]f saliva [sound related to the term 
below] 

V: 41 = Crum: 55 - OK (Pyr) = taf 

tf 

 
= Tf 

 
Wb 5, 297.6-8 

t[ô]f  spit (to) [similar to the popular 
Armenian interjection of spit or 
disgust 'toof'?] 

V: 59 - OK = :oftef 'fall drop by 

drop' = ?  DfDf 'to leak' or 

 tftf name of protective 
deity of Osiris. 
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T{Aw} 

 

=  
Wb 5, 350.12-352.29 

Tch{Au}? (DIA?) wind, breath, air [sound of a blow 
of wind] 

V: 14 - ? = tyu from ans-tyu 

'breathe" (v.) derived from 

 T{Aw} n anx 

'breath of life' ; also 

 anx m T{Aw} 'to 

live from the air". Also in touryc 

'southern wind [lit. wind [of] 
south] (V. 178) 

Tltl tltl / t[è]lt[è]l drop [sound of water dripping as 
in Armenian ‘կաթիլ’ ‘kat’il’ ] 
 

V. 214 - (Demotic) = Related to 

teltel tltl 'drop; make drop' 

(v.) 
wHwH 

 
Wb 1, 351.10 

w[a]Hw[a]H bark (of a dog) [as in French ‘ouah, 
ouah’] 

V: 34 & 242 - Neo Eg. = ouahbef 

behbeh; V. also gives equivalents 

in Arabic  
wfA 

 
= wfy 

 
Wb 1, 306.3 
= wf 
(Demotic) 

w[o]fA / w[o]f ï / w[o]f[è] lung [sound of a [lung] heavy 
breathing or wind blow such as 
produced by a bellow] 

V. 241 - NK = ouof ouob 

wsr 

 
= wsA.t (NK) 

 
= wAsi (NK) 

 
Wb 1, 358.10-14 
= ws (Demotic) 

w[ô]sr / w[ô]sA / wAsæ / 
w[ô]s[è] ['s' accentuated] 

saw [sound of the saw cutting 
wood?] 

V. 237 - NK = ouice (TLA) ouici 

oueice  

wzS 

 
= wSS (NK) 

 
Wb 1, 357.16-20 

wz[i]sh / wsh [accentuation 
by duplication, in this case 
probably to elongate 'sh' to 
emulate the sound of 
urination] 

urinate [sound of urination such 
as in English ‘piss’ or Armenian 
‘schischig’] 

V: 68 - OK (Pyr) = is  
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Among these thirty-seven onomatopoeias five of them exhibit reduplication25 as for their Coptic equivalent. 

 

Table 7: Onomatopoeias with reduplication 

Ancient Egyptian Vocalisation English Source Vycichl, Period, Coptic variants and notes 
 

brbr 

 
Wb 1, 466.1 

brbr / b[è]rb[è]r boil [sound of boiling 
water as in French 
‘bloup, bloup’] 

V: 30 - Ptolemaic = brbr berber  

gngn 

 
Wb 5, 177.12 

= DnDn 

 

gngn / g[é]ng[é]n / 
djndjn / dj[é]ndj[é]n 

lute (or similar) [the 
sound of the ropes, 
as in French 
onomatopoeia 
'zingzing'] 

V. 343 - Ptolemaic = {n{n jnjn jenjen 

hmhm 

 
Wb 2, 490.9-17 

= hmhm 

(Demotic) 

h[è]mh[è]m ['h' 
accentuated] 

scream, roar; scream, 
war cry (n); thunder 
(n) 

V. 302 - MK = hmhm hemhem. See also nHmm 'roar'.  

Qrmrm qrmrm / qr[è]mr[è]m  whisper,to V: 86 - (Demotic) = krmrm ,remrem klemlem 

Tltl tltl / t[è]lt[è]l drop [French: 
'goutte'] 

V. 214 - (Demotic) = Related to teltel tltl 'drop; 

make drop' (v.) 

 

What must be noticed for the above Ancient Egyptian onomatopoeias is that their Coptic equivalents present two 

types of variants for each term:  

1 - One showing the ’e’ vowel, the equivalent of French ‘è’ (i.e., the ‘accent grâve’) and/or of IPA ‹ɛ›, and  

2 - One not showing this ’e’, i.e., the term is written with only the consonants.  

This although both variants express the very same sounds and meaning.  

The stress is shown in Coptic on e whereas in Ancient Egyptian it is usually not. Usually, but not always, as is 

demonstrated in the chapter below dealing with stress / accentuation. This very important notion of ‘hidden’ / ‘non 
expressed’ (by a sign) vowel is a characteristic of Ancient Egyptian, and of course its ultimate form, Coptic.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
25 Morphological process in which the root or stem of a word (or part of it) or even the whole word is repeated exactly or with a slight change. 
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ANIMAL NAMES 

As has just been seen, many animal names are clearly onomatopoeic and probably very remote of origin and age. It 

hence seems interesting to list the 99 animal names found in this dictionary. Note that some of these terms are 

already listed in the previous table dealing with onomatopoeias. The table is organised according to column C as 

vocalisation groups related terms phonetically in an effective and meaningful way. Names such as {: w[ô]nsh (= wolf), 

kA ( = cow), b[o]Ħ), b[a]Hz / b[a]Hs (= bull, Latin ‘bos’), [e]sh{Au} (= sow), are so reminiscent of their Indo-European 

counterparts that this could not be left unstated. Whereas {: {Ã}n (= baboon), h[è]b[ô]ï (= Ibis) and g[a]m{[ô]w}l (= 

camel) and g[a]Hs[è] (= gazelle) are probably African or Asian imports into Indo-European languages. For {: gAsh[è] / 

g{[ô]w}shæ (= goose) this remains to be established.  

Table 8: Animal names 

Ancient Egyptian Vocalisation English Source Vycichl, Period, Coptic variants and 
notes 

dSr 

 
Wb 5, 487.9 

[a]d[é]sh[i]r flamingo (Phoenicopterus 
roseus) 

V: 48 - ? = atysi 

aA [{aA}] 

 
Wb 1, 165.6-11 
= aA 

(Demotic) 
 

[è]{ȃ} donkey [onomatopoeia 
(French: hi-han) reproducing 
the bray of the donkey, the 
sound of which seems to have 
changed during Coptic times] 

V: 60 - ? = ehwou eoou eheu  

my.t [mii.t] 

 
Wb 2, 42.4.7 
 

[è]m{oo},  
 
 
Plural. *èm{[ô]w[è]}  

cat (female; 'chatte' French) 
[sound of the cat’s miaw] 

V: 42 - MK = emou amou  

 
 

pl: [*emwue] emwui emooue  

 
SAy [S{Ay}] 

 

 

 
= is  

(Demotic) 
Wb 4, 405.11 

[e]sh{Au} /  
 
æsh[o] /  
 
 
æs[o] 

sow [IE = English: 'sow'?] V: 49 - OK? - MK = esau eso es 

Aan [{Aa}n] 

 
= anr (OK) 

 
= ana 

 
= aan  

(Demotic) 
= in 

 
Wb 1, 41, 5-6 

{Ã}n /  
 

anr /  
 

ana / { 
 
 
{ā}n [long 'a'] /  
 

{õ}n  

baboon [IE = baboon?] V: 53 - Neo Egyptian =: yn (pronounced 

'an') yne een en  

iyr [{iA}y{wy}r] 

 
Wb 1, 38.16 

{ä}y{ō}r deer (stag) [French: cerf] V: 62 - ? = eeioul eioul ioul eoul  

ibH 

 
 Wb 1, 64.2-4 
= AbH 
(Demotic) 

æbH[è] / AbH [‘H’ 
accentuated] 

tooth; defences (of elephant) V. 154 - OK (Pyr) = abhe obhe 

iH  

 
Wb 1, 119.15-120.4 

æh[è] ['h' accentuated]  
 
plur:  
*æh{[ô]w} / *æh{[ô]{oo}} 

ox; cattle V: 42 - OK (Pyr)? = ehe Plural ehoou & V: 

50 - ? = ehe [plural form:] ehoou eheu. 

See also petpyh petpeh 'Atfih' = 

 Pr nb.t Tp iH.w House of 
the Mistress of Tepihou. 



29 

imskA.w 

 
= i[i]ms[kA] 

 

= sg 

Wb 1, 88.10 

æm[è]skA / æm[è]sk{Au}?  
 
 
 
sg[a] 

fish (type of - 'brème' or 
'muge') 

V: 43-44 - NK = emeske 

iS  

=S{Ay}  
æsh / [è]sh{ô} sow [IE = English 'sow'] V: 49 - (Demotic) = es = esau eso  

aff 

 
Wb 1, 182.15-16 

af ['f' accentuated by 
duplication] 

fly [IE = English: 'fly'?] V: 21 - ? = af ef 

afy 

 
= afy n bi.t 

 
Wb 1, 182.11 

afï /  
 
afï n[a?] [è]bi[ô] 

bee [IE = 'abeille' French] = 
honeybee [lit. bee of honey. IE 
= French: 'abeille'] 

V: 21 - ? = afnebiw 

AmwlD 

= ?  

Am{[o]w}l[a]dj owl [IE = English 'owl'] V: 112 - (Demotic) = moulaj moulajh  

a mam  

= amam  

Wb 1, 186 

Amam 'musareigne' V: 42 - (Demotic) = emim 

amam [amam.w] 

 
= amAm.w 

 
Wb 1, 186.10 
= mam 

(Demotic)  
= arar (Ptol.) 

 
Wb 1, 210.7 

amam /  
 

amAm /  
 
 
 
 
arar  

shrew, shrewmouse [French 
‘'musareigne'] 
 
(from amam  

 ‘devour’ as the shrew eats 
twice its weight daily). 

V: 43 - NK = emim  

ana 

 
=anan 

 
 Wb 1, 191.10 

ana / 

 

 anan 

Baboon V. 160 - NK = Extrapolated from 

pana;out = 'The [+] baboon [+] Thot' 

Apd 

 
= Apt 

= ipd 

 
= ipt 

 
Wb 1, 9.5-8 

Apd /  
 
Apt /  
æpd /  
 
æpt 

duck; goose; bird; [IE = 
Armenian: bad; Spanish: 
'pato'] 

V. 248 - OK (Pyr) = wbt 

apSAyy [apS{Ay}] 

 
Wb 1, 181.18 
= apS.w.t 

 
Wb 1, 181.1 

apsh{o} ['sh' accentuated] 
 
 
 
apsh{[o]w} 

scarab type of insect? V: 45 - Late = epse ‘scarab’ 

aSr* 

 
 

ash[i]r[a]* chameleon [*reconstructed 
form proposed by Vycichl]  

V: 20 - ? = asira 

aSA 

 
TLA = Meeks, AL 
78.0804 

ashA lizard V: 20 - ?  

bHz / bHs 

 

 
Wb 1, 469.4-10 
 

b[a]Hz / b[a]Hs calf, bull (young) Extrapolated from V: 73 - OK (Pyr) = kbahc 

= kA bHs Kbahs (town near Bahr Youssef).  
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bHz  

 
Wb 1, 469.4-10 

b[a]hz[è]  veal; heifer V: 34 - OK (Pyr) = bahce bahci  

bng 

 
Wb 1, 464.4 

b[a]ng bird name – unidentified V: 28 - MK = bank (perdrix?) 

bsbs  

  
= bAsbs 

 
 Wb 1, 477.1 

b[a]sbs / bAsbs / pAsbs bird (duck or geese; type of 
bird unidentified (Oxura 
leucocepha?) 

V: 32 - OK = bacbc in tbacbc 

bk  

= bik  

Wb 1, 444 

b[è]k / b[è]k / bik  Falcon V: 34 - (Demotic) = be{ byj beji bi{  

bny  

=? mn.t 

 
 Wb 2, 64 

b[è]nï = m[è]n[i]? Swallow V: 28 - (Demotic) = in Beni byni 

bX 

 
Wb 1, 472.14 
= bX  

(Demotic) 

b[o]Ħ Buchis, sacred bull of 
Hermonthis / Armant [IE = bos 
Latin] 

V: 33 - Ptolemaic = boh 

bA bA ram [IE? = French 'bélier'?] V: 28 - (Demotic) = in Bampe = bA n/m p.t 

(Wb 1, 414) [ram of the sky [= Amun] 
seems to have become ram in the sky]. 

bik 

 
Wb 1, 444.13-445.8 
= bk  

(Demotic) 

bæk / bik  falcon V: 34 - OK = be{ bi{ byj beji  

bAyr [b{Ay}r] 

 
= b{Ay}ry 

 
Wb 1, 484.16 
 

B{o}r[è] [è] accentuated]  
 
 
plural: b{o}r{[è]oo} 
 
 

river fish indeterminate (Mugil 
cephalus?)  

V: 30 - Dyn. ? = bwre fori vori 'muge, 

mulet' 

dbn.t  

 
Wb 5, 438.17 
= dbn.t  

(Demotic) 

dbn[é] animal V. 211 - Late = tebny tbny  

Ddf.t 

 
= DAdf.t 

 
Wb 5, 633.6-634.3 
= Dtf.t 'worm' 
(Demotic) 

dj[a]df[è] /  
 
djAdf[è] /  
 
 
dj[a]tf[è] [‘f’ accentuated] 

snake; worm [; rampant?] V. 332 - NK = jatfe jatfi jetfe {atfi 

'reptile; vermin' [semantic shift] 

DnH 

 
Wb 5, 577.6-578.7 
= tnH 

(Demotic) 

dj[é]nH Wing V. 218 - Neo E. = tynh tenh 

Dl djl[é] [‘l’ accentuated] Scorpion V. 337 - (Demotic) = jle {le 

DnH 

 
= DnAH 

 
Wb 5, 577.6-578.7 
= DnH [DnH.w] 

 

djn[a]H /  
 
djnAH /  
 
 
dn[a]H /  
 
 

wing [; arm?] V. 329 - Neo Eg. = jnah {nah also 'arm; 

forearm; effort, strength [as in French 'un 
coup de bras']' 
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= tnH.w (Ptol.) 

 
= DnH 'arm' 
(Demotic) 

tn[a]H 

Dr.t 

 
= dri.t 

  
= dry.t 

 
Wb 5, 596.2-8 

djr[è] / djræ / djrï [‘r’ 
accentuated] 

falcon or kyte type of bird V. 220 - OK = tre ;re 

fy  
f[a]ï viper with horn, Horned Viper V. 279 - (Demotic) = [*fai?]  

fnT 

 
= fnt 

  
Wb 1, 577.5- 

f[è]ntch /  
 
f[è]nt ['f’ accentuated] 

worm; maggot; snake V. 280 - MK = fnt fent 

gHs 

 
Wb 5, 191.9 
= gHs.t (Demotic) 

g[a]Hs[è] ['s' accentuated] gazelle [IE = English 'gazelle'] V. 350 - OK = {ahce {ahci {hoc 

Gmwl g[a]m{[ô]w}l  camel [English = Camel 
(import)] 

V. 341 - (Demotic) = {amoul jamoul  

 
gry-w 

 
Wb 5, 181.1 

g[è]r{é] [‘r’ accentuated] birds [as coll. term] V. 346 - Neo Eg. = {re 

gwf 

 
Wb 5, 160.9 

g{[ô]w}f Macaque V. 344 - MK = Related to {api 'monkey'? 

gyf.t [gif.t] 

 
Wb 5, 158.12-16 

Gæf guenon; female macaque V. 344 - OK = Related to {api 'monkey' 

gAfy 

 
Wb 5, 158.12-16 
= gf  

 
= gf.w (Neo Eg.) 

 
(Demotic) 

gAfï /  
 
 
g[a]f 

monkey (of small size?); 
macaque [IE = Armenian 
‘կապիկ’ 'kapig'] 

V. 344 - NK (XIX) = {api 'monkey' 

gS-w [gAS.w] 

 
Wb 5, 208.2 
= [gSi] 

 

gAsh[è] ['sh' accentuated] 
/  
 
g{[ô]w}shæ 

goose; bird which migrate, 
migrating bird (of some kind) 
[IE = English 'goose, geese'] 

V. 349 - NK = {yse {ese 

gHs 

 
= gAHs 

 
Wb 5, 191.1-8 

gH[o]s / gAH[o]s  gazelle [IE = English 'gazelle'] V. 228 - OK = [hoc (TLA) 

gnglA gnglA ['g' accentuated] 
 

Bat V. 343 - (Demotic) = {en{lw  

gr (n) p.t [gr{Ay} (n) 
p.t] 

 

 
= grmp 

 

 
Wb 5, 181.2 

gr{o}-[n]-p[é] /  
 
 
 
gr[o]mp[é] ['p' 
accentuated] 

dove [lit. ‘bird (of the) sky’ [IE = 
Latin 'colomba' or French 
'colombe']. ‘gr{o} ‘is probably 
an onomatopoeic equivalent 
of French ‘roucouler’, itself an 
onomatopoeic verb imitating 
the cry of pigeons or doves. 

V. 346 - Neo Eg. = {roompe {erompe 

{rompe jrampi 
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= grmp 
(Demotic) 

Hry-w [Hriw] 

 
Wb 3, 146.14 

H[a?]r{è} volatile of some kind [French: 
'sort of volaille] [IE = French: 
'volaille' 

V. 296 - Neo Eg. = Related to hwl 'fly' 

Hfll H[a]fl[ē]l[è] lizard V. 319 - (Demotic) = hafleele  

HntAsw [HntAs] 

 
Wb 3, 122.9  
= Hnts 

(Demotic) 

H[a]ntAs lizard V: 12 - Med = hantouc an;ouc 

hby 

 
= hbw [hb.w] 

 
= hbAy 

 
Wb 2, 487.1-4 
= hb 
(Demotic) 

h[è]b[ô]ï /  
 
h[è]b{[ô]w} / 
 
 
hAb[ô]ï /  
 
h[è]b[o] 

ibis (Ibis religiosa) V. 289 - ? = hibwi 

HTs 

 
Wb 3, 204.13 

H[é]tch[è]s ['tch' 
accentuated] 

jerboa (French: 'gerboise') V. 316 - ? = hytc 'unidentified animal' 

Htyy [Htyi or rather 
Hyti; scribal error?] 

 
= HT.t 

 
Wb 3, 203.16-17 
= Ht.t  
(Demotic) 

H[ô]ï{tè} ['t' accentuated'] 
/  
 
H[o]tch[è] /  
 
 
H[o]t[è] 

hyena [IE = English: 'hyena'] V. 293 - OK = hwi} hoeite hei} 

Halamata halamata Worm Vieira: 246 - (Demotic) 
HfAw [Hf{Aw}] 

 

 
Wb 3, 72.14-20 
= Hf 
(Demotic) 

Hf{Au}  Snake V. 319 - OK (Pyr) = hfw hfoui hof 

[metathesis] 

Hmr Hm[i]r pelican? (a bird of some kind) V. 2? - (Demotic) = hrim [metathesis] 

'pelican' 
Htr 

 
Wb 3, 199.11-200.12 
= Hty Htr 
(Demotic) 

Ht[ô]r[è] ['r' accentuated] /  
 
 
Htï 

horse [lit. 'the tied/harnessed 

one'] (from the verb  Htr 
'tie') [IE = English: 'horse'?] 

V. 314 - NK (XVIII) = htwre htoore h;ori 

hto h;o. Bedja: hatāy. 

kA 

 
Wb 5, 94.7-96.8 
 = kA 

 (Demotic) 

kA bull; cow? [IE = English 'cow'?] V: 70 - MK = ko 

Xnfy kh[a]n[oo]fï Nile carp? (Barbus bynni) Arab: 
'bunni'.  

V: 84 - (Demotic) = kanoufi 

xnr 

 
Wb 3, 298.7 
= xl 'canine' 
(Demotic) 

kh[a]nr /  
 
 
kh[a]l 

tooth (of lion) [; canine?] [IE = 
French: 'canine'] 

V. 260 - Neo Eg. = |al sol 'defence (of 

animal); 'molar / canine?' 

xDw [xD.w] 

 
Wb 3, 355.19 

kh[è]dj[è] ['dj' 
accentuated] 

eel?; kind of fish V. 320 - OK = hje 

khnms 

 

kh[ô]nms / khn{[ô]w}s mosquito [IE = Armenian 
'motzag' or similar?] 

V. 260 - Late? = solmec 
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Wb 3, 295.12 
= khns [khnws] 

 

 
Wb 3, 290.2-3 
qmA 

 
Wb 5, 38.1 
= gm 

(Demotic) 

kmA / g[a]m bulls which are young, sacred 
and with a specific colour 

V. 340 - NK = {am 'bull' 

qrr 

 
Wb 5, 61.5-6 
 = qrr (Demotic) 
= qll Ptolemaic 

 

kr{[oo]}r /  
 
 
 
kl{[oo]}l 

frog [croak of the animal, as in 
French ‘croa, croa’, i.e. 
croasser] 

V: 84 – Neo Egyptian = krour ,rour  

lby  
 

= rbwy [rb{wy}] 

Neo Egyptian 

 

l[a]b[o] /  
 
r[a]b{ō} 

lioness; bear [IE = Latin 'leo', 
English 'lion'?] 

V: 94 – (Demotic). = laboi (  lb = 

the god Min as lion; also  rwAbw 

found inscribed above the figure of a lion - 
uncertain) [may be a foreign term and 
sounds like it] 

ms 

 
Wb 2, 140.8 

m[a]s[è] ['s' accentuated] calf [lit. born [cow]] V: 121 – MK = mace maci 'calf, young bull, 

young animal' 

mHrr m{[ô]w}H[è]r[é]r / 
mwH[è]r[è]r? 

scarab V: 131 - (Demotic) = mouqryr  

mAi [m{Ay}] 

 
= mAw [m{Aw}] 

 
TLA DZA 23.679.920 

m{o} /  
 
m{Au} 

 

lion [Onomatopoeias of a 
bellowing lion] 

V: 109 – NK (OK?) = moui 

mzH 

 
= msH 

 
Wb 2, 136.10-14 & 
137.1  
= msH [(Demotic)] 
Plural: msHyw 

 

mz[a]H /  
 
 
ms[a]H /  
 
 
 
 
Plural: msH{oo}w[è]  
 

crocodile V: 123 – OK = mcah Plural: mcooh 

[metathesis with AE]. The term seems to 
have survived in the name of Lake TimsaH, 
south of Ismailiyah.  

nr.t 

 
= nri 

 
= nr{iw} 

 
Wb 2, 277.1-3 

n[oo]r[è] / n[ô]r[è]? /  
 
n[oo]ræ /  
 
n[oo]r{è} 

vulture V. 144 - OK (Pyr) = noure 

ngng 

 

=  

=  (LE) 
No WB? 
Van der Molen, 
Dictionary of Coffin 
Texts, 252 (TLA) 

n[ô]gn[ô]g  cry, [shriek] (of the goose or of 
the falcon [sic]) 

V. 153 - ? = no{no{  

Ppy p[a]p[o]ï chick [sound of the chirp of the 
chick, as in French ‘piailler’] 

V. 161 - (Demotic) = papoi also 'little 

chicken' or 'chicken' 
pnw  

 
= pn (Demotic) 

p[i]n{[o]w} mouse V. 160 - MK = pin vin  
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Wb 1, 508.6-10 
p[w]y [p{wy}] 

 
Wb 1, 502.2 
= py [p{wy}] 

 

=  

p{ō}  flea [IE = French 'puce' or 
'pou'] 

V. 158 - 2nd Inter. Per. = pyi vyi 

qq  

 
Wb 5, 71.11 

q[oo]q cuckoo? (bird) [IE = French 
‘coucou’?] 

V: 75 - NK (Dyn. 20) = kouk 

Qpqp q[a]pq[i]p ant V. 351 - (Demotic) = {ajif japjip 

jafjif 

Qqpt q[ô]q[ô]p[a]t 
/q[oo]q[oo]p[a]t /  

hoopoe? (bird) [IE = hoopoe? 
Name present in many IE, S or 
other languages]  

V: 74 – (Demotic). = kwkwpat 

koukouvat  

rm 

 
= rmy 

 
= rmm 

 
Wb 2, 416.12-17 
= rym (Demotic) 

r[a]m[è] /  
 
 
r[a]mï /  
 
 
r[a]m[è] ['m' accentuated 
by duplication] /  
 
rïm[è] 
 

fish V. 172 - OK = rame raame rami 

rr.t 

 
= ryry (?Ist) 

 
= rri 

  
Wb 2, 438.8-11 

= rr.t  
(Demotic) 

r[i]r /  
 
 
rïrï /  
 
rræ /  
 
 
r[i]r 

sow [French 'truie'; 
reminiscent of porc [IE = Greek 

χοίροϛ as noted by V. Also 

Armenian: 'khoz'] 

V. 177 - NK (Dyn. XVIII) = rir lil 

rA [r] 

 
Wb 2, 393.1-6 

r[o] goose V. 171 - OK (Pyr) = ro 

Ryn Rïn fish V: 27 - (Demotic) 
 

ssm.t  

 
Wb 4, 276.18-277.7 

s[oo?]s[i]m horse V: 81 = NK? = Hebrew 'susim' 

Stw [st.w]  

 
Wb 4, 557.1-5 

sh[é]t  turtle V. 273 & 331 - MK = sytc jit 

SsAw [SsA.w] 

 
= zSA.w [zS{Aw}] 

 
Wb 4, 543.5-6 

sh[o]sA /  
 
z[o]s{Au} 

antelope, bubalis V. 275 - OK = sos sosou 

SAi 

 
Wb 4, 405.7-10 
= iS 

(Demotic) 

sh{o} /  
 
 
æsh [metathesis] 

pig V. 254 - 2nd Interm. Per. (earlier?) = se  

Snf [SAnf] 

 
 Wb 4, 515.2 

shAnf[è] ['f' accentuated] scale (of fish) V. 267 - NK = =snfe senfi sybe sife 

syifi 

Sd 

 
Wb 4, 565.23 

shd[è] ['d' accentuated] hatching [; nest?]; nestlings 
[French = 'oisillons] 

V. 271 - OK (Pyr) = ste 'nest' [semantic 

shift] 



35 

skA 

 
 Wb 4, 316.15  
= sAk.t 

 
Wb 4, 315.12 

skA colt, foal (of donkey) V. 207 - NK (Dyn. XIX) = Related to cyk 

cy[ cyj? See sk. 

smn 

 
= zmn 

 
Wb 4, 136.2-4 

sm[oo]n[è] ['n' 
accentuated] /  
zm[oo]n[è] 

goose (of some kind [Nile 
goose]?  

V. 189 - OK = cmoune 'Nile goose' 

Chenalopex aegyptiaca 

tb(t).w 

 
Wb 5, 261.5 
= tbt 

(Demotic) 

t[è]bt ['t' accentuated] fish V. 211 - Ptolemaic = tebt tbt  

TT 

 
 Wb 5, 413.14-15 
= Plur.  

 
= DD 
(Demotic) 

tch[a]tch /  
 
 
 
dj[a]dj /  
 
Plur: tch{[ô]w[è]? [plural by 
duplication?] 

sparrow V. 333 - MK = jaj {aj 

wnSa w[o?]nsha wolf [IE = English 'wolf'?] Vieira: 246 - (Demotic) 
 

wHa [wHa.t] 

 
Wb 1, 351.1-2 
= wH.t(Demotic) 

w[ô]Ha  scorpion V. 242 - NK = ouoohe ouohi ouaahi 

wnS 

 
Wb 1, 324.16-18 
= wnSt 

'she-wolf 

 fem. 
Wb 1, 325.3 

w[ô]nsh /  
 
 
 
w[ô]nsht[è] [with probable 
accentuation to indicate 
feminine]  

wolf; jackal-wolf [IE = English 
'wolf'] 

V. 235 - ? = ouwns ouans 

wnSi [wnS{iw}] 

 
Wb 1, 325.1 

w[ô]nsh{è} wolf-dog V. 235 - ? = Related to ouwns ouans 

'wolf'. 

wHr 

 
Wb 1, 346.6 
wHAr[.t]  

 
= wHr 

(Demotic) 

wH[ô]r[è] / wH[o]r /  
 
 
 
wHAr[è] ['r' accentuated] 

bitch (female; French 
'chienne') 

V. 242 - ? = ouhwre ouhoore ouhor. 

Extrapolated from  p-wHr 'The Dog' 

or  'The [She-] Dog' 

znHm  

 
Wb 3, 461.6-8 
= znHm.w 

 
= sAnHm (N.E) 

 

z[a]n[è]Hm / sAn[è]Hm ['n' 
accentuated] 

locust, grasshopper V. 191 - OK = canneh [V. points out that 

the double n is unexplained, but this is in 
fact another case of accentuation by 
duplication] 

zb 

 
Wb 3, 432.14-16 
= sb(Demotic) 

z[i]b / s[i]b lice; flee V. 183 - MK = cib cip 
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VOCALISED ANCIENT EGYPTIAN TERMS SUBSISTING IN MODERN CONTEMPORARY LANGUAGES 

The following 22 terms are type examples of how Ancient Egyptians expressed their language’s phonemes in the 

hieroglyphic script. All terms listed below exist in modern languages, from Arabic to English, and will easily be 

recognized.  

Table 9: Vocalised words subsisting in modern contemporary languages 

Ancient Egyptian Vocalisation English Source Vycichl, Period, Coptic variants and notes 
 

Wsir 

 
= Ws 

 
Wb 1, 359.5 

{[Oo]}s[i]r[i]? / 
 
 
{[Ô]w}sAr[è] 

Osiris V: 238 & 32 - NK = oucire ouciri. Also extrapolated 

from Pr Wsir nb Ddw  
 

iArr.t [{iA}rr.t ] 

 
Faulkner, 9 
 
= Ally (Demotic) 

{ä}r[ô]r[è] {ä}r[a]r[è]? ['r' 
accentuated] / 
 
 
 Al[o]lï or Al[a]lï? 

vine; grape, grape 
seed [IE = 
Armenian 
խաղողի որթ 
'khaghor'] 

V: 41 - OK = elalle eloole allali aloli  

mxyr [maxyr]  

 
Wb 2, 131.13-14 

{mé}khïr Mekhir /Meshir 
[6th Month of 
Calendar] 

V: 129 – Ptolemaic = msir me,ir me,il; see mxyr 

'censer' 

Inpw [Inwp] 

 
Wb 1, 96.7 

Æn{[ô]w}p [stylistic 
grouping] *Æn[oo]p 

Anubis V: 13 - OK (Pyr) = Anoup 

ISwr 

 
No Wb? 

Æsh{[ô]w}r Assyrian V. 167 - Late Per. = Extrapolated from pesour = PA 

n ISwrw 'The one of the Assyrians' 

itm 

 
Wb 1, 144.5 
= tm 

 

 
Wb 5, 301 

æt[ô]m / [e?]t[ô]m  Atum V. 267 - OK = a;om. Also extrapolated from 

senetwm 'son of Atum' = Chenetōm (a Coptic 
name) or or pei;om pe;om 'Pithom' = pr itm 

'House of Atum' 

Amwnyak Am{[o]w}niak ammoniac Vieira: 177 - (Demotic) 
DHw.t [DHwty] 

 

=  
= dHwty  

 
= DHw.t [DHwt] 
or tHw.t [tHwt] (Demotic) 
Wb 5, 606.1-2 

DjH{[ô]w}tï /  
 
 
DH{[ô]w}tï /  
 
 
 
DHot / THot  

Thoth (lit. He/the 
one from DjHôt) 
[probably a 
locality]  

V: 58 - OK =: :wout :oout :aut 

 

dmy-n-Hr 

 
No Wb? 

d[è]mæ -n-H[ô]r ['d' 
accentuated] 

Damanhur (lit. 
‘Town [of] Horus’) 

V. 215 - OK = }menhwr }minhwr 

gr (n) p.t [gr{Ay} (n) p.t] 

 

 
= grmp 

 

 
Wb 5, 181.2 
= grmp 
(Demotic) 

gr{o}-[n]-p[é] /  
 
 
gr[o]mp[é] ['p' 
accentuated] 

dove [lit. ‘bird (of 
the) sky’ [IE = Latin 
'colomba' or 
French 'colombe'] 

V. 346 - Neo Eg. = {roompe {erompe {rompe 

jrampi 

hbny  

  

h[è]b[è]n[o]ï  ebony (Dalbergia 
melanoxylon) [if 
genitive y/ï than 

V: 39 - OK (Pyr) = ebenoc  
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Faulkner, 158 'hbny' may refer 
to a geographical 
area] 

HyrnA.t 

 

Hïr[é]nA  Eirene (i.e. 'Greek: 
Εἰρήνη, Eirēnē, 
[eːrɛ́ː nɛː], lit. 
"Peace") 

V. 309 - Ptol. = hiryne eiryne  

Maknas maknas Magnesium  Vieira: 216 - (Demotic) 
NwkrT [NkArT] 

 

=  
= NwkrT (Demotic) 

N[ô]kAr[a]tch /  
 
KAr[a]tch /  
 
N[ô]kAr[a]tch  

Naucratis [lit. 'the 
town [of] 'karatch' 
whatever 'karatch' 
means: 
'Autocrat'?]  
 

V. 147 - Late Per. = naukratic 

PtH 

 
Faulkner, 96 
= PtH  
(Demotic) 
Wb 1, 565.9-10 

Pt[a]h Ptah V. 166 - OK? = ptah 

qmy.t 

 
Wb 5, 39.3-15 
 
= qAmi 

 
 
=qmA? 

 
 
=kmA  (Demotic) 

q[o]mï /  
 
 
 
qAmæ/  
 
 
 
q[o]mA  

gum [IE = French: 
‘gomme’] 

V: 80 = NK (Dyn. XVIII) = komy komme komi kyme 

kme 

qliwpAdrA.t 

 
 

Klæ{[ô]w}pAdrA Cleopatra V: 78 – Ptolemaic = kleopatra kleuopatra  

Rbw 

 

 
No Wb? 

R[i]bw[è]}  Lybians V: 94 – NK (Dyn. XIX) = libue tlibue  

ra qdy.t 

 
Wb 2, 403.5 

Rak[ô]dï / ['d' accentuated]  Alexandria V. 172 - ? = rakote rakot lakat 

SnD.t 

 
 = Snt.t 

 
Wb 4, 520.9-13 
= Snt.t (Demotic) 

sh[o]ndj[è] / sh[o]ntï ['dj' or 
't' accentuated] 

acacia of the Nile, 
Nile acacia (Acacia 
nilotica L.)  

V. 267 - OK (Pyr) = sont son} 

wy  

 
Wb 1, 272.11 

w[o]ï! woe, alas! 
(French: 
'malheur') [IE = 
Armenian վայ! 
'vaï'?' 
'misfortune!' & 
English 'woe'] 

V. 230 - MK (OK?) = ouoei ouoi = [V. rightly states 

that in Arabic, there is a note of admiration. This can 
be the case in Armenian 'vaï', or also a dimension of 
surprise.] 

zSn 

 
Faulkner, 248 
zSSn 

 
Wb 3, 487.9 
= sSn 
(Demotic) 

z[o]sh[è]n 
 
 
 
z[o]sh[è]n ['sh' accentuated 
by duplication] /  
 
s[o]sh[è]n 

lotus flower  V. 275 - OK = sosen 
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FOREIGN TERMS 

Foreign terms are also useful to understand how Ancient Egyptians used the phonological palette of their hieroglyphic 

script to express foreign sounds. The table shown below lists 89 terms the V/C/T ratios of which, with a high number 

of consonants and often no vowels, point out or at least strongly suggest to be foreign. It shows unequivocally that the 

vocalisation system used by scribes was different for foreign terms than for ‘home’ terms as nearly all, and often all 

phonemes, are expressed with hieroglyphic signs, i.e., with only consonants or semi-vowels/semi-consonants. With 

the striking results that for many of the terms no missing vowel is indicated (value = ’0’) in the V/C/T ratio. Unlike for 
the rest of the dictionary, the table below lists terms by reversed V/C/T ratio, i.e., C/V/T, i.e. consonants/vowels/total 

number of phonemes so as to classify them by number of consonants. As a rule, the greater the number of 

consonants the more likely or certainty that the term is foreign. Not only because most ancient Egyptian words are tri-

consonantal or less, where their consonantal root is concerned, but also simply because foreign words had usually 

many more phonemes than Egyptian ones.  

List of foreign terms or strongly suspected to be so, classified by C/V/T, i.e., consonants/vowels/total number of 

phonemes instead of V/C/T as used elsewhere in the present dictionary.  

Table 10: Foreign terms 

C/V/T Ancient Egyptian Vocalisation English Source Vycichl, Period, Coptic 
variants and notes 
 

9;1;10 
 

mrkbt [m{ay}rkAbw{ti}]  

 
Wb 2, 113.4 
markAbwti  

 
Faulkner, 112 

m{õ}rkAb{[ô]w}{tè} / 
 
 
 
markAb{[ô]w}{tè} 

chariot of war V: 31 - Foreign borrowing = 

bere{woutc br{oout + 

Cannanean: markabti; Akkadian: 
narkabtu  

9;1;10 qliwpAdrA.t 

 

Qlæ{[ô]w}pAdrA Cleopatra V: 78 – Ptolemaic = kleopatra 

kleuopatra  

8;0;8 Halamata halamata worm Vieira: 246 - (Demotic) 

7;1;8 Amwnyak Am{[o]w}nïak ammoniac Vieira: 177 - (Demotic) 

7;0;7 mSdd.t [maSAdydyd.t]  

 
Lesko, Dictionary I, 247 [TLA] 

{mé}shAdïdï / 
{mé}shAdï? Accentuation 
by duplication? 

comb V: 129 – Late = mstwte 

mistwte mas;  

7;0;7 aAyrSAnA [{aA}yrSAnA] 

 
Wb 1, 211.15) 
= arSn (Demotic) 

{ȃ}ïrshAnA /  
 
 

arsh[a]n 

lentils  
  

V: 16 - MK = arsan ersan 

ersin 

7;0;7 brkt [b{ay}rkAti] 

 
 Wb 1, 466.11 

b{o}rka{tè} lake [Arabic 'Birket'] V: 31 - Foreign borrowing  

7;0;7 qrn.t [k{Ay}rAti] 

 
 
= qArnAT 

 
Wb 5, 60.15-61.4 

k{o}rna{tè} /  
 
 
 
kArnatch[è] or 
k{o}rnatch[è]? 

foreskin, uncircumcised 
penis; phallus 

V: 31 - Foreign borrowing  

7;0;7 
 

sAlapyn sAlapïn finger (little one) V. 187 - (Demotic) = celepin 

celoupin 

6;1;7 bwyrkA [b{wy}rkA]  

 
Wb 1, 466.7 

b{ō}rkA shine, scintillate  V: 39 - NK = Related to bry{e 

ebry{e 'lightning'? Given as 

foreign by V., and others. 

6;1;7 DHrt [DAHy-r-ti] 

 
NO WB? 

djAHïr[o]{tè} / 
dj{o}r{tè}? 

recipient of some kind V. 326 - Neo Eg. = Related to 

jlahtc 'recipient big enough for 

a man to stand in it [crater?]'? 

6;1;7 Hrwmys Hr{[o]w}mïs Roman Vieira: 228 - (Demotic), Greek? 

6;1;7 Qwrks 

  

K[è]ôwrk[i]s / 
K{[ô]w}rk[io?]s 

Georgios V: 35 - [Late] = gewrgioc 
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6;1;7 mssb.t [maswbw.t] 

 
CERNY: 91 

{mè}s{[ô]w}bw[è] ['w' 
accentuated] 

needle?], an object in 
metal 

V: 122 – N = mecwbi mecwpe 

emcwpe emcobi 'needle' 

6;1;7 mktr [maktir] 

 
Wb 2, 164.2-3 

maktï[o]r tower of fortress [= 
Hebrew 'migdol' 'tower'] 

V: 132 - N. = me[tol mijtol 

'tower; fortress' 

6;0;6 mxmx [maxAmahA] 

 
Wb 2, 131.15 

{mè}khA{mé}khA / 
{mè}khA{mé}kh{Au}? 

Flower of some kind = 
Purslane? = Common 
Purslane (Portulaca 
oleracea L.)  

V: 131 – Neo Egyptian = 

mehmouhe mehmouhi 'Common 

Purslane (Portulaca oleracea L.)' 

6;0;6 awyrdjA [{aw}yrdj{Aw}] 

 
Wb 1, 213.14 
= arD 'make strong; protect' 
(Demotic) 

{ō}rdj{Au} 
 
 
ardj 

maintain; master V. 251 - Neo Eg. = orj 'make 

solid, fortify, solidify' [semantic 
shift]  

6;0;6 blbylA 

= bAbA.t  

 
Wb 1, 418.14 

blbïlA /  
 
bAbA 

Grain V: 27 - (Demotic) = blbile  

6;0;6 gns [gAnysA] 

 
Wb 5, 177.5-6 

gAnïshA constraint; outrage, 
violence 

V. 342 - Neo Eg. = {onc jonc 

6;0;6 gwn [gAwAnA] 

 
Wb 5, 160.10 

gAwAnA bag [of some kind, 
perhaps coloured and 
very probably 
imported], haversack  

V. 349 - Neo Eg. = {ooune 

{auoune jwouni  

6;0;6 kAyrkAyr [k{Ay}rk{Ay}r] 

 
Wb 5, 136.5 
= krkr 'talent' (weight) 

k{o}rk{o}r stone pile [IE = 
Armenian 'kar' 'stone] 

V. 344 - Neo Eg. = Related to 

{in{wr jin{wr 'talent' (weight) 

for at least the second syllable 

‘{wr’. 
6;0;6 KADADA 

 

 
= GDADA (Demotic) 

KAdjAdjA / GdjAdjA Kadjaja (occupation, 
private name or ethic 
group?) 

V: 92 – MK = kajouj  

6;0;6 qrmt [k{Ay}rmati] 

 
Wb 5, 60.12 

K{o}rma{tè} ashes  V: 85 – NK (Dyn. XIX or XX) = 

Related to kermi krme kurmi 

krmec 'ash'? 

6;0;6 Maknas maknas 
 

Magnesium  Vieira: 216 - (Demotic) 

6;0;6 qdm [qAdjAmA] 

 
Wb 5, 82.12 
= gDm 
(Demotic) 

qAdjAmA handful (of gum) V. 351 - Neo Eg. = {ajme 

{ajmec jame 

6;0;6 SmSaka sh[e]mshaka whistle V. 251 & Vieira: 245 - (Demotic) = 

smsy[e 

6;0;6 srpt [syrpAti] 

 
= sAp.t 

 
Wb 4, 195.2-3 

sïrpA{tè} / / s{o}rpAti? 
 
 
sAp[ô]t / [*sArp[ô]t] 

Lotus leaf V. 196 - Neo E. = carpwt 

carpot 

5;1;6 mDHt 

 
Wb 2, 193.2 

{mé}dj[a]Htï mortar?] stone [material 
of some kind] 

V: 132 -? = ? Related to mJaht 

'mortar [to crush]' 

5;1;6 AmwlD 

= ?  

Am{[o]w}l[a]dj owl [IE = English 'owl'] V: 112 - (Demotic) = moulaj 

moulajh  

5;1;6 iyr [{iA}y{wy}r] 

 
Wb 1, 38.16 
 

{ä}y{ō}r deer [stag] V: 62 -? = eeioul eioul ioul 

eoul  

5;1;6 DjAnr 

 

DjAnïr[o] branch [?] V. 325 - Neo Eg. = jal 
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Wb 5, 577.4 [contraction of AE term] also 
'winnowing shovel'  

5;1;6 HntAsw [HntAs] 

 
Wb 3, 122.9  
= Hnts 

(Demotic) 

H[a]ntAs lizard V: 12 - Med = hantouc an;ouc 

5;0;5 imskA.w 

 
 
= sg 

Wb 1, 88.10 

æm[è]skA / 
æm[è]sk{Au}? {DIA}?  
 
sg[a] 

fish (type of - 'brème' or 
'muge') 

V: 43-44 - NK = emeske 

5;0;5 
 

agn [agAnA] 

 
= agn 

 
Wb 1, 236.5-6 

agAnA / ag[a]n support of circular jar V: 23- NK (XVIII) = a{an a[on  

5;0;5 agArti 

 
Wb 1, 236.9 
 

agAr{tè} ['t' accentuated] chariot, car [IE 'cart' - 
English?] 

V: 23- ? = a{olte akolte 

ajolt V. states: Aramean 

'agalt.a. Shift: r = l.  

5;0;5 aHA-w.t [aH{Aw}ty] 

 
Wb 1, 217.8-218.2 
 
= hw.t.y [hwty] 'male' 
[semantic shift] 

aH{Au}tï /  
 
 
 
H{Au}tï 

warrior  V. 319 - MK = ehoout hwout 

hoout 'male; impetuous' 

[semantic shift] 

5;0;5 AnDyr = a n Dyr Andjïr 
 

soap = piece of salt V: 14 - (Demotic) = Anjir 

5;0;5 apSAyy [apS{Ay}] 

 
Wb 1, 181.18 
= apS.w.t 

 
Wb 1, 181.1 

apsh{o} ['sh' 
accentuated] 
 
 
apsh{[o]w} 

scarab type of insect? V: 45 - Late = epse ‘scarab’ 

5;0;5 blDa bldja sherd, ostracon V: 28 - (Demotic) = Blje 

5;0;5 Db{Ay}rd 

 
Wb 5, 439 
 

db{o}r sanctuary V. 211 - Neo Eg. = tabir 

 

5;0;5 
 

hAmy [hAm{ay}] 

 
No Wb? 

HAm{õ} if only, 'I wish' (as a wish 
= Latin 'utinam') 

V. 300 - ? = hamoi amoi 

5;0;5 qmqmy k[è]mk[è]mi Melon Vieira: 217 - (Demotic); Source of 
Cucumis! 

5;0;5 QADAti 

 
= GADtw 

 
No Wb? 

KAdja{tè} / GAdjat Gaza V: 31 - Foreign borrowing 

5;0;5 xbAyr [xb{Ay}r] 

 
Wb 3, 254.9-10 
= xbr 'friend; comrade' 
(Demotic) 

khb{o}r /  
 
 
khb[o]r 

comrade? commercial 
relation  

V. 257 - Neo Eg. = sber sver 

|ber sbyl  

5;0;5 plAge plAge plague, wound [IE? = 
'plague'] 
 

Vieira: 246 - (Demotic) 

5;0;5 qrmts qrmts / q[è]rm[è]t[è]s smoke V: 84 & 86 – (Demotic). = krmtc 

,rmtc 

5;0;5 snAyn.t snAïn water, source V. 191 - (Demotic) = Related to 

cnyini 'water wheel' 



41 

4;3;7 krps k[è]rp[è]s[i] purple [linen; the dye, 
French 'pourpre' = ?] 
(Linen of the Greek 
town of Carpasia) 

V. 338 - (Demotic) = {elbeci 

jelbeci  

 

4;3;7 qSbr q[a]sh[a]b[è]r earring V: 91 – (Demotic). = kasabel 

4;3;7 qqpt q[ô]q[ô]p[a]t 
/q[oo]q[oo]p[a]t /  

hoopoe? (bird) [IE = 
hoopoe? Name present 
in many IE, S or other 
languages]  

V: 74 – (Demotic). = kwkwpat 

koukouvat  

4;3;7 
 

TknS 

 
GDG VI, 84 (TLA) 

Tch[a]k[i]n[a]sh Takinash V. 212 - ? = takinaS 

4;3;7 Wynn 

= [*WAynn] 
W[a]ï[a]n[i]n  Greek [IE = Armenian 

'հույն' 'Houyn'] 
V. 231 - (Demotic) = Extrapolated 
from tA Wynn (Demotic) = 

oueeienin oueinin ouaeianin 

ouaianin  

4;2;6 mHrr [a]mHr[é]r[è] scarab V: 11 - (Demotic) = Amhryre 

4;2;6 AnDr Andj[i]r[i] beans (similar to lentils) 
unidentified? 

V: 14 - (Demotic) = An{iri 

4;2;6 gmwl g[a]m{[ô]w}l camel V. 341 - (Demotic) = {amoul 

jamoul  

 

4;2;6 gngn 

 
Wb 5, 177.8 

g[i]ng[i]n / dj[i]ndj[i]n salad rocket? (Eruca 
sativa?)  

V. 344 - MK = {in{in jinjin 

roquette (Eruca sativa)  

4;2;6 HrHr 

 
Andreu/Cauville, RdE 29, 
1977, 10 (TLA) 
= Hrx 
(Demotic) 

H[ô]r[é]H[è]r ['H' 
accentuated] /  
 
 
H[ô]r[é]kh[è] 

guard, keep [IE = 
English: 'guard'? French: 
'guarder'?] 

V. 312 - ? = haryhe haryh hareh 

areh ereh eryh  

4;2;6 lnDp l[a]ndj[a]p pitch V: 98 - (Demotic) = lamjapt 

lamjatp [metathesis] 

4;2;6 
 

mnnn 

 
Wb 2, 82.9-14 

mn[o]n[ô]n bitumen, pitch; resin V: 109 – NK = miolwn 

4;2;6 nnSm 

 
Wb 2, 276.17-20 

n[ô]n[ô]shm spleen [French 'rate']  V: 141 - OK (Pyr) = nwiws [V. 

states that this is a case of the 
law of STAUB where n = y (or 
similar) in front of a fricative] 

noeis 

4;2;6 qpqp q[a]pq[i]p ant V. 351 - (Demotic) = {ajif 

japjip jafjif 

4;2;6 qrH.t  

 
= qAH.t 

  
Wb 5, 62.12-63.4 

q[a]r[a]Ht[é] / 
 
 
qAr[a]Ht[é] 

pot, bowl, jug [and 
similar containers] [IE = 
French 'carafe'?] 

V. 339 - OK = {alahte {alaht 

{aleht 

4;0;4 aAgAs [{aA}gAs] 

= ags 

  
Wb I 36 10 

{ô}gAs belt V: 6 - NK (XVIII) = akyc akec 

4;0;4 Ally  

= iArr.t 
allï grape  V: 41 - (Demotic) = allali aloli 

elalle eloole  

4;0;4 Amys  

= ims.t  

Wb 1, 88 

Amïs dill (Anethum 
graveolens)  

V: 43 - (Demotic) = amici emice  

4;0;4 ArmA.t ArmA  tear [IE = Latin: larma] Vieira: 239 - (Demotic),  

4;0;4 bAgAs 

 

bAgAs / bAgAsï wrongdoing; revolt [IE = 
'bagarre' French?] 

V: 30 - MK = Related to beXe 
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= bgs [bAgAsy] 

 
Wb 1, 483.4-5 

beXeu 'rebel'? 

4;0;4 bAyr [b{Ay}r] 

 
= b{Ay}rii 

 
Wb 1, 484.16 

b{o}r[è]  river fish indeterminate 
(Mugil cephalus?) [bAïr 
= baharin? 'river'?] 

V: 30 - Dyn. ? = bwre fori vori 

'muge, mulet' 

4;0;4 bnDA bndjA plate in metal [IE? = 
Armenian 'bnag'?] 

V: 29 - (Demotic) = binaj pinej  

4;0;4 gAfy 

 
Wb 5, 158.12-16 
= gf  

 
= gf.w (Neo Eg.) 

 
(Demotic) 

gAfï / g[a]f monkey (of small size?); 
macaque [IE = Armenian 
'kapig'] 

V. 344 - NK (XIX) = {api 'monkey' 

4;0;4 HmD [HmDA] 

 
Wb 3, 99.13 

H[è]{mé}djA vinegar; inferior quality 
wine 

V. 303 - Neo Eg. = =h=mj hemj 

4;0;4 hATs 

 
Wb 2, 482.8-9 

HAtch[è]s recipient of some kind 
(in black or white mnw 

stone) 

V. 317 - OK = hatc hotc  

4;0;4 Hm{Ay}ti.t 

 
= HmtA.ii.t [Hmt{Ay}.t] 

 
= HmAm{wy}ti 

 
= HmAmwti 

 
= HmAmti 

 
= Hm 

(Demotic) 
Wb 3, 93.14-94.3 

Hm{o}{tè} /  
 
Hmt{o} /  
 
HmAm{ō}{tè} /  
 
HmAm[{ô}w]{tè} / 
 
HmAm[o]{tè} / 
 
 Hm[o] 

salt  
 
[connection with 
'Hamamat' of Wadi 
Hamamat, i.e. '[the' salt 
wadi'?] 

V. 298 - MK = hmou 

{DIA} 

4;0;4 mtat mtat bride V: 122 - (Demotic) = mtat 'licou, 

laisse' 

4;0;4 
 

nnyb [nnyb] 

 
Wb 2, 276.9-14 
= naib.w 

 
= nnb 

 
= nAb 

 
= nyb [nwb] 

 
'sort of wood' 
Wb 1, 63.10-14 

n[e]næb[è] /  
 
 
n{o}b[è] /  
 
 
n{[ô]}n{[ô]}b[è]  
 
nAb[è] /  
 
n{o}b[è] 

styrax?; odoriferous 
resin; tree parts 

V. 144 - NK (Dyn. XVIII) = nenebe 

neneeb  

 

= nywbn  
'odoriferous tree' 
 

4;0;4 qArt [qArti] 

 
Wb 5, 66.6 
= glt 
(Demotic) 

qAr{t[é]} / glt[è] stone of a precious 
nature, set in gold 

V. 339 - Neo Eg. = {lte 

4;0;4 sart [sarti] 

 
Wb 4, 49.2 

sar{tè} / sart wool V. 197 - Neo E. = cort 
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= sart 

(Demotic) 

4;0;4 SAtb [SAtib] 

 
Wb 4, 557.8 
 

shA{tè}b ['t' 
accentuated] 

muzzle (French: 
'museler'); lock (enemy 
in town) 

V. 272 - NK = swtb  

4;0;4 wart wart wool [IE = English 'wool'] Vieira: 246 - (Demotic) 

3;3;6 
 

dSr 

 
Wb 5, 487.9 

[a]d[é]sh[i]r flamingo 
(Phoenicopterus roseus) 

V: 48 - ? = atysi 

3;3;6 wnnm 

 
Wb 1, 323.3 

w[a]n[ô]m[è] ['n' 
accentuated?] 

gangrene? (product of 
the decomposition of an 
swollen body part) 

V. 233 - ? [Med] = Perhaps equal 

to ouamome 'gangrene' 

3;2;5 mrH  

 
Wb 1, 111.13 

[a]mr[é]H[è] / 
[e]mr[é]H[è]? schwa? 

pitch [; asphalt] V: 11 - ? = Amryhe amrehi 

'asphalt' 

3;2;5 aSr* 

 
 

ash[i]r[a]* chameleon 
[*reconstructed form 
proposed by Vycichl]  

V: 20 - ? = asira 

3;2;5 xnfy kh[a]n[oo]fï Nile carp? (Barbus 
bynni) Arab: 'bunni'.  

V: 84 - (Demotic) = kanoufi 

3;2;5 
 

lby  
 
 

= rb{wy} [rb{wy}]  

Neo Egyptian  

 

l[a]b[o] /  
 
 
r[a]b{ō} 

lioness; bear [IE = Latin 
'leo', English 'lion'?] 

V: 94 – (Demotic). = laboi 

(  lb = the god Min as 

lion; also  rAbw found 
inscribed above the figure of a 
lion - uncertain) [may be a 
foreign term and sounds like it] 

3;2;5 
 

mrx 

 
 

 
Wb 2, 112.11-12 
 
= mtrx 

 
Wb 2, 174.15 

mr[ô]kh[è] /  
 
 
 
{mé}r[ô]kh[è] ['kh' 
accentuated] /  
 
mtr[ô]kh[è] 

strainer, vessel in 
bronze 

V: 121 – Late Per. = mrwse ; 

vessel of some kind'. See mrx 

[marx]. 

3;2;5 nqr n{[ô]w}q[è]r scissor  V: 132 - (Demotic) = nouker 

3;2;5  
Wb 4, 276.18-277.7 

s[oo?]s[i]m horse V: 81 = NK? = Hebrew 'susim' 
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V/C/T STATISTICS AND ANALYSIS           
 

 

 
 

Fig. 2: Graph of hieroglyphic terms classified by V/C/T ratio i.e. [Missing] vowel / [Apparent] consonants and 
semi-consonants~semi-vowels / Total number of phonemes in any term. The table is based on the data 
collected and presented in Table 11 (below), itself gathered from the Part III dictionary classified by V/C/T.  

 
 
The above graph is based on the data of Table 11 (next page). It shows the 1795 terms of the dictionary classified by 
V/C/T ratio. Categories starting with a ’0’, i.e. ranging from 0.0.1 to 0.8.8 are the hieroglyphic terms where vocalisation 
did not resituate a non-apparent full vowel, which is to say terms which may be solely pronounced with the written 
consonants and semi-vowels expressed by the script. The latter including digraphs/diphthongs as this type of vowel is 
expressed by two semi-vowels, as explained before. Categories starting with ’1’ or ’2’ or ’3’ are the hieroglyphic terms 
where vocalisation resituated one or more vowel (see Table 4 and 5 above for a list of these vowels). Table 12 (below) 
recalibrates the figures of Table 11 by removing the ‘*’, ’-’ and ’?’ categories, which are the reconstructed words, the 
composite and other terms for which a V/C/T cannot be established (as composed of two terms), as well as the few 
doubtful vocalisations. This recalibration reducing the total number of words from 1795 to 1667.  
 
Hence, the data and percentages recalibrated, V/C/T bi- and tri-consonantal terms (categories 0;2;2, 0;3;3, 1;2;3 and 
1;3;4) constitute the core of the Ancient Egyptian vocabulary with a total of 79,97% - hence 80% - of the 1667 
vocalised terms of the dictionary. If one adds the 0;1;1 and 1;1;2 categories of terms, this percentage reaches 82,79% 
of the same 1667 terms. What is of far greater importance is that for 55,67 % of the terms of this core vocabulary, i.e.; 
those of the 1;1;2, 1;2;3 and 1;3;4 categories only a single vowel needs to be resituated. In other words, Ancient 
Egyptians knew that for more than one word out of two only one vowel was missing and the question was to 
resituate it, or not (if not then 0.1.1, 0.2.2 or 0.3.3) to read phonetically the term and understand its meaning. The 
latter constituting a fundamental discovery.  
 
Whereas the data and graph also reveal that foreign terms usually contain from four to nine consonants and often 
more than one vowel and up to three. With a mixed but clear frontier, situated in the 0;4;4 and 1;4;5 categories, 
which is to say terms which have as skeleton four consonants or semi-consonants, separating these and the other high 
numbered consonantal categories from the core of the Ancient Egyptian vocabulary.  
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Table 11: Table of hieroglyphic terms classified by V/C/T ratio 
 
0.1.1 24 1,34 A single consonant or semi-consonant 
0.2.2 167 9,30 Two consonants or semi-consonants 
0.3.3 261 14,54 Three consonants or semi-consonants 
0.4.4 88 4,90 Four consonants or semi-consonants & appearance of many foreign terms 
0.5.5 18 1,00 Foreign terms or suspected so 
0.6.6 13 0,72 Foreign terms or suspected so and one onomatopoeia 
0.7.7 5 0,28 Foreign terms or suspected so 
0.8.8 1 0,06 Foreign?: 'Worm' 
1.1.2 23 1,28 A single consonant or semi-consonant + a single vowel to resituate 
1.2.3 291 16,21 Two consonants or semi-consonants+ a single vowel to resituate 
1.3.4 614 34,21 Three consonants or semi-consonants + a single vowel to resituate 

1.4.5 101 5,63 
Four consonants or semi-consonants + one single vowel to resituate & appearance of 
many foreign terms 

1.5.6 18 1,00 Foreign terms or suspected so, minus a few Egyptian terms including two toponyms 
1.6.7 5 0,28 Foreign term: 'Georgios' (Greek) and 'Roman' 
1.7.7 1 0,06 Foreign?: 'Ammoniac' 
1.9.10 2 0,11 Foreign terms, including 'Cleopatra' (Greek) 
2.2.4 2 0,11 One onomatopoeia and one odd word 
2.3.5 9 0,50 Foreign terms or suspected so 

2.4.6 15 0,84 
Foreign terms or suspected so, minus one possible Egyptian term 'bring' and two 
onomatopoeias 

2;5;7 1 0,06 Foreign?: 'Scarab' 
3.3.6 3 0,17 Foreign terms or suspected so 
3.4.7 5 0,28 Foreign terms 
- 119 6,63 Method not applicable (composite terms, etc.) 
* 5 0,28 Reconstructed words 
? 4 0,22 Vocalisation uncertain 
    

TOTAL 1795 100 % 

 

 
 
Table 12: Recalibrated table of hieroglyphic terms classified by V/C/T ratio, minus ’-’, ‘*’ and ’?’ categories 
 
0.1.1 24 1,44  
0.2.2 167 10,02  
0.3.3 261 15,66  
0.4.4 88 5,28 Border between Egyptian and foreign terms 
0.5.5 18 1,08  
0.6.6 13 0,78  
0.7.7 5 0,30  
0.8.8 1 0,06  
1.1.2 23 1,38  
1.2.3 291 17,46  
1.3.4 614 36,83  
1.4.5 101 6,06 Border between Egyptian and foreign terms 
1.5.6 18 1,08  
1.6.7 5 0,30  
1.7.7 1 0,06  
1.9.10 2 0,12  
2.2.4 2 0,12  
2.3.5 9 0,54  
2.4.6 15 0,90  
2;5;7 1 0,06  
3.3.6 3 0,18  
3.4.7 5 0,30  
    
TOTAL 1667 100  
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NON EXPRESSED VOWELS 

How may we know that the hieroglyphic script does not show vowels which were once expressed during speech? As 

mentioned in the introduction, had a recording of the pharaonic language and of its vowels been possible, then 

science would have had a definite proof of their existence. But because this was obviously not possible then, aside 

from the common linguistic argument that all languages without known exception use vowels, an answer to this 

question comes from a simple reasoning that: a/ - since Coptic is the last stage of the pharaonic language, and b/ - 

since Coptic expresses vowels (including for words known to exist in pharaonic time), then c/ - Ancient Egyptian must 

have had vowels which are seemingly not shown in the hieroglyphic script. An assumption which is in fact not only 

supported by Coptic, but also by Ancient Egyptian words which have found their ways into various foreign languages 

(Akkadian, Hittite, Greek, etc…) and are expressed in these languages’ respective script. Moreover, the existence of 

non-apparent vowels is in fact equally also betrayed by pharaonic scribal variants which reveal usually hidden full 

vowels by substituting them with phonologically close semi-vowels.  

A first type example of this may be found in a variant of the term ‘persea tree’ which is usually written as:  

Swb and which, because of Coptic souybe souyb souyfe sbe, may be vocalised as {:shw[é]b[è] or 

{:sh{[ô]w}[é]b[è]. A variant of the above term is however known, i.e.,  SAwAb.w26 which is easier to 

vocalise as {: shAwAb[è] in view of the two supplementary phonemes A which the scribe has decided to add. This 

variant is in fact extremely precious as it is quite clear that the scribe has expressed with an A not only the invisible 

accentuation after the first consonant ‘S / sh’, but ALSO the invisible accentuated vowel ‘é’ coming after the second 

consonant w, and which in Coptic appears as ‘y’. Whereas the third and final ‘accentuation / stress’ of the last 

consonant ‘b’ is hidden in both hieroglyphic terms, but is not in Coptic as the term souybe or its alternative souyfe 

clearly express this accentuation with a final e. In other words, SAwAb.w shows what S[A]w[A]b does not but still does 

not reveal all which was pronounced and which could have equally been expressed as SAwAbA.w if the scribe had 

wished to fully express the two hidden stresses e plus the hidden vowel é/y. Something which even the available 

Coptic variants do not do as variant *seouybe is not available, when it would in fact express better, using Coptic 

letters, how the Ancient Egyptian term was originally pronounced. A similar example is found with the possibly foreign 

term SnS. The Coptic term |nas reveals that an open vowel ‘a’ is non expressed in the Ancient Egyptian term SnS, 

transliteration in fact to be corrected as SAnS as the A is clearly expressed. This is confirmed by a known variant SAnAS 

which not only expresses this A but also expresses by a second A the non-visible above open [a]. Table 13 below 

summarizes this: 

 
Table 13: Example of alternative scribal writing showing an otherwise invisible accentuation or stress 
 

1;4;5 SnS [SAnS] 

 
 

=  

 
SAnAS 

 
Wb 4, 517.7 

shAn[a]sh  
 
 
 
 
 
ShAnAsh 

 
 
 
putrid, brackish, smelly 
(said of water) 

 
 
 

V. 267 - Neo Eg. = |nas 

[metathesis] sons 'stink' 

 
A substitution similar to that which have seen above with Swb/SAwAb.w except that in this instance the second A 

expresses an invisible accentuated ‘é’/y.  

 
These examples are two among many available and demonstrate how scribes could interchange phonemes to express 
the phonetics of their terms. For our purpose, i.e., the demonstration of the existence of non-expressed vowels, this 
phonemic interchangeability is as strategic than revealing. Today the orthography and grammar of most language 
are very rigidly fixed, i.e., precisely defined. We are accustomed to this and manuals and books are easily available for 
reference in such matters. The reader needs to understand that in the ancient world this was not the case. 

 
26Faulkner, A Concise Dictionary of Middle Egyptian, 2019 (1977): 263 & Wb 4, 435.10-14 
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Orthography was at the time much more varied for many a reason, including the lack of reference material or because 
of local dialects. As a result, it was very loose and subject to scribal inventions (see Appendix 2), aberrations, 
interpretations and of course mistakes. This is clearly the case for Ancient Egyptian and Coptic despite the very old 
canonization of the former. To draw a modern parallel, the XIXth century western Armenian literature is full of such 
orthographic inventions or mistakes. This is because although a very old language Armenian had to wait the birth of 
the Soviet Republic of eastern Armenia in the 1920’s to see, in the following decades, its orthography and grammar 
not only simplified by its National Academy, but also precisely defined in manuals and textbooks so as to fix them.  
 

 

DIGRAPHS: STATISTICS 

The following table and graph show that three digraphs Ay, iw and iA are the most frequent, accounting for two third 

or more precisely 63,07 % (33.57%, 17.03 % and 12.47 % respectively) of all 417 occurrences across the vocabulary of 

the dictionary. This is similar to what was found for the 199 occurrences presented in the first edition where these 

same digraphs/diphthongs accounted for 66,34 % (29,15%, 20,10 % and 17,09 % respectively). As explained earlier, 

the reason for the more than double number of occurrences in this dictionary is that not only the author is more 

proficient in recognizing digraphs, but also many variant writings using digraphs were also added. Table 14, below, 

sums up the number of occurrences for each of the ten digraphs, as well as their respective percentages.   

 

Table 14: Number of occurrences and percentage of each type of digraphs across the vocabulary of the dictionary 

    

Voc Digraph Occ. % 

{o} 
Ay 140 33.57 

{è} 
 iw 71 

17.03 

{Au} 
Aw 52 

12.47 

{ä} 
 iA 42 10.07 

{ō} 
 wy 39 

9.35 

{ȃ}  aA 28 6.71 

{Ã} 
Aa 17 4.08 

{õ}  ‘y 17 4.08 

{ā} 
aa 6 

1.44 

{õ} 
 ia 5 

1.2 

 
 

 
417 

 
100 

 

What is also statistically important is that and , which are often exchangeable, account for almost half of 
the digraphs/diphthongs found (46%).   
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      Fig. 3. Graph of the number of occurrences of each ten digraphs/diphthongs across the vocabulary 

 
 
VERBS: STATISTICS 
 
536 verbs of the dictionary are vocalised hence constituting 29,86 % of the 1795 terms listed (Table 15, below). 
49,22% of them (calibrated) have a V/C/T ratio of 1;3;4 and 14,84% a V/C/T ratio of 0;3;3. In other words 64,06% of 
the verbs are tri-consonantal. More importantly 74,02 % of all verbs (categories 1;1;2 to 1;6;7) can be vocalised by 
resituating a single vowel (see below).  
 
 
 
Table 15: Verbs classified according to V/C/T 

 
VERBS    VERBS   
    Calibrated*   
- 24 4,48     
0;1;1 3 0,56  0;1;1 3 0,59 
0;2;2 37 6,90  0;2;2 37 7,23 
0;3;3 76 14,18  0;3;3 76 14,84 
0;4;4 16 2,99  0;4;4 16 3,13 
0;6;6 1 0,19  0;6;6 1 0,20 
1;1;2 3 0,56  1;1;2 3 0,59 
1;2;3 80 14,93  1;2;3 80 15,63 
1;3;4 252 47,01  1;3;4 252 49,22 
1;4;5 36 6,72  1;4;5 36 7,03 
1;5;6 4 0,75  1;5;6 4 0,78 
1;6;7 2 0,37  1;6;7 2 0,39 
2;4;6 2 0,37  2;4;6 2 0,39 
       
 536 100  Total 512 100 
 
*Calibrated i.e. without composite verbs = ’-’ category 
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Fig. 4. Statistical graph of calibrated V/C/T ratio of verbs 
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Rules regulating the vocalisation of verbs (‘ô’ and ‘A’) 
 
As a rule, verbs are as stable in their phonetical expression as substantives or not - with often many variants 
available for the latters across time, with added signs or not. They are seemingly constructed according to the two 
following construction rules.  
 
Category 1: Verbs with [ô] 
 
 In most cases the missing/invisible vowel is a long vowel ‘[ô]’ to be resituated after the first opening 
consonant.  
  
 Hence the construction is usually as follows: 
 

Consonant No. 1 [Invisible vowel No. 1] 
= [‘ô’] 

Consonant No. 2 Consonant No. 3 

 
 
Table 16: Examples of verbs with '[ô]‘ as second phoneme selected from areas H, s and t of the dictionary 27: 

 

Meaning Translit. AE    Coptic    

  C1 V1 C2 C3 C1 V1 C2 C3 

 

clothe  Hbs H [ô] b s H w b c 

Kill Htb H [ô] t b  H w te28 b 

sink in Hrp H [ô] r p H w r p 

perish Htm H [ô] t m H w t m 

embrace Htp H [ô] t p H o29 t p 

 

hear sDm s [ô] dj m  C w t m 

swallow sXb s [ô] Ħ p  C w h p 

repel sHr30 s [ô] H r  C w h r 

bind snH s [ô] n H  C w n h 

suck snq s [ô] n q  C w n k 

 

sting tbs t [ô] b s T w =b c 

anoint tHs t [ô] H s T w h c 

dip txb t [ô] kh b  T w =h b 

be quick  tkn t [ô] k n T w [ n 

bury tms t [ô] n s T w m c 

 
 

 
27For the purpose of the demonstration the author has selected from three randomly chosen areas of the dictionary verbs which do not pose any 

vocalisation peculiarities or difficulties. These are the greater number but of course some verbs have endured more complex shifts.  

28 e indicates only an accentuation, and may or may not appear (see the chapter on accentuation). The Coptic word could alternatively be correctly 

written *hwtb. This is why both phonemes are put in the same column as they count for one sound and not two.  
29Here the long [ô] has shifted in an open ‘o’ - a most common of shifts. 

30Corrected s-Hry. 
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The following order is also possible and often seen, i.e., the invisible vowel [ô] is placed after the second consonant.  
 

Consonant No. 1 Consonant No. 2 
 

[Invisible vowel No. 1] 
= [‘ô’] 

Consonant No. 3 

 
Table 17: Examples of verbs with '[ô]‘as third phoneme selected from area H, s and t of the dictionary : 
 

Meaning Translit. AE    Coptic    

  C1 C2 V1 C3 C1 C2 V1 C3 

fall  Hdp H d [ô] p H t o p 

sit down Hms H m [ô] s H m w c 

bind tog. Htr H t [ô] r H t o r 

 

It interesting to note that this invisible 'ô' has survived in the Greek version of  Gm(y)-w Hpy [Gm.w Hpy] 
'[they] found Hapis' which gives in Greek ‘Komoapij’ with the 'o' being equal to the long Egyptian 'ô' of verbs. Equally 

in  Gm-w Hr [Gm.w Hr] '[they] found Horus' = ‘Komwur’ 31.  

 
 
Category 2: verbs with A  
 
There is however a second group of verbs constructed by inserting a semi-vowel A in lieu of the long vowel [ô], i.e., 
after the first opening consonant. These verbs are also the more often tri-consonantal and have hence a V/C/T of 
0;3;3. The interesting point is that for some of these verbs this A shifted/reverted to the long [ô] in Coptic. That is 
unless an alternative/double writing existed as for hbq / HAbq (see next page) which we do not have from texts, or at 
least not yet.  
 
Table 18: Examples of verbs with A as second phoneme 
 
0;3;3 gAb.w 

 
= gby [gb] 

 
Wb 5, 161.8-162.5 
= gb 
(Demotic) 

gAb  weak (be); miserable (weak) V. 335 - MK = {bbe jebi [last 

from TLA] {wb jwb jwbi  

0;3;3 gAp [gAp.w] 

 
Wb 5, 166.3 

gAp[é] grab? (verb used in an 
obscure context) [IE = English 
'grab'] 

V. 345 - Neo Eg. = {wpe {wp 

{wpi 'grab' 

0;3;3 hAb 

 
Wb 2, 479.13-
481.1 
= hb 
(Demotic) 

hAb send V. 288 - OK = hwb hab 

0;3;3 HAp 

  
Wb 3, 30.6-31.6 
= Hp 
(Demotic) 

Hap hide [IE = English 'hide'] V. 307 - MK = hwp 

0;3;3 qAb  

 
Wb 5, 22.3 
= qb? (to double ; 
to multiply) 

 

qAb  fold, wind (to) V: 71 - Second Int. P. = kyb kwb  

 
31 Vycichl, p. 342. 
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Wb 5, 8.7-9.12 
= qb 

 (Demotic) 

0;3;3 
 

sAq 

 
Wb 4, 25.6-26.5 

sAq 
 
 

pick up; pull together; be 
wary of 

V. 186 - OK (Pyr) = cek cwki  

 
In at least one case, both formations seem to have been used for a verb. Unless the variant with A is a scribal 
aberration confusing the group / formation to which the verb should belong, i.e., belonging to the first [ô] group. 
Something which the unexpected 0;4;4 ratio, which should be 0;3;3 as explained above, seems to suggest: 
 
 
Table 19: Example of a verb with alternative [ô] / A construction 
 
1;3;4 
 
 
 
 
0;4;4 

hbq 

 
 

= 

 
 HAbq 

 
Wb 2, 488.3-5 

h[ô]bk  
 
 
 
 
HAbk  

 
 
 
harpoon, stick; crush, beat, 
triturate 

 
 
 
V. 289 - 2nd Interm. Per. = 

hwbk 'stick' (French: 

'aiguilloner') 

 
 

Principles regulating the expression of the accentuated stress (‘è’) 
  
The term 'accentuated', appearing in column C and abbreviated ‘accent.’ in column F, should be taken as indicating 
that the vocalised consonant is stressed to the point of accentuation. Not that it is ending with an accentuated vowel 

even if this is how it appears in its Coptic equivalent expressed by an 'e' immediately following the said consonant. 

The existence of this stress will not always be obvious to the reader at the beginning and in many cases, it will perhaps 

seem that the Coptic 'e' in fact expresses a vowel which is hidden in the hieroglyphic script - hence implying that many 

terms would in fact have a V/C/T ratio of 1.3.4 instead of the listed 0.3.3. Experience showed however that when this 

'e' follows consonants, 't' and 'd' in particular, it does express an accentuation / stress of the phoneme. Stress which is 

often confirmed by alternative writings such as in particular the unequivocally stressed phonemic compound  '{té}, 
as demonstrated in the table below. 
 
Table 20: Example of a term with {tè} accentuation  
 
0;3;3 
 
 
 
 
 
 
 
0;4;4 

wati 

 
 

OR / (=) / 
alternatively 
written 
 
wa.t-y [waty] 

 
 

wa{té} 
 
 
 
 
 
 
 
wat[è]ï [‘t’ 
accentuated] 

 
 
 
 
alone; unique; isolated, 
separated 

 
 
 
 

= ouate ouwte ouot  

 

This Ancient Egyptian ending accentuation is expressed in Coptic with an e but alternatively with an i in Bohairic, both 

variants existing for great many words. Table 21 (next page) shows a few examples. 
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Table 21: Example of Coptic terms with alternative e / i ending 

 
1;2;3 Db.t 

 
= db.t 

 

 
= tb.t 

 
Wb 5, 553.7-
554.18 

dj[ô]b[è] /  
 
d[ô]b[è] /  
 
 
 
t[ô]b[è] [‘b’ accentuated] 

brick; ingot; sheet V. 210 - OK (Pyr) = twbe 

twbi 

1;2;3 Hb 

 
Wb 3, 61.14 
 

H[ô]b[è] ['b' accentuated] mourn V. 288 - MK = hybe hybi 

1;2;3 ms 

 
Wb 2, 140.8 

m[a]s[è] ['s' accentuated] calf [lit. born [cow]] V: 121 – MK = mace maci  

1;2;3 
 

msy [ms] 

 
Wb 2, 142.2 

m[é]s[è]  interest [from a loan; lit. 'the 
born [fruits/seeds/grain]] 

V: 122 – MK = myce myci  

 
 

One in particular is of the greater interest as it explains the second/final ‘i’ in the name of Osiris, i.e., in Coptic ouciri, 

which seems to be an alternative dialectal stress of the kind just listed: 
 

Table 22: Alternative e / i endings for the name ‘Osiris’ 
 
1;4;5 Wsir 

 
=  

Ws 

 
Wb 1, 359.5 

{[Oo]}s[i]r[i]? / 
 
 
 
 
{[Ô]w}sAr[è] 

Osiris V: 238 & 32 - NK = oucire 

ouciri.  

 
The phonetic compound ma = {mé} also indicates an unequivocal accentuation of the ‘m’ which is perfectly 

reproduced in Coptic: as my as found in the type Ancient Egyptian word  marS {:{mé}rsh ‘red (light or bright) ’ 
which is exactly phonetically reproduced in Coptic by myrs, i.e. {: mérsh ]. 

 
In fact, Ancient Egyptian accentuation e is also expressed 32 in some cases in Coptic by the superlinear stroke, as for 

example in: 
 
m bAH 

 
Faulkner, 77 
= m bAH [(Demotic)] 

m[è]-bAh/  
 
 
m[è]-mAH 

in front  V: 33 - ? = =MMah mmah  

xnm 

 
Faulkner, 192 

kh[ô]n[è]m ['n' 
accentuated] 

smell, inhale, breath (a 
pleasant smell); 'smell' (n.) 
[French: 'odorat'] 

V. 260 - MK = sw=lm solem  

 
 
 
 
 

 
32 See Worrell, W.H. Syllabic Consonants in Sahidic Coptic. ZAS 69 (1933): 130-131 for an interesting discussion of super linear stroke including its 

interchangeability with e.  
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This accentuation e could seemingly also be expressed by A as for example in:  

 
Snf [SAnf] 

 
 Wb 4, 515.2 

shAnf[è]  
 
['f' accentuated] 

scale (of fish) V. 267 - NK = =snfe senfi  

 

where in Coptic the accentuation after s is either expressed by the superlinear stroke, hence =s, or its equivalent se. 

 
 
 
The compound phoneme {[ô]w} and the vocalisation of the plural in ‘owè’ 
 

The apparently innocent sign for the chick (or its common alternative ) hides what is possibly the most 
important and difficult sound of the Ancient Egyptian language. As we know it, it stands for a glide w which, as the 
value of this semi-consonant/semi-vowel goes, is in fact correct. The deception lies in the fact that this ‘w’ is the 
apparent second phonetic part of a complex sound which may with Latin letters be best expressed by the vibrant 
phonetic compound ‘ôw’. In other words, the ‘ô’ part, i.e. the attacking long vowel is not visible whereas the semi-

consonant ‘w’ is. Once this understood, the pronunciation for example of  miw ‘cat’ shifts from the traditional 
Egyptology reading ‘miw’ to ‘mæow’. Clearly the onomatopoeia for the miaow of a cat, as it is in English. And almost 
exactly identically written/pronounced in American English as it is in Ancient Egyptian, ie ‘meow’. That is, if the 
invisible long ‘ô’, so characteristic of cat sounds and fully expressed in an array of languages by the diphthong aʊ for 
that term, is resituated. 
 
In this study, this vocalised sound is written ‘{[ô]w}’. The parentheses {} indicating that we are dealing with a 
compound phoneme, and the brackets [] that the phoneme ‘ô’ is invisible. Sound so complex that Coptic scholars had 
apparently the greatest of difficulties in expressing it with Coptic letters, resulting in an array of attempts and/or 
variants which may be summarized as follows:  
 

/ w = {[ô]w} = wou = oou = ou = w = aau = aou = au = u = you = yu = eeu = eu  

 

Plumley33 (1948: 5), in a special note §9 connected to his paragraph on Coptic diphthongs (i.e. §8), points out 

concerning the Coptic version/expression of this sound wou/oou (screenshot below) that it 'ought to be considered as 

forming two sounds rather than as a diphthong'. Plumley says this without reference to Ancient Egyptian or 

knowledge of the phonetic values of Ancient Egyptian / w, i.e., {[ô]w}. 
 

 
 

The following terms are types examples of how this original Ancient Egyptian sound is declined in various ways in 
Coptic: 
 
Table 23: Examples of terms using the compound phoneme {[ô]w} 
 
Dnw 

 
Wb 5, 575.6 
= Dnw 
(Demotic) 

dj{n[ô]w} beating area [for cereals] V. 329 - Neo Eg. = {nwou jnoou  

hrw 

 
Wb 2, 499.1-500.2 
 

= hw 

hr{[ô]w}[è] /  
 
 
 
h{[o]w}[è]  
 

day [IE = Armenian օր 'or' 
'day] 

V. 317 - OK = [drop of the ‘r’] 
 
 

hooue hoou  

 

 
33 Plumley, J. M. 1948 An Introductory Coptic Grammar (Sahidic Dialect). London, Home & van Thal. 
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(Demotic) 
 
= h{Aw} (Neo E.) 

   
 

 
h{Au} [common alternative 
writing using the digraph {Aw} 
as the sounds {[o]w} and {Aw} 
are close] 

 
 
 

haou haau  

Hw.t 

 
Wb 3, 49.1-3 
= Hw 
(Demotic) 

H{[ô]w} Rain V. 318 - OK (Pyr) = hwou 

HwA 

 
Wb 3, 50.6-16 
= Hw 
(Demotic) 

H[{ô]w}A /  
 
 
H{[ô]w} 

rotten; sad, in the blues V. 318 - OK = hwou hoou 'bad' [A dropped = 

[]  

Hwra 

 
Wb 3, 56.8-13 

H{[ô]w}ra loot; make a spoil, rob  V. 318 - Neo Eg. = h[*o]ourww hourw 

m dwn 

 
Wb 5, 432.10-13 

[e]md{[ô]w}n moreover; then; again, 
further; continue; usually 
(adv. 'lit. 'with extension') 

V. 147 - NK (earlier?) = =ntooun =ntaun  

mntw 

 
= ntw 

 
Wb 2, 355 

m[e]nt{[ô]w} / [e]nt{[ô]w} 
 

them (pron.; French: 'eux', 
'elles') 

V. 147 - Neo Egypt. = =n;wou =ntoou  

mw 

   
= ma.w 

 
 Wb 2, 50.7-53.1 

m{[ô]w} /  
 

 

{mé}w 

water  V: 126 – A = mwou moou [Interestingly V. 

states '= phon. mów avec o bref et fermé'. 
This is perhaps correct for the second term 

but not for the second where w stands for a 

long o = ô]. Also in mounosi 'rain [lit. water 

in [of] suspension] 
mwt 

 
Wb 2, 166.10-17 

m{[ô]w}t  death  V: 107 – ? = mwout moout  

kbwy [qb{wy}] 

 

qb{ō} 
 
 

wind, fresh; [ventilated?] V: 72 - Ptolemaic = kbwou 'ventilated' 

qwr 

 
= k{Aw}r 

 
= qwyry [q{wy}ry] 

 
= qAyr  [q{Ay}r] 

 
Wb 5, 21.9-11 
= gwr 'carrier' 
(Demotic) 

q{[ô]w}r[è] [‘r’ accentuated] /  
 
 
q{Au}r[è]  
 
q{ō}rï /  
 
 
q{o}r[è] /  
 
g{[ô]w}r[è] [‘r’ accentuated] 

carrier; gold extractor [IE = 
English 'carrier'] 

V. 349 - NK (Dyn. XVIII) = {ooure {aure 

'slave' [semantic shift]  

 

In some rare cases the w has been dropped and the [ô] has survived and is even alternatively expressed by a or e in 

Coptic, for example:  
 
hwS h{[ô]w}sh insult; wound [intellectually] V. 319 - (Demotic) = hws hos hes 

  
Hwtf 

 
Wb 3, 56.17-57.3 

H{[ô]w}t[è]f  steal (someone or something) V. 319 - MK = hwft hoft hwbt 

[metathesis] 

 

It is also used in the vocalisation of foreign words such as for example: 
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Table 24: Examples of a foreign term using the compound phoneme {[ô]w} 
 
mrkbt 
[m{ay}rkAbwti]  

 
Wb 2, 113.4 
markAbwti  

 
Faulkner, 112 

m{õ}rkAb{[ô]w}{tè} chariot of war V: 31 - Foreign borrowing = bere{woutc 

br{oout  

 

In fact, the same sound complemented by an accentuation ‘è’, expressed in Coptic as e but invisible in the 

hieroglyphic script (as are all accentuations), constitutes the expression of the plural, i.e.: {[ô]w[è]} = ooue which even 

comes out as eeu in some words: 

 
Table 25: Example of the use of the compound phoneme {[ö]w} to form the plural 
 
bAk 

 
= bAk{iw} (Ptol.) 

 
Wb 427, 16-429.5 

bAk[è] /  
 
 
bAk{è} [‘k’ accentuated] 

work; tax; 
salary? 

V: 26 - MK = beke beky  

 

[plural form:] bekeeue bekaui 'salary' 

iby  

= bi.t / byy.t  

 
Wb 1, 434, 1-5 

æby[o] honey V: 38 - (Demotic) = ebio  

 

Pl. ebiooue [èbiowè] 

iH  

 
Wb 1, 119.15-120.4 

æh[è] ['h' accentuated]  
 
 

ox; cattle V: 42 - OK (Pyr)? = ehe  

 

Plural ehoou eheu.  

inm 

 
 
= inw [Plur.?] 

 
Wb 1, 52.10-18 

æn[o]n  
 
 
 
Plural: æ{n[ô]}w[è] 

colour - NK (XIX) = anom 

ipn 

 
= {iw}pn 

 
= {iw}pn,w 

 
Wb 1, 69.13 

æpn /  
 
 
{è}pn /  
 
 
Plural: {è}p{n[ô]}w[è]  

these, this 
(emphatic as in 
French 'ce 
(jour)-çi'.)  

V: 66 - OK (Pyr) = eipn as in mhau eipn 'this 

day" = m hrw ipn  

ky-y (k{Ay}) 

 
TLA DZA 30.562.450 

  
Wb 5, 110.7-112.6 
 
Plural: 
kwy 

 

K{o} 
 
 
 
 
 
 
Plural: k{[ô]w}[e] 

another, other 
(masc.) 

V: 70 - NK = ke  

 

 

 

 

 

plural: kooue 

 
mtrw [mtr.w] 

 
Plural: 

 
Wb 2, 172.5-10 

m[è]tr[è]  
 
 
 
Plural: m[è]tr{[ô]w[è]} 

witnesses [and 
not 'witness' 
sing. as in WB] 

V: 117 – OK (Pyr) = mntre me;re  

 
 
 

Plural metreeu me;reu from sing.  

my.t [mii.t] 

 
Wb 2, 42.4.7 
 

[è]m{oo},  
 
 
Plural. *èm{[ô]w[è]}  

cat (female; 
'chatte' French) 

V: 42 - MK = emou amou  

 
 

pl: [*emwue] emwui emooue  
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qfn 

 
 
= qfnw (Ptol.) 

 
Wb 5, 32.16-18 

q[è]f[è]n [‘q’ and ‘f’ accentuated] 
 
 
Plural: q[è]f[è]{n[ô]}w[è]  

pastry, bread  V: 84 = MK = keneviten ‘bread cook in 
ashes’ = kenev + iten [see qfn = qnf] 

rmyy.t [rm{wy}wy.t] 

 

 
Wb 2, 417.14-15 

 
TLA DZA 25.897.160 
Plural: rmw.t  

 

[e]rm{ō} 
 
 
 
[e]rm{[ô]w} 
 
 
Plural: [e]rm{[ô]w[è]}  
 

tear  V. 172 - MK = =rmeiy ermy lemiy 

 
 
 
 
 

Plural: =rmeiooue ermwoui lemiaui  

nTr 

       
Wb 2, 358.1-360.14 
 
Plur. masc. 
nTrw 

 
 

= plur. fem.  
 
 

n[ô]tch[è]r /  
n[oo]t[e]r ['tch' or 't' accentuated] 
 
 
Plural (masc.):  
 
*n[ô]tch[è]r{[ô]w[è]} /  
*n[oo]t[e]r{[ô]w[è]}  
  
 
 
 
 

god V. 145 - OK (Pyr) = nou}e. 

 
 

 
The knowledge of the existence of this compound phoneme {[o]w} and its use in {[o]w}[è] to express the plural 
changes fundamentally our perception of the sonority of the Ancient Egyptian language and seems to point out to 
some African sonorities and origins. Something equally in need of demonstration.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



58 

Summary of advances  
 
The present study has revealed the following new fundamental advances: 
 
• That the phonetic distance between a substantial number of Ancient Egyptian words and their Coptic 

descendants is in a great many instances far less than thought, and in equally numerous cases simply: null.  
• That Ancient Egyptians were far more proficient to write the phonetics of their language than could ever so far 

have been imagined as demonstrated by the number of previously unseen phonemes and in particular complex 
vowels in the hieroglyphic script.  

• That these ‘complex’ vowels, like the consonants, have shifted in Coptic in an array of forms which are clearly and 
comprehensively listed for the first time in four tables (Tables 2 to 5, page 13 to 21).  

• That to express ‘complex’ vowels the hieroglyphic script also used digraphs, i.e., two phonemes to express a third 
different one, as for diphthongs. Since strictly speaking diphthongs are composed of two vowels these phonemes, 
which are made of two semi-vowels/semi-consonants, are called digraphs in this study. They are however the 
ancestors of the diphthongs commonly found in Coptic and it seems that they may nevertheless be safely 
regarded as diphthongs. 417 terms of the dictionary, make use of at least one digraph and in instance, for a 
foreign word, of three different ones. These digraphs can seemingly be divided in four main phonetic groups of 
ten digraphs. Three of these digraphs Ay, iw and Aw clearly dominate, accounting for two third of all 417 
occurrences of digraphs across the vocabulary of the dictionary. These digraphs and other vowels have been 
equated to their IPA equivalent on a publicly available IPA chart with audio, revealing a seemingly coherent order 
in two main parts. The chart allows the reader not only to have a global view of the vowels of the Ancient 
Egyptian language but also hear these phonemes through the indicated internet connection. To the knowledge of 
the author this chart is the first of its kind in Egyptology. It was updated in 2022 to include the advances made in 
the phonology of some of the digraphs. 

• That 55,67 % of the 1795 words of the dictionary can be vocalised by resituating a single missing vowel. In other 
words that Ancient Egyptians knew that for one word out of two, only one vowel needed restitution. This 
calculation was made for the first commonest writing which constitutes the type of entry of each word, and not 
over all words included in this dictionary, i.e., alternative writings included.  

• That where verbs are concerned, 74 % of them they can be vocalised by resituating not only a single vowel but 
more precisely a long vowel ‘[ô]’ placed after the first attacking consonant, or alternatively and often enough 
after the second consonant. For another group of verbs, usually tri-consonantal and semi-consonantal (V/C/T = 
0;3;3) it is an A which is found in lieu of the above long ‘[ô]’, without need of resituating a vowel. Until proven 
otherwise, these two verbal forms seem to represent infinitives and not any stative or specific tenses so 
numerous in Coptic.  

• That many phonemes are stressed to the point of accentuation, particularly the final consonant. This accentuated 

stress is expressed in Coptic by an e, which is not to be counted as a separate phoneme, and which in Ancient 

Egyptian is often alternatively expressed by several compound and accentuated signs such as {mé} and {té}. 
• The study also revealed the existence of the most important compound phoneme '{[ô]w}' of the Ancient Egyptian 

language, used in particular for the formation of the plural in ‘{[ô]w[è]}’. The latter changing fundamentally our 
perception of the sonority of the ancient Egyptian language, with perhaps an African origin. Whether the {[ô]w} 
should be considered as a digraph/diphthong is a moot point which is not discussed in this study.  

• The combination of these linguistics discoveries and rules allowing the vocalisation of 1795 words the Coptic 
descendants of which were already identified by Vycichl and other preceding scholars in their respective 
etymological dictionaries. A number of terms large enough to produce meaningful statistics where the whole of 
the Ancient Egyptian vocabulary is concerned. For more than half of these 1795 Ancient Egyptian terms one or 
more vowel was painstakingly individually resituated in the consonantal root-skeleton using corresponding Coptic 
descendants. Vocalisation which will no doubt require tuning, improvement and rectification in the future as the 
present research is experimental and the present vocalised dictionary unprecedented and, equally to the 
knowledge of its author, the first of its kind. The author does not also reject the idea that some aspects of this 
study may have been seen by others in the vast Ancient Egyptian and Coptic literature of which he may be 
unaware - this only time will tell. However, it is not with Coptic that the present study is concerned but with pre-
Coptic Egyptian and its hieroglyphic script, and even more so with the penultimate goal that along ‘meaning’ the 
‘sound’ of the Ancient Egyptian language, no less the voice of its poets, be finally heard again – as mentioned in 
the final conclusion.  
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DICTIONARY PART I: ANCIENT EGYPTIAN - VOCALISATION - ENGLISH 
 
IMPORTANT POINTS: The transliterations listed here follow a following more or less alphabetical ordering sequence 
dictated by the way the word processor handles sorting, affecting the traditional transliteration Egyptology order. 
Hence transliterations such as a/A, h/H/x/X, s/S or t/D for example are grouped as one, and within these group words 
should be hence sought by the second or third phoneme for retrieval.  
 
Vocalisations which are doubtful are not in bold (column C), and the reverse. For most doubtful vocalisations the 
precise Coptic equivalent / descendant term is not known, but a close enough Coptic term is. It is introduced as 
‘Related to [x] term’ and it is on the phonological base of this latter that the reconstruction of the Ancient Egyptian 
term is attempted. When there are no shifts indicated in the last column, this means that no phonetic difference and 
therefore no shit(s) are found to exist between the Ancient Egyptian word and its Coptic equivalent. 
 
The special conventions listed in the chapter entitled ‘IMPORTANT NEW CONVENTIONS’ apply (p. 11). The present 
dictionary cannot be properly used without being acquainted with them.  
 
Finally, corrected or improved transliterations appears between brackets [] just after the usual transliteration. 
 
 

V/C/T
34 

A. E. transliteration Vocalisation English translation Source , Coptic 
descendant(s), notes  

Main 
shifts 

0;1;1 a 

 
= a  

(Demotic) 

a  pair (of)  V: 53 - MK = yi 

(pronounced 'a') in 

piyi n [rompsal 'a 

pair of doves' [IE = 
'pair" English?] 

NUM 

a = a 

0;1;1 a  

 
Wb 1, 157.14-22 

a  region, lit. 'arm' [IE = English 
'arm'?] 

V: 12 - ? = 
Extrapolated from 

Antwou hontwou 

hantwou = 'region of 

mountain / 
mountainous region' ) 

=  

ENV 
 

0;1;1 a  

 
Wb 1, 159.15 
= ay  

(Demotic) 

a / aï house V: 52 - ? = yi [where y 

is pronounced 'a' as in 
certain Coptic 
traditions?] 

URB 

a = y 

0;1;1 a [a.t] 

 
Wb 1, 160.1-13 

a [at?] room [of house, of temple]; 
part of; department; dwelling 

V: 52 - OK (Dyn. VI) = 

in: anzeb = a.t [n] sbA 

'school' 

URB 

a = a 

- 
 

a.t (n) sbA  

 
 Wb 1, 160.12 

a-[na?]-s[é]bA school [lit. place of teaching] V: 12 - ? = Anzybe 

ancyb ancybe 

HAB 
t silent 

0;2;2 A.t [At] 

 
Wb 1, 2.3-4 

At strength; striking power 
(Gardiner) 

V: 56 - OK (Pyr) = yt (v.) 

A = y 

- a3n n wrS.t {ô}n n[a?] wrsh[è]  chief of the guard post V: 12 - ? = An-ourse PRO 

aA = A 

w = ou 

1;1;2 aA [{aA}] 

 
Wb 1, 165.6-11 
= aA 

(Demotic) 

[è]{ȃ} Donkey V: 60 - ? = ehwou 

eoou eheu 

[onomatopoeia (as in 
French “hi-han”) 

ZOO 
ONO 
{DIA} 

aA = w 

 
34 V = Number of invisible vowel(s); C = Number of visible consonants or semi-vowels/semi-consonants; T = Total number of phonemes in term. 
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 reproducing the bray 
of the donkey, the 
sound of which seems 
to have changed 
during Coptic times] 

aA = o 

aA = [] 

 

0;1;1 aA  [{aA}] 

 
Wb 1, 162.13-17 

{ȃ} grow  V: 5 - ? = w or o as 

indicated by TLA and 

not aiai aiei as 

suggested by V. 

(v.){DIA} 

aA = w 

aA = o 

0;1;1 aA [{aA}] 

 
Wb 1, 161.5-162.17 
= aA 
(Demotic) 

{ȃ}  big (v. and adj.) V. 154 - ? = w, a or o. 

Survived in rmmao 

ramao 'rich man' = 

 rmT aA 

'big man [as 
important]; man of 
important rank'. Also  

ABS 
{DIA} 

aA = w 

aA = a 

aA = o 

 

0;3;3 aAb.t [{aA}b.t] 

 
Wb 1, 167.10-12 

{ȃ}b[è] ['b' 
accentuated] 

offering V. 210 - OK (Pyr) = 
Extrapolated from 

twbe twbi 'Tybi' (lit. 

'the offering', the fifth 
month of the year) = 

 tA ab.t 

ABS 
{DIA} 

aA = w 

[è] = e 

[è] = i 

0;4;4 aAgAs [{aA}gAs] 

= ags 

  
Wb I 36 10 

{ȃ}gAs Belt V: 6 - NK (XVIII) = 

akyc akec 

TOOL 
foreign? 
{DIA} 

aA = a 

A = y 

A = e 

 

0;2;2 aam [{aa}m] 

 
= aAm [{aAm}] 
= aaAm [{aaAm}] 

Wb 1, 169.15 

{ā}m /  
 
 
{ȃ}m 

Aam (unidentified plant 
producing seeds used for 
medicinal purposes)  

V: 9 - [Med] = aam in 

ebriaam 'grains of 

aam". 

BOT 
{DIA} 

aa = aa 

aA = aa 

0;2;2 aAm [{aA}m] 

 
Faulkner, 38 

 
Wb 1, 169.19 

{ȃ}m[è] ['m' 
accentuated] 

shepherds (Egypt's Asian 
neighbours)  

V: 9 - OK = ame amy 

amyu amyou amauei  

PRO 
{DIA} 

aA = a 

0;2;2 aAn [{aA}n] 

 
Wb 1, 163.1 

{ȃ}n  superintendent, chief [of 
soldiers], great [person of] 

V: 12 - MK = An PRO 
{DIA} 
aA = {ȃ} 
 

0;2;2 
 

Aan [{aA}n] 

 
 
= anr (OK) 

 
 
= ana 

 
= aan [{aa}n] 

(Demotic) 
= in 

 
Wb 1, 41, 5-6 

{Ã}n /  
 
 
anr /  
 
 

ana /  

 
{ā}n [long 'a'] /  
 

{õ}n  

baboon [IE = English baboon?] V: 53 - Neo Egyptian 

=: yn (pronounced 

'an') yne een en  

ZOO 
{DIA} 

{Ã} = y 

{Ã} = ee 

{Ã} = e 

Aa  aa 
 i 
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1;3;4 
 

aApp [{aA}pp] 

 
 
= aAppi [{aA}ppi] 

 
 
= app 

 
Wb 1, 167.14-15 

{ȃ}p[o]p[è] /  
 
 
{ȃ}p[o]pæ /  
 
 
 
ap[o]p[è] 

Apophis (sun's enemy 
represented as a snake) 

V: 19 - OK (Pyr) = 

[*avove] avovi 

avov avopi 

GOD 
{DIA} 
accent. 

aA = a 

p = v 

[è]  i 
aA  a 

 
 

1;1;2 aAw.t [{aA}.w.t] 

 
 

 
Wb 1, 166.6 

{ȃ}[o] linen (type of) [BOT] Linum 
usitatissimum; cloth 

V: 68 - OK? - NK (XVIII) 

= eiw eiww eiaau iau 

BOT 
MAT 
{DIA} 

aA = e 

 

0;7;7 aAyrSAnA [{aA}yrSAnA] 

 
Wb 1, 211.15) 
 
= arSn (Demotic) 

{ȃ}ïrshAnA /  
 
 
 
arsh[a]n 

lentils  
  

V: 16 - MK = arsan 

ersan ersin 

BOT 
{DIA} 
foreign 

aA = A 

aA = e 

 

0;2;2 ab 

 
Wb 1, 173.12-174.1 

ab horn V. 307 - OK (Pyr) = 

hwp hop 

ZOOP 

a = w 

a = o 

b = p 

0;2;2 Ab 

   
Wb 1, 7.21 
= yAb (Demotic) 

Ab / yAb nail; claw; hoof [see also 
afd/iAft] 
 

V: 61 - OK (Pyr) = eib 

eieib [long ä 

expressed by 

duplication] iyb ieb  

BOD 

A = ei 

A = y 

A = e 

1;2;3 Ab.t Ab[è] obscurity V: 38 - (Demotic) = 

eby 

 

ASTR 

A = e 

1;4;5 abab  

 
Wb 4, 178, 4-5 

abab[ō] [long 'o'] boast [IE = English 'boast'] V: 24 - ? = babww 

babw Baabe  

(v.) 
a = [} 

[ō] = ww 

1;3;4 Abd  

 
Wb 1, 8.22; 65.5-9 

Ab[ô]d month V: 39 - OK (Pyr) = 

abot ebot 

CAL 

A = a 

A = e 

d =t 

1;3;4 AbDw[Abd] 

 
Wb 1, 9.1 

Ab[ô]d Abydos V: 40 - ? = abwt abot 

ebwt 

LOC  

A = a 

A = e 

d = t 

0;2;2 
 

abw [ab.w] 

 
Faulkner, 41  
Wb 1, 176.10-14 

ab  lettuce  V. 251 - NK (Dyn. 

XVIII) = wb ouf 

BOT 

a = w 

a = ou 

b = f  

0;2;2 Abw [Ab.w] 

  

 
Wb 1, 7.18-20 
 
 
 

Ab / Ab[é?] Elephantine [IE = English 
'elephant'?] 

V: 61 - ? = iyb eiyb 

[metathesis?] 

LOC 

A = ei 
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0;3;3 Abx 

 
TLA (ONB 244, Anm. 
1062) 

Abkh burn [IE= English 'burn'] V: 95 – Coffin Texts = 

lwbS lobs [=l + 

wbS] 

(v.) 

A = w 

x = S 

0;3;3 Abx 

= ? Abx 'mix' 

  

Abkh Forget V. 249 - (Demotic) = 

wbs  

(v.) 

A = w 

x = S 

0;3;3 ib.t  

 
Wb 1, 61, 8-10 

æb[é] thirsty (to be) V: 61 - (Demotic) = 

eibe ibi obe obi 

MED 

A = ei 

A = i 

A = o 

i = e 

1;4;5 Abyn 

Wb 1, 442.16-443 
Aby[é]n poor, unhappy 

 

= Related to   
'bad'?  
 

V: 38 - (Demotic) = 

ebiyn hbbiyn biyn 

ABS 

A = e 

0;2;2 
 

ad [aAd] 

 

 
= ad 

 
Wb 1, 168.12 
= aD 

 
Wb 1, 239.6 
= ‘t  
(Demotic) 

{ȃ}d /  
 
 
ad /  
 
 
adj / 
 
 
 at  

edge land (near desert); 
irrigated land (near river) [IE = 
'edge' English?] 

V: 47 - MK = eat 

'extremity, opposite 
bank' 

LAND 
{DIA} 

aA = ea 

aA  ‘ 
d  dj 
 t 

d = t 

0;2;2 ad [not aD as indicated 
in TLA] 

 
Wb 1, 239.8-16 
= at 
(Demotic) 

ad / at grease, fat (pieces of) V. 251 - AE = wt MAT 

a = w 

d = t 

 

0;3;3 aDA 

 
Wb 1, 241.6-7 

adjA guilty (to be); V. 156 - NK = 
Extrapolated from 

taja tajo taje =  

 

(v.) 

a = a 

A = a 

A = o 

A = e 

 

0;3;3 aDA 

 
Wb 1, 240.14-241 

adjA injustice; falsehood; guilt V. 156 - MK = oji  ABS 

a = a 

A = i 

D = j 

0;3;3 aDA  

 
 
= aDAy  [aD{Ay}] 

 
Wb 1, 241.8-10 
 
 
 
 

adjA /  
 
 
adj{o} 

guilty man; criminal; 
wrongdoer 

V. 156 - NE = oj oji 

'unfair person; 
injustice' 

ABS 
{DIA} 

a = o 

Ay = i 

A = [] 
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0;3;3 aDr adj[è]r / adj[é]r?  
 
['dj' accentuated] 

hard (make), make hard V. 252 - (Demotic) = 

*wjyr wjr wjer 

e[r 

(v.) 
accent. 

a = w 

0;2;2 aff 

 
Wb 1, 182.15-16 

af  
 
['f' accentuated by 
duplication] 

fly [IE = English: 'fly'?] V: 21 - ? = af ef ZOO 
ONO? 
accent. 
duplic. 

a = a 

a = e 

0;3;3 afy 

 
= afy n bi.t 

 
Wb 1, 182.11 

afï /  
 
afï n[a?] [è]bi[ô] 

bee [IE = 'abeille' French] = 
honeybee [lit. bee of honey. IE 
= French: 'abeille'] 

V: 21 - ? = afnebiw ZOO 

a = a 

y = [] 

0;5;5 agArti 

 
Wb 1, 236.9 
 

agAr{tè}  
 
['t' accentuated] 

chariot, car [IE 'cart' - English?] V: 23- ? = a{olte 

akolte ajolt V. 

states: Aramean 
'agalt.a. Shift: r = l.  

TOOL 
foreign 
accent. 

a = a 

g = { 

g = k 

g = j 

A = o 

r = l 

ti = te 

0;3;3 Agbgb [Agb] 

 
Wb 1, 22.17 

Agb ['gb' 
accentuated by 
reduplication?] 

shiver [onomatopoeia similar 
as French 'glagla'?], shudder 

V. 252 - OK = Related 

to o[b 'shiver' (n.) 

(v.) 
ONO? 

g = [ 

0;5;5 
 

agn [agAnA] 

 
= agn 

 
Wb 1, 236.5-6 

agAnA /  
 
ag[a]n 

support of circular jar V: 23- NK (XVIII) = 

a{an a[on  

TOOL  
foreign 

a = a 

g = { 

A = a 

 

0;2;2 AH.t  

 
= iH.t 

  
= HA 

 
Wb 1, 12.17-18  
= AH  
(Demotic) 
 

AH[è] /  
 
æH[è] ['H' 
accentuated] /  
 
[e]HA 

Field V: 69 - MK = eiwhe 

eiahoue eiahou  

LAND 
accent 
schwa 

A = eio 

A = eia 

i  A  

[e] 
 

0;3;3 aHa 

 
 Wb 1, 218.3-219.20 

aHa stand; get ready; do 
(something) 

V. 252 - ? = whe ohi  (v.) 

a = w 

a = o 

a = e 

a = i 

 

0;3;3 aHa [aHa.w] 

 

 
Wb 1, 220.15-221.1 

aHa heap, pile (of wheat, offerings; 
treasures, etc...); quantity 
(maths) 

V: 14 - ? = Aho  AGR 
MATH 

a = A 

a = o 
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0;3;3 aHa= Ha.w  

Wb 1, 222 
aHa lifetime V: 21 - (Demotic) = 

ahe ahi ehi 

TIME 

a = e 

a = i 

0;3;3 aHaw [aHa] 

 
Wb 1, 222.18-223.7 
= aHa  
(Demotic) 

aHa lifetime V: 21 - OK (Pyr) = ahe 

ahi ehi 

TIME 

a = w 

a = e 

a = i 

 

0;5;5 aHA-w.t [aH{Aw}ty] 

 
Wb 1, 217.8-218.2 
 
 
= hw.t.y [hwty] 'male' 
[semantic shift] 
 

aH{[ô]w}tï /  
 
 
 
 
H{[ô]w}tï 

warrior  V. 319 - MK = ehoout 

hwout hoout 'male; 

impetuous' [semantic 
shift] 

PRO 
foreign? 

a = e 

w = wou 

w = oou 

ty = t 

y = [] 

 

1;3;4 aHr 

 
Wb 1, 220.10-15 
 = aha  

aH[ô]r pile, possession, abundance of 
food [ treasure?] [IE = 
'treasure' English?] 

V: 21 - ? = ahwr 

treasure 

AGR 

a = a 

[ô] = w 

1;3;4 aisy[y]a [isii]] 

 
 

 
 Wb 1, 128 
= Asa (Demotic) 
  

æsï / æs{o}? 
 
 
æs[é] 

to be light V: 17 - MK = = acai 

aciai (latter = 

pharaonic form) 

(v.) 
{DIA?} 

i = a 

ii = i 

1;2;3 Ak 

 
= Aqa 

 
= iq 

 
Wb 1, 21.14 

Ak[ô] /  
 
 
AqA /  
 
æq  

wane, pass (TLA); loose 
oneself; destroy (V.) 

V: 6 - MK = akw (v.) 

A = a 

[ô] = w 

 

0;3;3 akk 

 
Wb 1, 235.4 

ak[è]k[è] [‘k’ 
accentuated] 

bread of some sort [IE = English 
'cake' as already pointed out by 
V.] 

V. 351 - Neo Eg. = 

{aa{e [metathesis]. 

 
Hebrew: kå’āk ‘cake’ 
 

FOOD 
accent. 

a = aa 

0;2;2 Al 

 
= ? Airwy  

[{Ai}r{wy}]  
[medical context] 

  

{o}r{ō} rag; shred V. 249 - (Demotic) = 

wl  

TOOL 
MED 
{DIA} x 2 

A = w 

r = l 

{ō} = [] 

1;2;3 al = jar  

Wb 1, 41 

al[è] board, go up V: 6 - (Demotic) = ale (v.) 

a = a 

 

0;4;4 Ally  

= iArr.t 
allï grape  V: 41 - (Demotic) = 

allali aloli elalle 

eloole  

BOT 
foreign? 

A = a 

0;3;3 amAm 

 
= am 

amAm /  
 
 

know  V: 62-63 - NK = eime 

emi eimi imi. See also 

(v.) 

a = ei 
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Wb 1, 184.16-22  
 = am (Demotic)  

am[è]  tame tamo 'inform; 

make known' 

A = e 

A = i 

0;3;3 ama.t 

 
= am 

(Demotic) 
Wb 1, 185.17 

ama /  

 

am[è] 

mud; muddy ground V. 155 - MK = oome 

ome omi 'clay, mud, 

argile' 

ENV 

a = o 

a = oo 

a = e 

a = i  

0;4;4 amam  

= amam  

Wb 1, 186 

amam shrew (French: 'musareigne') V: 42 - (Demotic) = 

*emem? emim 

ZOO 
ONO 

a = e 

a = i  

0;4;4 amam  

 
Wb 1, 186.9 

amam devour (n.) V: 43 - Late period = 

emim  

ABS 
ONO 

a = e 

a = i  

0;4;4 amam [amam.w] 

 
= amAm.w 

 
Wb 1, 186.10 
= mam 

(Demotic)  
= arar (Ptol.) 

 
Wb 1, 210.7 

amam /  
 
amAm /  
 
 
amam / 
 
arar  

shrew, shrewmouse (from 
amam ‘devour’ as the shrew 
eats twice its weight daily). 

V: 43 - NK = emim  ZOO  
ONO 

a = e 

a = i  

0;3;3 amD 

 
Wb 1, 187.10 

a{mè}dj avert (oneself from; French 'se 
dètourner') 

V. 249 - NK = wmj 

'wean' 
 

(v.) 

a = o 

ma = mé 

0;3;3 Amm.t 

 
Wb 1, 11.1 
= Am.t [Late] 

 

Amm[è] / Am[è] ['m' 
accentuated by 
duplication?] / 
 
Am[è] 

grasp, grip [fist hit?] Ptolemaic = eimme 

[Extrapolated from 

nasteimme 

'courageous, hardy', 
lit. according to 

Spiegelberger: nast 

+ eimme ' 'hard' of 

'fist"]  

ABS 
accent. 
duplic. 

A = ei 

1;5;6 AmwlD 

= ?  

Am{[o]w}l[a]dj owl [IE = English 'owl'] V: 112 - (Demotic) = 

moulaj moulajh  

ZOO  
A = [] 

w = ou 

foreign? 

1;7;8 Amwnyak Am{[o]w}nïak 
[Amonïak?] 

ammoniac Vieira: 177 - 
(Demotic) 

MAT 
foreign? 

0;3;3 Amy.t Amï soul; character [IE? = French 
'âme'] 

V: 62 - (Demotic) SPIR 

0;4;4 Ams  

= ims.t  

Wb 1, 88 

Amïs dill (Anethum graveolens)  V: 43 - (Demotic) = 

amici emice  

BOT 
foreign? 

A = a 

A = e 

y = e / i 

 

0;2;2 an 

 
Wb 1, 189.8-16 

an again; one more time, already 
[IE = English ‘anew, again’(?] 

V. 155 - Neo Egypt. = 

on 

TIME 
ADV 

a = o 
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1;2;3 
 

an 

 
Wb 1, 190.13-18 

an[a] beautiful [etymology of 'Anna'? 
 of Old (”Hannah“) חנה =
Testament, meaning "grace, 
gracious? As well of Armenian 

'Nane' = nane?] 

 

V: 12 - MK = Anai ABS 

a = A 

[a] = A 

0;2;2 an  

 
Wb 1, 157.15-22 

an region, side; part of; 
administrative area 

V: 12 - OK (Pyr) = An GEO 

a = A 

0;2;2 an  

 
= ann (an[n]) 

 
Wb 1, 188.13-189.7 

an ['n' accentuated 
through duplication]  
 
/ an[ô]n? 

return, turn back (to) MK = Extrapolated 

from = on 'again; one 

more time' (V. 155) 

(v.) 
accent. 
duplic. 

- an smy [an-smy] 

 
Wb 1, 189.7 
= an smy (Demotic) 

an sm[é]ï ['m' 
accentuated] 

report officially (to make a) V: 13 - ? = Ancmme 

'regulations' 

(v.) 
accent. 

y = e 

 

0;2;2 an.t 

 
Wb 1, 188.1-7 
 

an[è] [‘n’ 
accentuated] 

thumb; claw; talon; 
herminette? 

V: 64 - OK (Pyr) = 

eine ini 

BOD 
accent. 

a = ei 

a = i 

0;3;3 
 

ana [ana.w] 

 
=anan 

 
 Wb 1, 191.10 

ana / anan baboon V. 160 - NK = 
Extrapolated from 

pana;out = 'The [+] 

baboon [+] Thot' 

ZOO 
w = 
plural. 
coll. 

2;4;6 AnDr Andj[i]r[i] 
Andj[i]r[è]? 

beans (similar to lentils) 
unidentified? 

V: 14 - (Demotic) = 

An{iri 

BOT 
accent? 
foreign? 

A =A 

D = { 

[i] = i 

 

0;5;5 AnDyr = a n Dyr Andjïr soap = piece of salt V: 14 - (Demotic) = 

Anjir 

 

MAT 

0;3;3 anq 

 
Wb 1, 206.2-3 
= annk.t 

(Demotic) 

anq ['n' accentuated 
in (Demotic)] 

flaw (coming of the flood) V. 249 - NK (Dyn. XXII) 

= wmk 

(v.) 

a = w 

n = m  

1;3;4 anx 

 
Wb 1, 202.11-203.4 
= anx (Demotic) 

an[a]kh oath [life oath = French 
'serment'] 

V: 14 - MK = Anas 

anes anys  

ABS 

[a] = a 

[a] = e 

[a] = y 

x = s 

0;3;3 anx 

 
Wb 1, 198.11-200.8 

ankh life V: 14 - ? = Ans in 

Ans-tyu to breathe 

= life breath. Also in 

caans =  s-anx 

'make live' (V. 192) 

ABS 

a = A 

x = s 

 

0;3;3 anx 

 
Wb 1, 193.8-198.10 

ankh live, alive (be) V. 250 - OK (Pyr) = 

wn| onQ 

(v.) 

a = w 
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= anx 

(Demotic) 
a = o 

x = Q 

 

1;3;4 anx [anx.w] 

 
Wb 1, 204.3-5 

an[a]kh  flower bouquets [lit. 'the living 
ones'?] 

V: 14 - NK (XVIII) = 

Anas anys  

BOT 

x = s 

w = plur. 
coll. 
 

1;3;4 any [an] 

 
= anw 

 
Wb 1, 190.1-18 

an[ô] /  
 
a{n[ô]w} 
 

beautiful (to be) V. 216 = Extrapolated 

from tano 'make 

beautiful' 

(v.) 

a = A 

[ô] = o 

 

0;2;2 ap.t (Demotic) 
= tp.t  

 

ap[è] [accentuated 
p] 

head [IE = 'apex' English] V: 14 - (Demotic) = 

Ape ave ape 

BOD 
accent. 

a = A 

p = p 

p = v 

1;3;4 Apd 

 
Wb 1, 9.12-14 

Ap[ô]d approach (in running); beat (of 
heart) [IE = English: 
'approach'], rush forward 

V. 248 - Ptol. (earlier)  (v.) 

0;3;3 Apd 

 
= Apt 

= ipd 

 
= ipt 

 
Wb 1, 9.5-8 
 

Apd / Apt / æpd / 
æpt 

duck; goose; bird; [IE = 
Armenian: bad; Spanish: 'pato'] 

V. 248 - OK (Pyr) = 

wbt 

ZOO 

A = w 

i = w 

d = t 

A  i 

0;5;5 apSAyy [apS{Ay}] 

 
Wb 1, 181.18 
= apS.w.t 

 
Wb 1, 181.1 

apsh{o} ['sh' 
accentuated] 
 
apsh[{o}w} 

scarab type of insect? V: 45 - Late = epse 

‘scarab’ 
ZOO  
{DIA} 
accent 

a = e 

Ay = {o} 

{ô} = e 

0;2;2 aq 

 

  
Wb 1, 230.3-232.9 
= aq 

(Demotic) 
= iAq {[{iA}q] 

 

aq /  
 
 
 
 
 
{ä}q 

enter, usher (someone) V. 249 - OK = wk (v.) 
{DIA} 

a = w 

iA = w 

a  iA 

1;2;3 Aq 

 
Wb 1, 21.11-20 

Aq[ô] perish, come to naught (to) V. 212 - MK = Related 

to tako 'annihilate; 

loose' 

(v.) 

A = a 

[ô] = o 

0;2;2 aqw [aq.w] 

 

 
Wb 1, 232.16-233.1-2 
= aq 
(Demotic) 

aq bread; provisions [; substance]; 
revenue 

V. 154 - MK = weik 

oeik 

FOOD 

a = wei 

a = oei 

w = plur. 
coll.  
 

0;3;3 Aqy Aqï sesame (Sesamum ?indicum L.) V: 155 - (Demotic) = 

oke [*oki] 

BOT 

A = o 
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0;2;2 ar 

 
Wb 1, 208.4-7 

ar reed, marsh rush V: 16 - OK = areuwe 

arwoui [plural form] 

BOT 

a = A 

0;2;2 ar 

 
Wb 1, 208.11-13  
 
= Ayr [{Ay}r] 

 
 
= {aA}n  [{aA}n] 

 
 

ar /  
 
 
 
{o}r /  
 

 
{ȃ}n 

pebble (TLA); stone (little); fruit 
stone [IE? = քար 'kar' 
Armenian] 

V: 6 - NK (XIX/XX) = al 

[almpe = stone of the 

sky = 'grêle, grelon']. 
See also inr. 

BOT 
{DIA} 

a = a 

Ay = a 

‘A = a 

n = l 

r = l 

0;2;2 ar [ar.t] 

 
 
= arty 

 
Wb 1, 208.8-9 

art ['t' seemingly 
pronounced because 
of variant below /  
 
 
artï  

lotus stem V: 16 - Ptol. = arwoui 

areuwe [plural as 

substantive?] 

BOT 

a = A 

0;3;3 Arb 
 
 

Arb[è] hedge, closing V. 172 - (Demotic) = 

erbe rbe 'hedge' [for 

sheep] 

HAB 

A = e 

0;3;3 arf 

 
Wb 1, 210.23-211.2 
= arf arb 'enclose; 
close' (Demotic) 

arf /  
 
 
arb 

pack V. 250 - MK = wrf 

wrb orb erb 

'surround; restrain' 

(v.) 

a = w 

a = e 

f = b 

0;4;4 ArmA.t ArmA  tear [IE = Latin: larma] Vieira: 239 - 
(Demotic),  

MED 
foreign?  

1;3;4 arq 

 
Wb 1, 212.17-213.3 

ark[ô] conjure (something); abjure; 
swear (an oath) 

V. 220 - MK = wrk 

[metathesis?]. 

Related to tarko 

talka 'make swear' = 

dy.t ark 'cause to 
conjure'  

  

(v.) 

[ô] = o 

0;3;3 arq 

 

 
Wb 1, 212.17-213.3 
= arq 

(Demotic) 

arq swear; conjure V. 250 - MK = wrk 

also 'take an oath; 
lend' 

(v.) 

a = w 

0;3;3 arq 

 
= irq 

 
Wb 1, 211.16-17 

arq /  
 
ærq 

bend [arc] [IE = English: arc, 
arch] 

V. 249 - OK (Pyr) = 

wlk 

(v.) 

a = w 

i = w 

r = l 

a  i 

- arq-HH  

 
Wb 1, 213.4-6 
=alk-HH (Demotic) 

arq-H[a]H /  
 
 
alk-H[a]H  

Ark-hah (Toponym - near 
Abydos) 

V: 8 - MK/XIX = al,aa 

(WB), alkhah  

Greek (WB): άλχӓι 

LOC 

r = l 

q = k 

H = a 

HH = aa 

0;4;4 arq-yy [arky]  

 
Wb 1 212.8 

arqï  Last day of month V: 8 - MK/XIX = alke CAL 

r = l  
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q = k 

y = e 

1;3;4 Arr 

 
TLA = Lesko, 
Dictionary I, 8  

Ar[o]r / Ar[a]r frustration V: 41 - ? = ? alwl 

[vb., meaning not 

indicated?] or elalt 

'to desire impatiently'  

ABS 

A = a 

r = l 

[o] = w  

1;3;4 arw ar[è]{[ô]w} may be V: 16 - (Demotic) = 

areou Aryi  

 

COND 

a = a 

w = ou 

w = yi 

1;4;5 Arwy Ar{[ô]w}ï stem V: 14 - (Demotic) = 

Arwoui areioyue 

jonc; marsh reed 
 

BOT 

w = wou 

w = 

oyue 

1;3;4 aS 

 
 
= iAaS  [{iA}aS] 

 
Wb 1, 227.4-13; 

[ô]ash /  
 
 
[ô]{ä}sh 

call (n. and v.) [IE = English 
'shout'?]; summon 

V. 155 - MK = weis 

wis 

(v.) 
{DIA} 

[ô] = w 

a = ei 

a = i 

iA = ei 

iA = i 

a = iA 

0;2;2 As 

 
Wb 1, 20.1-6 

As rush, make rush, hurry (to) [IE 
= English 'rush'?] 

V: 67 - NK (earlier?) = 

eic iwc  

(v.) 

A = ei 

0;2;2 as  
= (Demotic) is  

= is 

as / is Thus (in the sense of French: 
‘voici’ in affirmative sentences) 
[IE? = Armenian ‘aisbès’; 
English 'thus'?] 

V: 67 - (Demotic) = 

eic ic 

DEM 

a = ei 

a = i 

0;2;2 aS  

  
= aSi 

 
Wb 1 227, 19 

ash /  
 
ashæ 

moan, groan  V: 21 - OK (Pyr) = as  (v.) 

a = a 

i = [] 

 

- aS sgb  

 
Wb 1, 227.9 

ash-sg[a]b moan loud  V: 21 - OK (Pyr) = 

as[ap 

(v.) 

a = a 

g = [ 

b = p 

0;2;2 
 

As.t  

 

 OK 
= {iw}s.t (Late?) 

 
Wb 1, 20; 4 & 8.11-13 

As[è] and As[i]? / 
 
 
 {È}s[è] and {È}s[i]?  

Isis V: 55 - OK (Pyr) =: yce 

yci. [Confirmed by V. 

144: 'piremnayci' = 

'Pirèmnaéci' = Pi + 
rèm + na + éci' 'The 
man of Isis"].  

GOD 

A = y 

{iw} = y 

A 
 {iw
} 

0;3;3 aSA 

 
TLA = Meeks, AL 
78.0804 

ashA lizard V: 20 - ?  ZOO 
 

1;3;4 aSA 

 

 

   

ashA[i] /  
 
 
 
 

numerous (v. - to be) V: 20 - OK = asai 

increase (v.), 
demultiply; survived 

also in naaso nasw 

nase 'be numerous; 

(v.) 

a = a 

A = a 
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Wb 1, 228.14-24 
= aS  (Demotic) 

ash[è?] important (v.)' (V: 
148). 

1;3;4 Asa  Asa[i]  light (to be) V: 17 - (Demotic) = 

acai aciai  

 

(v.) 

A = a 

a = a 

0;3;3 aSA.t [aSA.w.t] 

 
= aS.t 

 
Wb 1, 229.6-8 

ashA /  
 
ash[è] 

multitude, the many (people); 
person 

V: 20 - OK = asy 

aSyi ase 

NUM 

a = a 

A = y 

A = e 

A  [è] 

0;3;3 ASr 

 
Wb 1, 21.4-7 

Ashr roast V. 251 - OK = wrs 

[metathesis] 

(v.) 

A = w 

2;3;5 aSr* 

 
 

ash[i]r[a]* chameleon [*reconstructed 
form proposed by Vycichl]  

V: 20 - ? = asira ZOO 
foreign? 

a = a 

0;4;4 AswA  AswA burse; testicular V: 17 - (Demotic) = 

acoui 

 

BOD 

A = a 

w = ou 

A = i 

0;3;3 ATp 

 
Wb 1, 23.15-24.3 
 
= Atp 

 
Faulkner, 6 
= Atp 

(Demotic) 

Atchp ['tch' probably 
accentuated] /  
 
 
Atp 

load V. 251 - NK = wtp (v.) 
accent. 

A = w 

T = t 

1;4;5 Atp-w.t  

 
= Atp.ii.t 

 
Wb 1, 24.7-9 

 
Wb 1, 24 

Atp{[ô]w} /  
 
 
Atp{Au}? 
 
Atchp{[ô]w} 

burden, load V: 48 - NK = atpw 

etpw etvw 

PRO 
{DIA?} 

A = w 

w = w 

 

 

1;4;5 Atrm Atr[i]m clover (English: French: Trefle) 
[Trifolium sp?' related to 
'Bersim' = clover in Arabic?] 

V. 220 - (Demotic) = 

trim 

BOT 
A = [] 

0;3;3 Aty 

 
= Ady [Ad] 

 
Wb 1, 24.23 
= ATy [AT] (OK - Pyr) 

 
Wb 1, 23.9 

At  {o}t?/  
 
 
 
Ad /  
 
 
Atch 

care (take, of someone), rear V. 251 - Neo Eg. = wt (v.) 

A = w 

d = t 

T = t 

 
 
 
 

1;3;4 Awy   

(Demotic) 
  
= iAw [{iA}w]  

Wb 1, 28, 1-6 

A{[ô]w}ï 
 
 
{ä}{[ô]w} 

glory V: 48 - (Demotic) = 

wou eoou  

ABS 
{DIA} 

A = e 

iA = e 

A = [] 
iA = [] 

w = wou 
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w = oou 

1;2;3 Awy [{Aw}] 

 
Wb 1, 3.12-4.6 
= aw 
(Demotic) 

{Au} / 
 
 
 a{[ô]w} or aw 

large (be); long (be) [lit. 
'great'?] 

V. 251 - ? = wou (v.) 
{DIA} 
Aw = 

wou 

0;6;6 awyrdjA [{aw}yrdj{Aw}] 

 
Wb 1, 213.14 
= arD 'make strong; 
protect' 
(Demotic) 

{ō}rdj{Au} 
 
 
ardj 

maintain; master V. 251 - Neo Eg. = 

orj 'make solid, 

fortify, solidify' 
[semantic shift]  

(v.) 
{DIA?} 
Foreign 

wy = o 

 

0;2;2 ax 

 
Wb 1, 223.13-16 

akh burning dish, brasero (for 
fumigation) 

V: 20 - OK (Pyr) = as TOOL 

a = a 

x = s 

 

0;2;2 
 

Ax 

 
= Ax 

 
Wb 1, 13.7-13 

Akh magnificent; excellent; useful 
(to be) 

V: 21 - ? = aq ABS 

A = a 

x = q 

0;2;2 ax 

 
Wb 1, 224.2-7 
=‘xy (Demotic) 

akh[è] / akhï ['kh' 
accentuated] 

lift (to.); lift (oneself, to; V: 69 - MK = ase asi 

hang (to, v.) 

(v.) 
accent. 

a = a 

x = s 

0;2;2 ax  

Wb 1, 223 
akh brasero (for fumigations) V: 20 - ME & 

(Demotic) = as oven 

TOOL 

a = a 

x = s 

0;3;3 axm 

 
Wb 1, 224.15-19 
 

akhm extinguish (a fire), extinct; 
quench 
 
= Related to axm 

 'peter out' (of 
water) 

V. 251 - OK (Pyr) = 

wsm wsem w|me 

esm  

(v.) 

a = w 

x = s 

1;3;4 axm 

 
Wb 1, 225.1 

akhm[i]  soot? (mentioned as 
combustible along charcoal) 

V. 251 - Neo Eg. = 

asmi 'soot; mesh' 

MAT 

a = w 

x = s 

0;3;3 axmw [axm.w] 

 
Faulkner 48 &  
Wb 1, 226.12-13 

akh[è]m ['kh' 
accentuated] 

leaves (or small branches), 
twigs 

V: 101 – Med. = 

laQem 'stems; 

branches' 

BOT 
accent. 

a = a 

0;3;3 AXr AĦr marsh, [swamp] V: 23 - (Demotic) = 

ahr ahre [see also 

Axr] 

BOT 

A = a 

X = h 

 

0;3;3 Axr Akhr swamp, [marsh] V: 21 - (Demotic) = 

ahr [see also AXr] 

BOT 

A = a 

x = h 

0;2;2 Axw [Ax.w] 

 
= Ax.w 

 
Wb 1, 15.17-16.10 
= Axwy (Demotic) 
 

Akh spirit, soul, divine essence; 
glorified spirit; demon; spirit 
(as being) [IE = French: être? 
(as person)] 

V: 69 - OK (Pyr) = iQ GOD 

A = i 
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0;3;3 Axy Akhï reed thicket V: 21 - (Demotic) = 

aqi 

BOT 

y = i 

0;3;3 axy 

 

 
Wb 1, 224.2-7 
= aXy 

(Demotic) 

akhï / aĦi lift, suspend, raise up V. 251 - MK = wsi  (v.) 

a = w 

x = s 

X = s 

0;3;3 Ayqy [{Ay}qy] {o}qï reed V: 155 - (Demotic) = 

wik oeik [metathesis] 

BOT 
{DIA} 

Ay = w  

Ay = o 

0;3;3 Azx 

 
= isx 

 
Wb 1, 19.18 

Azkh /  
 
 
æskh 

sickle [IE = English: 'sickle'] V. 252 - NK = ocQ 

och  

TOOL 
AGR 

A = o 

x = h 

0;3;3 Azx 

 
Faulkner, 6 
= isx 

 
Wb 1, 19.15-16 
= Asx 
(Demotic) 

Azkh /  
 
 
 
æskh / 
 
Askh 
 
 

reap (harvest), harvest [lit.'(to) 
sickle'] 

V. 252 - OK = whc 

wQc [metathesis]  

(v.) 
AGR 

A = w 

x = h 

A  i 

1;1;2 b.t b[é] Tomb V: 24 - (Demotic) = By 

'monument' 

HAB 
 

0;2;2 bA bA ram [IE? = French 'bélier'?] V: 28 - (Demotic) = in 

Bampe = bA n/m p.t 

(WB I 414) [ram of the 
sky [= Amun] seems 
to have become ram 
in the sky]. 

ZOO 
 

1;2;3 bA 

 
Wb 1, 411.6-412 

bA[i] b{o}? Soul V: 25 - OK? = bai in 

nebbai ‘lord of the 

soul’ 

SPIR 

0;2;2 bA.t  

 
 
= biA [b{iA}] 

 
Wb 1, 416.5-10  
= b  

(Demotic) 

bA /  
 
 
b{ä} / b[o?] 

bush [French 'buisson'; IE = 
German 'baum', English ''bush'] 

V: 24 - NK = Bw bou  BOT 
{DIA} 

A = w 

A = ou 

iA = w 

iA = ou 

 

0;4;4 
 

bAbA 

 

 
Wb 1, 419.1-5 

bAbA hole, cavity, cavern V: 25 - OK (Pyr) = Byb 

‘cavern, 
nest’[nanibab = 

those of the cave] 

ENV 

A = y 

A = [] 

0;4;4 bAbA.t  

 
Wb 1, 419.6-8 

bAbA river drinking point; 
whirlpool?; inshore eddy? [IE = 
Latin 'bibere'?] 

V: 25 - MK = Beebe 

bebi pour (v.) of 

water 

ENV 

A = ee 

A = e 

0;4;4 bAbA.t  

 
= bby.t 

bAbA /  
 
 

grain (a cereal) V: 27 - OK (Pyr) = 

blbile  

FOOD 
A = [] 

y = i 
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 (NK - XVIII) 
Wb 1, 418.14  
 

= blbylA (Demotic)  

 
b[è]bï /  
 
 
b[è]lbïlA 

[è] 
Ay  

0;4;4 bAgAs 

 
= bgs [bAgAsy] 

 
Wb 1, 483.4-5 

bAgAs /  
 
 
bAgAsï 

wrongdoing; revolt [IE = 
'bagarre' French?] 

V: 30 - MK = Related 

to beXe beXeu 

'rebel'? 

ABS 
foreign? 

0;3;3 bAH  

 
Wb 1, 419.14-16 

bAH penis, phallus V: 33 - ? = bah & V: 

113 – 2nd Inter. per. 
(OK?) = Extrapolated 

from mmah =  

BOD 

A = a 

0;3;3 bAk 

 
Wb 1, 429.6-430.3 
= bk  

(Demotic) 

bAk  servant V: 26 - OK = bok 

baiaik [metathesis for 

*baikai?] 

MAN 

A = o 

A = a 

1;3;4 bAk 

 
 
= bAkiw  [bAk{iw}] 

(Ptol.) 

 
Wb 427, 16-429.5 

bAk[è] /  
 
 
bAk{è}  
 
[‘k’ accentuated] 

work; tax; salary? V: 26 - MK = beke 

beky  

 
[plural form:] 

bekeeue bekaui 

'salary' 

(v.) 
accent. 
{DIA} 

A = e 

[è]  
iw  

{è} 

1;3;4 bAk.t  

 
= bAki 

 
Wb 1, 430.5-10 

bAk[i] /  
 
 
bAkæ 

servant (fem.) V: 26 - MK = bwki MAN 

A = w 

fem. by 
accent. 

0;4;4 bAkA 

 
= bkA.t 

 

 
Wb 1, 481.12-13 

bAkA /  
 
b[è]kA 

pregnant woman V: 26 - ? = [*boke] 

boki pregnant' (adj.) 

MED 

A = o 

0;3;3 bAs 

  
No Wb? 

bAs[è]  
 
['s' accentuated] 

bucket for well = bucket well 
(in leather) 

V: 31 - ? = byce TOOL 
accent. 

A = y 

0;3;3 bay [b{ay}] 

 
 
= bAy [b{Ay}] 

 
Wb 1, 446.9-10  
= bay [b{ay}] 

(Demotic) 

b{õ}/  
 
 
b{o} /  
 
 
b{õ} 

palm tree steep or rod V: 24 - (Demotic) = 

BAE BAEI BAI BA byt  

BOT 
{DIA} 

i = E 

y = ï 

y = I 

y = EI 

a  A 

 

0;4;4 bAyr [b{Ay}r] 

 
 
 
= bAyr.ii [b{Ay}r.ii] 

 
Wb 1, 484.16 

b{o}r[è] [è] 
accentuated] 
 
 
 
plural: b{o}r{[è]oo} 
 
 

river fish indeterminate (Mugil 
cephalus?)  

V: 30 - Dyn. ? = bwre 

fori vori 'muge, 

mulet' 

ZOO 
{DIA} 
foreign? 

Ay = w 

Ay = o 

b = f 

b = v 

[è] = e 
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[è] = i 

0;3;3 bAyr [b{Ay}r] 

 

 
 
Plur: b{Ay}r.ii 

 
Wb 1, 465.8-9 

b{o}r Plur.  
 
 
 
b{o}r{[è]oo} 

boat [IE = English: 'boat’, 
French: 'barge'] 

V: 26 - NK = bair bairi NAV 
{DIA} 
ii = 
[è]oo 

{Ay} = ai 

1;2;3 bd.t  

 

 
 
= bti MK 

 
Wb 1, 486.14-487.7  
= bt 

 (Demotic) 

b[ô]d[è] /  
 
 
 
 
b[ô]t[è]ï /  
 
 
b[ô]t[è] 

emmer (Triticum dicoccum) [IE 
'épeautre" French?] 

V: 32 - OK (Pyr) = 

bwte bw] 

BOT 

d = t 

d = ] 

1;3;4 bgAw [bgA.w?] 

 
Wb 1, 482.12-14  
= bki (Demotic) 

b[i]gA wrecked (of boat or sailor) V: 34 - MK = bi{e 

be{t biji 

ABS 

A = e 

 

1;3;4 bhn 

 
Wb 1, 467.10 

b[ô]hn protect [IE = Armenian 
պաշտպանել ‘bashpanél’?] 

V: 34 - ? = *bwhn 

bohn bahn bahne 

behn 'cover, to be in 

the shadow' 

(v.) 

1;3;4 bHz  

 
Wb 1, 469.4-10 

b[a]hz[è]  veal; heifer V: 34 - OK (Pyr) = 

bahce bahci  

ZOO 

z = c 

[è]  e 

 i 

1;3;4 bHz / bHs 

 

 
Wb 1, 469.4-10 

b[a]Hz /  
 
b[a]Hs 

calf, bull (young) Extrapolated from V: 

73 - OK (Pyr) = kbahc 

= kA bHs Kbahs (town 
near Bahr Youssef).  

ZOO 

z = c 

1;2;3 bi.t 

 
Wb 1, 434.6-12 
= iby  

(Demotic) 

[e]bï[o] /  
 
 
æby[o] 

honey V: 38 - OK (Pyr) = ebio 

Pl. ebiooue [èbiowè] 

AGR  
schwa 
[e]  i  

0;3;3? biA.t [{b{iA}.t]  

 
 
= byA 

 

 
Wb 1, 440.3 

[e]b{ä} /  
 
 
[e]byA 

astonishment  V: 37 - OK (Pyr) = eby ABS 
{DIA} 
schwa 

iA = y 

i = [] 

1;3;4 biA.w [b{iA}.w] 

  
Wb 1, 440.4-6 

[è]b{ä} marvels, wonders, astonishing 
things; wonderful things 

V: 38 - NK (XVIII)/LP = 

eby 

ABS 
{DIA} 
schwa 

iw = y 

 

 

0;3;3 bik 

 
Wb 1, 444.13-445.8 
= bk  

bæk / bik  falcon V: 34 - OK = be{ bi{ 

byj beji  

ZOO 

i = e 

i = y 
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(Demotic)  

1;3;4 bin 

 
Wb 1, 442.15-443.17 
= bin  
(Demotic) 

bæn[è] ['n' 
accentuated] 

bad, evil (adj. the ) V: 28 - OK = boni 

bwwne bououne 

ABS 
accent; 

i = ww 

i = o 

i = ou 

1;3;4 bin  

= bin 

 Wb 1, 442 

b[ô]in evil (adj.) [IE?] V: 28 - (Demotic) = 

with shift Bwn bwwn  

ABS 
i = [] 

 

1;3;4 bin.t 

 
 
= byn.t Greek 

 
Wb 1, 444 
 
= bn.t  

 
Wb 1, 457.5-10 
 

b[o]in[è] /  
 
 
b[o]ïn[è] [‘n’ 
accentuated] / 
 
 
b[o]n[è] 

harp V: 26 - OK = boine 

[onomatopoeia?] 

ouwini (TLA) 

TOOL 
ONO 
accent. 

1;3;4 bin.t 

 
Wb 1, 444.1-9 

bæn[è] ['n' 
accentuated] 

evil thing (the, n.) V: 28 - MK = boone 

boni ‘bad, 
misfortune, harm’ 

ABS 
accent. 

i = oo 

i =o 

1;2;3 bk  

= bik  

Wb 1, 444 

b[è]k / b[è]k / bik  Falcon V: 34 - (Demotic) = 

be{ byj beji bi{  

ZOO 

k = j 

1;2;3 bk.t 

= ? bAkA.t 'temple 
ground' 

 
Wb 1, 430.14 

b[a]k[è] [‘k’ 
accentuated] 

City V: 26 - (Demotic) = 

*bake baki 

URB 
accent. 

[è] = i 

1;3;4 bkA  

 
Wb 1, 481.1-11 

b[ô]kA pregnant (to become)  V: 26 - MK = Related 

to *bwke boki 

'pregnant' (adj.) 

(v.) 
MED 

1;3;4 bki  

= bgAw  

Wb 1, 482 

b[è]ki wrecked (of boat or sailor) V: 34 - (Demotic) = 

be{t bi{e 

[metathesis] biji 

NAV 

k = j 

1;2;3 bl b[è]l[é] / b[è]l[è] ['b' 
accentuated] 

blind [IE = English 'blind'] V: 24 & 27- (Demotic) 

= blly blle belle  

MED 
accent. 

 

0;6;6 blbylA 
 

 

blbïlA Grain 
 
= bAbA.t  

 
Wb 1, 418.14 

V: 24 & 27 - (Demotic) 

= blbile  

FOOD 
foreign 

A = e 

l = l 

y = i 

0;5;5 blDa Bldja sherd, ostracon V: 28 - (Demotic) = 

Blje 

TOOL 
foreign? 

a = e 

0;2;2 
 

bn 

  
Wb 1, 456.6-12 

b[e]n not [negative form of imp.] V: 113 – OK (end of 

XVIII) = mn n 

NEG 
b = m 

1;4;5 bnbn 

 
= brbr 

b[è]nb[i]n? /  
 
 

stone which is sharp - sharp 
stone? [meaning uncertain]  
 

V: 29 - OK (Pyr) = 

Related to berbir 

TOOL 
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Wb 1, 459.12 
 

b[è]rb[i]r Aesthetic arrangements of 
both words: 

  

 

 

'javelin'?  

1;4;5 
 

bnbn 

 
Wb 1, 459.19-20 

b[ô]nb[è]n ['b' 
accentuated] 

run (of Nile stream) [French 
'couler'] 

V. 159 - Ptolem. = 

Related to pompem 

'overflow'? 

(v.) 
accent. 

b = p 

1;3;4 bnd 

 
Wb 1, 464.13 

b[o]nd[è] 
[accentuated] 

cucumber garden (TLA) V: 30 - Ptolemaic = 

bonte bon] 'garden 

where melon and 
cucumber are 
cultivated'; melon or 
cucumber [the latter 
seems doubtful] 

AGR 
accent. 

d = te 

d = ] 

 

0;4;4 bnDA 

 

bndjA plate in metal [IE? = Armenian 
'bnag'?] 

V: 29 - (Demotic) = 

binaj pinej  

TOOL 
foreign? 

1;3;4 bng 

 
Wb 1, 464.4 

b[a]ng bird name - unidentified V: 28 - MK = bank 

(perdrix?) 

ZOO 

g = k 

1;2;3 bnn.t 

 
Wb 1, 460.15 

bn[é] [‘n’ 
accentuated by 
duplication?] 

threshold [of house] V. 160 - NK? = bnny 

pnny pny  

HAB 

b = p 

1;3;4 
 

bnw.t  

 
= bnw.y.t [bn{wy}.t] 

 
Wb 1, 458.12-14 
= bAnw 

  

b{n[ô}w}[è] /  
 
bn{ō} /  
 
 
bA{n[o]w} 

stone [large] for griding = 
griding stone, quern (French: 
'meule') 

V: 49 - OK? = oune 

euni [metathesis?] 

AGR  
{DIA} 
accent. 
 

1;3;4 bny  

=? mn.t 

 
 Wb 2, 64 

b[è]nï = m[è]n[i]? swallow V: 28 - (Demotic) = in 

Beni byni 

ZOO 

y = i 

0;3;3 bny  

 
 Wb 1, 461.12-16 
= bnry 

  MK 
= bn  

(Demotic)  

b[è]nï/  
 
 
b[è]nræ ['n' 
accentuated?] 
 
bn[i] or bn[e]  

date [fruit] V: 29 - OK = beni 

bnne (with archaic r 

in bnry) 

BOT 
accent. 

y = i 

0;3;3 bny [bni] 

 
Wb 1, 462.7-463.6 

b[è]næ [‘b’ 
accentuated] 

sweet, sugary (to be, – also 
adj.) 

V: 29 - ? = Related to 

beni bnne ‘date’ 
(fruit / tree) 

BOT 
accent. 

0;3;3 bny.t 

 
Wb 1, 462.1-3 

b[è]nï [‘b’ 
accentuated] 

date tree - palm tree V: 29 - NK (XVIII) = 

beni bnne bynne 

BOT 
accent. 

y = i 

0;2;2 
 

bnyw [bn{iw}]  

 
Wb 1, 462.4-5 

b[è]n{è}  date tree wine, date tree juice V: 29 - NK = Related 

to bnne beni date 

(fruit / tree) 

BOT 
{DIA} 
accent. 

1;2;3 Br 

 
Wb 1, 465.6 

b[ô]r see  V: 26 - Ptolemaic = 

Related to bal bel 

'eye' 

(v.) 

r = l 

0;4;4 Brbr brbr / b[è]rb[è]r [‘b’ boil  V: 30 - Ptolemaic = (v.) 
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Wb 1, 466.1 

accentuated] berber brbr  ONO 
accent. 

0;7;7 brkt [b{Ay}rkAti] 

 
 Wb 1, 466.11 

b{o}rka{tè} lake [Arabic 'birket'] V: 31 - Foreign 
borrowing  

ENV  
{DIA} 
foreign 
 

1;2;3 br-wy [br] 

 

 
Wb 1, 465.5 = 
TLA DZA 22.900.840 

b[a]r / 
 
b[e]r 
 
 ['b' accentuated] 

eye, eye ball[s?]  V: 26 - Ptolemaic = 

bal bel 'eye' 

BOD 
accent. 

r = l 

0;3;3 bry brï new; young V: 30 - (Demotic) = 

beri brre 

ABS 

y = i 

0;2;2 bs b[è]s ['b' 
accentuated?] 

panther skin V: 31 - (Demotic) 
[Related to Bes's 

panther skin = bec?] 

MAT 
accent? 

1;3;4 bS 

 
= bSA 

 
= bASA 

 
Wb 1, 478.10 

b[é]sh,  
 
b[è]shA,  
 
bAshA  

fig which are green? = green 
figs? (fruits of some kind 
mentioned near dates and 
wheat) 

V: 33 - OK (Pyr) = 

byys bys bees 

bes 'green dates' 

BOT 
A = [] 
 

1;2;3 bS b[ô]sh / b[è]sh undress  V: 33 - (Demotic) = 

*bws bos bes 

 

(v.) 

1;3;4 bs  

 
Wb 1, 476.8 

b[è]s /  
 
 

Bès V: 31 - OK (Pyr) = bec GOD 

[è] = e 

A = e 

1;2;3 bS  
 

= bSA 

  

= biSA  
Wb 1, 478 

b[é]sh /  
 
b[è]shA/  
 
b[i]shA 

fruits - unidentified found in 
offerings near wheat and dates 

V: 33 - varia = ByS 

beS "green dattes' 

BOT 

1;4;5 bsbs  

  
= bAsbs 

 
 

b[a]sbs /  
 
bAsbs / pAsbs 

bird (duck or geese; type of 
bird unidentified (Oxura 
leucocepha?)  
 

= psbs [pAsbs]  
 Wb 1, 477.1 

V: 32 - OK = bacbc in 

tbacbc 

ZOO 
b = p 

[a]  A 

1;4;5 bSws b[è]sh{[ô]w]sh ?X = Ruta graveolens  V: 33 - (Demotic) = 

basous 

BOT 
foreign? 

w = ou 

 

1;2;3 bt  
 
 

= bd.t  

Wb 1, 486 

b[ô]t[è] ['t' 
accentuated] /  
 
b[ô]d[è]  

emmer V: 33 - (Pyr)  

(Demotic) = bwte 

bw] 

BOT 
accent. 

d = te 

d = ] 

- bw iry 

 
[bw = Wb 1, 453.1-2] 

b{[ô]w}-ær[è] / 
bær[è] 

not-make [negative action; 
composed of the common 
language negation bw] 

V: 119 – MK = mpare 

mare mere ma me 

NEG 
b = m?  

1;2;3 bw.t 

 
Wb 1, 453.7-454.7 

b[é]{[ô]w} disgust, abomination; lie, sin; 
thirst [French ‘berk’ ] 

V: 33 - OK (Pyr) = byu ABS 
ONO  

w = yu 
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0;6;6 bwyrkA [b{wy}rkA]  

 
Wb 1, 466.7 

b{ō}rkA  shine, scintillate  V: 39 - NK = Related 

to bry{e ebry{e 

'lightning'? Given as 
foreign by V., and 
others. 

(v.) 
foreign  
{DIA} 

1;2;3 bX 

 
Wb 1, 472.14 
= bX  

(Demotic) 

b[o]Ħ Buchis, sacred bull of 
Hermonthis / Armant [IE = bos 
Latin] 

V: 33 - Ptolemaic = 

boh 

ZOO 

X = h 

0;2;2 byA [biA] 

 
 
= b by [bi] (NK) 

 
= bA 

 
Wb 1, 436.1-438.5 
= b  

(Demotic) 

b{ä} /  
 
 
bæ / 
 
 bA /  
 
 
b[é] 

metal; ore [in general]; copper V: 29-30 - OK = 

benipe benipi 

banipe from 'iron", 

literally 'metal of the 

sky" be-ni -pe; = 

byA n p.t 
 

  

MAT 
{DIA} 

iA = e 

iA = a 

i = e 

i = a 

A = e 

A = a 

[è] = e 

[è] = a 

[è]  iA 

 æ  

1;2;3 byA [b{iA}] 

 

 
= bi 

 
= b{iw} 

 
Wb 1, 439.6-9 

b{ä} /  
 
 
 
bæ /  
 
b{è} 

sky water [path]; heaven, sky V: 25 - OK = bai in 

hroubai qarabai 

‘celestial roof’ 
[metathesis?] 

ASTR 
{DIA} 
iA = ä 
{iw} = è 
iA  i 
 {iw}  

 

0;3;3 byr Bïr basket V: 30 - (Demotic) = bir TOOL 

y = i 

1;3;4 byt 

 
Wb 1, 434.13-15 

[e]bït[è] ['t' 
accentuated; artistic 
arrangement of ï] 

apicultor, beeherder, 
beekeeper 

V: 38 - NK = ebeit 

ebiate  

AGR  
schwa 
accent. 
gen ï 

1;3;4 byt 

 
= bit 

 (Pyr) 
= byti 

 
= byt 

 
= bity 

 
= bytA (NK) 

 
= b{Ay}t (NK) 

 
= ib{Ay}tA (NK) 

 
= Abyt (NK) 

 
Wb 1, 435.1-15 

[e]bït[è] ['t' 
accentuated; artistic 
arrangement of ï] / 
[e]bæt[è] /  
 
[e]bï{tè} /  
 
[e]bït[è] /  
 
[e]bït[è] /  
 
[e]bïtA / 
 
[e]b{o}t[è]  
 
 æb{o}tA] /  
 
Abït[è] Ab{o}t[è]? 

King of Lower Egypt [Lit. 'The 
Apicultor', 'The Bee Herder' in 
the sense of the one taking 
care of the bee hive = the 
people. The root 'by' is IE 
English 'bee'?] 

V: 38 - OK (Pyr) = 

ebeit ebiate  

AGR  
{DIA} 
accent 
schwa 
gen ï 
y  i 
A 

{tè} 
[e]  i 

 A 
[è] A 
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0;2;2 Da 

 
Wb 5, 534.12 

Dja desert (be)? mourn? V. 324 - NK = Related 

to jaeie Pl. jaieue 

'desert' 

(v.) 

0;2;2 Da 

 
Wb 5, 533.11-534.6 

Dja tempest; violent wind, squall; 
fart [lit. to '[make some] wind'  

V. 323 - OK = jo 

'wind; tempest' 

ENV 

a = o 

0;2;2 dA.t  

 
Wb 5, 415 
= dwA.t 

  
Wb 5, 415.8-416 

dA /  
 
 
dwA 

Netherworld, Douat V. 208 - OK (Pyr) = ty 

tyi  

REL 

A = y 

0;3;3 Dab.t 

 
Wb 5, 536.8-17 
= Dab.t 
(Demotic) 

djab [very likely ' 
djab[è] with 'b' 
accentuated] 

coal V. 324 - MK = jybc 

jaeibc jebc jbbc 

jbc  

MAT 
accent? 

a = y 

a = aei 

a = e 

0;4;4 DADA 

 
Wb 5, 530.5-531.20 
= DADA DD 

(Demotic) 

djAdjA / dj[o]dj tip [rather than] head V. 328 & 334 - MK = 

jwj. Also 

extrapolated from 

jen epwr 'roof' (lit. 

'head [/top] of 
house') 

ABS 
accent. 
duplic. 

A = w 

A = e 

0;2;2 DADAw [DAD{Aw}] 

 
Wb 5, 532.1-5 
 
 
= DADAi [DAD{Ay}] 

 
TLA 31.552.090 
 
= DA 'cup' 
(Demotic) 

dj{Au}  
 
[accentuation on 'dj' 
by reduplication] 
 
dj{o} / 
 
 
 
djA 

pot [; cup?] V. 324 - MK = jw jou 

'cup' 

TOOL 
{DIA} 
accent. 
duplic. 

Ay = w 

Ay = ou 

0;3;3 DAf 

 
Wb 5, 522.8-13 
= Df 
(Demotic) 

djAf [perhaps also 
*dj[ô]f] /  
 
 
dj[o?]f] 

burn up V. 333 - NK (Dyn. 

XVIII) = jwf jouf 

jou 

(v.) 
Dialect? 

A = w 

A = ou 

 

0;4;4 DAir 
[D{Ay}r] 

 
Wb 5, 511-513.14 

dj{o}r[è] cross river or a body of water; 

ferry (to). Close to  

D{Ay} ‘cross’ 
 

V. 324 - ? = jioor (v.) 
{DIA} 
{Ai} = 

ioo 

0;2;2 DAiw [D{Ai}.w] 

 
No Wb? 
 

dj{o} bump V. 323 - ? = Related to 

jo ajw 'hunch back' 

BOD 
MED 
{DIA} 

{Ai} = o 

0;3;3 DAm 

 
Wb 5, 523.5-524.6 
= Dm 
(Demotic) 

djAm /  
 
 
dj[a]m 

generation; youth; progeniture 
[IE = English 'generation'?] 

V. 327 - MK = jwm MAN 

A = w 

0;3;3 Dan.t 

 
No Wb? 

djan[è] /  
 
 
djanï [‘n’ 

Tanis V. 328 - ? = jaane 

jani 

LOC 
accent. 

a = aa 
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= Dany 
(Demotic) 

accentuated] [è] = e 

[è] = i 

0;3;3 Dar 

 
Wb 5, 539.8-540.14 

Djar search, seek, investigate; to 
take thought of [IE = English 
'search'] 

V. 330 - MK = Related 

to jyr 'spy; scout [lit. 

'[re]searcher'] 

(v.) 

0;3;3 DAr.t 

 
Wb 5, 526.14 

djAr[è] [‘r’ 
accentuated] 

pods of a tree (caroub tree 
pods?) 

V. 324 - Ptol. = jyri 

jieire 

BOTP 
accent 

A = y 

A = iei 

[è] = e 

[è] = i 

0;2;2 DAyy [D{Ay}]  

 
Wb 5, 515.6 
= Dy 
(Demotic) 

dj{o} /  
 
 
dj[o]i? 

boat [lit '[the] crossing [one] 

from   'cross' (v.)] 

V. 324 - Neo Eg. = joi NAV 
{DIA} 
Ay = {o} 

Ay = o 

0;2;2 DAyy.t [D{Ay}.t] 

 
Wb 5, 518.3-18 
= DA 'be bad' 
(Demotic) 

dj{o} disobey; unfortunate event (n.) V. 323 - MK = jo 'be 

bad' [semantic shift?] 

(v.) 
{DIA} 

Ay = o 

1;2;3 db 

 
Wb 5, 434.3-6 

= ab 

 
Wb 1, 173.12-174.1 

d[a]b /  
 
 
ab 

horn V. 218 - 2nd 
Intermediate Per. = 

tap. See also ab  

TOOL 

d = t 

d = [] 
[a] = a 
[a] = a 

b = p 

 

1;2;3 db 

 
= db 

 
Wb 5, 434.10 
= tb.t (Ptol.) 

 
Wb 5, 261.6 

d[a]b /  
 
 
 
 
 
t[a]b 

cage (for birds?); trap [IE = 
English 'trap'] 

V. 218 - MK = tap TOOL 

d = t 

b = p 

 

1;2;3 Db.t 

 
= db.t 

 

 
= tb.t 

 
Wb 5, 553.7-554.18 

dj[ô]b[è] /  
 
 
d[ô]b[è] /  
 
t[ô]b[è] [‘b’ 
accentuated] 

brick; ingot; sheet V. 210 - OK (Pyr) = 

twbe twbi 

MAT 
accent 

D = t 

[è] = e 

[è] = i 

1;3;4 DbA 

 
Wb 5, 561.8-12 
 
= Dby-w [Db{wy}] 

 
 
= tby.t 

(Demotic) 

dj[é]bA /  
 
 
 
dj[é]b{ō} 
[accentuated 'dj'] 
 
tb{ō}? 

coffin, sarcophagus; crate for 
idol, shrine 

V. 212 - MK (OK?) = 

tyybe tybe taibe 

taibi  

TOOL 
FUN 
{DIA} 
accent 

D = t 

{wy} = 

yy 

{wy} = 

ai 

 

1;3;4 Dba dj[é]ba /  finger V. 210 - OK = tyybe BODY 
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Wb 5, 562.11-565.9 
= tba 

(Demotic) 

 
 
 
t[é]ba  

tyb }eibe a = e 

D = t 

t = } 

 

1;3;4 DbA 

 
= Tb 

 
Wb 5, 561.14 
= tb.t 

 
Wb 5, 261 

dj[é]bA /  
 
tch[é]b[a] /  
 
 
t[è]b[a] 

crate for birds V. 212 - OK = ;ybi 

;ebi; see also db 

 

TOOL 

D = ; 

T = ; 

t = ; 

[é] = e 

  

1;3;4 DbA 

 
= dbA 

 
Wb 5, 555.5-556.10 
= tbA 

(Demotic) 

dj[ô]bA /  
 
 
d[ô]bA  
 
 
t[ô]bA 

reward; replace; reimburse V. 211 - OK (Pyr) = 

twwbe twb toob 

tebe tob top 

(v.) 

A = e 

1;3;4 Dba 

 
Wb 5, 566.12-15 
= tba 

(Demotic) 

dj[ô]ba /  
 
 
t[ô]ba  

seal [lit. 'to finger'?; close] V. 211 - Late = twwbe 

twb twbi toob teb 

(v.) 

a = e 

D = t 

 

0;3;3 Dba 

 
= tba 

(Demotic) 
Wb 5, 565.13-566.4 

Djba ten thousand V. 210 - OK = tba ;ba 

tbe 

NUM 

a = a 

D = t 

D = ; 

a = e 

0;3;3 
 

DbA 

 
= dbA 

 
Wb 5, 555.5-556.10 
= tbA (Demotic) 

djbA /  
 
d[è]bA ['dj' 
accentuated] /  
 
t[è]bA 
 

reward, replace  V. 165 - NK = 
Extrapolated from 

petbe petby '[the 

god] Petbé' = PA DbA 
'The [one] who 
rewards' 

(v.) 
accent 

D = t 

A = e 

0;3;3 DbA 

 
Wb 5, 562.1 
= tb 

(Demotic) 

DjbA /  
 
 
Tb[a] 

Edfu V. 210 - Ptol. (earlier?) 

= tbw ;bw 

LOC 

A = w 

D = t 

D = ; 

0;3;3 Dba 

 
 Wb 5, 566 

djba [accentuation 
on 'b'] 

seal, signet V. 211 - ? = tbbe TOOL 

D = t 

b = bb 

a = e 

1;3;4 DbA-w 

 
= dbA.w 

 
Wb 5, 562.2 

dj[ô]bA /  
 
d[ô]bA 

leaves (carried by the wind) V. 211 - Ptolemaic = 

toobf 

BOT 
A = [] 

D  d 

1;3;4 dbH 

 
 
Wb 5, 439.6-440.1 

d[ô]b[è]H [‘b’ 
accentuated] 

ask; need (to be in); requisition V. 211 - OK = twbH 

twbaH 'pray' 

[semantic shift] 

(v.) 
accent. 

d = t 

[è] = a 
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0;5;5 Db{Ay}r 

 
Wb 5, 439 & 
TLA DZA 31.377.670 
 

Db{o}r  sanctuary V. 211 - Neo Eg. = 

tabir 

 

HAB 
Foreign 
{DIA} 

d = t 

{Ay} = i 

 

 

 

 

 

1;3;4 dbn.t  

 
Wb 5, 438.17 
= dbn.t  

(Demotic) 

dbn[é] animal V. 211 - Late = tebny 

tbny  

ZOO 

1;2;3 Dd 

 
Wb 5, 626.11  

dj[a]d  Djed pillar V. 222 - OK = tat GODP 

D = t 

d = t 

1;2;3 Dd 

 
Wb 5, 618.9-625.2 

dj[ô]d say  V: 2 - Old L. 
Extrapolated from 

imperative ajw 'say!'  

(v.) 

1;2;3 Dd 

 
Wb 5, 631.10-632.3 

dj[ô]d[è] [‘d’ 
accentuated] 

ripe (to); make ripe V. 332 - Ptol. = jaate 

jate jote also 

'make old' 

(v.) 
accent. 

[ô] = aa 

1;2;3 Dd.tw [Ddt.w] 

 
Wb 5, 618.4-5 
= Dyt 

(Demotic) 

dj[ô]t / dj[ô]ït olive; olives; olive oil [Related 
to 'zeitoun' and other Middle 
Eastern terms for the olive tree 
and its products] 

V. 325 - NK = jwit 

joiet jaeit 

BOT 
foreign? 

d = t 

1;3;4 DDA 

 
Wb 5, 631.2 

dj[ô]djA pierce; kill; knock V. 332 - Ptol. = jwte 

jwt jot jet  

(v.) 

D = t 

A = e 

1;3;4 
 

Ddf.t 

 
= DAdf.t 

 
Wb 5, 633.6-634.3 
= Dtf.t 'worm' 
(Demotic) 

dj[a]df[è] /  
 
djAdf[è] /  
 
 
dj[a]tf[è] [‘f’ 
accentuated] 

snake; worm [; rampant?] V. 332 - NK = jatfe 

jatfi jetfe {atfi 

'reptile; vermin' 
[semantic shift] 

ZOO 
accent. 

d = t 

[è] = e 

[è] = i 

[a]  A 
 

1;3;4 Ddm.t 

 
Wb 5, 634.7-18 

dj[ô]dm[è] ['m' 
accentuated] 

pile (of wheat, myrrh, precious 
metals, etc...) 

V. 332 - NK (Dyn. XIX) 

= jatme 

(v.) 
accent 

[ô] = a 

d = t 

1;4;5 DfDf  

 
Wb 5, 523.2 

dj[ô]fdj[è]f ['dj' 
accentuated] 

burn (enemies) V. 333 - Ptol. = 

jofjf jofjef 

(v.) 
accent. 
 

1;3;4 dgA 

 
Wb 5, 499.7-14 
= tg 

(Demotic) 

d[ō]gA /  
 
 
t[ô]g[è] ['g' 
accentuated] =  

plant; put; erect; glue; coat 
[French: 'enduire'], cover, lay 
(stones) 

V. 227 - NK = twwke 

twke twji tek 

(v.) 
accent 

g = j 

[è]A

ei 

0;3;3 
 

dgm 

 

dgm[è] ['d' 
accentuated] / 

castor oil plant (Ricinus 
communis L.) 

V. 227 - NK (Dyn. 

XVIII) = te[mec 

BOT 
Accent 
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= dgAm 

 
Wb 5, 500.9-13 

dgAm[è] ti[mec jicmic 

1;3;4 dgs 

 
= dgAsA? 

 
= dgAs{iw} 

 
Wb 5, 501.1-10 

d[ô]gs  
 
= ? dgAsA /  
 
 
dgAs{è} [there seems 
to be two different 
forms of this verb] 

trample [French: 'fouler'], 
tread; enter 

V. 227 - NK = tw[c 

twtc = ta[ce  

(v.) 

g = [ 

g = t 

 

1;3;4 dHA 

 
Wb 5, 481.1-7 
= tH (Demotic) 

d[ô]HA /  
 
 
t[ô]H 

straw V. 225 - OK = twh 

toh [metathesis?] 

BOTP 

A = [] 

1;3;4 DHm dj[ô]Hm[è] ['m' 
accentuated] 

dirty [see also dnmm] V. 333 - (Demotic) = 

jwhm jw|me {whem 

[latter metathesis] 

(v.) 
accent. 

D = { 

1;3;4 dhn.t 

 
Wb 5, 478.6-10 
 

dhn[è] ['d' 
accentuated] 

forehead [French: 'front'] V. 226 - MK = tehne 

tehni 

BOD 
accent. 

[è] = e 

[è] = i 

1;6;7 DHrt [DAHy-r-ti] 

 
NO WB? 

djAHïr[o]{tè} / 
dj{o}r{tè}? 

recipient of some kind V. 326 - Neo Eg. = 

Related to jlahtc 

'recipient big enough 
for a man to stand in 
it [crater?]'? 

(v.) 
{DIA?} 
foreign 

1;4;5 
 

dHty 

 
Wb 5, 606.4-8 
= DHty 

 
= tH (Ptol.) 

 
= thth 

(Demotic) 

d[a]Htï /  
 
 
dj[a]Htï /  
 
{tè}H 

lead (French: 'plomb') [IE = 
English 'lead'?] 

V. 226 - NK (Dyn. 

XVIII) = taht tahth 

tatah 

MAT 
y = [] 

1;5;6 DHw.t [DHwty] 

 

=  
= dHwty  

 
= DHw.t [DHwt] 

or tHw.t [tHwt] 

(Demotic) 
Wb 5, 606.1-2 

DjH{[ô]w}tï / 
DH{[ô]w}tï / DHot / 
THot  

Thoth (lit. He/the one from 
DjHôt) [probably a locality]  

V: 58 - OK =: :wout 

:oout :aut 

 

GOD  

DH = : 

dH = : 

tH = : 

w = wou 

w = oou 

 

1;3;4 DHy 

 
Wb 5, 389.4 
= DH 
(Demotic) 

dj[ô]Hï /  
 
 
dj[o]H 

touch [IE = English 'touch'] V. 333 - Neo Eg. = 

jwh joh jeh 

(v.) 
y = [] 

0;2;2 di [di.w] 

 
Wb 5, 420.9-12 
= dy-w.t 

 

dæ  
 
 
d{è} 

five V. 222 & 209 - OK 

(Pyr) = te. Also 

extrapolated from 

mnty 'fifteen' where 

ty is 'five'. The origin 

NUM 

i = e 

i = y 

d = t 
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of }ou is less clear, 

although here } = ty.  

1;5;6 DjAnr 

 
Wb 5, 577.4 

DjAnïr[o] branch [?] V. 325 - Neo Eg. = jal 

[contraction of AE 
term] also 'winnowing 
shovel'  

TOOL 
foreign 

r = l 

1;3;4 DjdH 

 
Wb 5, 635.13 

djd[a]H prison  V. 332 - Late Per. = 

jtah 

(v.) 

d = t 

0;2;2 Dl djl[é] [‘l’ 
accentuated] 

scorpion V. 337 - (Demotic) = 

jle {le 

ZOO 
accent. 

D ={  

1;3;4 DlH dj[ô]l[è]H draw [water] V. 326 - (Demotic) = 

jwlh *jwleh  

(v.) 
 
 
 

1;2;3 dm 

 
Wb 5, 448.7-9 

d[ô]m sharpen; sharp (be); pointed 
(be) 

V. 215 - OK = twm 

tomt taam 

(v.) 

d = t 

[ô] = o 

[ô] = aa 

0;4;4 Dma [DAma] 

 
Wb 5, 574.3-9 
= DmA 
(Demotic) 

djAma /  
 
 
dj[ō]mA 
[metathesis] 

sheet of papyrus [, book?]; 
papyrus basket; payrus sandals 

V. 327 - Neo Eg. = 

jwwme jwm 

jououme [long {oo} 

through duplication] 

joome  

MAT 
TOOL 

[ō] = ww 

[ō] = 
ouou 

[ō] = oo 

a = e 

1;3;4 dmD 

 
Wb 5, 457.4-459.25 

d[ô]mdj unite, re-unite, join, assemble 
re-assemble 

V. 215 - OK = twmt 

twmnt 'meet' 

[semantic shift] 

(v.) 

D = t 

0;3;3 dmD 

 
Wb 5, 460.5-10 

dm[è]dj ['m’ 
accentuated] 

total, totality, entirety  V. 216 - OK = tmet ABS 
accent. 

d = t 

D = t 

0;3;3 dmi 

 
= dmy 

 
= dm{iw} 

 
Wb 5, 455.5-456.7 

d[è]mæ /  
 
d[è]mï /  
 
dm{è} ['d' 
accentuated] 

town; quarter of a town; 
landing place; village, place; 
wharf, quay, harbour? [IE = 
Latin 'domus', English 
'domain'] 

V. 215 - OK (Pyr) = 

}me }mi 

HAB 
{DIA} 

d = } 

i = e 

i = i 

i  y 
 {iw} 

1;3;4 dmi 

 
Wb 5, 453.6-455.3 
= tm 

d[ō]mæ/  
 
 
t[o]m[è] ['m' 
accentuated] 

touch; unite, cleave, join [IE = 
English 'touch'?] 

V. 215 - OK = twwme 

twmi tem tom 

(v.) 
accent. 
d = v 

- dmy-n-Hr 

 
No Wb? 

dmï-n-H[ô]r ['d' 
accentuated] 

Damanhur (lit. Town of Horus) V. 215 - OK = 

}menhwr }minhwr 

LOC 
accent  

d = } 

y = e 

y = i 
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1;3;4 dnH 

 

 
Wb 5, 578.8 

d[ô]nH capture (birds) by the wings V. 218 - OK = tonh (v.) 

1;3;4 DnH 

 
 
= DAnyh 

 
Wb 5, 578.11 

dj[a]n[è]H /  
 
 
djAnïH 

leg; part of leg V. 329 - NK (Dyn. 

XVIII) = [*janh]. 

Related to jnah 

{nah also 'arm; 

forearm; effort, 
strength [as in French 
'un coup de bras']'? 

BOD 
[è]  y  
[a]  A 

1;3;4 DnH 

 
Wb 5, 577.6-578.7 
= tnH 

(Demotic) 

dj[é]nH wing V. 218 - Neo E. = 

tynh tenh 

ZOOP 

D = t 

1;3;4 
 

DnH 

 
= DnAH 

 
Wb 5, 577.6-578.7 
= DnH [DnH.w] 

 
= tnH.w (Ptol.) 

 
= DnH 'arm' 
(Demotic) 

djn[a]H /  
 
 
djnAH /  
 
 
dn[a]H /  
 
tn[a]H 

wing [; arm?] V. 329 - Neo Eg. = 

jnah {nah also 'arm; 

forearm; effort, 
strength [as in French 
'un coup de bras']' 

ZOOF 
D  d 
 t 

[a]  A 

1;3;4 dni 

 
Wb 5, 465.9-466.2 
= tny 

(Demotic) 

d[o]næ /  
 
 
t[o]nï  

part [of something], share, 
portion 

V. 210 - Neo E. = toe 

toi  

ABS 
n =[] 

- Dnir [DAnAi-r] 

 
Wb 5, 575.12 

djAn{o} -r[o] dirt  V. 331 - Neo Eg. = 

jiniri jyri 

MAT 
{DIA} 

Ai = i 

1;4;5 dnmm 

 
Wb 5, 312.9 

d[ô]nm[è] 
[accentuated 'm' by 
duplication] 

dirty; be dirty [see also DHm] V. 213 - Ptolemaic = 

twlm ;wlm 

(v.) 
accent. 
duplic. 

d = t 

d = ; 

n = l 

1;3;4 
 

Dnw 

 
Wb 5, 575.6 
= Dnw 
(Demotic) 

dj{n[ô]}w beating area [for cereals] V. 329 - Neo Eg. = 

jnoou {nwou 

AGR 

D = { 

w = oou 

w = wou 

1;2;3 dp 

 
Wb 5, 444.16-445.9  

= tp 

(Demotic) 

d[ô]p / d[ô]p[è] 
[accentuation on 'p'] 
/  
t[o]p 

taste [IE = English 'taste'?] V. 219 - OK (Pyr) = 

twpe twp top tep  

ABS 

d = t 

[ô] = w 

[ô] = o 

[ô] = e 

1;2;3 dp.t 

 
Wb 5, 445.13-16 
= tp(Demotic) 

dp[è] /  
 
tp[è] ['d', 't' and 'p' 
accentuated] 

kidney; loins (TLA) V. 218 - ? = }pe }pi MED 
accent. 

d = } 

t = } 
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1;3;4 DpH 

 
Wb 5, 568.10 
 
= DpH DmpH 
(Demotic) 

djp[ô]H /  
 
 
 
djmp[ô]H 

apple [IE = French 'pomme'] V. 327 & 330 - Ptol. = 

jpw| jpo| jmpe| 

jmpev jwpeh 

jwveh 

BOT 
foreign 
accordin
g to TLA 
(Semitic
) 

H = | 

p = v 

1;2;3 Dq dj[ô]q complete V. 325 - (Demotic) = 

jwk jok jek  

 

(v.) 

[ô] = w 

[ô] = o 

[ô] = e 

 

1;3;4 Dqm dj[ô]q[è]m ['q' 
accentuated] 

bathe; wash V. 325 - (Demotic) = 

jokm jokem  

(v.) 
accent. 

1;3;4 dqr 

 
Wb 5, 496.4; 

d[ô]qr tied (to be) V. 227 - ? [Medical 

term] = twkr twrk 

[metathesis] 'tie 
oneself; touch' 

(v.) 

0;3;3 dqr 

 
Wb 5, 495.8-496.1 
= tgy 

(Demotic) 

dk[è]r /  
 
 
tgi ['k’ or ‘g' 
accentuated] 

fruit V. 227 - MK = t[e 

ti[e  

BOTP 
accent. 

1;2;3 Dr.t 

  

 
Wb 5, 580.3-584.10 
= Dri.t 

  
= dr.t  

  

 
Wb 5, 580.3-585.10 
= tr.t  

(Demotic) 

dj[{ô]}r[è] 
[accentuated r] /  
 
 
 
 
dj[{ô]}ræ /  
 
d[{ô]r[è]} /  
 
 
 
 
t[o]r[é] 

hand [IE? = Armenian ձեռք 

'dzerk'] 
V. 219 – OK = twre 

twri twli. dt is 

extrapolated from 

 'grab' [lit. 'fill 

the hand'] = meh-

toot mah-tot 

{: dj[{ô]}r[è]=nb 
swt[o]n n[a] pA 
N[ô]tch[è]r 'every 
hand extends to [the] 
God' 
(Onchsheshonqy: Ch. 
45) 

 

BOD 
accent 

D = t 

 

0;2;2 Dr.t 

 
= dri.t 

  
= dry.t 

 
Wb 5, 596.2-8 

djr[è] / djræ / djrï 
[‘r’ accentuated] 

falcon or kyte type of bird V. 220 - OK = tre ;re ZOO 
accent. 

T = t 

T = ; 

[è]i
y 

1;2;3 Dr.t  

  (NK) 

= OK (Pyr.)  
= Dri.t  

  
Wb 5, 580.3-585.10 

dj[o]r[è] ['r' 
accentuated] / 
dj[o]ræ 

arm [IE = 'tzerner' Armenian] [Extrapolated from  
qaH Dr.t ‘extend the 
arm’ = kehtori ‘fold 
the arm’] 

BOD 
accent. 

D= t 

[è] = i 

1;4;5 DrDri [DrDrii] 

 

dj[a]djræ /  
 

strange, foreign V. 333 - MK = Related 

to jaje jaji 

MAN 
accent. 
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Faulkner, 324 & 
 Wb 5, 604.8-10 
= DDy (Demotic) 

 
dj[a]djï [first 'dj' 
accentuated] 

'ennemy'? r = [] 

1;3;4 Dri 

 
= Dry [Dr{iw}] 

 
Wb 5, 599.1-8 

dj[ô]ræ /  
 
dj[ô]r{è} 

strong; solid, stout (adj.) V. 226 & 330 - NK 

(Dyn. XVIII) = jwri. 

Also extrapolated 

from tajre tajro 

'make strong (lit. 
'cause to be strong') 

ABS 
{DIA} 
i{iw} 

0;3;3 dri.t 

 
= dry.t [XVIII] 

 
Wb 5, 596.9-597.4 

djræ / djrï wailing woman, crying woman 
(burial) [link with the screech 
of the dr.t (falcon type of bird, 
above)?] 

V. 220 - OK = Related 

to tre ;re?  

MAN 
iy 

 

1;3;4 Dry [Dri] 

 
Wb 5, 600.2-6 

dj[ô]ræ wall [; rampart] V. 323 - ? = joei 

joie [metathesis] 

HAB 
r = [] 

i = ei 

3;3;6 
 

dSr 

 
Wb 5, 487.9 

[a]d[é]sh[i]r flamingo (Phoenicopterus 
roseus) 

V: 48 - ? = atysi ZOO 
foreign? 
r = [] 

1;3;4 dSr 

 
Wb 5, 490.7-13 
= tSr 

(Demotic) 

d[ô]shr /  
 
 
t[o]shr 

red (n.); red (be) V. 221 & 321- OK = 

twrs [metathesis]. 

Also extrapolated 

from ||twrs 'rust' 

COL 
(v.) 

1;2;3 Dw 

 
Wb 5, 541.7-545.1 

dj[ô]w mountain twou 'mountain" = 

Extrapolated from V: 

12 - ? = Antwou ' 

region of mountain' = 
a n Dw 

 
Wb 1, 157, 14-22 

ENV 

D = t 

w = ou 

1;3;4 dwAw [dwA.w] 

 
Wb 5, 422.1-3 
= twAw [twA.w] 

(Demotic) 

d[o]wA /  
 
 
t[o]wA 

tomorrow; in the morning [IE = 
Italian: 'domani' or English: 
'tomorrow?] 

V. 317 - OK (Pyr) = 

tooui htooue 

hitaue  

TIME 

w = oou 

w = au 

A = e 

0;2;2 dy [d[A]y] 

 
Wb 5, 420.4-8 
= dAy tAy 

(Demotic) 

d[{o}] /  
 
 
t[{o}] 

there [French = 'là-bas']; here V. 208 - NK = [*tau] 

ty  

ADV 
{DIA} 

d = t 

Ay = y 

1;1;2 
 

dy.t [d{Ay}.t] 

 

=  
Wb, 2, 464.1-468.15 
Wb 5, 419.7-8 
 
= d{Ay} 

 
[fully vocalised in a 
rare instance, see 
right column] 

d[o] /  
 
 
 
 
 
 
 
d{o} 

give [IE = French 'donner'] 
 
See the variant writing of 
‘Autocrator’ at the end of 
Appendix 2 confirming the 
reading as d[o] / d{o} 
 
[IE = Latin do ‘give’] 

V. 207 - ? = }au 

pronounced as 'dāw' 
by modern Copts (V. 

207) = } 

 
Also extrapolated 
from 21st/22nd 
dynasty variant 
writing  mdy [mdy.t] 

  = 

 md{Ay} 
(TLA DZA 24.462.450) 
{:m[é]d{[ô]} with, at 
(adv.; French: 'chez'); 

(v.) 
{DIA} 
 

Ay = au 
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from; in possession of 
[lit. 'in giving?].  
 

- dy.t lk  

= lyk alk  
d{o}-lk[è] / dalk[è] cure (lit. cause to cease); cease V. 214 - (Demotic) = 

tal[e tal[o  

(v.) 

d = t 

{o} = a 

0;4;4 Dyr Djïr salt  Extracted from 
(Demotic) AnDyr = a n 

Dyr (V: 14) soap = 
‘piece of salt’ [IE = 
Armenian ‘օճառ ’ 
‘odjar’ ‘soap’ ] 

MAT 

0;1;1 f 

 
Wb 1, 572 

[e]f he [French: 'il'] V. 279 - OK = f PRON 
schwa 

1;1;2 faA [f{aA}] 

 
TLA: KoptHWb 345 
= fay [f{ay}?] 

(Demotic) 

f{ȃ} 
 
 
f{õ}? 

hair lock V. 280 - ? = fw fwi 

'hair' [semantic shift?] 

BODY 
{DIA} 

aA = w 

aA = wi 

0;2;2 fAy [f{Ay?}]  f{o} ? canal V. 2? - (Demotic) = 

*fw fo fwi foi bo 

boo  

TOOL 
 {DIA} 

Ay = wi 

Ay = oi 

Ay = o 

0;3;3 fAy [f{Ay}] 

 (aesthetic 
disposition = 

)  
TLA DZA 21.255.790 

 
Wb 1, 572.6-573.14 
= fAy 
(Demotic) 

f{o} carry; lift; bring; take away V. 280 - NK = fai fi  (v.) 
{DIA} 

Ay = ai 

Ay = i 

1;2;3 fd 

 
Wb 1, 581.16 
= fty 
(Demotic) 

f[ō]d[è] /  
 
 
f[o]t[è]ï ['d' or 't' 
accentuated] 

wipe; annihilate; tear apart V. 281 - OK (Pyr) = 

fwte fw} fot fet 

(v.) 
accent. 

d = te 

d = } 

1;2;3 fd.t  

 
Wb 1, 582.6-11 
= fty 
(Demotic) 

f[ō]d[è] /  
 
 
f[o]t[è]ï ['d' or 't' 
accentuated] 

sweat V. 281 - NK = fwte 

fw} 

BOD 
accent. 

d = te 

d = } 

1;3;4 fdw  

 
Faulkner, 99 
= ifdw 

 
Wb 1, 582.13 

fd{[ô]w} /  
 
 
æfd{[ô]w}  

four V. 281 - OK (Pyr) = 

*ftwou ftoou 

ftau 

NUM4 

d = t 

w = wou 

w = oou 

w = au 

0;3;3 fnT 

 
= fnt 

  
Wb 1, 577.5- 

f[è]ntch / f[è]nt ['f’ 
accentuated] 

worm; maggot; snake V. 280 - MK = fnt 

fent 

ZOO 

T = t 

accent. 
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1;3;4 
 

fnx 

 
Wb 1, 576.15 

f[a]nkh carpenter; joiner V. 244 - OK = possibly 

related to "wnk 'dig; 

excavate [material = 
French 'évider'] 

PRO 

1;3;4 fqA 

 
Wb 1, 579.11-12 

f[ô]qA pluck, uproot, tear (plants), 
eradicate 

V. 281 - Neo Eg. = 

fw[e fwji 

(v.) 

Aei 

0;2;2 fs(y) 

 
Wb 1, 551.5-552.5 

f[è]s  cook  V. 164 - OK = vec 

vici. See also  

pfs(y) 

(v.) 
ONO 

f = v 

0;3;3 
 

ft  

 
(Wb I 580) 

f[ô]t[è] ['f’ 
accentuated] 

disgust (v. to have) V: 32 - Med = fwte 

bwte 'pollute'; 

'detest' 

(v.) 

f = b 

accent. 

1;2;3 fy  

 

f[a]ï viper with horn, horned Viper V. 279 - (Demotic) = 

[*fai?]  

ZOO 

0;2;2 gA gA / *gA[ï?] ugly V. 336 - (Demotic) = 

{aeie 

ABS 
 

- gAb.t n Sr 

 
Wb 5, 154.6 

gAb[è] -n[a]-sh[a]r nostril (lit. 'leaf of nostril') V. 336 - NK = {b-sa 

{wbe nsa 

BOD 
r = [] 

0;3;3 gAb.w 

 
= gby [gb] 

 
Wb 5, 161.8-162.5 
= gb 
(Demotic) 

gAb [g[ô]b /  
 
 
 
 
g[o]b?] 

weak (be); miserable (weak) V. 335 - MK = {bbe 

jebi [last from TLA] 

{wb jwb jwbi  

(v.) 

g = j 

g = { 

0;4;4 gAfy 

 
Wb 5, 158.12-16 
= gf  

 
= gf.w (Neo Eg.) 

 
(Demotic) 

gAfï /  
 
 
g[a]f 

monkey (of small size?); 
macaque [IE = Armenian 
‘կապիկ’ 'kapig'] 

V. 344 - NK (XIX) = 

{api 'monkey' 

ZOO 
foreign? 

f = p 

0;3;3 gAH 

 
Meeks, AL 77.4614 
= kAH 

 
Wb 5, 19.6-14 

gAH /  
 
 
qAH 

shoulder V. 339 - ? = {lah 

[metathesis?] {lh 

{elh kelenkeh 

BOD 

g = { 

A = a 

0;3;3 gAp [gAp.w] 

 
Wb 5, 166.3 

gAp[é] [Alternative 
form *g[ô]p[è]?] 

grab? (verb used in an obscure 
context) [IE = English 'grab'] 

V. 345 - Neo Eg. = 

{wpe {wp {wpi 

'grab' 

(v.) 

A = w? 

1;3;4 gAS 

 
= gS (Greek) 

 
Wb 5, 156.5-6 
= gS (Demotic) 

gAsh [Alternative 
form g[ô]sh ?] 

Pour V. 349 - Neo Eg. = 

{ws jws jes also 

'melt; mix' 

(v.) 

A = w? 

g = j 

0;3;3 gAS  

 
=gAsi  

 
Wb 5, 156.8-12  

= gS  

gAsh /  
 
gAshæ / 
 
 
 

Kans grass [usually translated 
as reed, rush] = (Saccharum 
aegyptiacum Wild.) [IE = 
kash [কাশ] being common in 

Bengali/Bangla] 
[বাাংলা],Oriya: କାଶତଣ୍ଡି kāśataṇḍi, 

V: 91 – [WB: med XIX] 

= kaS keS 

BOT 

A = a 

A = e 

i = [] 
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(Demotic)  
= qS (Greek)  

g[a]sh / 
 
k[a]sh 

Hindi: क ाँस kām̥s] 

1;3;4 gAw [g{Aw}] 

 
 
= gAy  [g{Ay}] 

 
Wb 5, 151.6-14 & & 
TLA DZA 30.627.600 
 
= gw  

(Demotic) 

g{Au} / 
 
 
= g{o} 

tight (be) V. 348 - OK = {wou 

{oou 

(v.) 
{DIA} 
Aw = 

wou 

Aw = 

oou 

Ay = 

wou 

Ay = 

oou 

1;3;4 
 

gAw [gA] 

 
Wb 5, 149.7 

gA water [float] (a boat [in the 
sense of putting it afloat]) 

V. 349 - OK = {wou 

jwoun 

(v.) 

g = j 

1;3;4 gAy [g{Ay}] 

 
Wb 5, 150.5-13 

g{o} bowl [to feed] (French: 
'écuelle') 

V. 336 - Neo Eg. = {ai 

kai 

TOOL 
{DIA} 

g = { 

g = k 

1;2;3 gb 

 
Wb 5, 161.8-162.5 
= gb 'cut' 
(Demotic) 

g[ô]b damage [; cut?] [IE = French 
'couper'? English 'chop'] 

V. 344 - Neo Eg. = 

{op 'cut' 

(v.) 

g = { 

1;2;3 gb.t 

 
= gAb.t 

 
Wb 5, 154.7-10 

g[a]b[è] / gAb[è] ['b' 
accentuated] 

leaf of plant; petal (of lotus) V. 335 - 2nd Interm. 

Per. = {wwbe {wbe 

{wbi jwbi  

BOTP 
accent. 

A = ww 

A = w 

[a]  A 

0;3;3 gbA [gb{Aa}] 

 
Wb 5, 164.1 
= gAyyb.t [g{Ay}b.t] 

 
Wb 5, 164.1-5 
= gb.t 
(Demotic) 

gb{Ã} /  
 
g{o}b [metathesis] 
 
 
 
/ g[a]b 

arm V. 336 - MK = {boei 

jvoi  

BOD 
{DIA} 

Aa = oei 

Ay = o 

Ay = o 

g = j 

b = v 

0;5;5 
 

GbtAy  [Gbt{Ay}] 

 
Wb 5, 163.2 
 
= Gbt{Ay} (with 
aesthetic 
arrangement / 
quadrature) 

 

G[è]bt{o} Coptos (Qift) as in ‘Min of 
Coptos’35  

 

 

V: 72 - Ptol. = kebtw 

kepto kbt kft 

keft 

GOD 
{DIA} 

b = b 

b = p 

b = f 

y = ï 
 

? gbyr gb[oo]r left V. 336 - (Demotic) = 

{bour {bir kbir also 

'left hand' 

BOD 

1;2;3 gD g[a]dj[è] earring V. 350 - (Demotic) = 

{aje {eje  

 

TOOL 

g = { 

[a] = e 

 
35TLA DZA 30.639.470. See the note in the table listing digraphs for this term. 
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0;3;3 gDwy [gAD{wy}] 

 
= qD.t [qADA.t] 

 
Cerný, CED 340 (TLA) 
= gD gyD kyD 
(Demotic) 

gAdj{ō} /  
 
qAdjA /  
 
 
g[a]dj / gïdj / kïdj 

hand V. 350 - Neo Eg. = {ij 

kij jij  

BOD 
foreign? 
{DIA} 

A = i 

g = { 

g =j 

1;3;4 gHs 

 
Wb 5, 191.9 
= gHs.t (Demotic) 

g[a]Hs[è] ['s' 
accentuated] 

gazelle [IE = English 'gazelle'] V. 350 - OK = {ahce 

{ahci  

ZOO 
accent. 

1;3;4 gHs 

 
= gAHs 

 
Wb 5, 191.1-8 

gH[o]s /  
 
gAH[o]s  

gazelle [IE = English 'gazelle'] V. 228 - OK = [hoc 

(TLA) 

ZOO 
 

0;3;3 gl g[a]l[è] [‘l’ 
accentuated] 

paralysed V. 337 - (Demotic) = 

{ale  

(v.) 
accent. 
 
 

1;2;3 gm g[o]m strength V. 340 - (Demotic) = 

{om  

ABS 

g = { 

 

1;4;5 gmgm 

 
Wb 5, 172.12 
= kmkm 
(Demotic) 

g[ô]mg[è]m /  
 
 
k[ô]mk[è]m 

touch, feel (the arms of a 
beloved) 

V. 341 - Neo Eg. = 

[*{om{em] {om{m 

{am{ym {m{wm 

jomjem  

(v.) 

2;4;6 gmwl g[a]m{[ô]w}l  camel V. 341 - (Demotic) = 

{amoul jamoul  

 

ZOO 
foreign 

g = { 

g =j 

w = ou 

1;3;4 
 

gmy [gm] 

 
Wb 5, 166.6-169.8 
= gm 
(Demotic) 

g[o]m[è] ['m' 
accentuated]  

find. discover V. 342 - OK = {ine 

jimi {n jem. Also 

extrapolated from 

 Gm(y)-

w Hpy [Gm.w Hpy] 
'[they] found Hapis' 
which has survived in 
Greek as Komoapij 
with the 'o' being 
equal to the long 
Egyptian 'ô' of verbs. 
Equally in 

 Gm-w 

Hr [Gm.w Hr] '[they] 
found Horus' = 
Komwur 
 

(v.) 
accent 

g = j 

1;3;4 gnglA gnglA ['g' 
accentuated] 

bat V. 343 - (Demotic) = 

{en{lw  

ZOO 

A = w 

2;4;6 gngn 

 
Wb 5, 177.8 

g[i]ng[i]n / 
dj[i]ndj[i]n 

salad rocket? (Eruca sativa?)  V. 344 - MK = {in{in 

jinjin roquette 

(Eruca sativa) 
 

BOT 
foreign? 
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0;4;4 gngn 

 
Wb 5, 177.12 
= DnDn 

 

gngn / g[é]ng[é]n /  
 
 
djndjn / dj[é]ndj[é]n 

lute (or similar) [the sound of 
the ropes, as in French 
onomatopoeia 'zingzing'] 

V. 343 - Ptolemaic = 

{n{n jnjn 

jenjen 

ONO 
TOOL 
MUS 

g = j 

1;3;4 gnn (NK - Dyn. XX)  

 
= gnn (OK) 

 
Wb 5, 174-175.17 
= gnn 

(Demotic) 
= gnw (NK - Dyn. XIX)  

 
= gAnn 

 (OK) 

g[è]n[ô]n /  
 
 
 
 
 
 
g[è]{n[ô]} /  
 
gAn[ô]n  

sweet, soft, weak (to be) V. 207 & 342 - OK = 

[non 

(v.) 

g = [ 

[è]  A 

0;6;6 gns [gAnysA] 

 
Wb 5, 177.5-6 

gAnïshA constraint; outrage, violence V. 342 - Neo Eg. = 

{onc jonc  

ABS 
foreign 

g = j 

A = o 

A = [] 

 

1;2;3 gr 

 
Wb 5, 179.9-180.5 
= gr 
(Demotic) 

g[ô]r silent (to remain); cease V. 335 - OK = {w (v.) 
r = [] 
 

0;2;2 gr igr igr.t 

 
Wb 5, 177.12bis - 
178.1 
= gr 
(Demotic) 

g[è]r /  
 
 
 
æg[è]r [‘g’ 
accentuated] 

but; also; moreover;  V. 335 - OK = {e je 

'but, then, hence; 
again [semantic shifts 
for the last] 

accent. 

g = j 

r = [] 
 

- gr (n) p.t [gr{Ay} (n) 
p.t] 

 

 
= grmp 

 

 
Wb 5, 181.2 
= grmp (Demotic) 

gr{o}-[n]-p[é] /  
 
 
 
gr[o]mp[é] ['p' 
accentuated] 

dove [lit. [bird? (of the) sky] [IE 
= Latin 'colomba' or French 
'colombe'] 

V. 346 - Neo Eg. = 

{roompe {erompe 

{rompe jrampi 

ZOO 
ONO  
accent. 
{DIA} 
accent 

Ay = oo 

g = j 

1;2;3 gr.t gr[a] foot V. 346 - (Demotic) = 

{ra tra 'leg' 

[semantic shift?] 

BOD 

g = t 

1;3;4 grb 

 
TLA: Cerný, CED 327 

g[ô]rb[è] [‘b’ 
accentuated] 

garment (of some kind) [IE = 
English 'garment'?] 

V. 337 - ? = {olbe 

jolbi 

TOOL 
accent. 

g = j 

1;3;4 grg 

 
Wb 5, 186.2 

g[è]r[é]g ['g' 
accentuated] 

hunter [lit. 'the equipped 
[one]?] 

V. 347 - Ptol. = {ery{ 

jeryj 

PRO 
accent. 

g = j 

1;3;4 grg 

 
Wb 5, 186.4-169.2 
= grg 
(Demotic) 

g[ô]rg equip; establish V. 347 - OK = {wr{ 

jwrj 

(v.) 

g = j 

k = j 
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1;3;4 grg 

 
Wb 5, 189.2-190.4 

g[ô]rg lie, falsehood  V. 337 - OK = {ol ABS. 
r = [] 

r = l 

g = [] 

1;3;4 grg 

 
Wb 5, 186.4-187.23 

g[ô]rg[è]  establish, found  V: 86 – OK (Pyr) = 
Related to plur. 

krkyou 'foundations' 

[= *krky 

'foundation'?]  

(v.) 

1;3;4 grg.t 

 
Cerný, CED 337 

gr[é]g[è] dowry [lit. 'equipment' (of 
marriage)] 

V. 347 - ? = {ry{e 

{ry{i {ryji 

TOOL 
accent. 

g = j 

1;3;4 grH 

 
Wb 5, 182.4-183.3 
 

g[ô]rH cease; terminate, complete. 
satisfied (be) 

V. 309 - 2nd Inter. 

Per. hrok ([full] 

metathesis [= *korh]) 

also 'calm; be calm' 

(v.) 

1;3;4 grH 

 
Wb 5, 183.13-185.9 
= grH krH 

(Demotic) 

g[ô]rH / k[ô]rH night V. 347 - OK = {wrh 

jwrh ejwrh 

TIME 

g = j 

k = j 

1;3;4 grH 

 
Wb 5, 183.4 
= DrH 'miss 
[something]' 
(Demotic) 

gr[ô]H missing [item]; unpaid taxes V. 347 - Ptol. = {rwh 

{roh 'miss 

[something]' 

(v.) 

1;3;4 grm g[è]r[ô]m sceptre V. 346 - (Demotic) = 

{erwp {erwb  

TOOL 

m =p 

m =b 

1;3;4 grp qrp krp glp g[ô]rp / q[ô]rp / 
k[ô]rp / g[ô]lp 

unveil V. 339 - (Demotic) = 

{wrp {wlp  

(v.) 

g = { 

q = { 

k = {  

r = l 

1;3;4 grp.t gr[é]p[è] ['p' 
accentuated] 

diadem V. 346 - (Demotic) = 

{rype {rypi also 

'crown' 

TOOL 
accent. 
 

1;3;4 grt  

= karty 
g[o]rt[è] / kartï knife [IE = French 'couteau'?] V. 346 - (Demotic) = 

{orte jorte  

TOOL 

g = { 

1;2;3 grw [gr.w] 

 
Wb 5, 180.9-11 

g{[ô]w}r silent (adj.); silent one [IE 
='sourd' French? Coptic is 
closer; see the verb gr 'to be 
silent' ] 

V: 85 – NK = Related 

to kour koul 'deaf' 

('sourd"). 

MED 

g = k 

w = ou 

r = l 

0;2;2 gry-w  

 
Wb 5, 181.1 

g[è]r[é] [‘r’ 
accentuated] 

birds [as coll. term] V. 346 - Neo Eg. = {re ZOO 
accent. 
 

1;2;3 gs 

 
Wb 5, 203.1-6  

= qsy.w (Demotic) 

g[é]s[è] ['s' 
accentuated] / q[a]sï 

leather stretcher / worker 
[TLA] = shoemaker (Vycichl) 
[with sandal det.] [IE = 
Armenian կաշի ‘kashi’ 
‘leather'] 

V: 88 – OK = kyce 

kece kace 'shoe 

maker' = French 
'cordonnier' 

MAT 
accent. 
 

1;2;3 
 

gs 

 

g[ô]s / g[o]s half [IE = Armenian կես 'gés'] V. 347 - OK = {oc 

joc 

MATH 

g = j 
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Wb 5, 196.1-197.7 
= gs 
(Demotic) 

1;3;4 
 

GsA 

 
No Wb? 

G[ô]sA Kous (Apollonis Parva – town) V: 88 – OK (Pyr) = kwc 

koc  

LOC 
A = {] 

1;3;4 gsm 

 
Wb 5, 206.12 
= gsm 'tempest' 
(Demotic) 

g[ô]sm water spread with waves 
(Delta?) [; agitated water 
area?] 

V. 348 - Neo Eg. = 

Related to {ocm 

jocem 'tempest; 

obscurity'? 
 

ENV 

g = j 

0;4;4 gsr [gAsr] 

 
= gswr kswr 
(Demotic) 
No WB? 

gAsr /  
 
ks{[ô]w}r / gs{[ô]w}r  

ring V. 154 - Neo E.?= 

xour (also 'key') 

TOOL 
foreign? 

gs = x 

w = ou 

 

1;3;4 gsty [gsti] 

 
Wb 5, 207.11-17 
= gst 
(Demotic) 

g[ô]s{té} palette of scribe V. 348 - OK = Related 

to {oct a measure of 

length which may 
have been based on 
the dimensions of a 
scribe's palette. 

TOOL 

1;3;4 gS-w [gAS.w] 

 
Wb 5, 208.2 
= [gSi] 

 

gAsh[è] ['sh' 
accentuated] /  
 
g{[ô]w}shæ 

goose; bird which migrate, 
migrating bird (of some kind) 
[IE = English 'goose, geese'] 

V. 349 - NK = {yse 

{ese 

ZOO 

A = y 

A = e 

1;2;3 gt 

 
Wb 5, 208.9 
= gt 'cistern' 
(Demotic) 

g[ô]t pond, basin (for fish) [; 
cistern?] 

V. 348 - Ptol. = {ot 

jwt also 'abreuvoir' 

TOOL 

g = j 

1;3;4 gwf 

 
Wb 5, 160.9 

g{[ô]w}f macaque V. 344 - MK = Related 

to {api 'monkey'? 

ZOO 

0;6;6 gwn [gAwAnA] 

 
Wb 5, 160.10 

gAwAnA g{Au}AnA? bag [of some kind, perhaps 
coloured and very probably 
imported], haversack  

V. 349 - Neo Eg. = 

{ooune {auoune 

jwouni  

TOOL 
foreign 
{DIA}? 

g = j 

0;3;3 gwy gwï  small [boy]; young; little (of 
something) [IE = English 'boy'?] 

V: 72 - (Demotic) = 

koui 

MAN 

0;3;3 gyf.t [gif.t] 

 
Wb 5, 158.12-16 

Gæf guenon; female macaque V. 344 - OK = Related 

to {api 'monkey' 

ZOO 

- H(w).t nTr [H.t nTr] 

 
Wb 3, 4.11-5.9 

H[è]-n[ô]tch[è]r 
[accentuated] 

temple [lit. 'house of the god] V. 306 - OK = henyte 

heneete 

HAB 
accent. 

[è] = e 

[ô] = ee 

r = [] 

0;1;1 
 

H.t [not Hw.t] 

 
Wb 3, 1.4-3.5 
 

h[è]  
 
['h' accentuated] 

house [French: 'demeure' 
rather than 'maison'; V's 
'grande maison' is closer] [IE = 
English 'house'; German: 
'haus'] 

V. 287 - ? = 
Extrapolated from  

henyte heneete 

'temple [lit. 'house of 
the god]' = H(w).t nTr 

[H.t nTr] {: H[è]- 
n[ô]tch[è]r 

HAB 
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; or hnec = h + 

nec 'House of the 

Prince' = H.t ny sw [H.t 

n nsw] H[è]-n[è]s 

, with the 
alternative writing 
betraying the 
phonetic value of H.t: 

 
- H.t Hr [Ht hr] 

 

  

 
Wb 3, 5.11 
 
Plural: tA ht hry 

 
 

H[è]t H[ô]r ['H' 
accentuated or long] 
 
 
 
Plural: 
 
 tA H[è]t 
H[ô]r{[è]oo}  

Hathor [lit. 'House of Horus'] V. 291 - OK = ha;or 

ha;ol a;or  

GOD 
accent. 

[è] = a 

r = l 

H = [] 

t 
pronoun
ced 

- H.t ny sw [H.t n ns.w] 

 

=  
No Wb? 

H[è]-n[è]s ['n' 
accentuated] 

House of the Prince V. 305 - ? = hnec LOC  
accent. 
H = [] 

- 
 

H.t war.t [Hw- wart] 

 
Wb 1, 287.8 

H[è]-war[é]t[è] [‘t’ 
accentuated] 

Avaris [lit. 'House [of the] Leg'] V. 237 - MK (OK?) = 

Related to oueryte 

ouryte oury} 

ourite 'leg' 

LOC 
accent. 
H = [] 

0;2;2 
 

HA 

 
Wb 3, 8.5-9 

=  (NK) 
 

HA head back, back part of head, 
occiput 
 

= 'behind'  

V. 285 - OK (Pyr) = hy 

'back part' 

BOD 

A = y 

0;2;2 HA [H{Aw}?] 

 
 
= HAy [H{Ay}] 

  
(Neo Eg.) 
Wb 2, 475.7 
 

H{Au?} 
 
 
H{o} 
 

drudgery, corvee, burden, 
work 
 
 
= Hyy.t 
'pain; suffering, worry' 

V. 291 - OK = Related 

to hoi in r-hoi }-hoi 

'tire, disturb' 

ABS 
{DIA} 
 
 
 

0;2;2 Ha 

 
 Wb 3, 37.5-39.13 
= iHa (Ptolemaic) 

 

Ha [long 'a'] /  
 

 

 

 

æHa 

flesh; meat; body V. 287 - OK = Related 

to hww 'self' in hwwf 

'himself' [lit. 'of his 
body']; see Ha anx  

BOD 
i = [] 

 

0;2;2 HA [HA.t] 

 

 
Wb 3, 12.19-21 

HA Tomb V. 286 - OK (Pyr) = hw HAB 

A = w 

- Ha anx 

 
No Wb? 

Ha ankh son [lit. 'body [of his] life, life 
body] 

V. 287 - ? = Related to 

= hww 'self' in hwwf 

'himself' [lit. 'of his 

body'] and Ans in 

Ans-tyu to breathe 

= 'life breath'. 

MAN 
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0;2;2 HA.t  

 
Wb 3, 360.11-14 
= H (Demotic) 

HA / H[a] mine (of gold, copper, etc..), 
quarry; mining region 

V. 285 - NK (Dyn. 

XVIII) = hy 

HAB 

A = y 

A  [a] 
 

0;3;3 HA.t [HAt] 

 
Wb 3, 19.2-22.3 
= HA.t [HAt] (Demotic) 

HAt [HA?] forepart, front part; beginning; 
the best 

V. 285 & 314 - OK 

(Pyr) = hyt ehyt hy 

hiy hi hei ehi ehiei 

PREP 

A = y 

A = iy 

A = ei 

A = iei 

- HA.T zp  

 
Wb 3, 26.6-13  
 
= HA,T sp (Demotic) 
 
According to TLA = 
rnp.t-zp  
Wb 2, 429; 3, 26.6-
13; 

HA-zp year  V. 193 - OK = acv cp TIME 
 

0;4;4 HA.t-y [HAty] 

 
 Wb 3, 26-27.19 

HAtï ['t' 
accentuated] 

heart [IE = English 'heart'] V. 314 - OK = hete 

he} h;e hte hyt 

[Extrapolated from 

nast-hyt 'hard of 

heart' (V. 149)] or 

sn-hyt 'to pity'  

BOD  

A = y 

A = e 

t = } 

t = ; 

y = e 

y = [] 

0;3;3 hAb 

 
Wb 2, 479.13-481.1 
= hb 
(Demotic) 

hAb send V. 288 - OK = hwb hab (v.) 

A = w 

A = a 

1;3;4 hAb 

 
 

Wb 2, 485.12-486.6 

hAb[i] trample (to, proper and 
figurative); mistreat  

V: 57 - MK = ;ebio 

;bbio  

(v.) 

h = ; 

A = e 

0;8;8 halamata Halamata worm Vieira: 246 - 
(Demotic) 

ZOO 
foreign? 

0;5;5 
 

hAmy [hAm{ay}] 

 
No Wb? 

HAm{õ} if only, 'I wish' (as a wish = 
Latin 'utinam') 

V. 300 - ? = hamoi 

amoi 

COND 
{DIA} 
foreign? 

A = a 

a = o 

0;3;3 HAp 

  
Wb 3, 30.6-31.6 
= Hp (Demotic) 

Hap hide [IE = English 'hide'] V. 307 - MK = hwp (v.) 

A = w 

1;2;3 HAp.t 

 
Wb 3, 31.4-6 

HAp[è] ['p' 
accentuated] 

hiding place, place to hide 
things (French: 'cachette'). 

Linked to  HAp 'hide' 

V. 306 - Ptol. = *hype 

hypi 

HAB 
accent. 

A = y 

0;4;4 Hapr.w 

 
No Wb? 

Hap[è]r  Nile river branches [lit. the 
Hapys] 

Word mentioned in V: 
66 with Hapy ‘Nile’ 

LAND 

0;3;3 haq Haq leather worker (French: 
'cordonnier'; lit. the one who 
sews] 

V. 2? - (Demotic) = 

haak 

PRO 

a = aa 
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1;3;4 HAr.t 

 
Wb 3, 363.4-7 
 
= xAr 

 
Faulkner, 184 

hAr[è] /  
 
 
 
khAr[è] [‘r’ 
accentuated] 

widow V. 292 - MK = haeic 

[metathesis?] 

TIT 
accent. 
 

0;4;4 hATs 

 
Wb 2, 482.8-9 

HAtch[è]s recipient of some kind (in black 
or white mnw stone) 

V. 317 - OK = hatc 

hotc  

TOOL 
foreign? 

A = a 

A = o 

T = t 

1;3;4 Haw [H{Aw}] 

 
Wb 3, 16.7-18.4 
= Hwy [H{wy}] 

  
= HAw 

(Demotic) 

H{Au}[o] / 
 
 
H{ō}[o] 

increase (n.) V. 317 - OK = houo ABS 
{DIA} 

Aw = ou 

wy = ou 

 

Awwy 

0;2;2 HAw [h{Aw}] 

 
Wb 2, 478.1-13 
 
= HAy [h{Ay}] 

 
TLA DZA 26.323.360 
 
= hA [h{Ay}?] 
(Demotic) 

h{Au} / 
 
 
 
h{o} 

epoch; time period; time; as in: 

 h{Aw} nfr 

'good time' or  
h{Aw} bin 'bad time'; lifetime 

V. 285 - OK = hy he TIME 
{DIA} 

Aw = y 

Aw = e 

 

Ay = y 

Ay = e 

 
AyAw 

 

0;3;3 ha-w [haw] 

 
Wb 3, 37.5-39.13 

Haw limbs; himself [lit. his limbs' = 

hwou=f ] 
V. 318 - Ptol. = hwou BOD 

ABS 

a = w 

0;2;2 HAy [H{Ay}]  

 

 
Wb 3, 13.9 & 
TLA  DZA 26.487.420 
= Hww [H{ww}] 

 

H{o} 
 
 
 
H{ō} 

inundation, flood V. 290 - Ptolemaic = 

Related to hoi 'canal; 

hydraulic wheel' 

ENV 
{DIA} 
 

0;2;2 HAy [H{Ay}]  

 
Wb 3, 14.9-15.3 & 
TLA  DZA 26.488.930 

h{o}  shine (of the sun) V. 286 - NK = hei 

'appear; flower' 
[semantic shift] 

(v.) 
ASTR 
{DIA} 

Ay = ei 

 

0;3;3 HAy [H{Ay}]  

 

=  
Wb 2, 472.3-474.25 
= hy 
(Demotic) 

hAï[è]  h{o}? 
 
 
 
 
h[a]ï[è] ['è' 
accentuated] 

fall; descend V. 285 - OK = haeie 

heeie hei he hye hyi  

(v.) 
{DIA?} 

A = a 

A = ee 

A = e 

A = [a] 
accent. 

1;2;3 hb 

 
No Wb? 
= hb (Demotic) 

h[é]b Hibis (town in El Kharga) V. 288 - ? = hyb LOC 
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0;2;2 hb 

 
= HAb 

 
Wb 2, 485.10-11 

h[è]b[è] /  
 
hAb[è]['b' 
accentuated] 

plough V. 288 - OK = hbbe 

hibe hebi 

TOOL 
accent 

b = bb 

[è]  A 

1;2;3 Hb 

 
Wb 3, 57.5-58.21 
= Hb 

(Demotic) 

H[ô]b feast V. 307 - OK = hop CAL 

b = p 

1;2;3 hb h[ô]b mission [lit. 'sending']; thing V. 288 - (Demotic) = 

hwb  

 

(v.) 

1;2;3 Hb 

 
Wb 3, 61.14 
 

H[ô]b[è] ['b' 
accentuated] 

mourn V. 288 - MK = *hwbe 

hybe hybi 

(v.) 
accent. 

[ô] = y 

1;2;3 Hb 

=  (n) 

 
Wb 3, 57.4 
 
= HbAy.t  [Hb{Ay}.t]   

(NK - XXth) 

 
 
= Hb 

(Demotic) 
 
 

Hb[ô]  
 
 
 
 
Hb{o} 
 
 
Hb[o] 

tent for feast; tent V. 288 - Neo Eg.= hbw 

'tent; cover' 

TOOL 
{DIA} 

Ay = w 

 
 
 

1;2;3 Hb  
 

Hb[a] mourning (n.; French: 'deuil') V. 286 - MK = hba 

'unhappy event 
[French: 'malheur']; 
embarassment' 
[semantic shift] 
 

MED 

1;4;5 hbhb 

 
Wb 2, 487.21-25 

h[ô]bh[è]b crush (with the foot) [; 
trample], tread; traverse 

V. 303 - Neo Eg. = 

homhem hemhwm 

[metathesis] QomQem 

'trample, crush' 

(v.) 

b = m 

h = Q 

1;4;5? 
 

hbny  

 

h[è]b[è]n[o]ï ['h' and 
‘b’ accentuated] 

ebony (Dalbergia melanoxylon) 
[if genitive y/ï than 'hbny' may 
refer to a geographical area] 

V: 39 - OK (Pyr) = 

ebenoc  

BOT  
foreign 
accent. 
h = [] 
y = [] 

1;3;4 Hbq H[ô]bk dry; destroy; weaken; perish; 
wither [of flowers] 

V. 321 - (Demotic) = 

hw{b hw{p ho{p 

he{p [metathesis] 

 

(v.) 

1;3;4 hbq 

 
= HAbq 

 
Wb 2, 488.3-5 

h[ô]bk /  
 
 
HAbk  

harpoon, stick; crush, beat, 
triturate 

V. 289 - 2nd Interm. 

Per. = hwbk 'stick' 

(French: 'aiguilloner') 

(v.) 

1;5;6 Hbrbr 

 
Wb 3, 64.1 

Hbrb[ô]r  prostrate oneself, crawl [lit. to 
lie flat, to go down] 

V. 289 - Neo Eg. = 

hbrbwr hborbr 

(v.) 
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 [metathesis] 'go 
down; crumble, make 
fall; dissolve' 

1;3;4 Hbs 

 
Wb 3, 66.13-15 
 
= Hbsyy.t [Hbs{Ay 

] (Neo Eg.) 

 
 

H[è]bs[ô] / 
 
 
 
H[è]bs{o}? 
 
 
 
 

tissue; clothing; blanket V. 289 - NK = hebcw 

hbcw hbcou Pl. 

hbcooue.  

TOOL 
{DIA?} 
 
 
 

1;3;4 Hbs 

 
Wb 3, 64.3-65.17 
= Hbs 
(Demotic) 

H[ô]bs clothe (French: 'vetir'), veil 
(French: 'voiler'), cover 

V. 289 - OK (Pyr) = 

hwbc hopc 

(v.) 

b = p 

s = c 

 

0;3;3 Hbs 

 
Wb 3, 66.16-18 

Hb[è]s ['b' 
accentuated] / 
H[é]b[è]s 

lid V. 289 - Neo Eg. = 

hbbc hybc habc  

TOOL 
accent. 

b = bb 

1;3;4 Hbs 

 
Wb 3, 65.18-66.12 
= Hbs 
(Demotic) 

Hb[ô]s tissue; clothing; blanket V. 289 - OK = hbwc 

hboc 

TOOL 

1;3;4 hbt.t hb[ē]t[è] ['é' long] foam V. 289 - (Demotic) = 

hbyyte  

MAT 
accent. 
[ē] long 
= yy 

1;3;4 hby 

 
= hbw [hb.w] 

 
= hAby 

 
Wb 2, 487.1-4 
= hb 
(Demotic) 

h[è]b[ô]ï /  
 
h[è]b{[ô]w} / 
 
 
hAb[ô]ï /  
 
h[è]b[o] 

ibis (Ibis religiosa) V. 289 - ? = hibwi ZOO 

[è] = i 

1;2;3 HD 

 
Wb 3, 209.9-210.6 

H[a]dj[è] ['a' long or 
possibly even 'ô'; 'dj' 
accentuated] 

silver V: 127 & 314 – MK = 

haat(e) hate hat 

hyt Extrapolated 

from moou n hat 

'water of silver' = 
'mercury'. 

MAT 
'a' long 
accent. 

D = t 

1;3;4 Hdb 

 
Wb 3, 403.3-13 
= Htb 
(Demotic) 

H[ô]d[è]b /  
 
 
H[ô]t[è]b ['d' and 't' 
accentuated] 

kill V. 316 - MK = hwteb 

Qwteb  

(v.) 
accent. 

H = Q 

d = t 

 

1;3;4 Hdp 

 
Wb 3, 205.8-17 
= Htp 

(Demotic) 

Hd[ô]p fall (on ground); fall (n.) [IE = 
English 'drop'?] 

V. 316 - MK = htop (v.) 

d = t 

1;3;4 HwyDy [H{wy}Dy] 

 

H{ō}dj / 
 
 

cold (lit. 'cold wind'); cold wind V. 320 - t = hwj ENV 
{DIA} 

{wy}=w 
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[= ] 
TLA: Meeks, AL 
77.2944 
= HD{Ay} (n) 
metathesis 

 

 
 
 
Hdj{o} 

 

1;3;4 HDy [HD] 

 
Wb 3, 213.17-20 

H[ô]dj damage; miss V. 321 - ? = Related to 

hwj hwje 'torment; 

oppress' [semantic 
shift?] 

(v.) 

0;3;3 
 

Hf{Aw}  

 

 
Wb 3, 72.14-20 
= Hf 
(Demotic) 

Hf{Au}  snake V. 319 - OK (Pyr) = 

hfw hfoui hof 

[metathesis] 

ZOO 
{DIA} 
{Aw} = 

w 

{Aw} = 

ou 

{Aw} = 

o 

2;4;6 Hfll H[a]fl[ē]l[è] lizard V. 319 - (Demotic) = 

hafleele  

ZOO 
foreign, 

[ē] = ee 

1;3;4 Hgy Hky H[a]gï / H[a]djï trap; lace V. 321 - (Demotic) = 

ha{e haji  

TOOL 

g = { 

1;2;3 HH 

 

 
Wb 3, 152.14-153.24 
 

H[a]H multitude; millions; eternity V. 194 & 320 - OK = 

hah Extrapolated from 

hah ncop 'often' [lit. 

eternity/millions of 

times] =  HH n 

zp. Also V: 8 - MK/XIX 

= alkhah 'Ark-hah' 

[locality] 

TIME 

0;2;2 hi  

 (NK) 
 
= hAyy (h{Ay}) 

 
Wb 2, 475.10-12 

hæ /  
 
 
h{o} 

husband  V. 290 - OK (Pyr) = o FAM 
{DIA} 

Ay = o 

1;2;3 hi  

 
= hy 

 
Wb 2, 482.12-16 

Hæ[i] /  
 
 
h[a]ï 

hi! [IE = English; 'hi!'] V. 290 - OK = haei EXCL 

y = ei 

1;3;4 HkA 

 
Wb 3, 175.16bis 
= Hk 

(Demotic) 

H[i]kA /  
 
 
H[i]k 

magic V. 294 - OK (Pyr) = hik ABS 
A = [] 

0;3;3 Hk{Ay}.t 

 
Wb 3, 177.13 
= Hkw [Hk{Aw}] 

 
Wb 3, 177.10-12 

H[a]k{o} /  
 
 
H[a]k{Au} 

magician V. 293 - ? = hako a<o PRO 
{DIA} 

Ay = o 

Aw = o 

k = < 

 

2;3;5 Hknw  H[a]k[i]{n[ô]w} mint oil?; Hknw oil (one of the V. 321 - OK (Pyr) = BOT 
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Wb 3, 180.5-7 
 

sacred 'Seven Oils') [lit. 'the 
glorified [oil/one]' from Hkn 
'celebrate; glorify; jubilate'] 

Related to ha{in a{in 

'mint' (Mentha 
piperita L.) 

foreign? 
H = [] 

1;5;6 Hlala Hla[i]la swim V. 293 - (Demotic) = 

hlwili hloeile  

(v.) 
foreign? 

1;3;4 Hll Hl[ô]l[è] [‘l’ 
accentuated] 

rock [a baby] (French: 'bercer') V. 297 - (Demotic) = 

*hlwle hloli 

hloole  

(v.) 
accent. 

1;4;5 Hlly Hl[o]lï obscurity V. 297 - (Demotic) = 

hlol  

ENV 
y = [] 

2;3;4 Hm 

 
Wb 3, 80.16-81.1 
= Hmyy [Hmy] 

 
= Hny 

(Demotic) 

H[i]m[è]{[ô]w} /  
 
 
H[i]m{[è]oo} /  
 
H[i]nï 

rudder [IE = English 'helm'?] V. 304 - OK = *himyou 

hiyou hieu hineie 

hinie hie hiy  

TOOL 
m = [] 

m = n 

1;2;3 hm h[ô]m  pound V. 293 - (Demotic) = 

hwmi hom hem hm  

 

(v.) 

[ô] = w 

[ô] = o 

[ô] = e 

[ô] = [] 
 

1;2;3 Hm [Hm.w] 

 
Wb 3, 82.6 

Hm[è] ['m' 
accentuated] 

forty V. 298 - NK (Dyn. XIX) 

= hme 

NUM40 
accent. 

- Hm nTr 

 
Wb 3, 88.49-90.7 

H[ô]m- n[ô]tch[è]r servant of god, god's servant, 
priest 

V. 306 - OK = hont PRO 

- Hm(-w)-r [Hm-r] 

 
 
 

Hm[é]-r[o] spell (magic) 
 
= Hmw-r [Hm.w-r] 'art [of] 
mouth' 

  
 Wb 3, 85.1-2 

V. 301 - Second Inter. 

Per. = hmyr 

ABS 

1;2;3 Hm.t 

 
Wb 3, 76.16-77.19 
= Hm.t  

(Demotic) 

H[i]m[è] ['m' 
accentuated] 

woman, female [; wife] [IE = 
Related to Greek υμένας 
'ymenas; French 'hymen' 
vaginal membrane'?] 

V. 205 & 300 - OK 

(Pyr) = hime. 

Extrapolated from 

chime chimi 'woman' 

=  z.t Hm.t 

'female person' Wb 2, 
407.9-14 

MAN 
accent 
 

0;4;4 Hm{Ay}ti.t 

 
= HmtA.ii.t [Hmt{Ay}.t] 

 
= HmAm{wy}ti 

 
= HmAmwti 

 
= HmAmti 

 
= Hm 

(Demotic) 
Wb 3, 93.14-94.3 

Hm{o}{tè} /  
 
Hmt{o} /  
 
HmAm{ō}{tè} /  
 
HmAm[{ô}w]{tè} / 
 
HmAm[o]{tè} / 
 
 Hm[o] 

salt [connection with 
'Hamamat' of Wadi Hamamat, 
i.e. 'the' salt wadi'?] 

V. 298 - MK = hmou MAT 
{DIA} 
foreign 

Ay = ou 
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0;4;4 HmD [HmDA] 

 
Wb 3, 99.13 

H[è]{mè}djA [‘H’ 
accentuated] 

vinegar; inferior quality wine V. 303 - Neo Eg. = 

=h=mj hemj 

MAT 
FOOD 
foreign? 
accent. 
A = [] 

0;4;4 hmhm 

 
Wb 2, 490.9-17 
= hmhm 
(Demotic) 

h[è]mh[è]m ['h' 
accentuated] 

scream, roar; scream, war cry 
(n); thunder (n) 

V. 302 - MK = hemhem 

hmhm. See also nHmm 

'roar'.  

(v.) 
ONO 
accent 

1;3;4 
 

hmm.t 

 
 
= hAmm 

 
 
= hnmm.t (Pyr) 
'people of the 'sky?'; 
later 'humanity' 

 
Wb 3, 114.6-13 

H[a]m[è] /  
 
 
hAm[è] /  
 
 
H[a]nm[è] ['m' 
accentuated through 
duplication]  

humanity [IE = English 
'humanity'] 

V. 302 - OK (Pyr) = 

hameu 

MAN 
accent. 
duplic. 
[a]  A 

1;3;4 Hmr Hm[i]r pelican? (a bird of some kind) V. 2? - (Demotic) = 

hrim [metathesis] 

'pelican' 

ZOO 

1;3;4 Hms [Hmz] 

 
= ims [hmz] aesthetic  

 
= iHms  

 
= Hms (Ptol.) 

 
Wb 3, 96.13-98.22 

Hmz[ô] ['s' 
accentuated] /  
 
hæms[ô] /  
 
æHms[ô] / 
 
 
Hms[o] 

sit, sit down, sit (to make (rdy); 
occupy [IE = English 'sit'?] 

V: 58 & TLA DZA 
26.864.070 - OK (Pyr) 

=: hemco hemooc 

:yco hemci 

(v.) 
accent. 

s = c 

H  i 

1;3;4 Hmsy [Hmsi] 

 

 
Wb 3, 96.13-98.22 
= Hms (Demotic) 

Hm[ô]s / 
 
H[è]msæ / 
 
H[è]ms[i] 

sit down; be seated V. 302 - OK (Pyr) = 

*hmwc hmooc hmaac 

hmoct hmact hemci 

(v.) 

1;3;4 Hmt 

 
Wb 3, 99 

H[ô]mt bronze; copper; ore; money; 
silver 

V. 302 - NK = homt 

homnt hamnt  

MAT 

1;3;4 Hmty 

 
Wb 3, 99 
(Demotic) 

H[ô]mtï metallurgist V. 302 - MK = Related 

to homt homnt 

hamnt ' bronze; 

copper; money; silver' 

PRO 
y = []. 

- hmw nb [h{ww}m nb] 

 
Wb 3, 82.12 

H{ō}m-n[oo]b gold worker [French: 'orfèvre'; 
German: 'goldarbeiter'] 

V: 140 & 300 - OK = 

ham-noub 

PRO 
{DIA} 

ww =  a 

1;2;3 
 

Hmww [Hm{ww}] 

 
Wb 3, 83.5-84.8 

Hm{ō} artisan; artiste [lit. 'producer' 

from the verb Hmw 

'produce'] 

V. 299 - OK = ham hau 

hou 

PRO 
{DIA} 

0;3;3 
 

Hmyy.t [Hmy] 

 
Wb 3, 81.14 
 

Hmï ['m' 
accentuated] /  
 
 

govern; drive [; steer, pilot] 

(from  'rudder' 
(French: 'gouvernail') [IE = 
English 'helm'?] 

V. 301 - OK = =hmme 

hemi. Also survived in 

the expression =rhmme 

or erhemi 'be driven' 

(v.) 
accent. 
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= Hmy 
(Demotic) 

H[è]mï ['H' 
accentuated] 

i.e. 'make drive' = 

 ir.t 
Hmy 

 

1;2;3 Hn 

 
Faulkner, 171 & Wb 
3, 101.1-20 

[ô]Hn[è]? organize; equip; command; 
engage; protect 

V. 206 - MK = 
Extrapolated from 

cahne cahni = 

'provide; administer' 

(v.) 

1;2;3 Hn 

 
Wb 2, 491.10-20 

H[é]n[è] crate (in wood or gold, to put 
[all sorts of things]) 

V. 304 - OK (Pyr) = 

hyne 

TOOL 
accent 
 

1;2;3 Hn 

 
 Wb 3, 104.6 
 
= ? Hn 'skin; textile' 

 

H[é]n[è] ['n' 
accentuated]  
 
 
[Hn{[ô]w}?] 

clothing [; textile] of some kind V. 304 - Neo Eg.? = 

hyne 'textile; sheet of 

linen' 

MAT 
accent. 

1;2;3 Hn Hn[ô] prevent V. 226 - (Demotic) = 
Extrapolated from 

tahno 'prevent [lit. 

'cause to prevent'] 
 

(v.) 

1;3;4 HnH.t 

 
Wb 3, 115.7 

Hn[ô]H[è] ['H' 
accentuated] 

fear V. 306 - Late Per. = 

hnwwhe hnwhe 

hnohe  

MED 
accent. 

[ô] = ww 

0;3;3 Hnq.t 

  
Wb 3, 169.11-20 
= Hk.t 

 
= Hnq.t (Demotic) 

Hnq[è] / Hq[è] ['q' 
accentuated]  

beer, Egyptian beer V. 305 - OK (Pyr) = 

hnke hemki 

FOOD 
accent 

n = m 

[è] = i 

 

1;5;6 HntAsw [HntAs] 

 
Wb 3, 122.9  
= Hnts (Demotic) 

H[a]ntAs lizard V: 12 - Med = 

hantouc an;ouc 

ZOO  
foreign? 

A = ou 

H = [] 

1;3;4 
 

Hnw 

 
Wb 3, 107.1-11 
= Hnw 

(Demotic) 

H{n[ô]} pot V. 306 - MK = hnw 

hnaau hneeu hnyou 

TOO 

w = w 

w = aau 

w = eeu 

w = you 

1;3;4 Hnw [Hn.w] 

 
Wb 2, 493.2-14 
= Hn (Demotic) 

H[i]n H{n[ô]}w[è]? 
[Plural formas 
substantive?}  

cup (of precise dimensions); 
measure [the 'Hin' = 0.45 of a 
litre] 

V. 304 - OK (Pyr) = hin MEAS 

1;3;4 Hny 

= ? Hn 'offering' 

 
Wb 3, 102.16 

H[é]nï spice; incense V. 304 - (Demotic) = 

hyne 

MAT 

y = e 

1;3;4 hp 

 
Wb 2, 488.7-489.2 
= hp (Demotic) 

h[a]p law, ordinance V. 306 - MK = hap 

hep 

ABS 

1;2;3 Hp 

 
Wb 3, 70.1-4 

H[a]p[è] ['p' 
accentuated] 

Apis V. 306 - MK (earlier?) 

= hape hapi 

GOD 
accent. 

[è] = i 
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0;4;4 Hpt [HApti] 

 
No Wb? 

HAp{tè} measure of six feet (French: 
'brasse' = 1.62 m) 

V. 307 - Neo Eg. = 

hpwt hpot hfwt 

hfot [metathesis] 

MEAS 
accent. 

ti = t 

p = f 

1;2;3 HqA.t [Hq.t]  

 
Faulkner, 178 &  
Wb 3, 174.13-20 

H[é]q[è] ['k' 
accentuated] 

Hekat (name of a wheat 
measure) = bushel 

V. 294 - MK = hyke MEAS 
accent. 

1;3;4 hqr 

 
Wb 3, 175.2 
= hqr 

(Demotic) 

H[é]q[è]r ['q' 
accentuated] 

hungry one; poor [IE = '[the] 
hungry [one]'] 

V. 293 - OK = hyke 

hyki 

MED 
r = [] 

1;3;4 Hqr 

 
Wb 3, 174.23-175.1 
= Hqr 

(Demotic) 

Hq[ô]r  hungry (be) [IE = English: 
'hungry', 'hunger'] 

V. 293 - OK (Pyr) = 

hko hka hika hoker 

[metathesis]  

(v.) 
r = [] 

1;2;3 Hr 

 
 Wb 3, 124.1-9 

H[ô]r Horus V. 215 - OK = 
Extrapolated from 

}menhwr }minhwr 

Damanhur (lit. Town 
of Horus) 

GOD 

1;2;3 Hr 

 
Wb 3, 122.14 
= Hr 

(Demotic) 

H[ô]r Horus V. 307 - OK = hwr har 

hr 

GOD 

[ô] = w 

[ô] = a 

[ô] = [] 
 

1;2;3 Hr 

 

 
Wb 3, 125.6-127.14 
= Hr 
(Demotic) 

Hr[a] face V. 286 - OK = hra ha 

ho hle. Also 

extrapolated from 

nast-hra 'insolent' 

lit. 'hard of face' (V. 
148)]  

BOD 

H = h 

- Hr dSr 

 
No Wb? 
 

H[ô]r- d[ô]shr Mars [lit. 'Horus the Red'] V. 221 - Ptolemaic  ASTR 

- Hr Hr 

 
Wb 3, 129.7-11 
 

H[i]r-Hr[a] upon [lit. 'sur la figure'] V. 320 - Neo Eg. = hi-

hra 

PREP 
r = [] 

- Hr wr 

 
 
= H.t wr 

 
 

Hr[a] w[ô]r / H[è]- 
w[ô]r  
 
['H' accentuated] 

Great Face (place in Upper 
Egypt, north of Ashmunein] or 
Great House 

V. 314 - OK = houwr LOC 
accent. 
r = [] 

1;2;3 Hr.t 

 
No Wb? 

H[ô]r[è] ['r' 
accentuated] 

far way one (n.) V. 160 - ? = 
Extrapolated from 

 Iny Hr.t 

'Onuris' and 

panhoure 'This one 

of the [god] Onourè'  

ABS 
accent. 

1;3;4 Xrd Ħr[ô]d /  
 

Child 
 

V. 283 - OK = Qrwt; MAN 
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= Xrty 

 
 
= XrT 

 
Wb 3, 398.13-17 

 
Ħr[ô]tï /  
 
 
 
Ħr[ô]tch 

= plur. 'children' 

 
 

=  

also Qrw} hla} 

'children' 

X = Q 

X = h 

d = t 

2;4;6 HrHr 

 
TLA = 
Andreu/Cauville, RdE 
29, 1977, 10  
= Hrx 
(Demotic) 

H[ô]r[é]H[è]r ['H' 
accentuated] /  
 
 
 
H[ô]r[é]kh[è] 

guard, keep [IE = English: 
'guard'? French: 'guarder'?] 

V. 312 - ? = haryhe 

haryh hareh areh 

ereh eryh  

(v.) 
accent. 
foreign? 
r = [] 

0;3;3 Hri 

 
= Hry 

 
Wb 3, 133.1-136.6 
= Hry 
(Demotic) 

Hræ/ Hrï superior V. 308 - Neo Eg. = 

Related to hrai hryi 

hlyi 'superior part' 

ADJ 

r = l 

i y  

1;3;4 Hrp 

 
Wb 2, 500.27-501.4 

H[ô]rp 
 

sink in; drown V. 309 - MK = hwrp (v.) 

1;3;4 Hrr.t 

 
Faulkner, 176 

 (Dyn. 20) 
= HArr.t (Amarna) 

  
Wb 3, 149.8-18 
= Hrry 
(Demotic) 

H[è]r[é]r[è] /  
 
 
 
 
HAr[é]r[è] /  
 
 
Hr[é]r[è]ï ['r' 
accentuated] 

flower V. 310 - NK = hryre 

hryri 

BOT 
accent. 
[è]  A 

 e  

i 

 

1;3;4 hrS hr[ô]sh  heavy (become); heavy (adj.) V. 311 - (Demotic) = 

hros 

(v.) 
ADJ 
 

1;3;4 hrw 

 
Wb 2, 499.1-500.2 
= hw 

(Demotic) 
= h{Aw} (Neo E.) 

   
 
Plur.: = hArw 

 

hr{[ô]w} hr{[ô]w}[è] 
/  
 
h{[o]w}[è] [‘w’ 
accentuated] /  
 
h{Au} 
 
 
Plur. hAr[{[ô]w[è]} 

day [IE = Armenian օր 'or' 'day] 

 

 

V. 317 - OK = *hwoue 

hooue hoou haou 

haau [the latter for 

h{Aw} with a digraph] 

TIME 
accent. 
{DIA} 
r = [] 

w = 

ooue 

w = oou 

{Aw} = 

aau 

{Aw} = 

aou 

* hrw [hrwy.t] 

 
Wb 2, 500.26 

Hr{ō} 
 

daybook [lit. 'of the day 
[book]';  

 TOOL 
{DIA} 

- hrw ms [hr.w ms] 

 
No WB? 

h[ô]r-m[i]s[è] ['s' 
accentuated] 

birthday [lit. '[the] day [of] 
birth] 

V. 318 - ? = hwmice 

houmice  

TIME 
accent. 
r = [] 

w ou 
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1;6;7 hrwmys Hr{[o]w}mïs Roman Vieira: 228 - 
(Demotic), Greek? 

NAT 
foreign? 

1;4;5 Hrwt Hr{[ô]w}t  press (for wine, etc..) V. 311 - (Demotic) = 

hrwt 

TOOL 

w = w 

1;3;4 hry 

 
Wb 2, 498.3 

h[ô]rï milk (French: 'traire') V. 307 - NK = hwr hor 

hr 

(v.) 

[ô] = w 

[ô] = o 

[ô] = [] 
y = [] 

1;3;4 Hry 

 

 
Wb 3, 146.13 
= Hl 
(Demotic) 

H[ô]rï / H[o]l fly [IE = French 'voler' or 'vol' 
(of birds)] 

V. 296 - Late P. = hwl (v.) 
r = l 

r = l 

y = [] 

 

1;3;4 Hry 

 
Wb 3, 141.14-142.2 

Hr[é]ï chief [lit. 'superior' (one in 
charge)] 

V. 308 - MK = hryi 

'grandee (of state)' 
[lit. 'superior (one)] 

TIT 

y = i 

1;2;3 Hry [Hr] 

 
= Hry 

 
Wb 3, 144-146.5 
= Hr (Demotic) 

H[ô]r /  
 
H[ô]rï / 
 
 
H[o]r 

far from; keep away (to keep 
oneself), remove oneself  

V. 307 - OK (Pyr) = 

hwr hor hr 

(v.) 

[ô] = w 

[ô] = o 

[ô] = []  

- Hry ib [Hr ib] 

 
No WB? 

Hræb scissor; burin V. 308 - ? = hreb TOOL 

i = e 

1;2;3 Hry.t [Hry.ii.t] 

 
Wb 3, 147.14-148.1 

H[è]r[i] ['H' 
accentuated] 

fright V. 296 - MK = heli MED 
accent. 

r = l 

ii = i 

1;3;4 Hry.t [Hry.ii] 

 
= Hry.t 

 
No Wb? 
= Hr.t   Hayr.t 

(Demotic) 

H[ô]ïr[è] /  
 
H[ô]ræ? / 
 
 
H[o]ri? 

faeces, coprolites, excrements V. 292 - ? = hoeire 

hwiri 

MED 
accent 

ii = e 

1;3;4 Hry-w [Hr{iw}] 

 
Wb 3, 146.14 

H[a?]r{è} volatile of some kind [French: 
'sort of volaille] [IE = French: 
'volaille' 

V. 296 - Neo Eg. = 

Related to hwl 'fly' 

ZOO 
{DIA} 

1;3;4 Hryy.t [Hrii.t] 

 
Wb 3, 148.15 

Hr{[è]oo} oven (of metal worker) V. 307 - Neo Eg. = hrw 

hrou 

TOOL 

ii = w  

ii = ou 

1;2;3 
 

Hs 

 
Wb 3, 164.4-10 
= Hs(Demotic) 

H[a]s  excrement; manure V. 313 - OK = hac hoc 

hec  

MED 

1;3;4 HsA 

 
Wb 3, 166.4 

H[ô]sA thread; string V. 313 - Neo Eg. = 

hwwc hwc houc hoc 

TOOL 
A = [] 

1;3;4 Hsb-w [Hsb.w] 

 
Wb 3, 162.4-8 
= Hsb.t (NK) 

 

H[ô]sb[è] ['b' 
accentuated] /  
 
H[ô]sp[è] ['p' 
accentuated] 

plot of garden; meadow V. 310 - NK = hocbe 

hocb hacbe 

ENV 
accent. 
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2;3;5 Hsr.t 

 
Wb 3, 168.12 

H[a]sr[o] Hasro (necropolis of 
Hermopolis) 

V. 314 - MK = hacro LOC 
 

1;2;3 Hsy [Hs] 

 
= Hsy 

 
Wb 3, 164.11-165.1 
= Hs 
(Demotic) 

H[ô]s / H[ô]sï sing V. 313 - OK = hwc (v.) 
 

1;3;4 Htm 

 
Wb 3, 197.10-198.2 
= Htm 

(Demotic) 

H[ô]tm perish V. 316 - OK = hwtm (v.) 

1;3;4 Htp 

 
 Wb 3, 71.16-72.8 

H[ô]tp embrace, surround, enclose V. 316 - NK (earlier?) 

= *hwtp hotp hopt 

[metathesis] 

(v.) 

1;3;4 Htp 

 
Wb 3, 188.2-192.10 
= Htp 
(Demotic) 

H[ô]tp conciliate; also: be peaceful; be 
gracious; be pleasant; be happy 

V. 316 - OK = hwtp 

'agree' 

(v.) 

1;3;4 Htp 

 
Wb 3, 195.12-16 

Ht[o]p basket (as a measure for fruit 
and plants) 

V. 316 - NK (Dyn. 

XVIII) = htop  

MEAS 

1;3;4 Htr 

 
Wb 3, 199.7 
= Htr 

(Demotic) 

H[a]tr[è] ['r' 
accentuated] 

twins [lit. 'tied ones'] V. 316 - Ptol. = hatre 

a;re 

MAN 
accent. 

1;3;4 Htr 

 
Wb 3, 201.9-18  
= Htr Hty 

(Demotic) 

H[ô]t[è]r /  
 
 
H[ô]t[è]ï ['t' 
accentuated] 

tax (compulsory payment), 
wage 

V. 315 - MK = hwte 

hw} 

accent 

t = te 

t = }  

r = [] 

1;3;4 Htr 

 
Wb 3, 202.2-3 
= Htr (Demotic) 

Ht[ô]r bind together V. 316 - Ptol. = *htwr 

htor 

(v.) 

1;3;4 Htr 

 
Wb 3, 202.2-3 

Ht[ô]r[è] tie [; harness], bind together V. 314 - Ptol. (earlier?) 

= Related to htwre 

'horse [lit. the 
'tied/harnessed one] 

(v.) 

1;3;4 
 

Htr 

 
Wb 3, 199.11-200.12 
= Hty Htr 
(Demotic) 
 

Ht[ô]r[è] ['r' 
accentuated] / Htï 

horse [lit. 'the tied/harnessed 

one'] (from the verb  Htr 
'tie') [IE = English: 'horse'?] 

V. 314 - NK (XVIII) = 

htwre htoore 

h;ori hto h;o. 

Bedja: hatây. 

ZOO 
accent. 

1;3;4 Htr  

 
= Htr.w 

 
Wb 3, 202.1 

H[è]tr[è] ['r' 
accentuated] 

cord; string [lit. 'the tying thing 
= French 'attache'] 

V. 316 - MK = hetre 

'navel; umbilical cord' 

TOOL 
accent. 

1;3;4 HTs 

 
Wb 3, 204.13 

H[é]tch[è]s ['tch' 
accentuated] 

jerboa (French: 'gerboise') V. 316 - ? = hytc 

'unidentified animal' 

ZOO 

T = t 
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0;4;4 Htt Ts [Htt Ts] 

 
Wb 3, 203.14 
 

Ht[è]tch[è]s ['t'and 
'tch' accentuated] 

beetroot? [Beta vulgaris?] (red 
plant forbidden in Philae) 

V. 317 - Ptol. = h}t 

htit 

BOT 
accent. 
foreign? 

t = }  

T = t 

s = [] 

1;3;4 Hty H[o]t[è]ï instant V. 315 - (Demotic) = 

hote ho} also 'hour; 

time' 

TIME 
y = [] 

1;3;4 Hty H[ô]t[è]ï ['t' 
accentuated] 

afraid (be); fear (n.) V. 315 - (Demotic) = 

hote ho} hate ha}e 

(v.) 
accent. 

[ô] = o 

[ô] = a 

ty = } 

ty = te 

1;3;4 
 

Htyy [Htyi or rather 
Hyti; scribal error?] 

 
= HT.t 

 
Wb 3, 203.16-17 
= Ht.t  
(Demotic) 

H[ô]ï{tè} ['t' 
accentuated'] /  
 
 
H[o]tch[è] /  
 
 
H[o]t[è] 

Hyena [IE = English: 'hyena'] V. 293 - OK = hwi} 

hoeite hei} 

ZOO 

ti = te 

ti = } 

 

1;2;3 Hw 

 
Wb 3, 46.1-48.15 
= Hw 

(Demotic) 

H[i]w[è] hit [IE = English: 'hit'?], strike; 
drive; tread 

V. 317 - OK (Pyr) = 

hioue 

(v.) 

1;2;3 Hw.t 

 
Wb 3, 49.1-3 
= Hw 
(Demotic) 

H{[ô]w} rain V. 318 - OK (Pyr) = 

hwou 

ENV 

w = wou 

1;2;3 
 

Hw.t-i [H.wti] 

  
No Wb? 

H[è]{tè}  House man  V: 140 - Related with 

the :w of ne:w 

Nephtys '(lit. 'The 
Mistress of the 
House') 

FONC 

1;3;4 HwA 

 
Wb 3, 50.6-16 
= Hw 
(Demotic) 

H{[ô]w}A / H{[ô]w} rotten; sad, in the blues V. 318 - OK = hwou 

hoou 'bad' 

(v.) 

w = wou 

w = oou 

A = [] 

1;4;5 Hwra 

 
Wb 3, 56.8-13 

H{[ô]w}ra loot; make a spoil, rob [IE = 
English 'rob'] 

V. 318 - Neo Eg. = 

hourww hourw 

(v.) 

w = ou 

a = ww 

1;3;4 hwS h{[ô]w}sh insult; wound [intellectually] V. 319 - (Demotic) = 

hws hos hes 

(v.) 

1;4;5 Hwtf 

 
Wb 3, 56.17-57.3 

H{[ô]w}t[è]f  steal (someone or something) V. 319 - MK = hwft 

hoft hwbt 

[metathesis] 

(v.) 

w = w 

w = o 

f = b 

1;3;4 hynw [h{Ay}n.w] 

 
 

h{o}[e]{n[ô]w}  
 
 ['n' accentuated] 

wave V. 292 - Neo Eg. = 

hoeime hoeim hwimi  

ENV 
{DIA} 
accent 
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= hAn [h{A[y]}n  

(Neo Eg.) 

 
Wb 2, 481.10-12 

Ay = {o} 

n = m 

 

1;5;6 
 

HyrnA.t 

 

Hïr[é]nA  
 

Eirene (i.e. 'Greek: Εἰρήνη, 
Eirēnē, [eːrɛ́ː nɛː], lit. "Peace") 

V. 309 - Ptol. = hiryne 

eiryne  

NAME 
foreign 
(Greek) 

Hy =hi 

Hy = ei 

[é] = y 

A = e  

1;3;4 hyy  

 
Wb 3, 14-9-15.3 

Hï[ô]ï watch [; examine] V. 291 - Neo Eg. = hioi 

'examine; discuss' 
[slight semantic shift] 

(v.) 
 

1:2;3 Hyy [Hw] 

 
Wb 3, 46.1-48.15 
 
= Hy 
(Demotic) 

H[i]w[è] [odd verb 
formation if correct] 
H[ô]w[è]? /  
 
Hï  

knock out; beat (wheat) [IE = 
English 'hit'?] 

V. 286 - OK = hioue 

hioui hi hit hat [the 

latter three for the 
Demotic shortened 
alternative] 

(v.) 
AGR 

w = ou 

1;2;3 Hz 

 
Wb 3, 159.2 

H[i]z[è] ['z' 
accentuated] 

spin V. 313 - OK = hice 

hici hact 

(v.) 
accent. 

1;4;5 Hzmn 

 
Faulkner 178 & Wb 3, 
162.11-163.2 
Hsmn 

 
Faulkner 178 
= Hsmn (Demotic) 

H[ô]z[è]mn /  
 
 
 
H[ô]s[è]mn / 
 
H[o]s[è]mn 

natron V. 314 - OK (Pyr) = 

hocem hocm 

MAT 
foreign? 
n = [] 
 

1;3;4 Hzy 

 
Wb 3, 399.20-21 

H[a?]zï weak (person); wretch one V. 310 - MK = Related 

to hwc 'weak'  

MAN 
y = [] 

1;2;3 
 

Hzy [Hz] 

 
Wb 3, 154.2-155.25 

H[i]z[è] ['z' 
accentuated] / 
H[ô?]z[è] 

laudation (to make a) ; approve V: 60 - OK (Pyr) =: 

hice hwc? 

(v.) 
accent. 

z = c 

1;1;2 i / y 

    
= i 

 
Wb 1, 25 

æ 
 
 
 
 

I, me, my, mine [IE = English 'I'] i survives in 
expressions such as 

eijerok 'I say to thee' 

(ei + jerok) (V. 321) or 

aicwh 'I + write' ((ai + 

cwh) (V. 204). 'me' as in 

Coptic nmmai 'with me' 

(V: 120). 

PRON 
 

i = ei 

i = ai 

0;2;2 iA [{iA}] 

 

  
Wb 1, 45.4-8 

{ä} island  LAND 
{DIA} 
 

 

0;2;2 iA.t [{iA}.t] 
[also iAt?] 

 
Wb 1, 26.3-6 

{ä} / {ä}t? back, vertebral column V. 248 - OK = ww oo 

wwt wt  

BOD 
{DIA} 

iA = ww 

iA = oo 

0;2;2 iAb [{iA}b.t] 

 

 

{ä}b[è] ['b' 
accentuated] 

stink, bad smell (of a roten 
body) 

V: 61 - Pyr = eiaabe 

*iabe iabi 

MED 
{DIA} 
accent. 
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Wb 1, 29.19 iA = eiaa 

iA = ia 

0;4;4 
 

iAb.t-y [{iA}bty] 

  
= iAb.t [{iA}bt] 

 
= iAbti [{iA}bti] 

 
Wb 1, 30.16-31.1 
 

{ä}bt[è]ï /  
 
{ä}bt /  
 
{äbt[è] ['t' 
accentuated] 

eastern; left [IE = English 
'Eastern'] 

V: 40 - OK (Pyr) = 

eiebt [metathesis] 

eeibte 

CARD 
{DIA} 
accent 

iA = eei 

iA = eie 

0;2;2 
 

iAd [{iA}d] 

 
= Aty 

 
Wb 1, 35.9-12 

{ä}d[è] /  
 
Atï 

suffer; to make suffer; 
miserable (to be); torture  

V. 156 - NK = Related 

to oot 'groan; snort'  

(v.) 
{DIA}  
iAA 

 

*0;3:3 iAdi [{iA}di] 

 
Wb 1, 35.7 

{ä}dæ Lady (myth. site of purification) 
[IE = English 'lady', German 
'Jadi'] 

 TITL 
{DIA} 
accent 

0;2;2 iaf  [{ia}f] 

 
 
= aaf  [{aa}f] 

 
Wb 1, 41.3-4 

{õ}f[è] ['f' 
accentuated] /  
 
{ā}f 

wring out, twist, re-twist 
(laundry or clothes) (French: 
'retordre'); press (grapes) 

V. 252 - MK = wf wfe 

wfi ef of 

(v.) 
{DIA} 

ia = w 

{ō} = w 

{ā} = w 

ia  aa 

0;3;3 iAf [{iA}ft] 

 
Wb 1, 31.15 
 
= afd (NK) 

 
Wb 1, 183.14 

{ä}fd /  

 

 

 

afd  

nail [, claw]; peg [see also 
Ab/yAb] 
 

OK (Pyr) = eift eft 

ift [*aft?] wft 

oft ‘nail with large 

head' 

{DIA} 

iA = ei 

iA = e 

iA = i 

iA = w 

iA = o 

iA  a 

0;2;2 iaH [{ia}H] 

 
Wb 1, 42.7-9 
= iaH [{ia}H] 
(Demotic) 

{õ}H  moon [IE = English: 'moon'] V: 69 & 156 - MK = 

ewh iwh ioh ooh aah  

 

 

ASTR 
{DIA} 

ia = ew 

ia = iw 

ia = io 

ia = oo 

ia = aa 

0;2;2 iAq.t [{iA}q.t] 

 
 
= iwq.t [{iw}q.t] 

 
Wb 1, 34.1-2 

{ä}q[è] /  
 
 
{è}q[è] 

leek (Allium porrum L.) [IE = 
English: 'leek'?]  

V: 56 - NK? =: y[e yji BOT  
{DIA} 

iA = y 

iw = y 

q = j 

iA  
{iw} 
 
 

1;3;4 iArr.t [{iA}rr.t ] 

 
Faulkner, 9 

 
 
= Ally (Demotic) 

{ä}r[ô]r[è] 
{ä}r[a]r[è]? ['r' 
accentuated] / 
 
 
 Al[o]lï or Al[a]lï? 

vine; grape, grape seed [IE = 
Armenian խաղողի որթ 
'khaghor'] 

V: 41 - OK = elalle 

eloole allali 

aloli  

BOT 
{DIA} 
accent 

iA = a 

iA = e 

r = l 
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0;2;2 iAs [{iA}s] 

 
Wb 1 33.9 

{ä}s Hathor priest or similar 
function [lit. 'bold [one]'] 

V. 237 - MK? = ouc REL 
{DIA} 

iA = ou 

 

0;2;2 
 

iAs [{iA}s] 

 
 
= is 

 
Wb 1 33.8 

{ä}s /  
 
 
æs 

bold (to be) V. 237 - MK = ouc  (v.) 
MED 
{DIA} 

iA = ou 

I = ou 

iA  i 
0;2;2 iAS [{iA}S] 

 
 Wb 1, 227.4-13 
= aS 

 
= aS  
(Demotic) 

{ä}sh /  
 
 
ash 

call [IE = English: 'shout'?] V. 251 - MK = ws es 

s 

(v.) 
{DIA} 
iA = ä 

iA = w 

iA = e 

iA = [] 

iA  a 

1;2;3 iAw [{iA}w ] 

 
= iA [{iA}] (OK) 

 
= iw  

 
= {iw}y [{iw}y] 

 
Wb 1, 28.1-6 
 = Awy  [{Aw.y}] 

(Demotic) 

{ä}{[ô]w}/  
 
{ä}[o] /  
 
æ{[ô]w} /  
 
 
{è}[o]wï /  
 
 
{Au}ï 

glory, glorification [lit.: 
'greatness'?  
 
As in Egyptian Arabic 'awi' 
'great; a lot'’ from the root 

verb:  iAi {ä}[o]i 'to praise' 

= OK  {ä}[o] 
 

 {iA}w tw 

{ä}{[ô]w}=t{[ô]w} ‘may you be 
glorified [made great?]’ 

V: 48 - ? = *ewou 

eoou eau wou 

  

 

ABS 
{DIA} 

iA = e 

iA = [] 

w =wou 

w = oou 

w = au 

iA  i 
 
{iw} 
A 

0;2;2 i-Aw [i-Ay?] æ-{o} give; bring; come V: 18 - (Demotic) = 

auei [metathesis? = 

eiau] au aue  

(v.) 
{DIA} 

1;2;3 iAxw [{iA}x.w] 

 

 
= ix.w.t 

 
= Ax 

 
Wb 1, 33.3-5 

{ä}[a]kh /  
 
 
æ[a]kh /  
 
 
A[a]kh 

light, sun light, sunshine, 
radiance (of sun) 

V: 69 - MK = eiah 

‘light, ray, splendour’ 
ASTR  
{DIA} 

iA = ei 

i = ei 

A = ei 

x = h 

iA  i 
 A 

1;2;3 iay [{ia}] 

 
= N.K. (XVIII) 

  
= ia [{ia}] 

 (Neo-E.) 
Wb 1, 39.2-17 

{õ} wash  V: 60 - OK (Pyr) = eiaa 

eia ia eiy 

(v.) 
schw 
{DIA} 

ia = eiaa 

ia = eia 

ia = ia 

ia = eiy 

 

0;2;2 ib 

    
Wb 1, 59.10-60.11 
= ib 
(Demotic) 

æb heart [IE = English 'heart'?] V. 243 - OK (Pyr) = ub  BOD 

i = u 

 

0;3;3 ibH 

 
 Wb 1, 64.2-4 

æbH[è] / AbH [‘H’ 
accentuated] 

tooth; tusks (of elephant) V. 154 - OK (Pyr) = 

abhe obhe 

ZOOP 
accent 
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= AbH 
(Demotic) 

i = a 

i = o  

0;3;3 ibnw [ibn.w] 

 
Wb 1, 63.8 

=  
Faulkner, 15 
= Abn 
(Demotic) 

æbn /  
 
 
 
 
Abn 

alum? (a mineral substance) 
[most likely this substance] [IE? 
French 'alun', with b=l shift?]; 
vitriolic salts (TLA) 

V. 154 - 2nd 
Intermediate Per. = 

wben obn  

MAT  

i = w  

i = o  

A = w 

A = o 

i  A 

1;3;4 iby  

= bi.t / byy.t  

 
Wb 1, 434, 1-5 

æby[o] honey V: 38 - (Demotic) = 

ebio Pl. ebiooue 

[èbiowè] 

AGR  

i = e 

0;2;2 iby [ib]  

 
Wb 1 61. 8-10 
 
= Aby / iby (Demotic) 

æb[è] /  
 
 
 
Abï / æbï ['b' 
accentuated]  

thirsty (to be) V: 61 - ? = eibe ibi 

obe obi 

(v.) 
accent 

i = ei 

i  A 

 

1;2;3 id 

 
= it  

 
Wb 1, 151.8-11 

æd /  
 
æ{tè} ['d' or 't' 
accentuated]  

child (male), youth V: 122 – OK = iw} 

['should be a word for 
child' CERNY (ED 122)] 

MAN 
accent. 

i = iw 

d = } 

t = } 

1;2;3 id.t 

 
 
= iAd.t [{iA}d.t](NK) 

 
Wb 1, 36.1-7 
 
= yd.t (Ptol.) 

 
 

= y’t.t yt.t (Demotic) 

æ[ô]d[è] /  
 
 
{ä}[ô]d[è] /  
 
 
 
y[ô]d[è] /  
 
 
yAt[è] [accentuated 
't']  

dew; divine dew; divine force; 
scent; rain (pouring) 

V: 68 - OK (Pyr) = 

eiwte iw] 

ENV 
{DIA} 
accent. 
iA = ä 

y = i 

d = t 

d = ] 

i  iA 
 y 

 
 
 

1;3;4 i-Dd  

 
  
Wb 5, 618.9-625.2 

æ-dj[ô]d say!  
 
Constructed as in Coptic 

expressions such as eijerok 'I say 

to thee' (ei + jerok) (V. 321) 

V: 2 - Neo-Egyptian = 

[*ajwt] ajot ajw 

ajo aji 

(v.) 
imp 

i = a 

d = t 

0;3;3 idr 

 
Wb 1, 154.17 

ædr[è] ['r' 
accentuated] 

plaster (French: 'pansement'); 
seam (surgical) 

V: 48 - 2nd Int. Per. 

(Dyn. XVI-XVII) = etre 

MED 
accent. 

i = e  

d = t 

0;2;2 if  

 
= {iw}f Dyn. 18  

 
= {iw}f  

(Demotic) 
Wb 51.14 - 52.5 

æf /  
 
 
{è}f  

flesh; meat [IE = 'flesh' English] V: 21 - OK? = aaf af 

ef  

BOD 
{DIA} 

i = a 

{iw} = e 

i  
{iw} 

0;3;3 
 

ifd.t  

 
Wb 1, 71.5-8 

æfd[è] ['d' 
accentuated] 

four (of a kind) [not to be 
confused with the numeral 
'four'] 

V: 21 - NK or earlier = 

afte 

NUM 
accent. 

i = a 
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- i-fqA [i[i]-fqA]  

 
TLA: Cerný, CED 266 

æ-f[ô]qA out, quick! (or similar)  V. 281 - ? = Related to 

fw[e fe[ fej fwji 

'jump, run' 

(v.) 

q = [ 

1;3;4 igp 

 
Wb 1, 140.20-21 
= gp 'rain shower [; 
cloud?] 

 
= gp.t 
(Demotic) 

æg[é]p[é] /  
 
 
g[é]p[é] ['p' 
accentuated] 

cloud (filled with water) V. 345 - OK (Pyr) = 

{ype  

ENV 
accent. 
i = [] 
 

0;2;2 iH  

 
Faulkner, 28 &  
Wb 1, 119.15-120.4 

æh[è] ['h' 
accentuated]  
 
plur:  
*æh{[ô]w} / 
*æh{[ô]{oo}} 

ox; cattle V: 42 - OK (Pyr)? = 

ehe Plural ehoou & 

V: 50 - ? = ehe [plural 

form:] ehoou eheu. 

See also petpyh 

petpeh 'Atfih' = 

 Pr nb.t 

Tp iH.w House of the 
Mistress of Tepihou. 

ZOO 
accent 

i = e 

w = oou 

w = eu 

 

1;2;3 iH.t 

 
Wb 1, 121.4-6 
= iHy 

(Demotic) 

= iH.w  

æH[i] stable (of the king and of his 
soldiers) 

V. 156 - NK= ahi ohi 

eiah iohi oohe 

'enclosure (for 
animals); herd'. 

HAB 

i = a 

i = e 

i = ei 

 

- iHa anx 

 
No Wb? 

æHa ankh phallus [lit. 'flesh of life, 
perhaps 'life member'] 

V. 287 - ? = o BOD 

1;3;4 ihm 

 
Wb 1, 118.20-22 
= Ahm.t (NK) 

 
Wb 1, 12.8 

æh[ô]m / 
 
 
 Ah[o]m 

mourn; suffer [Close to] V: 22 - MK = 

ahom 'sigh' [close to 

 'pain '] 
[Close to] V: 22 - Dyn. 

18 = ahom 'sigh' 

[close to 

'mourn'] 

(V.) 
ONO 
ALT 
iA 

1;5;6? iHw.t.y [iHwty]  

 
No Wb? 

æH{[ô]w}tï  field worker [lit. he of the field] V: 69 = Related to 

eiwhe eiahoue 

eiahou 

PRO 
LAND  
t = [] 

 
 

0;1;1 ii 

 
Wb 1, 37.29-30 
= {iw}  
Wb 1, 44.1-45.6 

= iy 

 (Demotic) 

æ /  
 
 
 
{è} 

come [IE = 'eir' Latin]; return V: 59 - OK =: ei 

(  IimHtp 
[Æ-m-Htp] 

(v.)  
{DIA} 

ii = ei 

ii 
{iw}
iy 

 

0;2;2 ii [y] 

 
Wb 1, 36.12-13 

=   

(Demotic) 
 

ï! [pronounced 'ey!] Hey! (interjection) V: 52 - ? = yi! INTERJ 

y = yi 
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1;2;3 iiA [yA] 

 
Wb 1, 25.8 

yA?  really [?, interj.], so, so long as, 
except  

V: 60 - ? =: eeie eie 

[metathesis; see also 
iyA] 

Interj  

y = i 

A = ee 

- i-inn [i-iny] 

 
Wb 1, 90.2-91.10 

æ-n[i]n[è] [‘n’ 
accentuated] 

bring! (imp. of iny  ) V: 13 - ? = Anine (v.)  
imp 
accent. 

i = A 

0;2;2? i-ir [i[i]-ir] 

 
 

 
 

ær  [Auxiliary for past = the one/he 
who has done this = past 
prefix] 

V: 45-46 - Late = ar 

er r 

 
pA ir wD=k ‘celui qui 
t’a envoyé’ = ntak 

ertnnaut ‘c’est toi 
qui m’a envoyé’.  

(v.) 
ii = æ 

ii = a 

ii = e 

- i-iry  

 
Wb 1, 108.5-112.11 

ærï!  do! V: 15 - Neo Egyptian= 

ari 

(v.) imp 

i = A 

1;2;3 i-m æ-m[ô] come! [Imp.] V: 2 - (Demotic) = 

amou 

(v.) 
i = æ 

1;3;4 ima [im{ay}] 

  

 New 
Kingdom  
 
=iwmay [{iw}m{ay}] 

 Ptolemaic  
 
= may [m{ay}] 

 Late  
 
= my [m{ay}]  
(Demotic)  
Old Kingdom 
Wb 1, 76.14-77.2 

æma /  
 
 
 
 
{è}m{õ} or digraph? /  
 
 
m{õ} or digraph? / 
 
 
 
[e]m{õ}  
 
['m' accentuated 
wherever 
positioned] 

Give! (Irregular imperative of 

rdi = ) 

V: 103 & 119 – MK 
onwards [the OK 
forms  

, , ,  
seem to correspond 
to a non-irregular 
imperative form = i-

rdi or i-di]. = mai moi 

ma irregular 

imperative of ] 'give' 

(v.) imp 
schwa 
accent 
{DIA} 
i = [] 

i{iw} 
 

1;3;4 i-mH mH  

 
Wb 2, 119.5-18 
= imHt (Demotic) 
= AmHt (Demotic) 
=mH 

(Demotic) 

æm[a]h[è] / 
 
 
æm[a]ht[è] / 
Am[a]ht[è] / 
[a]m[a]h[è] ['t' and 
'h' accentuated] 

hold, seize, grab V: 11 - ? = Amahe 

amahte emahte 

(v.) 
accent; 

A = A 

i = e 

i = æ 
 
 

1;3;4 Imn 

 
Wb 1, 84.15-85 

Æm[ô]n Æm[oo]n? Amon V: 10- OK (Pyr) = 

Amoun. Also perhaps 

emoun from 

peremoun 'Pelusium' 

= ? PA iry Amn 'The 
house made by Amun' 
(V. 164). 

GOD 

i = A 

i = e 

 

0;3;3 imn 

 
Wb 1, 85.11-14 

Æmn right, right hand side  V: 44 - OK (Pyr) = 

Related to eimnt 

emnt ement 'west' 

as considered on the 
right hand side. 

CARD 

i = ei 

i = e 
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0;4;4 Imn.t.t [Imnt.t] 

 

 
Wb 1, 87.1-13 

Æmnt[è] ['t' 
accentuated] 

West (Amenta) V: 11 - OK? = Amnte 

ament emnte  

GEO 
REL 
accent. 

i = A 

i = e 

0;5;5 imn.t.y [imnty] 

 
Wb 1, 86.15-19 

æmntï / æmnt west; western V: 43 - NK = eimnt 

emnt ement 

CARD 

i = ei 

 

- Imn-Htpw 

 
LÄ I, 219-220 (TLA) 

Æm[è]nh[ô]tp Amenhotep V. 163 - NK? = 
Extrapolated from 

parmhopt 

[metathesis] 

vamenw; 

'Phaménoth' = the 7th 
month of the Coptic 
calendar in honour of 
Amenhotep divinised. 

NAME 
n = [] 

i = a 

 

1;3;4 ims.t  

 
 

 Wb 1, 88.9  
 
= Amys  

(Demotic) 

æm[i]s[è] /  
 
 
 
 
Amïs[è] ['s' 
accentuated] 

dill (Anethum graveolens)  V: 43 - NK = *amice 

amici emice  

BOT 
accent. 

i = a 

i = e 

i  i[i] 

A 

0;5;5 imskA.w [imsk{Aw}] 

 
Wb 1, 88.10 

æm[è]sk{Au} 

 
 
 

fish (type of - 'brème' or 
'muge') 

V: 43-44 - NK = 

emeske 

ZOO 
{DIA} 
foreign? 
i  i[i] 

i = e 

A = e 

1;3;4 i-my  

 
 

= mi 

  

 
Wb 2, 35.8-14  

 

= mi [miy] 

 (Neo 
Egyptian) 
 
= amw.t [ami] 

 (Neo E.) 

æm[é]ï /  
 
 
 
 
[e]mæ / 
 
 
 amæï /  
 
 
 

 

amæ 

Come! (Imp. singular) [French: 
'viens'] 
 
 
 

V: 9 - OK = amou 

emou. Plur: amyeine 

amyein amwine 

amwini 

(v.) imp 
 

- imy-ir 

 
 

æ{mè}-ærï let [French 'fasse'] V: 119 – Late? = mare (v.) imp 
i = [] 

- 
 

i-my-n  

 
Wb 2, 35.15-17 

æ-m[ô]ï go - Let's [Allons[-nous!]] V: 9 - Neo Eg. = 

amoini / amoini 

(v.) 
imp 
 
 

1;2;3 in.t 

 
Wb 1, 93.2-14 

æ[ô]n[è]? valley of desert, desert valley V. 159 - OK (Pyr) = 
Extrapolated from 

pawne pawni 

'Paônè' =  
'This one of the valley' 

ENV 

i = e 

[è] = i 
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= Tenth Month of the 
Coptic Calendar  

1;3;4 in.t [iny.t] 

 
Wb 1, 93.15 

æ[ô]nï water spread of the nome of 
Arabia 

V. 160 - Ptolemaic = 

Related to / 

pawne 

LOC 

ii = e 

0;4;4 inbA 

 
Wb 1, 96.2 

ænbA deaf, mute (to be) V: 118 – NK (Dyn. 

XVIII) = ympw mpo 

ebo  

(v.) 
MED 

i = y 

n = m 

b = p 

A = w 

1;3;4 inH 

 
Wb 1, 99.3-13 

æn[ô]H surround  V: 14 - NK = Anah 

'surround" (n., 
weaving term) 

(v.) 

i = A 

[ô] = a 

0;3;3 inH 

 
= anH (Ptol.) 

 
Wb 1, 99.1-2 

ænH /  
 
 
anH 

eyebrows [lit. what encircles? 
inH] 

V: 44 & 151 - Late = 

enh noh 

BOD 

i = e 

i  a 
  

0;3;3 inH[w]  

 
 Wb 1, 99.3-13 

ænH circle a wall (of its rays); 
surround (enemies), enclose; 
border  

V: 44 - NK = enh (v.) 

i = e 

1;3;4? inHw 

 
Wb 1, 99.14 
 

æn[a?]H frame of an image; border Neo Egypt. = Related 

to anh onh 'court; 

closed surrounding' 
(V. 155 - XVIII) and 

'surround' 

TOOL 

i = a 

1;3;4 inm 

 
 
 
 
= inw [Plur.?] 

 
Wb 1, 52.10-18 

æn[o]m / 
æn[o]m[è]? 
accentuated 'm' by 
duplication?] /  
 
æ{n[ô]w[è]} [Plural 
form used as 
substantive?] 

colour - NK (XIX) = anom COL 
accent. 
duplic? 

i = a 

1;3;4 in-m 

 
= inma 

 
= ny-m [ny-ma] 

 
Wb 1, 96.11-13 

æn[i]m / æn[i]{mè} / 
nïm / nïmæ 

who; what (prep.) V: 142 - OK (Pyr) = 

nim 

PRON 
i = [] 
 

1;3;4 inn 

 
Wb 1, 97.5-6 
= inn (Demotic) 

æn[o]n  We [nous] - Our (French: notre)  V: 13 - [Late] = anon 

anan. See also n = 

[i]n[i]  

PRON 

i = a 

0;2;2 inn  

 
TLA = Meeks, AL 
77.0340  

æn[è] ['n' 
accentuated by 
duplication?] 

if [IE = English unless?] V: 13 - ? = Anne 

'unless?' 

COND 
duplic. 

ii = A 

1;4;5 innk  

 
Wb 1, 97.10-11 

æn[ô]nk æn[oo]nk?  conyza? (Erigeron viscosum L.) V: 44 - NK = enoung 

enouk eng 

BOT 
foreign? 

i = e 

1;4;5 Inpw [Inwp] 

 

Æn{[ô]w}p [stylistic 
grouping] *Æn[oo]p 

Anubis V: 13 - OK (Pyr) = 

Anoup 

GOD 

i = A 
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Wb 1, 96.7 w = ou 

0;3;3 inr 

 
= in 

   
Wb 1, 97.12-98.6 
= iny 

(Demotic) 
 
Plur.: inry.w.t 

 
 

ænr /  
 
æn /  
 
 
ænï 
 
 
 
Plur.: ænrï{[ô]w[è]} 

stone V. 249 - OK = wne. 

See also ar. 

MAT 

i = w 

r = [] 

1;3;4 inw 

 
 Wb 1, 92.8  

æn[ô]w[è]  
 
[è is here not an 
accentuation but 
part of the plural] 

example, model [lit. things 
brought [together]?]  
 
[TLA corrects the meaning as ' 
messenger; supplier; bearer' 
(Wb 1, 91.19-92.1) but there 
seems to be two distinct 
words] 
 

V: 64 - OK = eine ini  ABS 

i = ei 

1;3;4 i-nw  

 
Wb 2, 218.3-16 

æ-{n[ô]w}  look!  V: 2 - Neo-Egyptian = 

anau 

(v.) 
imp 

i = a 

w = au 

0;2;2 iny [in]  

 

 
Wb 1, 90.2-91.10 
= in  

(Demotic) 

æn[è]  
 
['n' accentuated]  

bring; get; reach; buy  V: 64 - OK (Pyr) = 

eine en ini 

(v.) 
accent 

i = ei 

i = e 

i = i 

0;2;2 ip 

 
Wb 1, 66.1-13 
= ip 

(Demotic) 

æp 
 
 
 
 

count (to) V: 14, 155 & 250 - OK 

(Pyr) = ep wp op = 

Related to oeipe 

wipi =  

'Measure for fruits' 

(v.) 
MATH 
accent. 
duplic. 

i = e 

i = o 

i = w 

0;2;2 
 

ip 

 
Wb 1, 66.1-13 

æp? / æp[è?] count  V. 155 - OK (Pyr)  (v.) 

0;2;2 ip.t 

 
Wb 1, 68.2 

Æp[è]  
 
['p' accentuated] 

Luxor temple  V. 161 - NK (earlier?) 
= Extrapolated from 

paape paapi paope 

paovi 'The month of 

Paopi' = The second 
month of the Coptic 
calendar as well as 

 pn ip.t ' Wb 1, 
68.6 

LOC 

i = a 

i = o 

i = w 

p = v 

[è] = e 

[è] = i 

 

1;3;4? ip.t  

 
Wb 1. 66.22-24 
 = ip.t 

(Demotic) 

æp[è]  
 
['p' accentuated?] 

number V: 53 - OK =: [*ype] 

ypi  

NUM  

i = y 
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1;2;3 ip.t  

 
 
= ipy.t iyp.t 
(Demotic) 
Wb 1, 67.6-11 

æp[è] /  
 
 
ipï  

oipe = measure for fruits 
(French: 'boisseau') [lit (a) 
count?] 

V. 155 - NK (Dyn. 

XVIII) = oeipe wipi  

MATH  

i = oei 

i = wi 

 

0;3;3 ipA  

 
Wb 1, 68.13-14  

æpA red pigment or dye 
(Rubia/Madder (TLA)?) 

V: 14 - ? = Apei  BOT? 
MAT 

i = A 

A = ei 

0;4;4 ipip 

 

 
Wb 1, 69.4 

æpæp Month No. 3 of summer season V: 45 - ? = epyp 11th 

month of Coptic 
calendar = Epiphi = 
Greek influence: 

epyv epeiv 

CAL 

i = ei 

i = e 

p = v 

i = y 

0;3;3 ipn 

 
 
= {iw}pn 

 
 
= {iw}pn,w 

 
Wb 1, 69.13 

æpn /  
 
 
{è}pn /  
 
{è}p{n[ô]}w[è] [Plur] 

these, this (emphatic as in 
French 'ce (jour)-çi'.)  

V: 66 - OK (Pyr) = 

eipn as in mhau eipn 

'this day" = m hrw ipn  

DEM 
{DIA} 

i = ei 

{iw} = 

{è} 
{iw} = 

ei 

i  
{iw} 

1;3;4 ipt 

 
Wb 1, 69.17 

æp[o]t  cup (n.) (French: bêcher) [IE = 
'pot' English?] 

V: 15 - Greek = Apot 

avot  

TOOL 

i = A 

p = v 

1;3;4 iqdw [iqd.w] 

 
Wb 1, 138.20 
 
See also qd 

æq[ô]d[è] 
[accentuated 'd'] 

mason V: 40 - OK (Pyr) = 

ekwt ekote ekat 

as in ‘pna[ nekote’ 
‘The Great Architect’ 
(also ‘pna[ 

nar,itektwn)’.  

PRO 
accent. 

q = k 

d = t 

0;3;3 iqm [ikm.w] 

 
Wb 1, 136.18 
= iqm 
(Demotic) 

æqm sadness V. 249 - OK (Pyr) = 

Related to wkm wkem 

'be sad; be morose' 

(v.) 

i = w 

0;3;3 
 

ir [iry] 

 

 

 
Wb 1, 103.18-105.4 
 

ærï belonging to; pertaining to 
(prep.) 

V: 54 - OK (Pyr.) =: yr  PREP 

i = y 

y = [] 

 

- ir xn  ær kh[a]n If (conditional particle) V: 46 - (Demotic) = 

ersan aresan  

 

COND 

i = e 

i = a 

x = s 

 

1;2;3 ir.t  

 
Wb 1, 106.6-107.20 
= ir.t / yr.t (Demotic) 

æ[i][è]r / i[æ]r[è]  eye [IE = ‘eye’ English] V: 60 & 66 - ? = eier 

ieire [methathesis] 

eia eiaat. See also V: 

29 – Late Period = 

eierboone ierboni 

BOD 

i = ei 
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‘bad eye’ = eier + 

boone ‘bad’ = 
metathesis: banieire 

(ban + ieire) = 

mntbaneiere  

0;3;3 irp 

 

 
Faulkner, 28 &  
Wb 1, 115.5-8 
= irp (Demotic) 

ærp  wine V: 54 - OK (Dyn. II) =: 

yrp (Old Nubian = 

orp ) 

FOOD 

i = y 

1;3;4 irr  

 
No Wb? 

ær[i]r[è] [‘r’ 
accentuated] 

do!  V: 66 - ? = arire ari (v.) imp 
accent. 

i = a 

 

1;3;4 irT  

 
Faulkner, 28 
 
= irt (NK) 

 
Faulkner, 28 
& Wb 1, 117.1-5 
 

ær[ô]tch /  
 
 
 
ær[ô]t 

milk V: 46 - OK (Pyr) = 

arwt erwt erwte 

MAT 
AGR  

i = a 

i = e 

T = t 

1;3;4 iry 

 

 
 Wb 1, 105.6-7 
= ir 

(Demotic) 
 

= plural 
 iry.w 

 
iry.ii 

 [sic!] 

ær[é]ï /  
 
 
æræ /  
 
ær[è] 
 
 
plural:  
ærï{[ô]w[é]} 
ærï{oo[é]} 

comrade, friend V: 46 & 54- ? = yr 

Plural [used as 

substantive?]: aryou 

aryu eryou eryu  

MAN 

i = y 

i = a 

i = e 

y = you 

w = ii 
 
 

0;3;3 
 

iry [ir] 

 
Wb 1, 108.5-112.11 
= ir 
(Demotic) 
 

ærï/ ær[è]  
 
['r' accentuated] / 
ær 

do, make; many derivative 
verbs [IE = Armenian 'ara' in 
'mi-ara' do not do = 'm iry' 

[m[V] + ærè]  'do not do' 

= mpor mvor] 

 

V: 66 & 220 - OK? = 

eire er ari arire iri. 

Also survived in the 

expression =rhmme or 

erhemi 'be driven' i.e. 

'make drive' = 

 ir.t 
Hmy 

(v.) 
accent 

i = ei 

- iry aA [iry {aA}] 

 
 

Wb 1, 104.3 

ærï-{ȃ} doorkeeper  V: 15 - NK (earlier?) = 

? ara 'door ring" 

PRO 

i = A 

- iry sxr  

 
Wb 1, 260.5-12 
[see also sXr] 

= ir sxy (Demotic) 

ær-s[è]kh[i]r / ær-
skhï 

plans (to execute); take 
dispositions; to take care  

V: 46 - OK = ersisi  (v.) 

i = e  

x = s 

 
 

0;2;2 
 

is  

 

æs /  
 
 

Thus (in the sense of French: 
‘voici’ in affirmative sentences) 
[IE? = Armenian այսպես 

V: 67 - NK (earlier?) = 

eic ic 

ENCL 

i = ei 
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Wb 1, 130.9-13 
=‘s is  

(Demotic)  

as ‘aisbès’, French: 'ainsi'] i = i 

 

0;2;2 iS  
 
 

=SAy [S{Ay}]   

æsh /  
 
[è]sh{o} 

sow [IE = English 'sow'] V: 49 - (Demotic) = 

es = esau eso  

ZOO 
{DIA} 

Ay = au 

Ay = o 

0;3;3 isq 

 
Wb 1, 133.6-12 
 
= isk ask also 'late 
(be)' 
(Demotic) 

æsk / 
 
 
 
ask 

hesitate [also: late?]; linger; 
wait; hold back 

V. 251 - NK = wck 

also 'be late'. ecki 

'delay' (French: 
'retard') 

(v.) 

i = w 

1;4;5 issi 

 
No Wb? 

Æs[oo]sæ Æs[ô]sæ? Isesi (name of pharaoh - Vth 
dyn. and 11th?) = Æsôsæ  

V: 17 - Vth dyn. = 

acooce 

NAME 

i = A 

i = e 

1;3;4 isw 

 
Wb 1, 131.2-10 
= iswy.t (Demotic) 
also 'reward' and 
'receipt' 

æs{[ô]w} / æs{[ô]w}ï salary, compensation 
[reward?]; equivalent 

V: 16 - OK = aco  TOOL 

i = A 

w = [] 

1;3;4 isw.t Ptolemaic 

 
Wb 1, 131.12) 
= AswA.t (Demotic) 

æsw[è] burse; testicular V: 17 - Ptolemaic = 

[*acoue] acoui 

BOD 

w = ou 

A = i 

 

1;4;5 ISwr 

 
Faulkner, 31 

Æsh{[ô]w}r Assyrian V. 167 - Late Per. = 
Extrapolated from 

pesour = PA n ISwrw 

'The one of the 
Assyrians' 

LAND 
foreign 

i = e 

0;3;3 isy [isw] 

 
Cerný, CED, 122 (TLA) 
= Asy 
(Demotic) 

æsï/  
 
 
Asï 

loss (in weight); shortage; 
unfavourable difference  

V. 155-156 - NK (Dyn. 

XIX) = oci oce 'loss; 

fine, penalty' 

(v.) 

i = o 

[è] = e 

[è] = i 

 

1;3;4 isyy [isy [is[A]y?]] 

 

 
 Wb 1, 128.4  
= Asa 

(Demotic) 
 
 
 

æs[a]ï æs{o}? /  
 

 

 

 

Asa 

light (to be) V: 17 - MK = acai 

aciai ecieei 

(v.) 
{DIA?} 

i = A 

i = e 

y = i 

y = i 

1;2;3 it 

 

 
Wb 1, 142.10-20  
= it  
(Demotic)  

æ[ô]t / 
 
 
 
 
 i[ô]t 

barley (Hordeum sativum) V: 67 - OK (Pyr) = 

eiwt iwt  

BOT 

i = ei 

i = i 

0;2;2 it 

 
Wb 1, 142.21 
= iti 

æt[è] /  
 
 
 

uterus, womb [formerly 'vulva' 
but corrected by TLA] 

V. 156 - ? = o} oot 

}oote oo}e 

  

BOD 
accent 

i = o  
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= At 
(Demotic) 
Wb 3, 76.1-3 
= id.t 

 
Wb 3, 76.1-3 

ætæ /  
 
At[è] /  
 
 
æd[è] ['t' and 'd' 
accentuated] 

A = o  

A = oo 

i  A 

1;2;3 it  

 
Wb 1, 141.10-19 

æ[ô]t / i[ô]t / i[ô]t[è] 
['t' accentuated, 
probably also for 
first two forms, 
hence: æ[ô]t[è] / 
i[ô]t[è]] 

father V: 67 - ? = eiwt iwt 

io] [see also itf] 

FAM 
accent. 

i = ei 

i = i 

0;3;3 iTA 

 
Faulkner, 34 & 
Wb 1, 151.1 
= aD 
(Demotic) 

ætchA /  
 
 
adj 

thief V. 252 - MK = wj oj PRO 

i = w 

i = o 

A = [] 

1;2;3 itf 

 
Faulkner, 32 

æ[ô]t[è]f  
 
['f' may be silent or 
part of a respectful 
address æt[è]=f, like 
as in English 'His 
Majesty' ] 
 

father [IE = English 'father'] Extrapolated from 

iatiate ‘father of 

fathers’= itit/ytyt 

 (Wb 1, 
141.14) 

FAM 

i = a 

0;3;3 
 

itH 

 
Faulkner, 33 & 
Wb 1, 148.12-23 
= AtH 

(Demotic) 

ætH /  
 
 
 
Ath 

pull, tow V. 251 - OK (Pyr) = 

*wth. Related to 

a;ah 'load [of 

material]'  

(v.) 
i  A 

1;3;4 itii (ity) 

 
Faulkner, 32 
& Wb 1, 143.3-14 

æ[ô]{tè}ï sovereign [related to it 'father' 
as already suggested by 
Chassinat?] 

V: 68 - OK  PRO 

1;2;3 itm 

 
Wb 1, 144.5 
= tm 

 

 
Wb 5, 301 

æt[ô]m /  
 
 
 
 
[a?]t[ô]m  

Atum V. 267 - OK = a;om. 

Also extrapolated 

from senetwm 'son 

of Atum' = Chenetōm 
(a Coptic name) or or 

pei;om pe;om 

'Pithom' = pr itm 

'House of Atum' 

GOD 
schwa? 

i = a 

t = ; 

0;3;3 
 

itn  

 

 
Wb 1, 145 [between 
13 & 14] 
=? itn.w 

ætn soil, earth, ground; dust, dirt V: 68 - NK (XVIII) = 

eitn iten 

ENV 

i = ei 

i = i 

1;3;4 
 

itr.w 

 

 
[esthetic disposition] 
 
= tr.w 

 

æt[o]r[è] /  
 
 
 
 
 
[e]t[o]r[è] /  

river [IE = 'river' English ?] V: 66 - MK & NK (XVIII 
- drop of the 't') = 

eioor iwwre ioore 

ior iaar  

LAND 
schwa 
accent. 

i = ei 

i = i 

t = [] 
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= itrw [itr.w] 

(Demotic) 
 

= iTr 

 
 

= irw [ir.w] 

  
Wb 1, 146.10-147.1 

 
 
 
ætch[o]r[è] [rarely]  
 
 
 æ[ō]r[è] [long 'o' 
and 'r' accentuated]  
 
 
  

T = [] 

y = i 

 

0;3;3 itx 

 
= atx 

 
= aTx 

 
Wb 1, 236.13-237.3 
 

ætkh /  

 
 
atkh /  
 
atchkh 

sieve [; brew?] V. 252 - OK = wQt 

'gout' [semantic shift 
and metathesis?] 

(v.) 
AGR 

i = w 

a = w 

T = t 

i  a 

0;1;1 {iw} 

    

  
Wb 1, 42.12-43.10 
 

{è} [close to æ].  
 
An ancestral 'èw' 
form may have 
existed. 

be [= 'is; auxiliary form but not 
verb] 

V: 37 - OK (Pyr). 
Interestingly V. 
indicates that  was 

pronounced 'e' or ‘a’ 
in Coptic. Usage is: 
‘{iw}=f r sDm’ = 

efecotem 'he will 

hear' which survived = 

e + fe [r = towards 

disappears]+ cotem 

= 'è=f[è] a[r]o 
sodjem' = éfè arô 
sodjem or probably 
èfarô sodjem in at 
least common speech 
by agglutination = 'he 
will hear" lit. 'he is 
towards hearing. Also 
because of {iw}-s Hpr 

= V: 49 - MK = 

eswpe eswp 

ehope 

 

AUX 

{iw} = e 

{DIA} 

1;2;3 {iw}  

 

 
Wb 1, 44.1-45.6 

{è}{[ô]w}  come, return V: 138 - ? = 
Extrapolated from 

nyou nyu = Neo. 

 n-{iw} 'in 
the process of coming 
(v.)' 

(v.) 
{DIA} 

i = y  

w = ou  

w = u 

 

 

0;2;2 {iw} [{iw}.t] 

 
 

 
= iAw.t [{iA}w.t] 

 
Wb 1, 28.13-14 

{è}{[ô]w} /  
 
 
 
{ä}{[ô]w}  

age-old, old age [IE = English 
'age'] 

V. 248 - ? = we 

[metathesis] 

MED 
{DIA} 

iA = e 

w = w 

{iw} 
iA 

 



123 

 
= i{iw} 
(Demotic) 

0;3;3 
 

{iw}.t.y [{iw}ti] 

 

 

 

 =  
= {iw}ty 

 
 
= Aty 

 
 
= iAty [{iA}ty] 

 
Wb 1, 46.1-5 
 

{è}{té} /  
 
 
 
 
 
 
{è}tï /  
 
Atï /  
 
 
{ä}tï 

without, which has not; which 
is not, one of which is not; who 
not, which not [negative 
element] 

V: 17 - OK = aeit 

[metathesis] at ate 

NEG 
{DIA} 

{iw} = a 

iA = a 

{iw}  
A 
A  iA 

y = ei 

y = e 

- iw.t-y HA.t-y.f [nty 
HAty] 

 
No Wb? 

nt[è]ï-HAt[è]ï ['t's 
accentuated] 

idiot [lit. 'not what is the heart, 
the place of thought for the 
Egyptians' = 'deprived of 
intelligence, senseless one; 
also: discouraged (one) 
 

V. 314 - ? = at-hyt 

a;et 

ABS 
accent. 

A = y 

A = e 

0;4;4 
 
 

i-wAX 

 
Wb 1, 254.13-15 
 

æ-wAH add, deposit  V: 3 - NK = Related to 

auw 'and' 

(v.) 
imp. 
 

0;3;3 
 

{iw}Ay.t [{iw}{Ay?}.t] 

 
= {iw}Ai 

No Wb? 

{è}w{o} gage V: 48 - ? = aouw euw 

ouw  

PRO  
{DIA} 

{iw} = a 

{iw} = e 

w = ou 

 

1;2;3 {iw}d 

 
Wb 1, 58.11-59.6 
= {iw}t wt 

(Demotic) 

{è}{[ô]w}d[è]? / 
{è}{[o]t[è]? / 
{è}{[ô]w}t[è]? 

separate (to), charged (to), 
between (to lie) 

V. 238 - NK = oute 

outo 

(v.) 
accent 
{iw} = [] 

w = ou 

d = t 

1;3;4 i-wn 

 
Wb 1, 311.2-312.11 

æ-w[ô]n  open!  V: 2 - Neo-Egyptian = 

aouwn 

(v.) 
imp 

i = a 

w = ou 

1;3;4 iwn  

 
 Wb 1, 52.10-18 

æw[a]n  colour; aspect (figure) V: 19 - MK = aouein 

auaan auan  

COL 
{DIA} 

i = a = [] 

w = ou 

w = au 

- iwn  
- nw-p.t 

 
Wb 1,  

æw[a]n-{n[ô]}-pè flax [linen; lit. 'colour of the 
sky' = 'blue'] (alternative name 
to mHa = Linum usitatissimum)  
 

V: 19 - MK = auan 

mpe [lit.: 'colour from 

the sky' = 'blue'] 
'material to make 
clothes'= 'linen' 

BOT  
{DIA} 
i = [] 

w = au 

 

- Iwn.t tA nTr.t 

 

{È}n[i] tA-
[e]ntch[o]r[è] /  

Dendara [lit ' [The] Sanctuary 
[of] the Goddess].  

V. 146 - Ptol. = 

nitentwre 

LOC 
{DIA} 
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= {iw}nw.t tA ntr.t 

 
 
= {iw}n.t 

 
Wb 1, 54.11-12 

 
{È}{n[ô]} tA-
[e]nt[o]r[è] /  
 
{È}n[i] 

nitntwre. Also only 

 {iw}n.t = eni 

'[The] Sanctuary' 
(Demotic); Vieira: 
129); not to be 

confused with  
which refers to 
Heliopolis. 

{iw} = [] 

A = e 

 

1;2;3 {iw}nw 

 
Wb 1, 54 

{È}{n[ô]w} Heliopolis = 'On' [lit. '[The] 
sanctuary'] 

V. 249 - Ptol. (earlier?) 

= wn [metathesis; 

note {: {è}n{[ô}w} 
'[The] 'sanctuary' may 
also refer to Dendara] 

LOC 
{DIA} 
{iw} = [] 

1;3;4 
 

{iw}nw [{iw}n] 

 
Wb 2, 92.92 
 
 

{è}{n[ô]w} centre in the sense of 'seat', or 
'central place] from its primary 
sense 'pillar, column' hence 
'Heliopolis' lit. the 'centre / 
central' cult place of the sun, 
etc... for other cult places with 
similar a name: Esna, Armant, 
Dendara, etc... 

V. 174 - OK = 
Extrapolated from 

ermont rmont = 

 {iw}nw 

Mnty 'city [of] Montu' 

HAB 
{DIA} 

{iw} = e 

- {iw}nwMnty 

 
Wb 2, 92.3 
 

{È}{n[ô]} M[ô]n{t[é]} Hermonthis, Armant [lit. 'seat 
[of] Montu'] 

V. 174 - Ptolem? = 

ermwnt ermont 

rmont =  

{iw}nwMnty 'city [of] 
Montu' 

LOC 
{DIA} 

{iw} = e 

 

 

0;2;2 
 

{iw}r [ir] 

 

  
= y 

 
Wb 1, 56.1-7 
= {iw}r  
(Demotic) 

{è}r / 
 
 
 [e]ï 
 
 
 
{è}r 

conceive (child), be conceived; 
be pregnant 

V. 248 - OK (Pyr) = ww 

w 

(v.) 
{DIA} 
r = [] 

y = ww 

y = w 

1;3;4 {iw}ryy [{iw}ry.t] 

 
Wb 1, 56.14-15 

{è}r[ô]ï beans = Lobya (Dolichos lubia 
Forskk.) [IE = French: 
'haricot'?]? 

V. 235 - 2nd 
Intermediate Period = 

arw ourw [latter 

metathesis] 

BOT 
{DIA} 

{iw} = a 

{iw} = 

ou  

- {iw}-s Hpr {è}=s H[ô]pr if (Lit.: [if] it is happening [= IE 
'happen' English] 

V: 49 - MK = eswpe 

eswp ehope 

COND 
{DIA} 

{iw} = e 

s = s 

r = [] 

- 
 

{iw}-s r Dd 

 
 

{è}=s [a]r[o]-dj[ô]d maybe, if (lit. [if] it is to say] V: 50 - ? = esje 

icje eihje  

COND 
{DIA} 

{iw} = e 

{iw} = 

ei 

{iw} = i 

s = s 

1;3;4 
 

iwSS [{iw}SS]  

 
 

{è}{[ô]w}sh [long 'sh' 
by duplication] /  
 

mush, mash, gruel (French 
'gruau, bouillie'); dough (med.) 
[IE = English 'mush'?] 

V. 156 - NK (Dyn. 

XVIII) = wous oous 

FOOD 
{DIA} 
elongati
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= iwSA [{iw}SA] 

 
Wb 1, 58.2-3 

 
{è}{[ô]w}shA [latter 
probably an 
accentuation [è]] 

on 
i = [] 

w = wou 

w = oou 

A = [] 

 

0;3;3 iwy [{iwwy] 

 
Wb 1, 49.1-2 

 
TLA DZA 20.433.830 

{è}{ō} irrigate; pour V: 68 - MK = eioue 

‘waters’ [IE? = French 
‘eaux’?]  

(v.) 
{DIA} 
{iw} = 

ei 

w = ou 

y = e 

 

0;2;2 ix  

 
Wb 1, 123.12 - 124. 1  
 
= ix  

(Demotic) 

ækh? what? [lit. 'thing?' as abstract 
concept, hence the det. of 
book] 

V: 20 - OK? = es as 

eh ah 'what?, who?; 

which?' [confirming 
the double path taken 
by i = æ, shifting in 
Coptic times either 

towards a or e!]. 

derived from  
'thing", as in Italian 
'cosa?' 'thing'. 

ABS 

i = a 

i = e 

x = s 

x = h 

0;3;3 ix [ix.t x.t] 

 
= Ax 

 (NK - XIX) 
Wb 1, 124.2-125.7 
 

ækh / [e]kh [schwa] 
/ Akh 

thing; [by extension:] 
possessions; products; dishes; 
affairs; offerings; rituals; feasts 

V: 20. OK (Pyr) = es 

as eh ah 'what?, 

who? See above. 

ABS 
schwa 

i = e 

i = a 

x = s 

x = h 

1;1;2 iy [y] 

  
Wb 1, 36.15 

ï[o] [pronounced 
'eyo'] 

agree, consent [IE = Armenian 
այո [ayo] 'yes'] 

V: 5 - SD? = aiw aio 

aia [see also iyA] 

(v.) 

y = i 

 

0;3;3 
 

iyA [iiyA] 

 

=  

 

æyA /  
 
yA  

yes (German: 'doch') [IE = 'ya' 
German / 'aio' Armenian?] 

V: 60 - ? =: eia eeie 

eie ie [see also iy in 

fact y] 

YES 

i = e 

i = ee 

y = i 

1;5;6 iyr [{iA}y{wy}r] 

 
Wb 1, 38.16 

{ä}y{ō}r deer [stag]  
 
[IE: Word with a Celtic 
phonology/origin?] 

V: 62 & 155 -? = 

eeioul eioul ioul 

eoul wili oeile 

ZOO  
{DIA} 
foreign? 

iA = ee 

y = i 

wy = ou 

r = l 

0;3;3 izr 

 
= isr 

 
Wb 1, 130.1-5 
 

æzr / æsr tamarisk (Tamarix sp.) V. 156 - OK (Pyr) = oci 

in senoci  

BOT  

i = o 

0;2;2 
 

jAd.t [iAd.t] 

 
Wb 1, 36.8-11 

{ä}d[è]  
 
['d' accentuated]  

net [IE = 'net' English?] V: 18 - OK = ate  TOOL 
{DIA} 
iA = ä 

d = t 
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0;3;3 jal yal mirror [IE? = Armenian 'ayeli'] V: 62 - (Demotic) = ial 

eial 

  

TOOL 

0;2;2 
 

jar [iar] 

 
= ar 

  
Wb 1, 41.14-25 
= al  

(Demotic) 

{õ}r[è] /  
 
ar[è] /  
 
al[è] ['r' or 'l' 
accentuated] 

board, go up  V: 6 & 249 - OK (Pyr) = 

ale wl wli ol 

(v.) 
{DIA} 
accent 

ia = w 

r = l 

1;3;4 jnk  

  

 
Wb 1, 101.13 

æn[o]k / [a]{n[ô]}k I; mine V: 12 - ? = Anok anak PRON 

i = A 

1;3;4 jnm [inm] 

 

 
Wb 1, 96.14-20 

æn[o]m skin; leather V: 12 - OK (Pyr) = 

Anom 

MAT 

i = A 

0;2;2 js [is] 

 
Wb 1, 128.1-8 

æs  old (to be) V: 16 - MK = ec aac 

apac  

ADJ 

i = e 

i = aa 

i = a 

0;4;4 jswy.t [iswy.t] æs{[ô]w}ï  reward; salary; prize V: 16 - (Demotic) = 

acw acou ecou  

ABS 
 

0;2;2 kA 

 
Wb 5, 94.7-96.8 
 = kA 

 (Demotic) 

kA bull; cow? [IE = English 'cow'?] V: 70 - MK = ko ZOO 

A = o 

- kA Hr kA  

 
 
 
= k{oo] Hr k{oo} 

 
Wb 93, 1-5 

kA-Hr-kA /  
 
 
 
k{oo]-Hr-k{oo]? 

Khöiak feast V: 74 - XVIII = kaiak 

kiahk / koiahk [many 

other variants but the 
latters are the closest 
to AE] [kA could be 
read k{oo} as in 

kuptaion 'Coptic' (V: 

85) where it survived 
from the ancient 
name of Memphis 
Hwt-K{oo}-Ptah. 
 

CAL 

A = a 

0;3;3 kAb.t 

 
Wb 5, 11.2-8 

kAb[è] breast V: 40 - MK = kibe kibi 

kifi ekibe 

BOD 

A = i 

0;6;6 KADADA 

 

 
 
= GDADA (Demotic) 

KAdjAdjA /  
 
 
 
GdjAdjA 

Kadjaja (occupation, private 
name or ethic group?) 

V: 92 – MK = kajouj  NAT 
foreign?  

A = a 

A =ou 

A = [] 

0;4;4 
 

kAkA  

 

 
= kyky  

 
Wb 5, 109.2-7 

kAkA /  
 
 
kïkï  

Castor oil plant (Ricinus 
communis L.)  

V: 74 - NK (Dyn. XIX) = 

kiki kuki [possibly 

passed to Greek and 
Latin and gave the 
root 'iki' = "ici" in 
Ricinus] 

BOT 

A = i 

A = u 
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0;3;3 kAm 

 
Wb 5, 106.4-9 
= kAm 

(Demotic) 
= Plural: 
kAmii [kAm.ii] 

 

kAm  
 
 
 
 
Plur. kAm{[é]{oo}} 

garden; vineyard; field (IE = 
English 'garden'?]  

V. 340 - NK (XIX) = 

{wm 

BOT 

k = { 

A = w 

 

0;3;3 kAm-w [kAm.w] 

 
Wb 5, 106.10-11 
= kAm-yy-w [kAm.ii] 

(Neo Eg.) 

  
= kAm-i [kAmi] 
(Demotic) 

kAm[è] / kAmï gardener (who prepares wine 
and oil) [; winemaker] 

V. 341 - NK (XVIII) = 

{me also 'winemaker' 

PRO 

k = { 

A = [] 

1;4;5 kAnm 

 
Wb 5, 107.1-4 
= gnm 
(Demotic) 

kAn[è]m / g[ô]n[è]m  blind (be or make); obscure 
(be) 

V. 342 - Neo Eg. = 

{wnem 

(v.)  

k = { 

A = w 

0;3;3 kAp 

 
Wb 5, 104.14-17 

kAp hide; take cover (to) V: 84 = ? = kwp ,wp (v.) 

k = , 

A = w 

0;3;3 
 

kAp 

 
Wb 5, 104.7 
= qp  

(Demotic) 

kAp[è] canopy, vault of sky 

( ); cave;  

V: 84 = MK = kype 

,ypi  

ASTR 

k = , 

A = y 

 

0;3;3 kAs 

  

 
Wb 5, 14 & Wb 5, 
68.2-69.4 

kAs bone [IE = French: 'os'] V: 87 – OK (Pyr) = 

keec kaac kac  

BOD 
MED 

A = ee 

A = aa 

A = a 

0;3;3 
 

kAS 

 
= kASi 

 
KAz  

 
Wb 5, 109.1 

[È]kAsh /  
 
KAshæ /  
 
[È]kAz / 
 
 

Kush V. 50, 246 & 247 - MK 

= e{ws e{ws 

e:ws e:aus (TLA) 

,ouc  

LOC 
foreign 

k = { 

k = , 

A = w 

A = ou 

0;6;6 kAyrkAyr 
[k{Ay}rk{Ay}r] 

 
Wb 5, 136.5 
 
= krkr 'talent' 
(weight) 

k{o}rk{o}r stone pile [IE = Armenian ‘քար’ 
'kar' 'stone] 

V. 344 - Neo Eg. = 

Related to {in{wr 

jin{wr 'talent' 

(weight) for at least 
the second syllable 

‘{wr’. 

MAT 
{DIA} 
foreign? 

Ay = w 

1;3;4 
 

kfa 

 
 Wb 5, 121.2-9 
=qby kbi 

k[ō]fa / q[ô]bi plunder, capture, abduct (to), 
booty making  

V: 71 - NK (Dyn. 18) = 

kwwfe kwwbe 

koobe kaabe keebe  

(v.) 

[ō] = ww 

[ō] = oo 

[ō] = aa 

[ō] = ee 

0;3;3 
 

kfAw [kfA.w] 

 
Wb 5, 120.9 

kfA  rear part of plant 
indeterminate = ? trunk 

V: 91 – 2nd Interm. 

Per. = Related to kaf 

,af 'trunk'? 

BOT 
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1;4;5 kHkH 

 
= qHqH 

 
Wb 5, 67.6-8 

k[a]HkH /  
 
q[a]Hq[a]H 

cut, mould; hammer V: 92 – ? = kahkh 

kahkaht ‘mould, 
smooth, flatten, etc..’ 

(v.) 
ONO 

0;2;2 khmm kh[è]m[è] ['m' 
accentuated by 
duplication] 

Hot V. 283 - (Demotic) = 

Qem 

ADJ 
accent. 
duplic. 

1;4;5 
 

khnms 

 
Wb 3, 295.12 
= khns [khnws] 

 

 
Wb 3, 290.2-3 

kh[ô]nms / 
 
 
khn{[ô]w}s 

mosquito [IE = Armenian 
'motzak' or similar?] 

V. 260 - Late? = 

solmec 

ZOO 

n = l 

 

1;2;3 kk k[ô]k cook [IE = English 'cook'] V. 351 - (Demotic) = 

{w{ {o{ {e{  

(v.) 

[ô] = w 

[ô] = o 

[ô] = e 

 
 
 

1;2;3 kkw [kk.w] 

 
= kkAw [kkA.w] 

  
Wb 5, 142-143.15 

k[a]k[è] /  
 
k[a]kA 

obscurity V: 74 - OK (Pyr) = 

kake keke kekei 

ASTR  

A = e 

A = ei 

 
 

1;2;3 km 

 
Wb 5, 122-124.5 

k[a]m[è]  
 
[‘m’ accentuated] 

black (adj.) V: 81 = OK? = kame 

,ame ,ameu kamy 

[the latter most 
probably a scribal 
abberation] 

COL 
accent. 

k = , 

[è]e

 
euy 

1;3;4 km kmm 

 
Wb 5, 124.6-8 
= km  (Demotic)  

km[ô]m / k[ô]m? black, dark (to be) [see km.t 

'Egypt' i.e. 'the Black Land'] 
 

V: 81 = OK = kmom 

,mom kem ,em  

(v.)  
COL 

k = , 

 

1;2;3 km.t 

 
Wb 5, 127.4-127.17 

k[é]m[è]  
 
['m' accentuated] 

Egypt [lit. the 'Black Land'; see 
km 'black'] 

V: 81 = MK = kyme 

,ymi 

LOC 
accent. 

k = , 

0;3;3? 
 

knH 

 
No Wb? 

qnH palace (designation of) V: 84 = ? = Related to 

knhe 'chapel; portico; 

store, shop'? 

HAB 

1;3;4 knm 

 
Wb 5, 132.5 
= ? glmlm 

(Demotic) 

kn[ô]m /  
 
 
gl[o]ml[è]m 

enclose; surround, wrap in [IE = 
English 'enclose'] 

V. 338 - OK (Pyr) = 

{lomlem {lomlm 

klomlm klomlem 

{lmlwm 

(v.) 

k = { 

2;4;6 
 

knm.t [knmwt] 

 
Wb 5, 132.13 
 
=? knm.t-y [knmty] 

(LM) 'sort of star' 

 
Wb 5, 133.6-7 

k[i]nm{[ô]w} /  
 
 
 
k[i]nm[oo]tï 

star of some kind mentioned in 
designation of constellations 
(Pleiades?); TLA states ' der 
Finstere (Stern)' for knmty. 

V. 342 - MK = 

{inmout =   

AST 
foreign? 
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- kn-na-r [kni-n{iw}-r] 

 
Wb 5, 132.4 

k[i]nær{è}  
 
[k[i]næ + n{è} + r[è]] 

lyre [cithara?] [IE = 
English/Indian 'cithara' or 
'guitare'; = Armenian 'knar'] 

V. 342 - Neo Eg. = 

{inyre {inyra  

MUS 
TOOL 
{DIA} 
foreign? 
accent. 

{iw} = y 

0;3;3 kp-w [kAp.w] 

 
Wb 5, 119.1 
= gp 
(Demotic) 

kAp /  
 
 
g[a]p 

feet soles [French 'plantes des 
pieds'] 

V. 344 - Neo Eg. = 

*{ap {op 

BOD 

A = o  

k = { 

1;3;4 krky k[o]rkï Dirt V. 347 - (Demotic) = 

{orje  

MAT 

k = { 

k = j 

1;3;4 krp 

 
Wb 5, 135.6 

k[ô]rp delete, efface [, erase] (an 
inscription) 

V: 87 – NK (Amarna) = 

kwrf {wrb 'destroy, 

make useless' 

(v.) 

k = { 

p = f 

p = b 

3;4;7 krps k[è]rp[è]s[i] purple [linen; the dye, French 
'pourpre' = ?] (Linen of the 
Greek town of Carpasia) 

V. 338 - (Demotic) = 

{elbeci jelbeci  

 

MAT 
foreign 

k = j 

p = b 

[i] = 
gen? 

- kry Sry  
[k{Ay}r{iA}-Sr{iw}] 

 
 

k{o}r{ä}sh[i]r{è} Calasiries (lit. 'small child (of 
Syria)' = Late period class of 
warriors (with the 
Hermotybies) [according to 
Herodotus] 

V. 339 - Neo Eg. = 

{alasire 'warrior; 

giant'  

PRO 
{DIA} x 3 
foreign 
Ay = {o} 

iA = {ä} 
{iw} = 

{è} 

r = l 

{iw} = e 

 

1;4;5 ksks 

 
Wb 5, 141.14bis-
142.4 
ksks.t '[female] 
dancer' 

 
 
= gsgs 
(Demotic) 

k[o]sk[è]s [second 'k' 
accentuated] / 
 
 
 
 
 
 
g[o]sg[è]s 

dance; dancer (n.) V. 348 - Neo Eg. = 

{oc{ec {oc{c  

(v.) 
accent. 
ONO? 

1;3;4 kSp k[ô]shp Look V. 349 - (Demotic) = 

{wst joust 

(v.) 

p = t 

k =j 

1;3;4 ksy 

 
 

 
Wb 5, 139.7-18 

k[o]sï  / 
 
 
k[o]s 

fold (to); bow down (to); down; 
prostrate (to be) 

V: 89 – OK (Pyr) = 

kockc kockec 

keckwc [later 

reduplication?] 

(v.) 

1;2;3 kT  

 
No Wb? 

k[oo]tch[è] child (lit. ‘small’ [one]). [See 
also koui] [IE = 'child' English?] 

V: 92 – MK = *kouje 

kouji 

MAN 
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1;4;5 ktkt 

 
Wb 5, 146.13-14 
= kDkD 
(Demotic) 

k[ô]tk[è]t [second 'k' 
accentuated] /  
 
k[o]djkd[è]j 

cut; brake], rather than 'hit' 
(the neck of th ox) [IE = English 
'cut'] 

V. 348 & 351 - Neo Eg. 

= {ot{et {et{wt 

{oj{j [metathesis] 

'break; cut; annihilate' 

(v.) 
accent. 

0;2;2 ky-y (k{Ay}) 

 
TLA DZA 30.562.450 

  
Wb 5, 110.7-112.6 

= ky 

(Demotic) 
= kty (fem.) 

 
Plural: 
kwy 

 

k{o}  
 
 
 
 
 
ktï? (fem.) 
 
 
k{[ô]w}ï (plur.)  

another, other (masc.) V: 70 - NK = ke  

 
 
 
 
 
 
 

plural: kooue 

ADV 

Ay = e 

w = oou 

0;2;2 l’ [AE r’?] la envy, jealousy, calumny V: 93 – (Demotic). = 

la le 

ABS 

l = l 

2;3;5 
 

lby   
 
 

= rb{wy}  

 
Neo Egyptian 

l[a]b[o] /  
 
 
r[a]b{ō} 

lioness; bear [IE = Latin 'leo', 
English 'lion'?] 

V: 94 – (Demotic). = 

laboi (  lb = 

the god Min as lion; 

also  rAbw 

found inscribed above 
the figure of a lion - 
uncertain)  

ZOO  
foreign? 
{DIA} 

l = l 

r = l 

w = o 
y = ï 

1;2;3 lg  
 
 

 

l[a]g[è] cease  
 
=? lg{Ay} 

 

V: 102 – (Demotic). = 

la[e la[lwji. Also 

related to tal[o 

tal[e 'cure'. See 

under the latter. 

(v.) 

g = [ 

1;2;3 lg [lg{Ay}] 
 

  

l[è]g{o} hide  V: 102 – (Demotic). = 

lw[e lw[ lwj 

[metathesis] 

(v.) 
{DIA} 

g = [ 

1;4;5 lgnt l[a]gnt Stove V: 96 - (Demotic) = 

laknt 

TOOL 

g = k 

1;2;3 lh  l[é]h / l[è]h worry; fear V: 101 – (Demotic). = 

lyh leh  

ABS 

l = l 

1;3;4 lkH l[ô]kH to lick [IE = English 'lick', French 
'lécher'?] 

V: 102 – (Demotic). = 

lwjh lojh 

(v.) 

k = j 

H = h 

1;2;3 ll l[é]l necklace, bracelet V: 97 - (Demotic) = 

lyl 

TOOL 
 

0;3;3 ll.t 

 
 = rr  

 

l[è]l[oo]  l[i]l[oo] /  
 
r[è]r[[oo] 

girl V: 94 – (Demotic). = 

linked to?: lelou 

lilou 'boy' 

MAN 

r = l 

 

1;3;4 lms l[ô]ms rot, become sour (to) V: 98 - (Demotic) = 

lwmc 

 

(v.) 

2;4;6 lnDp l[a]ndj[a]p pitch V: 98 - (Demotic) = 

lamjapt lamjatp 

[metathesis] 
 
 

MAT. 
foreign  
n = m 
t = [] 
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1;2;3 lq l[ô]k measure for liquid [IE = 
‘liquid?] 

V: 96 - (Demotic) = 

lok 

MATH 
 

1;3;4 lxm l[ô]kh[è]m pound, 'triturer'  V: 102 – (Demotic). = 

lwQem lwhm 'pétrir', 

'cook" 

(v.) 

x = Q 

x = h 

0;3;3 lyb / lby lïb[è] / lbï excited, foolish (to be, [IE = 
‘libido’ Latin?] 

V: 94 – (Demotic). = 

libe libi 

ABS 

y = i 

0;1;1 m 

 
Wb 2, 1.21-24 
 

m[è] ['m' 
accentuated] 

in (prep.); as OK? - Pronunciation 
extrapolated from 

mnnca menenca 

mnncw menencw 

after [lit. 'in [the] 
back'] (prep.) from 

equivalent m sA  

Wb 4, 10.4-11.6. The 
alternative Coptic 
writings indicating the 
position of stress by 
showing the 
otherwise invisible 

vowel e [è]; i.e not 

'[è]m' but 'm[è]'.  

PREP 
accent 

- m bAH 

 
Wb 1, 420.1 & 421.1-
4 
= m bAH [(Demotic)] 
 

m[è]-bAh/  
 
 
m[è]-mAH 

in front [lit. 'in/on penis [side]] V: 33 - ? = =MMah [note 

the accentuated 'm' 

for 'in'] mmah  

PREP 

b = M  

A = a 

- 
 

m Dr [m-Dr] 

 
Wb 5, 593.15-17 

m[è]-dj[è]r[è] ['r' 
accentuated] 

whence [French 'lorsque'], 
when; after; since 

V. 147 - NK (Dyn. XIX) 

= ntere  

ADV 
accent. 

m = n 

D = t 

- 
 

m dwn 

 
Wb 5, 432.10-13 

m[è]d{[ô]w}n moreover; then; again, further; 
continue; usually (adv. 'lit. 
'with extension') 

V. 147 - NK (earlier?) 

= =ntooun =ntaun  

TIME 
ADV 
schwa 

m = n 

d = t 

w = au 

w = oou 

- 
 

m ir 

 
Wb 1, 112.7; 2, 3.3-4 

m[è]- ær[è]  no [lit. 'don't do] (negative 
aux.) 

V: 118 – 2nd 
Intermediate Per. 
(earlier?) = Related 

mpor mvor 'no' [lit. 

'dont do'] 

NEG 
imp! 

- m mn.t 

 
Wb 2, 65.9-11 
= n mn [(Demotic)] 

m[è]-m[é]n[è] /  
 
 
n[è]-m[é]n[è] 

daily, everyday V: 115 – NK (Dyn. 

XVIII) = mmyne mmyni  

TIME 
accent. 
 

- m pA Hrw [m pA Hr.w] 

= pA Hrw 

Wb 2, 499.11 

m[è]-pA-h[ô]r today V. 318 - ? = mvoou 

poou voou 

TIME 

p = v 

r = [] 

- m qy [m qi] 

 
Wb 5, 15.5 

m[è]-qæ in the form (of) [, which is to 
say] (French: 'c'est à dire') 

V. 153 - ? = n{i 'it is 

to say' 

ADV 

m = n 

i = i 
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- m rA-a [m ra] 

  
Wb II 395.6-8 
 
 

m[è]ra  likewise, also, equally [lit. 
with/in place] 

V. 171 - NK = rw rou 

lw.  

ADV 
m = [] 

a = w 

a = ou  

r = l 

- m sA  

 
Wb 4, 10.4-11.5 
= bn m sA (Demotic) 

m[è]-sA  
 

after, following after [lit. 'in 
back'] (prep.) 

V: 116 – Pyr = mnnca 

menenca mnncw 

menencw [what ‹n› 
stands for is not 
resolved - a genitive?  

TIME 
PREP 

A = a 

A = w 

- m wa.t  

 
No Wb? 

m[è]-m[ô]at / 
m[ô]at? 

alone [lit. 'in one"] V: 127 – ? = mmauat 

mauaa maueet 

'alone, only' (adj.) [lit. 
'in one'] 

ABS 

[ô] = au 

a = a 

a = aa 

a = ee 

t = not 
silent 

- 
 

m wS r 

 
Wb 1, 368.13-14 
 
= n wS n (Demotic) 

m[è]w[è]sh r[ô] /  
 
 
 
nw[è]sh[è]n ['sh' 
accentuated] 

without [lit. something like 
'with emptiness towards'] 

V. 148 - MK = 

nouesn nouesen 

ADV 
accent 

m = n  

w = ou 

[è] = e 

 

- ma- mAa.t [ma- m{Aa}.t] 

 
No Wb? 

m[è]-m{Ã}  
 
[e]ma-m{Ã} 

truly, really (lit. 'in part/state of 
truth') 

V: 142 - ? = name 

namie emamee  

ABS  
schwa 
{DIA} 

m = n 

Aa = e 

Aa = ee 

0;3;3 mAa [m{Aa}] 

 

=?  mAa 

'lakeside' 'riverside' 
Wb 2, 25.2-4 

m{Ã} place, location V: 101 - (Demotic) = 

maa ma me mou  

LAND 
{DIA} 

Aa = aa = 

a 

Aa = e 

Aa = ou 

0;3;3 mAa.t [m{Aa}.t] 

 
Wb 2, 18-20.9 

m{Ã}? truth; what is right V: 105 – OK? = mye 

myi me  

ABS 
{DIA} 

Aa = ye 

Aa = yi 

Aa = e 

0;4;4 mAaty [m{Aa}tï] 

 
Wb 2, 21.4-6 

m{Ã}tï righteous, just man, virtuous; 
sincere (adj.) 

V: 105 – ? = Related 

to myt 'true; real'? 

ABS 
{DIA} 

Aa =y 

0;4;4 mabA 

 
Wb 2, 47.1-3 

mabA spear [javelin] V: 108 – OK (Pyr) = 

Related to maabe 

'thirty' [thirty meters 
may have been the 
average distance 
covered by a javelin] 

TOOL 
 

0;3;3 mAH 

 
Wb 2, 31.1-5 
 

mAH wreath V: 130 – NK (Dyn. 
XVIII) = Extrapolated 

from mahn[nout 

'wreath of...'  

TOOL 
BOTP 
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0;3;3 mAH 

 
= mAx 

 
= max 

 
= max{Ay} [max{Ay}] 

 
Wb 2, 31.8-11 
= mH 

 (Demotic) 

mAH /  
 
mAkh /  
 
makhA /  
 
 
makh{o} / 
 
 
m[o]kh 

burn up V: 131 – MK = myh 

meh moh mouh [V. 

states that mAH must 
have been the 
primitive form, 
suggestion to which 
the author agrees]. 

See also tmho temho 

tmhe 'lit; burn' (dy.t 

mAH); (V. 216). 

(v.) 
{DIA} 

A = y  

A = e 

Ay = o 

A =ou 

H  x 

0;4;4 maHa.t 

 

 
Wb 2, 49.7-14 

maHa  funerary chapel (for offering or 
stela), cenotaph  

V: 132 - MK = mhaau 

mhau mhw mheeu 

mhaoue emheou [the 

latter three variants 
are most probably 
plurals] 

BAT  
a = [] 

a = aau 

a = au 

a = w 

0;3;3 mAk.t 

 
Wb 2, 33.6-7 

mAk[è] [‘k’ 
accentuated] 

ladder V: 110 – OK (Pyr) = 

[*mouke] mouki 

TOOL 
accent. 

A = ou 

0;6;6 maknas maknas magnesium  Vieira: 216 - 
(Demotic) 

MAT 
foreign? 

1;3;4 
 

manyw [man{iw}] 

 
Wb 2, 74.17 

m[a]n{è} shepherd V: 115 – OK (Pyr) = 

mane mani man pl. 

manyu 

PRO  
{DIA} 

{iw} = e 

- m-aSA  

No Wb? 
m[è]-ashA very [lit. 'in a lot']  V: 128 – ? = masw 

emaso maso masa 

'very, a lot' 

NUM 
m = 
[è]m? 

1;3;4 maSd.t 

 
 

= mSd.t 

 
Wb 2, 158.14 
 

{mè}shd[è] /  
 
 
m[i]shd[è] ['d' 
accentuated] 

ford, passage V: 129 – NK (Dyn. 

XVIII / XIX) = miste  

ENV  
accent. 

d = te 

D = te 

0;3;3 mAt,t 

 
Wb 2, 33.11-15 

 mAt / [è?]mAt  parsil or celery? [Petroselimum 
or Apium?] 

V: 124 – MK = mit 

emit 'Parsil' or 

'celery' 

BOT 
t non 
silent 

1;3;4 mAw 

 
Wb 2, 26.5-15 

mAw[i] m{Au}[i]? new   OK (Pyr)? = mououi 

moui 

ADJ 
{DIA}? 

0;2;2 mAi [m{Ay}] 

 
TLA DZA 23.679.890 

 
TLA DZA 23.679.480 

 
TLA DZA 23.679.340 

 
TLA DZA 23.679.320 
mAi [m{Ay}w] 

 

 
TLA DZA 23.679.460 

 (aesthetic 

m{o} 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

lion 
 
NB. Onomatopoeia of a bellowing 
lion 
 
 
 

V: 109 – NK (OK?) = 

moui 

ZOO  
ONO  
{DIA} 

Ay = ou 
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disposition) 
TLA DZA 23.680.060 
= mAy [m{Ay}]  

[(Demotic)] 
 
= mAw [m{Aw}] 

 
TLA DZA 23.679.920 

 
 
 
 
 
 
m{Au} 
  
 

1;3;4 mAw.t [m{Aw}.t] 

 
Wb 2, 34.17-21 
 
= mwy [(Demotic)] 

m{Au}[è] /  
 
 
 
m[è]wï? 

think  V: 127 – NK (Dyn. XIX) 

= meeue meui meu 

meeu 

ABS  
{DIA} 
accent; 

Aw = ee 

w = u  

[è] = e 

[è] = i 

0;3;3 mAw.t 
[m{Aw}.t] 

 
Wb 2, 27.8 
 
= mAy.w.t [m{Ay}.w.t] 

 
TLA DZA 23.792.500 
= mAy.t [m{Ay}.t] 

 
TLA DZA 23.792.910 

m{Au}[è]  
 
 
 
 
m{o}[è] 

island; new land  V: 108 – NK (Amarna) 

= moue moui mou 

mouie 

ENV  
{DIA} 
accent. 

Aw = ou 

Ay = ou 

[è] = i 

 

0;3;3 
 

mAw.t [m{Aw}.t] 

 
Wb 2, 28.1-4  

 
TLA DZA 23.793.460 

m{Au}[i]  sunlight, rays, beams V: 107 – OK (Pyr) = 

mwoui moue 'light, 

clarity' 

ENV 
{DIA} 
accent. 
Aw = 

wou 

[è] = i 

0;4;4 mAwy [m{Aw}y}] 

 
Wb 2, 25.16-26  

 
TLA DZA 23.787.230 

m{Au}ï  new (to be or become) V: 109 – OK (Pyr) = 

mououi moui 

(v.) 
{DIA} 

Aw = ou 

y = i 

 

0;4;4 maxA.t 

  
 
= mxA.t 

 
Wb 2, 130.8-13 
 
= mxy.t [(Demotic)] 

makhA /  
 
 
m[a]khA / 
 
 
 
m[a]khï 

balance V: 128 – MK= mase 

masi mesi ma|e 

TOOL  
foreign? 

x = s 

x = | 

[è] = e 

[è] = i 

1;3;4 mD 

 

 
Wb 2, 184.4-7 

m[ô]dj deep, to be  V: 124 – MK = Related 

to myt 'depth' 

(v.) 

0;2;2 md.t 

 
Wb 2, 181.7-182.2 

m[è]d ['m' 
accentuated] 

word; written sayings; thing; 
also formator of abstract 
concepts; matter  

V: 117 – OK (Pyr) = 

met mnt 'formator 

of abstract concepts' 

ABS 

d = t 

 

1;2;3 mD.t 

 

 

m[é]dj[è] ['dj' 
accentuated]/  
 

ten  V: 124 – OK (Pyr) = 

my} myt  

NUM  
accent 
D = [] 
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Wb 2, 184.1-2 
 
= mt [(Demotic)] 

 
 
m[é]t or m[é]t[è] 

D = t 

D = } 

0;3;3 mDA [maDA] 

 
Wb 2, 186.16 
 
= mDA.t 

{mè}djA fruit measure [used for dates, 
etc..]  

V: 132 - Neo Egypt. = 

maaje  

MATH 
BOT  
ma = 

maa 

 

1;3;4 mDA.t  

 
Faulkner, 123 

  
Wb 2, 188.6-10 

m[a]djA ['dj' 
accentuated]  

chisel V: 132 - NK = maje 

maji 'adze' [French 

'Herminette']. =? mDy 

Tb[instrument used 
for the embalming of 
the Apis bull = ? 
adze?] 

TOOL 
accent. 

A = e 

A = i 

1;5;6 mDHt  

 
Wb 2, 193.2 

{mè}dj[a]Htï mortar?] stone [material of 
some kind] 

V: 132 - ? = ? Related 

to mJaht 'mortar [to 

crush]' 

MAT 
Foreign?  

t = t 

ma = m 

1;3;4 mDl mdj[ô]l onion [Allium cepa L.] V: 132 - (Demotic) = 

mjwl 

 

BOT 

1;3;4 mdn  

 
= madn.w 

 
Wb 2, 182.8 
 
= mtn [(Demotic)] 

{mè}d[o]n /  
 
 
 
 
 
mt[o]n 

calm, peaceful (to be)  V: 125 – Late = mton  (v.) 

ma = m 

d = t 

 

1;3;4 
 

mdw [md.w] 

 

 

 
Wb 2, 179.2-28, 
180.2; 
 
 
 
= mt [(Demotic)] 

m[ô]d /  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
m[oo]t 

speak; words, discourse; thing, 
affair; [recitation, incantation; 
charm, spell] [IE = French 
'mot'?] 
 
=as in Dd mdw 

  

 
 

V: 124 – OK (Pyr) = 

[*mot] mout moute. 

Also V: 125 & – Pyr = 

mtau [metathesis] 

'incantation 
[recitation]; charm 
[spell] as in 

efjemtau =  = 

'lit. 'say 
words'. 

(v.)  
 

1;2;3 
 

mDw.t [mD.w.t] 

 
 
= md.t 

 
Wb 2, 184.8-14  
 

mdj[ô] /  
 
 
md[ô] 

depth (of sea, earth, building, 
dimension) 

V: 124 – OK = mtw 

m;w 

NUM 

D = t 

D = ; 

d = t 

d = ; 

1;3;4 mDX 

 
Wb 2, 189.11 
= mDX (Demotic) 

m[o]djĦ / m[a]djĦ belt, girdle, [band?] V: 132 - OK = mojH 

majh  

TOOL 

X = H 

0;3;3 
 

mdy [md[A]y.t] 

 
 

= mdAy [md{Ay}] 

 

m[è]d{o} /  
 
 
 
m[é]d{o} /  

with, at (adv.; French: 'chez'); 
from; in possession of [lit. 'in 
giving?] 

V. 145 - MK = nte 

nta  

ADV 
{DIA} 

m = n 

Ay = {o} 
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DZA 24.462.450 

 
= mdA [mdAy?] 

 
Wb 2, 176.14-177.19 
= mty mtw (Demotic) 
 
 

 
 
m[é]dA /  
 
m[é]t{ô}  

1;3;4 mH 

 
 Wb 2, 120.2-7 
= mH (Demotic) 

m[a]H[è] ['H' 
accentuated]  

arm; cubit V: 129 – OK (Pyr) = 

mahe mahi 

MATH 
accent. 

[è] = e 

[è] = i 

1;2;3 mH 

 
Wb 2, 116.6-118.10 
= mH (Demotic) 

m[ô]H  fill  V: 130 – NK (earlier?) 

= moh meh mah mouh 

(v.) 

1;2;3 mH [mHw] 

 
Wb 2, 121.10 

m[a]H  Nest V: 129 – Ptolemaic = 

mah maah moh myhe 

AGR 
 

- mH Dr.t [mH dt] 

 
Wb 2, 116.18 

m[ô]H-d[{ô]}t grab [lit. 'fill the hand'] V: 131 – ? = meh-

toot mah-tot. See 

also djr.t 'hand'. 

(v.) 

- mH n tp mH-n[a?]-t[ô]p needle V: 128 - (Demotic) = 

mehtwp 

TOOL 

1;2;3 mH.t 

 
Wb 2, 123.6-10 

m[é]h[è] ['h' 
accentuated] 

feather V: 130 – NK (Dyn. 

XVIII) = myhe myhi  

TOOL 
ZOOP 
accent 

[è] = e 

[è] = i 

1;3;4 mH.t.y [mHty] 

 
Wb 2, 125.13-126.2 
= mHty mH (Demotic) 

mH[a]tï  North V: 143 & 131 – OK 

(Pyr) = mhate 

extrapolated from 

nmhate from nA 

mHt.y.w 'those of the 

North' ; also mhit 

[metathesis]; sea also 
xd  

GEO  

y = e 

1;4;5 mHai 

 
 

=  
Wb 2, 121.4-7 
= mH (Demotic) 

m[a]Hai /  
 
 
m[a]H[è] [‘H’ 
accentuated] 

flax, linen V: 129 – OK = mahe 

mahi  

BOT 
accent. 

[è] = e 

[è] = i 

1;3;4 mhl m[è]h[é]l Bold V: 132 - (Demotic) = 

mehyl 

 

MED 

2;4;6 mHrr [a]mHr[é]r[è]  
['r' accentuated] 

Scarab V: 11 - (Demotic) = 

Amhryre 

TOOL 
foreign 
accent. 

2;5;7 mHrr m{[ô]w}H[è]r[é]r / 
mwH[è]r[è]r? 

Scarab V: 131 - (Demotic) = 

mouqryr  

ZOO 
foreign? 

H = q 

w = ou  

0;4;4 mhw [mah{Aw}] 

 

{mè}h{Au}[è] /  
 

family, kin V: 131 - NK (Dyn. 

XVIII) = mhaoue 

FAM  
foreign? 



137 

Wb 2, 114.7-12 
 
= mah{Ay} 

 
 
= mahw.t 

 

 
 
{mè}h{o}[è] / 
 
 
{mè}h{[ô]w}[è]  
[‘w’ accentuated] 
 

accent. 
Aw = 

aou 

Ay = aou 

ma = m 

 

1;3;4 
 

mHw [mHw.t] 

 
 
= mHyy.t [mHw] 

 
Wb 2, 125.6-8 
= mH.t (Demotic) 

mH[é] /  
 
 
mHï /  
 
 
mH[é]  

wind from North = Northern 
Wind. Surviving in Arabic as 
maHwa.t  

V: 130 – OK (Pyr) = 

mhy 

ENV 
 
 

1;4;5 
 

mHwn 

 
Wb 2, 128.2 

mHw[a]n dovecote; farmyard? V: 129 – Late = 

mahoual mahbal 

AGR 

w = b  

n = l  

 

0;2;2 
 

mi  

     
Wb 2, 38.6-12 

mæ if (in conditional sentences, 
pref.) [IE = French: 'mais [si] + 
condition'?] 

V: 105 – ? = me ma 

(Ex:  mi 

iry.f sDm (if he has 
heard') 

COND 

i = e 

i = a 

1;3;4 mim 

  

 
= m 

Wb 1, 1.1 

mæm[ô] /  
 
æm[ô] /  
 
m[ô] 

there [afar] V: 112 & 126– NK = 

mmau emau mau; see 

also mim / im used as 
'in' 

ADV 

i = e 

[ô] = au 

1;2;3 mk 

 
No Wb? 

m[o]k[è] ['k' 
accentuated] 

vase of some kind V: 110 – OK = *moke 

moki 'vase, vessel, 

jug' 

TOOL 
accent? 

1;4;5 mkHA 

 
Wb 2, 163.6 

m[a]kHA head back, occiput V: 110 – NK (Dyn. 

XVIII) = makh 'neck' 

BOD 
A = [] 

1;6;7 mktr [maktir] 

 
Wb 2, 164.2-3 

maktï[o]r tower of fortress [= Hebrew 
'migdol' 'tower'] 

V: 132 - N. = me[tol 

mijtol 'tower; 

fortress' 

BAT 
Foreign  

ma = me 

ma = mi 

r = l  

k = j 

1;2;3 mm.t 

 
= mmwy [mmy.w] 

[Ptolem.] 

=  
No Wb? 

m[ô]m[è] ['m' 
accentuated]/ 
m[ô]mï  

source [water] V: 112 – NK (Dyn. 

XVIII) = moume moumi 

ENV 
accent. 
w = plur. 
coll. 
 

1;2;3 mn 

 
Wb 2, 60.6-62.26 

m[ô]n  stay, remain  V: 114 – OK (Pyr) = 

*mwn moun 

(v.) 
 

1;2;3 
 

mn 

 

 
 
= fem: mn.t 

 
Wb 2, 64.13-65.5 

m[a]n / 
 
 
 
 

so and so, such [referring to a 
person, ex: French 'untel', 'tel'], 
a certain person [IE = English 
‘man’?]  

V: 114 – OK (Pyr) = 

man  

MAN 
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1;3;4 
 

mn.t 

 
= mnyy.t [mny.t] 

 
Wb 2, 77.2-5 
= mn.t (Demotic) 

m[oo]n[è] ['n' 
accentuated] /  
 
 
 
m[oo]nï  

root V. 143 - NK (earlier?) 

= noune nouni 

nanou [latter 

metathesis] 

BOTP  
accent. 

m = n  

 

1;2;3 mn.t 

 
Wb 2, 65.6-8 

m[i]n[è] ['n' 
accentuated] 

like (the); manner [IE? = English 
'manner', French 'manière']; 
contents 

V: 115 – MK = mine 

mini ' sort; qualify, 

manner' 

ABS 
accent 

1;3;4 mna 

 
Wb 2, 77.10-12 

m[ô]na nurture; educate [a child]  V: 115 – NK (Dyn. 
XVIII) = Related to 

moone moni 'nurse' 

(v.) 
 

1;3;4 mna.t [mnat] 

 
Wb 2, 77.10-13 

m[ô]na  nurse V: 115 – NK (Dyn. 

XVIII) = moone moni 

MAN  

a = oo 

a = o  

1;4;5 mnay [mn{ay}] 

 
Wb 2, 78.11-15 

m[o]n{õ} educator [litt. 'one of 
nurturing' = 'nurturer'] 

V: 115 – NK (Dyn. 
XVIII) = Related to 

moone moni 'nurse' 

PRO  
{DIA} 

1;3;4 mnd 

 
mnD 

 
Wb 2, 92.11-93.8 

mn[o]d / mn[o]dj chest (of woman or man)  V: 117 – 2nd Inter. 

Per. (earlier?) = mnot  

BOD 

D = t 

D = t 

1;3;4 mnH 

 
Wb 2, 83.4-7 
= mnHy 

 
= mnH [(Demotic)] 
'wax' 

m[ô]nH [m[oo]nH?] 
/  
 
m[ô]nHï 

beeswax; wax [IE? = Armenian 
‘մեղրամոմ’ 'mèghamom'?] 

V: 112 – NK (Dyn. 

XVIII) = moulh 'wax; 

candle; honeycomb' 

MAT 

n = l  

 

1;4;5 
 

mnmn 

 
Wb 2, 80-81.15 

m[ô]nm[è]n ['m' 
accentuated] 

move, displace, shift (to) [IE? = 
English 'move'] 

V: 116 – MK = 

monmen 

(v.) 
accent. 

2;4;6 
 

mnnn 

 
Wb 2, 82.9-14 

mn[o]n[ô]n bitumen, pitch; resin V: 109 – NK = miolwn MAT  
foreign? 

n = l  

n = i? 

1;3;4 mnq 

 
Wb 2, 89.16-90.2 

m[ô]nq complete, come to an end, 
finish, terminate; reward  

V: 116 – NK = moung 

mounk 'finish; perish; 

fabricate' 

(v.) 

q = g 

1;3;4 mnt 

 
 
= mnT [mnT.w] 

 
 Wb 2, 92.2 

M[ô]n{tè} /  
 
 
M[ô]ntch[è] 

Montu V. 174 - OK = 
Extrapolated from 

ermwnt ermont 

rmont =  

{iw}nwMnty 'city [of] 
Montu' 

GOD 

T = t 

 

1;4;5 mntw 

 
 
= ntw 

 
Wb 2, 355 

m[è]nt{[ô]w} /  
 
 
[e]nt{[ô]w} 
 

them (pron.; French: 'eux', 
'elles') 

V. 147 - Neo Egypt. = 

=n;wou =ntoou  

PRON 
schwa 

w = wou 

w = oou 

t = ; 

1;3;4 
 

mnx 

 
Wb 2, 87.8-11 

m[ô]nkh mount, string (beads) [; fix [a 
necklace]] [IE? = English 
'mount'] 

V: 112 – OK = moulh 

'fix, join' 

(v.) 

n = l  
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x = h 

1;3;4 
 

mny [mni] 

 
 
= mn{iw} 

 
 Wb 2, 73.13-74.10 

m[ô]næ /  
 
 
m[ô]n{è} 

moor; steer; die (metaphor) [IE 
= English 'moor'] 

V: 9 - OK (Pyr) = 

moone moni 

(v.) 
{DIA} 

i = e 

i = i 

{iw} = e 

{iw} = i 

i {iw} 

 

1;3;4 mny [mn{iw}] 

 
Wb 2, 75.11 

{[e]m}[ô]n{è} graze (to make one as pastor) V: 9 - ? = *amone 

amoni 

(v.) 
{DIA} 

[e] = a 

[ô] = a 

{iw} = i 

- m-qd 

 
Wb 5, 76.15 

m[è]-q[o]d[è]  in the form of; like OK (Pyr) = {ot (TLA) CONJ 

1;2;3 mqmq [mq] 

 
= mqmq 

 
Wb 2, 159.1 

m[i]q[è] ['q' 
accentuated, with or 
without duplication] 

rest, sleep  V: 110 – Ptol. = mike MED 
accent 

1;2;3 mr  

  
 
= mr{iw}.t  

  
Wb 2, 98.11 

[a]m[é]r /  
 
 
[a]m[è]r{è} ['m' 
accentuated] 

hoe  
 
[IE? = French patois 'marre' = 
Latin 'marra' but also SEM 
Akkadian 'marru". Interestingly 
it is V: who makes the 
connection referring it as 
"ancient term"] 

V: 42 - Neo Egyptian = 

amy ame eme 

TOOL 
AGR 
{DIA} 
{iw} = [] 
r = [] 
 

1;2;3 mr  

 
Wb 2, 105.1-8 

m[ô]r bind; attach; chain [IE = English 
'moor'?] 

V: 119 – NK (Dyn. 

XVIII) = mor mour 

mer  

(v.) 

[ô] = o 

[ô] = ou 

[ô] = e 

 

1;2;3 mr.t 

 
Wb 2, 105.16 
 

m[é]r[è] pack of clothes V: 120 – ? = myre 

myiri maire mere  

TOOL 

[é] = y 

[é] = e 

[é] = ai 

2;3;5 mrH  

 
Wb 1, 111.13 

[a]mr[é]H[è]  pitch [asphalt] V: 11 - ? = Amryhe 

amrehi 'asphalt' 

MAT 
accent. 
foreign? 

1;4;5 mrH [m{ay}rH?] 

 
Wb 2, 112.4 

{mè}ïr[é]h or m{õ}r? spear, lance V: 121 – NK = meryh 

beryh mereh merh  

TOOL  
{DIA?} 
Foreign? 
accent. 

 ma = me 

1;9;10 
 

mrkbt [m{ay}rkAbwti]  

 
Wb 2, 113.4 
 
markAbwti  

 
Faulkner, 112 

m{õ}rkAb{[ô]w}{tè}/ 
 
 
 
markAb{[ô]w}{tè}   

chariot of war V: 31 - Foreign 
borrowing = 

bere{woutc 

br{oout + 

Cannanean: markabti; 
Akkadian: narkabtu  
 

TOOL 
foreign  

w = wou 
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0;4;4 
 

mrS [marS] 

 
Wb 2, 113.1 
= mlS [(Demotic)] 

{mè}rsh red (light or bright) [IE = French 
'rouge'] 

V: 121 – Ptol. = myrs 

mrs 'red, ginger 

[French 'roux]' and 

mros 'to become red 

or yellow' (v.) or 

mors 'yellowish' 

(adj.)  

MAT  

ma = my 

ma = m 

r = l 

0;3;3 mrt [mart]  

 
Wb 2, 113.6 

{mè}rt beard; chin [IE? = Armenian 
'մորուք' 'morouq'?] 

V: 120 – Late P. = 

malt mort 'beard' 

BOD  
foreign 

ma = ma 

ma = mo 

r = l 

1;2;3 mrw [mr.w] 

 
 
= mri 

 
Wb 2, 105.9-14 

m[é]r /  
 
 
m[é]ræ 

pack, packet, bundle [of 
something, as an ensemble of 
elements (plur?)]; bandage; 
bundle (as measure of 
vegetable) 

V: 119 – MK = myr 

mer maar mar mair 

TOOL  
i = [] 
  

1;3;4 mrw.t 

 
 
= mryy.t [mry.t] 

 
Wb 2, 109.13-110.3  

m[è]r{[ô]w} / [ 
 
 
è]mr{[ô]w}? 

harbour, dock; jetty [IE? = 
French 'amerissage']; 
embankment 

V: 118 – MK = =mrw 

emrw 'harbour' = V: 

120 - ? = mraut 

suggested by V. to be 

read mraue 

'harbours' 

URB  
schwa 
ii = {oo}  

1;3;4 
 

mrx 

 
 

 
Wb 2, 112.11-12 
 
= mtrx 

 
Wb 2, 174.15 

mr[ô]kh[è] /  
 
 
{mè}r[ô]kh[è] /  
 
 
mtr[ô]kh[è] ['kh' 
accentuated] /  

strainer, vessel in bronze V: 121 – Late Per. = 

mrwse; vessel of 

some kind'. See mrx 

[marx]. 

TOOL  
foreign? 

x = s  

ma = m 

x = h 

 

0;2;2 mry [mr] 

 
Wb 2, 98.12-100.11 

m[è]r[è]? [odd 
construction for a 
verb] 

love; desire, wish [IE? = Latin 
'amare'] 

V: 106 – MK (OK?) = 

mere menre mei me 

(v.) 

1;2;3 ms 

  
 
 
=plur:  

  
Wb 2, 139.1-140.6 
 
= ms [(Demotic)] 
'young' 

m[a]s / m[ô]s?  
 
 
 
Plur. ms{[ô}w[è]}? 

infant, child [lit. 'born one']; 
young animal; plants (when 
plur.)  
 
[lit. born / born ones, hence 
often used in the plural form]. 
Related to the name of Moses? 
‘the 'born one', the 'infant'?] 

V: 121 – OK (Pyr) = 

[*moc] mac mec myc 

'infant; young animal' 

MAN 
BOT  
ZOO 
 

1;2;3 ms 

 
Wb 2, 140.8 

m[a]s[è]  
 
['s' accentuated] 

calf [lit. born [cow]] V: 121 – MK = mace 

maci 'calf, young bull, 

young animal' 

ZOO 

[è] = e 

[è] = i 

1;3;4 mSa 

 
Faulkner, 119 & 
Wb 2, 155.2-19 
=msa [(Demotic): 
army, people, crowd] 

m[é]sha army; workforce [lit. a 
multitude? [of soldiers, 
people]]. 

V: 128 – OK = myyse 

mys 'multitude, 

group, crowd' 

MAN 

a = e 

a = [] 
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0;3;3 mSa [maSa] 

 
Wb 2, 156.4-11 
= mSa [(Demotic)] 

{mè}sha march; walk; travel [IE = French 
'marcher'?] 

V: 128 – NK (Dyn. XIX) 

= maasi maahe 

moose mosi 'wall; 

depart; die' 

(v.) 
ma = 

maa 

ma = 

moo 

ma = mo 

S = h 

1;4;5 ms-aA [ms-{aA}] ms[i]{ȃ} nurse V: 122 - (Demotic) = 

meciw meciou 

PRO 
{DIA} 
aA ={ȃ} 

aA = w 

1;3;4 msD 

  
 
= msDD 

 
 
= msdd (Dyn. 18) 

 
 
 
 
= msd.y.t 

 
Wb 2, 154.10-11 

m[o]sdj[è] /  
 
 
m[o]sdj[è] / 
 
 
m[o]sd[è]  
 
[accentuation by 
duplication]/  
 
m[o]sdï  

hateful (what is; subst. f.) [evil] 
 
[IE? = English ‘misdeed’; OEB: 
Old English misdæd "misdeed, 
evil deed, sin," common 
Germanic compound (cf. Old 
Saxon misdad, Old Frisian 
misdede, Middle Dutch 
misdaet, German Missetat, 
Gothic missadeþs; see mis- (1) 
+ deed (n.).]. 

TLA DZA 24.403.350 - 

OK (Pyr) = mocte 

moc] 

ABS 
accent. 
duplic. 

D = te 

D = [] 

[è]  y 

0;7;7 mSdd.t [maSAdydy.t]  

 
Lesko, Dictionary I, 
247 [TLA] 

{mè}shAdïdï / 
{mé}shAdï? 
Accentuation by 
duplication? 

comb V: 129 – Late = 

mstwte mistwte 

mas;  

TOOL 
Foreign?  

ma = m 

ï = i  

1;4;5 msDr 

 
Wb 2, 154.13-16 
 
= msDr msD 

(Demotic) 

m[a]sdjr /  
 
 
 
m[a]sdj 

ear; handle  V: 132 - OK (Pyr) = 

masj masta mest 

maaje mej 

TOOL  
foreign? 

s = s 

D = t 

D = j 

r = [] 

1;3;4 msDy [msD] 

 
Wb 2, 154.1-9 
 
= msdd 

 
 
 
 
= mst (Demotic) 

m[ô]sdj[è] /  
 
 
 
m[ô]sd[è] /  
 
[accentuation by 
duplication] 
 
m[o]st[è]  

hate, detest  V: 122 – OK (Pyr) = 

mocte moc} mecte 

mectw 

(v.) 
accent. 
duplic. 

D = te 

D = } 

dd = te 

dd = } 

0;4;4 
 

msdyy.t [msdy] 

 
Wb 2, 154.10-11 

msdï ['d' 
accentuated] 

hated (adj.) V: 122 – OK (Pyr) = 

mecte mctou 

mectou  

ABS 
accent. 

d = t 

y = e 

y = ou 

1;4;5? mskA  

 
Wb 2, 150.3-5 
= imskA [imsk{Aw}] 

 

M[a?]skA /  
 
 
æm[a?]sk{Au} 

leather, hide [IE = Armenian 
մաշկ ‘mashk’] 

TLA – OK (Pyr)  MAT 
{DIA} 
foreign? 
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1;4;5 
 

mSpn.t [maSpn.t] 

 
Wb 2, 157.6 

{mè}shp[ô]n[è]  
 
['n' accentuated] 

scab, scabies V: 129 – ? = 

maspwne 

mespone mesvoni 

'name of a decease' = 
'scab?' 

MED 
accent. 

ma = ma 

ma = me 

 

1;6;7 mssb.t [maswbw.t] 

 
CERNY: 91 

{mè}s{[ô]w}bw[è]  
 
['w' accentuated] 

needle?], an object in metal V: 122 – N = mecwbi 

mecwpe emcwpe 

emcobi 'needle' 

TOOL 
Foreign 
accent. 

ma = me 

b = p 

w = [] 

[è] = e 

[è] = i 

0;3;3 msty [msti] 

 
 
= mst 

 
Wb 2, 151.5-8 

m[è]s{té} / m[è]st[è] basket for fruits, herbs or 
fishes. See msd.t. 

V: 123 – ? = Related 

to mecthyt 

mectnhyt 

mectenhyt 'belly' 

TOOL 
accent. 
 
 

1;2;3 
 

msy [ms] 

 
Wb 2, 142.2 

m[é]s[è]  interest [from a loan; lit. 'the 
born [fruits/seeds/grain]] 

V: 122 – MK = myce 

myci  

ECO 

[è] = e 

[è] = i 

1;2;3 msy [ms] 

 
Wb 2, 137.4-138.17 

m[ô]s[è]? / m[i]s[è] / 
m[i]s[i] ['s' 
accentuated] 

give birth; beget; create; 
produce  

V: 121 – NK = mice 

mici Related to 

tmecio tmacio 

;mecie ;mecio 

'make give birth' (dy.t 

msy) 

MED 
accent. 

[è] = e 

[è] = i 

0;4;4 mSyx mshïkh revenge? V: 128 - (Demotic) = ? 

msis. Found in a 

sentence: 'to do [?] to 
someone'. 

(v.) 

x =s 

1;2;3 mt 

 
Wb 2, 167.9-14 
= mt [(Demotic)] 

m[ô]t / m[o]t vessel (of the body), vein, 
tendril, cord; muscle 

V: 124 – MK = mout 

Plural: mote mot 

'nerve, tendril; 
articulation; neck' 

BOD  

1;2;3 mt.t 

 
Wb 2, 168.6 

m[é]t middle [IE = Spanish 'mitad'] V: 124 – MK = myt ABS 

0;4;4 mtat mtat bride V: 122 - (Demotic) = 

mtat 'licou, laisse' 

TOOL 
foreign? 

- m-tA-wnw.t [m-tA-
wn.t] 

 
 
 
= n tA wnw.t [n tA 

wn.t]  

Wb 1, 316.11 
 
= twnw (Demotic) 

m[è]tAw{n[ô]}w  
m[è]t{Au}{n[ô]}w? / 
 
 
 
n[è]tAwn[oo] / 
 
 
 
t[oo]n[oo]  

immediately [lit. 'in this hour']; 
now  

V. 147 - OK (Pyr) = 

nteunou ntounou  

TIME 
ADV 
{DIA?} 

m = n  

A = e 

A = [] 

w = u 

1;4;5 mtgt m[a]t[è]gt[è]  
 
 
['t' accentuated] 

army; military camps V: 122 - (Demotic) = 

mate[te 

MARS  
accent 
foreign? 
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g = [ 

0;4;4 mTn 

 
 
= matn (NK - Amarna) 

 
Faulkner, 122 & 
Wb 2, 176.1-7 
= myt [(Demotic)] 

matchn /  
 
 
matn /  
 
 
 
m[a]ït 

path, road; path (through life) V: 109 – OK = mwit 

moeit 

ENV 

T = t 

 
 
 

1;3;4 mtr 

 
Wb 2, 171.9-20 
= mtr [(Demotic)] 

mt[ô]r present, be; witness, be; show  V: 123 – OK (Pyr) = 

Related to mto m;o 

'presence' 

(v.) 
r = []? 

1;3;4 mtr.t [mtr.t] 

 
Wb 2, 174.6-7 
= mtr [(Demotic)] 

m[è]tr[è] ['r' 
accentuated] 

midday [IE = French 'midi', 
German 'mittag', English 
'midday'] 

V: 119 – NK = meere 

meri 

TIME 
accent. 
t = [] 

0;3;3 
 

mtrw [mtr.w] 

 
 
 
 
Plural: 

 
Wb 2, 172.5-10 

m[è]tr[è]  
 
 
 
 
Plur. m[è]tr{[ô]w[è]} 

witnesses [and not 'witness' 
sing. as in WB] 

V: 117 – OK (Pyr) = 

mntre me;re  

 
 
 
 

Plural metreeu 

me;reu from sing.  

MAN 

w = eeu 

w = eu 

1;3;4 mtw.t 

 
Wb 2, 169.5-8 

m[a]tw[è] [‘w’ 
accentuated] 

poison V: 125 – OK (Pyr) = 

matoue matou 

metou ma;oui 

MAT  
MED  
accent. 

w = ou 

1;4;5 mtwk [è]mt{[o]w}k you (m.sing) Vieira: 247 - 
(Demotic) 
 

PRON 

1;4;5 mtwt [è]mt{[o]w}t you (f.sing) Vieira: 247 - 
(Demotic) 
 

PRON 

1;5;6 mtwtn [è]mt{[o]w}ten you (plural) Vieira: 247 - 
(Demotic) 

PRON 

1;2;3 mw 

   
 
 
 
= ma.w 

 
 Wb 2, 50.7-53.1 

m[ô]w /  
 

 

  

water  V: 126 – A = mwou 

moou [Interestingly 

V. states '= phon. 
mów avec o bref et 
fermé'. This is 
perhaps correct for 
the second term but 
not for the second 

where w stands for a 

long o = ô]. Also in 

mounosi 'rain [lit. 

water in [of] 
suspension] 

ENV  

w = wou 

w = oou 

1;1;2 
 

mw.t  

 

  

  
  

 

m{[ô]w} /  
 
m[ô]? /  
 
 
m[oo]t? [later 

mother; mother [-goddess]; 
ancestral mother [IE = English 
'mother'] 

V: 126 – OK (Pyr) = 

mau maau. Also 

extrapolated from 

 pA dy 

Mw.t {: pA- d{o} 

m[oo]t = petemout 

FAM  

w = au 

w = aau 
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Wb 2, 54.1-10 

period?] Medamoud [that 
which is given by 
Mout?] 
 

1;3;4 
 

mwt 

 
Wb 2, 166.10-17 

m[ô]wt  death [IE = French 'mort'] V: 107 – ? = mwout 

moout  

MED  

w = wou 

w = oou 

t non 
silent 

1;3;4 
 

mwt  

  
Wb 2, 165.8-166.9 
= mw.t [mwt] 

[(Demotic)] 

m[ô]wt  die [IE = French 'mort'?] V: 107 – OK (Pyr) = 

mwout moout  

MED  

w = wou 

w = oou 

0;2;2 mwy [my]  

 
Wb 2, 53.2-3 
= mA  

(Demotic) 

mï  urine (n.); humidity, saliva; 
body fluids [IE? = French 
'humidité, mouiller'] 

V: 106 – MK = my MED  

y = y 

0;6;6 mxmx [maxAmahA] 

 
Wb 2, 131.15 

{mè}khA{mé}kh{Au} Flower of some kind = 
Purslane? = Common Purslane 
(Portulaca oleracea L.)  

V: 131 – Neo Egyptian 

= mehmouhe 

mehmouhi 'Common 

Purslane (Portulaca 
oleracea L.)' 

BOT 
Foreign? 
{DIA} 

ma = me 

ma = 

mou 

- m-Xnw [m-Xn.w] 

 
Wb 3, 370.16-371.24 
 
= Hn (Demotic) 

m-Ħn /  
 
 
 
Ħ[è]n 

in; inside [lit. 'in residence of'] 
[IE = English 'in'], in the interior 
of, within 

V. 303 - Second Inter. 

Per. = hen hn Qen 

|n 

ADV 
m = [] 

X = h 

X = Q 

X = | 

- mXt aA [mXt {aA}] m[a]Ħt-{ȃ} rectum V: 132 - (Demotic) = 
Extrapolated from 

no[ maht and 

mehto 

BOD  
{DIA} 

aA = o} 

X = h 

- mXt Xm m[a]Ħt Ħ[è]m intestine, small = small 
intestine 

V: 132 - (Demotic) = 

maht sym 

BOD  

X = s 

1;3;4 mXtw 

 
 
= maH.t 

 
Wb 2, 135.4-6 
 
= mXt  

(Demotic) 
 

m[a]Ħt / { 
 
 
mè}Ħt /  
 
 
 
 
m[è]Ħt 

entrails V: 131 - MK = maht 

maqt meht mehte 

BOD  

X = h 

X = q 

 

1;3;4 mxy myx m[i]khï / mïkh[è]  fight  V: 122 - (Demotic) = 

mise misi mes mas 

(v.) 

x = s 

0;4;4 
 

mxyr 

 
[TLA = mtrx.t but this 
seems unlikely] 
Cerný, CED 97 
 

{mè}khïr basket [or similar]. Related to 
'Meshir'? 

V: 129 – ? = Related 

to msir 'censor'? 

TOOL  

ma = m 

x = s 

 

0;4;4 mxyr [maxyr]  

 

{mè}khïr Mekhir /Meshir [6th Month of 
Calendar] 

V: 129 – Ptolemaic = 

msir me,ir me,il; 

CAL 

ma = m} 
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Wb 2, 131.13-14 see mxyr 'censer' x = s  

x = ,  

y = i 

r = l 

0;1;1 my [m] 

 

 
 

Wb 2, 36.1-2 

m[è] ['m' 
accentuated] 

take! 
 

V: 106 – OK (Pyr) = me 

mo  

(v.) 
imp. 

1;2;3 my.t [mii.t] 

 
Wb 2, 42.4.7 
 

[è]m{oo}  
 
 
 
Plural. *èm{[ô]w[è]}  

cat (female; 'chatte' in French) V: 42 - MK = emou 

amou  

 
 
 

pl: [*emwue] emwui 

emooue  

ZOO; 
ONO;  

ii = ou 

 

w = wu 

w = oou  

 

0;4;4 mynA [minA] 

 
Wb 2, 44.1 

mænA there, towards here (prep.) V: 114 – NK = mnai PREP 

A = ai 

 
 
 
 
 

1;3;4 mz 

 
Faulkner, 105 
 
= mis.t [mws.t]  

 
Faulkner, 105 
 
=mws [(Demotic)] 

m[æ]z[è] /  
 
 
 
mæ[oo]s[è] /  
 
 
 
mæ{[ô]w}s[è] [‘z’ or 
‘s’ accentuated] 
 
 
 

liver?, body organ, mentioned 
with lungs and other organs 

V: 127 – MK = 

maouce maouci  

BOD  
accent. 

z = c 

w = ou 

[è] = e 

[è] = i 

1;3;4 mzH 

 
= msH 

 
Wb 2, 136.10-14  
= msH [(Demotic)] 
Plural: msHyw 

 

mz[a]H /  
 
 
ms[a]H /  
 
 
 
Plural: msH{oo}w[è] 
  

crocodile V: 123 – OK = mcah 

Plural: mcooh 

[metathesis with AE]. 
The term seems to 
have survived in the 
name of Lake TimsaH, 
south of Ismaïliya.  

ZOO  

z = c 

s = c 

ii = {oo} 

? n 

 
Wb 2, 194 

[a]n[o?] We [nous] - Our (notre) (suffix - 
pron. 2nd plural) 

V: 9 - Neo Eg. = 
Extrapolated from 

my-n = amoini / 

amoini 

PRON 

1;2;3 n 

 
 
Wb 2, 193.3-194.7 
= n (Demotic) 

n{[ô]w} to, for (prep.) V: 134 - OK = nau 

nwou 

PREP 

w = au 

w = wou  

1;1;2 n 

 

n[a] to (dative) V: 135 - OK = na 

(employed in Theban 

PREP 
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Wb 2, 193.3-193.19 

dialect. V. cites naf = 

}naf 'I give [to] him'; 

or ai-naf I gave [it] 

to him) 

1;1;2?  n 

 
 

=  
Wb 3, 193.3- 194.1 
 

n[a] to, for, at (dative);  Extrapolated from V. 

254 = Surviving in ma-

se nak 'go [to=you]! 

= French: 'vas-t-en!' 
'na' as also been 
suggested by internal 
poetry analysis (see 
Vartavan, 2014) 

PREP 

1;1;2 n (sing. masc) 

 
 
= ni  

 
= ny 

 
(fem. sing) 
= n.t [nt?] 

 
(masc. plur) 
 
= nw  

 
(fem. plur) 
= n.t [nt] 

 
(masc. dual) 
= nwy [n{wy}] 

 
 

(fem. dual) 

Wb 3, 196.3 
 

n[i] /  
 
 
næ /  
 
 
nï (masc.) 
 
 
 
n[i?]t? (fem.) 
 
 
{n[ô]w} (masc. plur.) 
 
 
n[V?] (fem. plur.) 
 
 
n{ō} (masc. dual) 
 
 
n[V?]tï (fem. dual) 

of (genitive) Extrapolated from V. 
29 - Neo Egyptian = 

benipe benipi 

banipe from 'iron", 

literally 'metal of the 

sky" be-ni -pe.  

ADJ 
 
{DIA} 
 

i = i 

y = i 

- n htp n-h[ô]tp suddenly [lit. hastily] [IE = 
Armenian: 'shtap' 'quick?] 

V. 272 - (Demotic) = 

Related to swtp 

stop [metathesis] 

'to hasten' 

ADV 

0;2;2 n nn 

 
 

 (Late) 
 

=  (Ptolemaic) 
Wb 2, 195.7-8 
 
= n [written bn]  
(Demotic) 

n[è]n [‘n’ 
accentuated] 

not (negation) V: 135 - OK = n- ; The 

Ptolemaic form is 

linked to  

n[è]n{oo} 'child'.  

NEG 
accent. 
 

- n TAy n n-DjAï-n / n-Dj{o}-n? since [lit. 'of taking of'] (prep.) V: 153 - (Demotic) = 

njin 

PREP 
{DIA?} 

y = i 

{ôï}? 
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0;2;2 N.t [Nt] 

 
 
= Nr.t 

  
Wb 2, 198.9 

N[è]t /  
 
 
N[è]r [‘n’ 
accentuated] 

Neith Extrapolated from V: 

17 - MK = ne: in 

tane: 'The one of 

Neith' = acene: 

aceny: 

 

GOD 
accent. 

t = : 

t not 
silent 

r = : 

0;2;2 na 

 

  
 
= nay [n{ay}] 

 
Wb 2, 206.7-21 

na /  
 
 
 
 
 
n{õ} 

go, navigate  V: 136 & 138 - OK 

(Pyr) = na 'go' [only?] 

/ noue noui nou 

(v.) 
NAV 
{DIA} 

a = a 

ay = a 

ay = ou 

 

0;2;2 na 

 
Wb 2, 206.4-6; 
 
= naa [n{aa}] 

(emphatic form) 

 
 
= na (Demotic) 

na /  
 
 
 
n{ā} 

merciful, have pity  V: 136 - XIX = naa na 

nae nai neei nei 

nee 

(v.) 
{DIA} 

a = aa 

etc. 

0;2;2 nA 

 

 
Wb 2, 199.1-3 
 
= nA-n 

 (until ?th dyn.) 

nA /  
 
 
 
 
 
nAn 

that, this (demonstr. adj. with 
the subtlety of French 'ceci', 
German 'dieses'), by extension 
'the' [French 'les'] 

V: 133 - MK = nen ne 

ni n 

=  nA n mw 

'the waters' (lit. this 
of water'). The full 
form nA-n is reduced 
to nA at a later stage, 
ex:  
'The men': 

 nA n 
rmT.w  

= 

 nA rmT.w 

 

DEM 

A = e 

A = i 

A = [] 

- 
 

nA iXr 

= ni.ir Xr 

nAy Xr 

nA æĦr / nA ær Ħr / 
nAï Ħr  

in front (prep.) V: 152 - (Demotic) = 

nahrn nahren 

PREP 

0;2;2 nAy  [n{Ay}] 

 
Wb 2, 199 &  
DZA 24.654.960 
 

=  
TLA DZA 24.655.100 
 
= n{Ay} (Demotic) 
 

n{o} your (possessive article) 
(French 'tes') 

V: 137 - ? = nou neu  PRON 
{DIA} 

Ay = ou 

Ay = eu 

 

0;2;2 nAy-i [n{Aw}i] 

 
Wb 2, 199.7 

n{o}-æ my (plural of possessive adj. 
1st. sing. masc.; = French 'nos') 
[lit. 'those [of] mine'] 

V: 135 - OK = na. (V. 

states that the form 

goes back to nou 2nd 

singular fem. ) 

PRON 
{DIA} 

Ay = a 

- nAy-n [n{Ay}n] 

 

n{o}-n those (of; masc. as French 
'ceux (de)' or fem. as 'celles 

V: 135 - OK = na. DEM 
{DIA} 
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Wb 2, 199.3b (de)' Ay = a 

 

 

 

 

0;2;2 nAy-w [n{Ay}-w?] 

 
Wb 2, 199 

n{o} or n{o}w[é]? their (poss. art. 3rd plural) V. 147 - OK (Pyr) = 

[*nau] nou neu  

PRON 
{DIA} 

Ay = eu 

Ay = ou 

1;3;4 nayy.t [n{ay}.t] 

 
 
= nayA.t [n{ay}A.t] 

 
Wb 2, 207.17 

n{õ} /  
 
 
 

pole  V: 140 - Neo E. = 

naeiw anaiw 

[metathesis?] 
 

 

TOOL  
{DIA} 

ay = eiw 

ay = aiw 

1;2;3 
 

nb 

 

 

 
 

Wb 2, 227.5-230.14 
 
= nb (Demotic) 

n[é]b  
 
 
 
 
 
 
 

lord, master, possessor 
 
 
 

V: 138 - ? = nyb  TIT 
 

1;2;3 nb 

 
Wb 2, 237.6-239.13 
 
= nbw [nb.w] 

 
 
= nb 

 (Demotic) 
 

n[ô]b /  
 
 
 
n[[ô]w]b 
 
 
n[oo]b  
 

gold V: 139 - OK = noub MAT 
[oo] 
 
 

1;2;3 nb.t 

 
Wb 2 227.1 
 

n[é]b? basket V: 138 - - OK (Pyr) - 

Related to nyb 

'object' cited in a list? 

TOOL 

1;2;3 Nb.t  

 
 
= Nbyy.t [nb{Ay}] 

 
Wb 2, 242.5 
 

Nb[ô] / 
 
 
Nb[o] 

Kom Ombo [temple] V: 108 – NK (Amarna) 

= nbw nbou  

GEO  
{DIA} 
Ay = [o] 

1;3;4? nb.t [nbt?]  

 

 (Pyr.) 
Wb 2, 232.4-16 
 

n[é]b[è]t? [reading 
uncertain for lack of 
indicative elements 
or Coptic equivalent - 
the 't' is likely to 
have been 
pronounced 
however] 
 

mistress V: 137 - OK (Pyr) - 

Related to nyb? 

TIT 
 

- nb.t-Hw.t [nbt-H.t] 

 

  
Wb 2, 233.6 

Nèb[è]t-H[è] ['H' 
accentuated] 

Nephthys '(lit. 'The Mistress of 
the House') 

V: 140 - MK = ne:w 

nevw  

GOD  
accent. 

H = : 
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= nb.t H.t (Demotic) H = v 

 

1;3;4 nbs 

 
 
= nbis 

  
Wb 2, 245.10-246.2 
 

n[ô]bs n[oo]bs? /  
 
 
n[ô]bæs n[oo]bæs? 

Christ-thorn, jujuba [Ziziphus 
spina-Christi L.] 

V: 140 - OK (Pyr) = 

*nwbc noubc  

BOT  

 

 

1;3;4 nby [nbi] 

 
 
= nbb 

 
Wb 2, 236.10-11 
 
= nby (Demotic) 

n[é]bæ /  
 
 
n[é]b[è] ['b' 
accentuated] /  
 
 
nbï 

swim [IE = Spanish 'nadar'?] V: 139 - OK (Pyr) = 

nyybe nybe neebe 

nebi nibe [a school 

case of how an 
original Ancient 
Egyptian phoneme [é] 

/ y may be variably 

declined in its Coptic 
dialectical 
counterparts] 

(v.) 

i = e 

[é] = yy 

[é] = y 

[é] = ee 

[é] = e 

[é] = i 

0;3;3 nby.t [nbi.t] 

 
Wb 2, 243.15-19 

[e]nbæ reed [as tool] V: 118 – Ptol. = 

Related mbai mpai 

'spindle' 

TOOL  
schwa 

n = m 

0;3;3 nby.t [nbA.t] 

 
 
= inb 

 
 
= nbi [methathesis] 

 
Wb 2, 243.5-9; 

[e]nbA[i] / ænb[è?] / 
[e]nbæ 

pole, carrying pole V: 118 – NK (Dyn. 
XVIII) = Related to 

mbai mpai 'spindle' 

TOOL  
schwa 

n = m 

A  i 

1;3;4 nbyy [nby] 

 
 
= nbi [nb{iw}] 

 
Wb 2, 241.1-7 

n[ô]bï /  
 
 
n[oo]bï / n[oo]b{è} 

goldsmith, gold worker 
[French: 'orfèvre'; German: 
'goldarbeiter'] 

V: 140 - MK = Related 

to noub 'gold' 

PRO  
{DIA} 
y = gen 

1;2;3 nD 

 
Wb 2, 376.18-20 

n[a]dj / n[è]dj thread V. 145 - MK = nat 

net  

TOOL  

D = t 

1;3;4 
 

nD  

 
Wb 2, 369.11-370.10 
 
= nt  
(Demotic) 

n[ô]dj /  
 
 
 
n[o]t 

grind  V. 145 - NK (earlier) = 

not nat nout  

PRO  

D = t 

1;3;4 nDm 

 

 
Wb 2, 378.9-379.21 

n[ô]dj[è]m /  
 
n[oo]dj[è]m ['dj' 
accentuated] 

sweet, pleasant (v. & adj.) [?IE 
= Armenian 'noush'] 

V. 147 - OK (Pyr) = 

notem notm 

noutem nou=tm  

ABS 

D = =t 

[è] = e 

 

1;3;4 nDm-w [nDm] 

 

  nDm 

Wb 2, 378.2-7 

n[ô]dj[è]m n[oo]djm? Caroube tree? [Lit. 'The sweet 
tree?] 

V. 213 - Ptolemaic = 

Related to noutm 

'sweet' =  

 
 

BOT 
[oo] 
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1;3;4 nDX n[ô]djĦ splash  V: 152 - (Demotic) = 

noujh  

(v.) 

[ô] = ou 

X = h 

 

1;2;3 nDy-w [nwD] 

 
Wb 2, 370.16-18 
 
= nyt (Demotic) 
 

n{[ô]w}dj /  
 
 
 
n[o]ït? 

flour V: 141 - MK = Related 

to nwini noeit 

naein? 

AGR 
MAT  
 

0;3;3 
 

nem nem  dwarf [IE = French ‘nain’?] Vieira: 197 - 
(Demotic) with silent 
‘e’ written 
 
 

MAN 

1;2;3 nf 

 
 
= nf{[A?]y} 

 
Wb 2, 250.15-18 

n[è]f /  
 
 
n[è]f{o}? 

blow (of wind; of breadth) [?IE 
= French 'nef' (boat)]; wind 

2nd Inter. Per. = nef. 

Related to neef nef 

barge driver [French 
'batelier']; sailor (V. 
149). Related to 

 nfy 'blow' (v.) 

PRO 
{DIA?} 

? 
 

nf.t 

 (OK) 
 
= nfyy.t [nf{[A?]y}.t] 

 
Faulkner, 131 &  
Wb 2, 250.10 

n[è]ft? /  
 
 
n[è]f{o}?  

fan  V. 149 - OK = Related 

to nife 'blow' (v.); 

'wind' 

TOOL 
{DIA?} 
 

1;3;4 nfr 

 
= nfr (Demotic) 
Wb 2, 253.1-256.15 

n[ô]fr[è] / n[oo]fr[è]  good (adj.); to be good; 
beautiful 

V. 150 - OK? = noufe 

'good'. Also in 

pernoufe 'The Good 

Seed' (unidentified 
plant?). V. 164 

ABS 
accent. 
r = [] 
 

? 
 

nfr.t 

 
Wb 2, 259.3-9 

n[ô]fr[è] [‘r’ 
accentuated] 

good [thing; in the sense of 
advantage] 

V. 150 - OK? = Related 

to nofre 'advantage' 

ABS 
accent. 

- nfr-w 

 
Faulkner, 131 & 
Wb 2, 259.10-23 
 
= nfr-w (Demotic) 

nfr{[ô]w[è]}?  good things; good deeds V. 150 - OK (Pyr) = 

Related to noufe 

'good' 

ABS 

1;2;3 nfw 

 
Faulkner, 131 & 
Wb 2, 251.1-7 

n[ē]f / n[è]f{[ô]w}?  skipper, barge driver [French 
'batelier']; sailor, 

V. 149 - MK = Related 

to neef nef 

PRO  
w = []? 

[ē] = ee 

 

1;3;4 nfy 

 
Wb 2, 250.11-13 

n[ô]fï blow on, breath on (to)  V. 149 - OK = nife 

nifi [metathesis with 

AE term] 

(v.) 

0;3;3 nfy 

 
Wb 2, 251.8 

nfï darkness? [French 'ténèbres?]; 
fog? 

V. 149 - Ptol. = 

Related to nif 'fog'; 

'snow'? 

TIME 

2;4;6 ngng 

 

=  

n[ô]gn[ô]g  cry, [shriek] (of the goose or of 
the falcon [sic]) 

V. 153 - ? = no{no{  ONO 
ZOOP 
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=  (LE) 
No WB? 
Van der Molen, 
Dictionary of Coffin 
Texts, 252 (TLA) 

1;2;3 nh  

 
Wb 2, 282.5 

n[ô]H / n[ô]H[è] ['H' 
accentuated]  

shake  V. 151 - Ptol. = noh 

nouhe neh nouh  

(v.) 
accent 

1;3;4 nh.t  

 
 
= nHA 

 
 
= nHi 

 [Ptol.] 
Wb 2, 282.6-283.2 
= nHAy [nH{Ay}] 

 
= nhy (Demotic) 
 

n[oo]h[è] ['h' 
accentuated] /  
 
n[oo]hA /  
 
 
{n[o]w}hæ /  
 
 
 
n[è]H{ô} 
[metathesis?] 
 

sycamore; any tree with leaves V. 151 - OK (Pyr) = 

nouhe nouhi  

BOT  
{DIA} 
accent 

[è] = e 

[è] = i 

[è]  A 

 i 
 

1;2;3 nH.w 

 
= nwH 

 
Wb 2, 223.6-13 
= nwH nH 

(Demotic) 

{n[ô]}H rope V. 151 - OK (Pyr) = 

noh nouh  

TOOL  

w = o  

w = ou 

1;3;4 
 

nHb 

 
 

Wb 2, 293.3-7 
= nHb (Demotic) 
 

n[ô]H[è]b ['H' 
accentuated] 

harness [lit. 'to neck', 'to 
shoulder'?]; yoke (to); appoint 
(to) 

V. 151 - NK (Dyn. 

XVIII) = nwheb noheb 

nouhb  

(v.) 
accent 

1;3;4 nHb.t 

 
Wb 2, 292.9-16 
= nHb.t (Demotic) 
 

n[a]Hb[è] [‘b’ 
accentuated] 

neck; nape (French: 'nuque') V. 151 - OK (Pyr) = 

nahbe nahbi 

BOD 
accent. 

2;2;4? nHH  

 
Faulkner, 137 &  
Wb 2, 299.2-302.9  

= nHyyt  

 
(Dyn. XXIII) 
 [second H is an 
aesthetic disposition; 
see nH.w 'oil' for a 
similar case] 
 

[æ]n[é]H[è]  
 
['H' accentuated] 

eternity [IE = English 
'eternity'?] 

V: 44 - OK (Pyr) = 

anyhe einyh eneh 

enehi 

TIME 
accent. 

[æ] = ei 

[æ] = a 

[æ] = e 

 

1;3;4 nHm 

 
 Wb 2, 295.12-297.4 
= nHm (Demotic) 

n[ô]Hm / n[oo]Hm? take away, save, protect; 
remove, steal [semantic shift] 

V. 152 - OK (Pyr) = 

nohm nouhm  

(v.) 

0;5;5 
 

nhmhm 

 
Wb 2, 286.3-4 

nh[è]mh[è]m [only 
'nh[è]m' because of 
accentuation by 

roar [of the sky lions] V: 101 – ?. = lhem. 

See also hmhm 

ONO 
accent 
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reduplication?] 
 

n = l 

 

1;4;5 nhnh  

 
Wb 2, 2.282-285 
Seemingly related to 
nhnh 

 'shake, 
quake' 
and also 
 nHnHA (MK) 

'to be 
shaken' 
Wb 2, 286.6 

n[è]hn[ô]h 
n[è]hn[oo]h? / 
 
 
 n[è]hn[ô]hA 
 

shake, agitate  V. 152 - Ptol. = 

nehnouh nohm  

 

(v.) 
ONO? 

1;3;4 nhp 

 
= nhA[p] 

 
Wb 2, 284.3-4 

n[a]hp[è] / nhAp[è] 
[metathesis?] 

impregnate, cover [sexual act] 
(French 'saillir'), beget, 
copulate 

V. 151 - OK = nahb 

nahbi 

(v.) 
accent. 

p = b 

0;3;3 nhp 

 
Wb 2, 284.17 
= nhp  

n[è]hp[è] [‘p’ 
accentuated] 

mourn  V. 152 - MK = nehpe 

nehpi  

(v.) 
accent. 

[è] = e 

[è] = i 

1;3;4 nhr nh{[ô]w}r fright V: 152 - (Demotic) = 

nhour. Related to 

 nhr a 
designation of Seth. 

ABS 

w = ou 

1;4;5 NHsy  

 
Wb 2, 303.3-7 

N[è]hsï southerner, man of the south 
(also man of Punt); Nubia 

V. 161 - OK = Related 

to pinehac vineec 

[a personal name 
'Phinèas'] 

TIT 
 

1;4;5 nHty  

 
 Wb 2, 303.14 
= nHty 
(Demotic) 

n[a]htï  believe, trust  V. 152 & 218 - NK 

(Dyn. XIX) = nahte 

naht nhet nhout 

Related to tanhout 

'believe' (lit. cause to 
trust' [= dyt. nHty] 

(v.) 

y = e 

1;2;3 nHw nHH 

 
 

Wb 2, 302.17-20 
 
[second H is an 
aesthetic disposition; 
see nHH {[a]n[è]H 
'eternity' for similar 
case] 

n[é]H /  
 
 
n[è]H / n[æ]H? 

oil of olive V. 151 - NK (Dyn. XIX-

XX) = nyh neh  

BOT 
MAT  

[è] = e 

[è] = y 

 

1;3;4 nHy [nHi] 

 

 
Wb 2, 280.11 

n[ô]Hæ  shy, lack (to) V: 101 – OK (Pyr) = 

Related to leh lyh 

‘fear, worry’ 

(v.) 

n = l 

 
 

1;4;5 nHzy 

 
Wb 2, 287.3-9 

 n[ô]Hzï awake [oneself] up; wake up 
[someone]; awake (be) 

V. 218 - OK (Pyr.) = 

nehce. Related to 

tnahco 'wake up 

[someone]' 

(v.) 

y = e 
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0;3;3 nhzy [nHzi] 

 
 
= nHs 

 
Wb 2, 287.3-9 
= nhs 

(Demotic) 

n[è]hsæ /  
 
 
 
n[è]hs[è]  

wake up; to be woken up  V. 152 - OK (Pyr) = 

nehce nehci  

(v.) 
accent. 

i = e 

i = i 

[è] = e 

[è] = i 

0;3;3 nka-w [nka.w] 

 
Wb 2, 343.14 

Nka pains of child giving V: 142 - Ptolemaic = 

naake nakhi 

[metathesis] 

MED  

a = aa  

a = a 

 
  

1;2;3 nkt [nk.t] 

 
 Faulkner 141 & 
Wb 2, 347.12-16 
= nkt 

 (Demotic) 

nk[a] some, a little bit of; matter, 
thing 

V: 141 - MK = nka 

n,ai 

ABS 

k = , 

1;2;3? nkw 

 
Wb 2, 345.11 

n[ô]k? [vocalisation 
difficult] 

fornicator V: 141 - OK = nwik 

noeik naeik naik 

ABS 
 

1;2;3 nma  

 

   
Wb 2, 266.7-8 

n[i]{mè}  
 
['m' elongated, with 
or without 
duplication] 

sleep; sleeping (subst.) V: 139 - NK (Dyn. XVIII 

- Amarna) = nim hinim  

(v.) 
elong. 
MED 

1;3;4 nmt.t 

 
 

Wb 2, 270.4-21 

n[ô]mt? go, stride through, walk  V: 143 - OK (Pyr) = 

Related to nomt 

'force' (V. asks if 
semantic shift?)? 

(v.) 
t non 
silent? 

1;2;3 nn 

 
 = nn 

 
= nni (Pyr) 

 
Wb 2, 215.20-23 

n[è]n[oo] /  
 
{n[ô]w}{n[ô]w}  
 
/ n[è]næ 
 
 
 

child, boy V: 97 – OK (Pyr) = 

lelou lilou Plur. 

lelaue [lèl{ôw}è] 

laue  

MAN 
accent 

n = l 

[è] = i 

w = aue 

2;4;6 nnSm 

 
Wb 2, 276.17-20 

n[ô]n[ô]shm spleen [French 'rate']  V: 141 - OK (Pyr) = 

nwiws [V. states that 

this is a case of the 
law of STAUB where n 
= y (or similar) in front 

of a fricative] noeis 

MED 
foreign? 
n = y  

y = i 

STAUB 
m = [] 

1;2;3 nnw [nn.w] 

 

 
Wb 2, 214.18-215.4 
 
= nwn (Demotic) 

N[ô]n /  
 
 
 
 
N[oo]n 

water (primordial) = primordial 
waters 

V. 143 - OK (Pyr) = 

noun 'Hell, depth of 

Hell; sea depth; abyss' 
[semantic shifts 
brought by Christian 
religious philosophy] 

DIV  
 

0;4;4 
 

nnyb [nnyb] 

 
Wb 2, 276.9-14 
 
= naib.w 

 

n[e]næb[è] /  
 
 
 
n{o}b[è] /  
 

styrax?; odoriferous resin; tree 
parts 

V. 144 - NK (Dyn. 

XVIII) = nenebe 

neneeb  

 

=nywbn 

BOT  
foreign 
{DIA} 
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= nnb 

 
 
= nAb 

 
 
= nyb [nwb] 

 
'sort of wood' 
Wb 1, 63.10-14 
 

 
n{[ô]}n{[ô]}b[è]  
 
 
nAb[è] /  
 
 
n{o}b[è] 

 
'odoriferous tree' 
 

1;4;5 npn.t  

 
Wb 2, 248.13 

n[a]pn[è] [‘n’ 
accentuated] 

seed of wheat [cereal seed?] V. 144 - OK (Pyr) = 

napne nepne 

'[cereal?] seed' 

BOTP 
accent? 

n = n 

p = p 

1;4;5 npry [npri] 

 
Wb 2, 249.4-5 
 
= npy (Neo E.) 

 
 
= npy (Ptol.) 

 
 
= nipi 

 

 
[aesthetic 
distribution] 
 
= npi 

 
 

n[a]præ /  
 
 
 
n[a]pï /  
 
 
næpæ /  
 
 
{n[ô]}pæ 

wheat V. 144 - OK (Pyr) = 

napre navri 'wheat 

[and generally 
cereal?] seed; grape 
seed; mustard' 

BOTP  

p = v  

i = e 

i = i 

 

 

0;3;3 nqaw.t [nqa.w.t] 

 
Wb 2, 343.8-12 

nqa  sycamore fig’s fruit which is 
notched 

V: 95 – MK = lkw 

lkou elkw  

BOT 

n = l 

1;3;4 nqdd 

 
 
= nAqdydy 

 
Wb 2, 345.1 
= nkty (Demotic) 

nq[ô]d[è] /  
 
 
nAq[ô]dï ['d' 
accentuated through 
duplication] 

sleep [see also qd.t] V: 142 - MK = nkotk 

'sleep, fall asleep: to 
lie down; die 
(euphemism). 'sleep; 
death'. 

(v.) 
MED  
accent. 
duplic. 

q = k 

d = t  

d = k? 

1;4;5 nqr n{[ô]w}q[è]r scissor  V: 132 - (Demotic) = 

nouker 

TOOL 
foreign? 

w = ou 

1;2;3 
 

nr.t 

 
 
= nri 

 
 
= nr{iw} [nr{iw}] 

 
Wb 2, 277.1-3 

n[oo]r[è] / n[ô]r[è]?  
 
 
/ n[oo]ræ /  
 
 
n[oo]r{è} 

vulture V. 144 - OK (Pyr) = 

noure 

ZOO  
accent. 

r = r  

i = e 

{iw} = e 

[oo]  
[è]  i 

 {iw} 
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1;3;4 
 

nry [nri] 

 
Wb 2, 279.11-13 

n[è]ræ time period (fixed) V: 141 - NK = nei nee 

'delay; period; instant' 

TIME 

[è] = ei 

[è] = ee 

r = [] 

1;2;3 ns 

 
Wb 2, 320.8-17 

n[a]s / n[è]s tongue; language [IE = Latin 
'lingua" / 'langue’] 

V: 99 – OK (Pyr) = lac 

lec 

BOD  

n = l 

s = c 

1;2;3 ns.t 

 
Wb 2, 321.6-323.15 
= ns.t (Demotic) 

n[é]s[è] ['s' 
accentuated] 

seat; throne [IE = Armenian 
նստել 'nstel' 'to sit'] 

V. 144 - OK (Pyr) = 

nyce 'seat; bench; or 

similar' 

TOOL 
accent 

[é] = y 

[è] = e 

1;3;4 nS.t 

 
Faulkner, 140 & 
Wb 2, 337.6-7 

nsh[i]t hairdresser, coiffeuse V. 149 - NK (Dyn. 
XVIII) = Related to 

nsit 'hairlock?' 

PRO 
t = t 

1;3;4 nSp  

 
 
= nSpi 

 
Wb 2, 339.1-8 

n[ô]shp /  
 
 
n[ô]shpæ 

inhale, breath; feel V. 148 - MK = Related 

to nouesp 'blow; 

scare' (v.) 

(v.) 
accent 
 

1;3;4 nsr 

 
Wb 2, 335.4-11 

n[a]sr / n[oo]sr  destroy; burn up; shrivels V. 144 - OK (Pyr) = 

narc nourc [V. 

rightly suggests as 
metathesis] 

META 
 

1;2;3 
 

nss 

 
= nssy 

 
Wb 2, 336.12-13 

n[ō]s[è] [long 'o' and 
's' accentuated by 
duplication] / n[ō]sï 

break, deteriorate V: 99 – MK = lwwc 

lwc louce 

(v.) 
accent. 
duplic. 
ō long 

n = l 

ss = ce 

1;3;4 ntf 

 
= nTf 

 
= nt{iw}f 

 
Wb 2, 356.3-5 
= mtw-f (Demotic) 
 

[e]nt[o]f /  
 
[e]ntch[o]f /  
 
 
[e]nt{è}f /  
 
[e]mtof 

he, him (pron. 3rd. masc.); that 
(neutral form); [belongs] to 
him 
.  

V. 147 - OK (Pyr) = 

=ntof =n;of 

PRON  
{DIA} 
schwa 

f = f 

t = ;  

T = ;  

n = m 

1;3;4 ntf 

 
Wb 2, 356.9-10 = Wb 
2, 263.3 
= ntf (Demotic) 
 

n[ô]tf  untie, slacken, loosen (to)  V. 147 - 2nd Interm. 

Per. = noft noutf 

nouft neft  

(v.) 
[oo] 

f = f 

 

0;2;2 
 

nti 

 
 
= nt 

 

 (Ptol.) 
 
= nty  

 

[e]n{té} /  
 
 
[e]nt[é] ['t' 
accentuated] /  
 
 
 
[e]ntï  

who, which, the one who, the 
one which 
 
 
 
 
 
 
 

V: 47 - OK (Pyr) = ete 

et 

PREP 
accent 
schwa 

y = e 
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Wb 2, 351.8-352.22 
 
= nty  

(Demotic) 
 
= ntt (fem.) 

 
 
Plural: 
 
= nA.w 

 

 
 
= ntA.w (MK) 

 
 
= nt.w 

 

 
 
 
 
 
 
 
fem: [e]nt[é]t 
 
 
 
 
[e]nA /  
 
 
 
 
[e]ntA /  
 
 
 
nt[a] 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
those who, the ones which 

1;3;4 ntk  

 
Wb 2, 357.2-3 

[e]nt[o]k you [French: 'tu', 'toi'] (pron. 
2nd sing.masc.)  

V. 145 - OK (Pyr) = 

=ntok =n:ok 

PRON 
schwa 

1;3;4 
 

nTr 

       
Wb 2, 358.1-360.14 
 
Plur. masc. 
nTrw 

 
 

= plur. fem.  

 

n[ô]tch[è]r /  
n[oo]t[e]r ['tch' or 't' 
accentuated] 
 

Plural (masc.):  
 
*n[ô]tch[è]r{[ô]w[è]} 
/  
*n[oo]t[e]r{[ô]w[è]}  

god V. 145 - OK (Pyr) = 

nou}e.  

 
 

DIV  
accent 
[oo]  

T = } 

r = [] 
 

1;3;4 nTr.t  

 
= ntr.t 

 
 
Plural: 
nTr.w.t (Ptol.)  

 
Wb 2, 362.4-14 

[e]ntch[ô]r[è] /  
 
 
[e]nt[ô]r[è]  
 
 
Plur. 
[è]nt[o]r[ô]w[è] 

goddess V. 145 - MK = ntwre 

'she-devil; bad fay' [= 
sorceress; classic 
semantic shift under 
Christendom, in Egypt 
and elsewhere]. 

ntwre also survived 

in nitentwri 

'Dendara' 
 

DIV 
schwa 
accent. 

T = t 

1.3.4 nts 

 
 
= nTs 

 
Wb 2, 356.14 
 

[e]nt[ô]s /  
 
 
[e]ntch[ô]s 

she (pron. third sing. fem.) V. 147 - MK = =ntoc 

=n;oc 

PRON 
schwa 

t = ; 

T = ; 

 

1;3;4 ntt 

 
= ntT [Ptol.] 

[e]nt[o]t /  
 
[e]nt[o]tch /  
 

you (pron. 2nd. pers. sing. 
fem.) 

V. 145 - NK = nto 

n;o nta  

PRON 
schwa  
w = o 
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Wb 2, 357.7 
= mtwt mtw? 

(Demotic) 
 

 
[e]mt[o]t, [e]mt[o] /  

1;4;5 ntTn 

 
= nttn 

 
Wb 2, 357.8 
= mtw-tn (Demotic) 

[e]nt[ô]tch[è]n / 
[e]nt[ô]t[è]n / 
[e]mtot[è]n 

you (pron. 2nd plur.) V. 147 - NK (Dyn. XIX) 

= = =n;oten =ntw=ten 

PRON 
schwa 
accent 

t = ; 

 

1;1;2 nw 

 
Wb 2, 218.4-216 
 
= nwA 

  
 
= nw (Demotic) 

{n[ô]} /  
 
 
 
n{[ô]w}A 
 
 
n{[ô]w} 

see [IE = Armenian ‘նայել’ 
'naiel'?] 
 
 

[A writing *  n{Ay} 

should be possible in view of 

Coptic] 

V. 147 - NK (Dyn. 

XVIII) = nau neu 

(v.) 

w = au 

1;1;2 nw 

 
Wb 2, 219.1-15 

n[ô]  time [IE = English 'now' with 
semantic shift?] 

V. 147 - OK (Pyr) = 

nau. Related to {: 

wn{[ô]} 'hour' 

   

TIME 
 

0;1;1 nw [n.w] 

 
Wb 2, 216.2-12 

n[è] [n[{ô}w?] these one V. 307 - OK (Pyr) = 

hyyne 

INT 
accent 
 

1;1;2 nw.t  

 
Wb 2, 210.6-212.4 

n{[ô]w} town, village, city V: 137 - Related to 
NwkrT 

 

=  
= NwkrT (Demotic) [lit. 
'the town [of] Kratch 
= 'autocrator?'] = 

naukratic 

 

HAB 
BAY  
 

1;3;4 nwd.t 

 
 
= nwty 

 
Wb 2, 225.12-14 
 

{n[ô]}wd /  
 
 
n{[ô]w}tï [t 
accentuated] 

swaddling clothes [of baby] 
(French: 'langes') 

V. 148 - 2nd Inter. 

Per. = nwout  

TOOL 

w = wou 

d = t 

y = ï 

1;3;4 nwe n[o]we time, hour Vieira: 249 - 
(Demotic) 

TIME 

1;3;4 nwH 

 
Wb 2, 223.14-15 

{n[ô]}w}H bind [IE = French 'nouer'?] V. 148 - NK = Related 

to nauh noouh 

nououh 'turn; return 

(v.). Related to nwH 

'rope'. 

(v.) 

w = au  

w = oou 

w = 

ouou 

- 
 

NwkrT [NkArT] 

 

=  
= NwkrT (Demotic) 
 

N[ô]kAr[a]tch /  
 
KAr[a]tch /  
 
N[ô]kAr[a]tch  

Naucratis [lit. 'the town [of] 
'karatch' whatever 'karatch' 
means: 'Autocrat'?]  

V. 147 - Late Per. = 

naukratic 

LOC  

[ô] = au 

1;3;4 nwt  {n{[ô]w}t  pool [of water] V. 145 - OK (Pyr) = ENV  
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= ? nw(y).t 'water; 
ripple' 

 
 
= ? nty (Ptol.) 
Wb 2, 221.14-19 

 'water, or 
similar' 
Wb 2, 198.10-15 
 

 
 
{n{[ô]w}t /  
 
 
 
n[oo]tï 

nout  t non 
silent 
 

1;3;4 nxt 

 
Wb 2, 317.4-10 

n[a]kht[è] [ 't' 
accentuated] 

strength; victory; rigidity [of 
members] 

V. 148 - NK = naste 

nas] 'strength; 

protection' 

ABS 
accent. 

x = s 

t[è] = ] 

t[è] = te 

1;3;4 nxt 

 
Wb 2, 314.6-315.4 

n[ô]kht  strong (to be); strenghten (to) V. 148 - 2nd Interm. 
Per. (earlier?) = 

noust nou|t 'make 

strong; make hard; 
become strong; 
become heavy' 

(v.) 

x = s 

x = | 

- nxt Hr 

 
Wb 2, 315.27 
 

n[a]kht[è]-Hr[a] opinionated; violent [lit. 'strong 
[of] face] 

V. 148 - NK = nast-

hra 'insolent' [slight 

semantic shift]  

ABS 

x = s 

 

1;4;5 nxt.i [nxti] 

 
Wb 2, 318.7 

n[i]khtæ giant nis] 'tall" [word 

cited by V. on page 
149] 

ABS 

x = s 

i = i 

ti = ] 

0;2;2 ny [ni] n  

 
= ny 

 (MK) 
= n.t 

 
 (fem.) 
 
= nw (plur. masc.) 

 
Wb 2, 201-3 
 

næ /  
 
nï /  
 
n[e] / n{oo} / næ, na 
/  
 
 
n{[ô]w}  

of (gen. prep.)  V: 134 - OK = n. The 

primitive form ni 

survived in benipe 

beninpi 'metal of the 

sky' = 'iron'. [AE 'na' is 
possible since V. 144: 

'piremnayci' = 

'Pirèmnaéci' = Pi + 
rèm + na + éci' 'The 
man of Isis"].  

 

0;4;4 nyny [nini] 

 
= nyny 

 
Wb 2, 203.8-13 
 
 

nænæ /  
 
 
nïnï 

salutation! Greeting (German: 
'Gruss'; lit. 'cause to water') 

V. 191 - OK (Pyr.) = 

Related to cnyini 

'hydraulic wheel' 

GREET 

1;2;3 ny-sw.t [ns.w.t] 

 
Wb 2, 325.1-329.10 

n[è]s king; king of Upper Egypt; royal V. 266 - NK (earlier?) 
= Extrapolated from 

snc 'royal linen' [lit. 

'[of] king, linen' = nc 

+ s =  Ss ny-

ADJ 
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sw.t [S nsw.t] = 

 (OK) 

1;3;4 nywy [na{wy}] 

 
Wb 2, 202.15 
 

n{ō}[i]  spear [weapon] V. 147 - NK (Dyn. 

XIX)= naui nabi 

TOOL  
{DIA} 
 

0;1;1 p.t 

 
Wb 1, 490.10-492.1 
= p.t 
(Demotic) 
 

p[è] ['p' 
accentuated] 

heaven(s) / sky V. 157 - OK = pe ve ASTR 
accent. 

0;2;2 pA 

 
Wb 1, 494.1-12 

pA fly; take off  V. 157 & 158 - OK 

(Pyr) = Related to pe 

pyi vei vyi 'jump'? 

(v.) 

A = e 

A = y 

p = p 

p = v 

0;2;2 pA 

 
Wb 1, 492.3-493 

pA the (demonst. adj.) V. 157 - MK = pe  DEM 

A = e 

- pA dy Mw.t 

 
No Wb? 

pA- d{o} m[oo]t Medamoud [that which is given 
by Mout?] 

V. 165 - ? = 

petemout 

LOC 

A = e 

d = t 

- pA fdw TA.w 

 
 

pA fd{[ô]w} 
tchA{[ô]w}[è] 

cardinal points, four = the four 
cardinal points [lit. 'the four 
winds'] 

V. 281 - ? = ftoutyu 

ftou;you 

CARD 

- 
 

pA iw rq [p{iw} rq ] 

 
Wb 1, 47.9 

p{è}-r[a]q Philae [lit. the island (of) [?]] V. 159 - Ptolem. = 

pilak  

LOC  
{DIA} 

iw =i   

r = l 

0;2;2 
 

pa.t 

 
Wb 1, 503.2-11 
 

Pa men; people humankind; 
patricians [IE = English 'people' 
or 'patricians'?] 

V. 158 - NK (Dyn. XIX) 

= py 

MAN  

a = y 

0;3;3 pAd 

 
Wb 1, 500.7-12 
= pAD 

 
Wb 1, 501.8 

pAd knee V. 165 - 2nd Inter. 

Per. = pat vat 

BOD 

p = v 

d = t 

0;3;3 pAd 

 
Wb 1, 500.13-501.6 

pAd kneel  V. 165 - NK = Related 

to pat vat ' knee' 

(v.) 

p = v 

d = t 

- pAn 

 

pAn that of (poss. pref.) V. 157 - MK = pa va DEM 

A = a 

p = v 

0;3;3 pAq 

 
Wb 1, 499.6-7 
 

pAq[è] ['q' 
accentuated] 

thin; fine V. 159 - NK = paake 

to become thin 

ABS 
accent. 

A = aa 

q = k 

0;2;2 pAy [p{Ay}] 

 
Wb 1, 493.1 
= pAy 
(Demotic) 

p{o} this one (poss. adj.) V. 157 & 158 - MK= 

pai vai 

ADJ 
{DIA} 

y = i 

p = p 
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p = v 

Ay = ai 

0;2;2 pAyi [p{Ay}] 

 
 

p{o} + suffix [possessive article followed by 
pronominal suffixes] 

V. 157 - MK = Related 

to pek 'your' as in 

'your house' pek ei = 

pAyy-k ay [pAy-k ay] 

 

PRON 
{DIA} 
Ay = {o} 
 

1;3;4 pAyi [p{Ay}-i] 

 

  
Wb 1, 493.1 
= pAy-i [p{Ay}-i] 

(Demotic) 

p[a]{o}-æ mine (poss. art. 1st. sing.) V. 157 - MK = pawi 

pa  

PRON 
{DIA} 

Ay = w 

 

1;2;3 pd 

 
Wb 1, 500.13-50 

p[ô]d run  V. 165 - NK = pwt 

vwt 

(v.) 

p = v 

d = t 

1;2;3 pD.t 

 
Wb 1, 569.7-18 
= pty.t (Demotic) 

p[i]dj[è]  
 
['dj' accentuated] / 
p[i]tï 

bow [lit. 'a stretched/expanded 
one' or something similar'] 

V. 165 - OK (Pyr) = 

pite vit 

TOOL 
accent. 

p = v 

D = t 

1;3;4 pds 

 
= psd [metathesis?] 

 
Wb 1, 566.16-19 

p[ô]ds /  
 
p[ô]sd 

flatten (nose, face), destroy 
(town)  

V. 165 - OK = Related 

to pwtc 'divide; 

hack'  

(v.) 

d = t 

0;3;3 pfs(y) 

 
= psy (Demotic) 
No Wb? 

pf[è]s /  
 
p[è]sï ['f' 
accentuated] 

cook  V. 164 - MK = pec 

pice [latter a 

metathesis]. See also 

 fs(y) 

(v.) 
accent. 

1;2;3 pH 

 
Wb 1, 533.12-535.12 
= pH  

(Demotic) 

p[ô]H reach  V. 167 - OK (Pyr) = 

pwh voh veh 

(v.) 

p = v 

p = v 

1;4;5 
 

pH.t.y  

 
Wb 1, 539.5-540.9 
= pH.t (Demotic) 

p[a]Htï /  
 
 
p[a]Ht[è]  
 
[‘t’ accentuated] 
 

strength V. 167 - NK (earlier?) 

= pahte 

ABS 
accent. 
 

1;4;5 pH-wy [pH{wy}] 

 
Wb 1, 535.14 

=  
Faulkner, 92 
= pH-w (Demotic) 

p[a]H{ō}  hinder, behind; stern V. 167 - ? = pahou 

vahoui 

TOOL 

wy = ou 

1;2;3 pj 

 
Wb 1, 489.5-7 

p[o]ï base, support, pedestal [in 
wood or stone] 

V. 158 - NK = poi 

'stool; bench' 
[semantic shift] 

TOOL 

1;3;4 pks.t 

= ? pgs 

 (NK) 
Wb 1, 555.15 
 

p[a]ks[è] / pgAs  
 
[‘p’ accentuated] 

saliva V. 167 - (Demotic) = 

pa[ce 

BOD 
accent. 

k = [ 
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0;5;5 plAge plAge plague, wound [IE? = 'plague'] Vieira: 246 - 
(Demotic) 

MED 
foreign? 

1;3;4 pna 

 
Wb 1, 508.11-509.9 
= pna, pn 

p[ô]na / p[ô]n[è] / 
p[o]n[a] 

turn, put upside down (to) V. 160 - OK (Pyr) = 

pwwne poone 

vwnh venh peene 

(v.) 

p = v 

[ô] = ww 

[ô] = oo 

 

 

1;3;4 pnq 

 
Wb 1, 510.11-15 

p[ô]nq empty [water from a boat; 
French 'puiser', 'écopper']  

V. 160 - OK (Pyr) = 

pwnk pwng pwn[  

(v.) 

q = g 

q = [ 

- pnq mw [pnq my] 

 
No Wb? 

p[ô]nq mï  urinate [lit. 'empty urine']  See V. 160 - ? = 

Related to pwnk 

pwng pwn[ 'empty' 

(v.) 
 

1;2;3 pnw [pn.w] 

 
= pn (Demotic) 
Wb 1, 508.6-10 

p[i]n{[ô]w} mouse V. 160 - MK = pin vin  ZOO 

p = v 

{[ô]w} = 
[] 
 

2;3;5 ppy p[a]p[o]ï chick V. 161 - (Demotic) = 

papoi also 'little 

chicken' or 'chicken' 

ZOO 
ONO? 

1;3;4 pqr 

 
Wb 1, 561.6-9; 
= Pq 

(Demotic) 
 

P[ô]kr / P[ô]k[è] Poker District (Sacred 'Tree 
District' of Abydos) 

V. 227 - MK = 
Extrapolated from 

oupoker 

LOC 
 

1;3;4 pqr 

 
Wb 1, 561.9 
 

p[ô]q[è]r  
 
['q' accentuated] 

tree V. 159 & 227 - MK = 

pwke Extrapolated 

from: oupwke 'the 

tree district' = 

 [  
'district'] 

BOT 
accent. 

q = k 

0;2;2 pr p[è]r [‹p› 
accentuated]  

seed V. 164 - (Demotic) = 
Extrapolated from 

pernoufe 'The Good 

Seed' (unidentified 
plant?) 

AGR 
accent. 

1;2;3? 
 

pr 

 
No Wb? 

p[è]r[è] ['r' 
accentuated]  

eczema V. 162 - ? = pere MED 
accent. 

1;2;3 pr 

 
Wb 1, 511.7-516.1 

p[ô]r / p[æ]r / p[oo]r house; temple; tomb; 
container 

V. 158 & 328- OK? = 

pwr pei. Also 

extrapolated from 

[jene]pwwr 

jenepwr jenevor 

jenepor jelepol 

jmpei 'roof' (lit. 

'head [/top] of house. 

See also periperoi 

'house [of] the king' = 
[pA pr [n] pr aA]. Also 

from peremoun 

HAB 

[ô] = ww 

[ô] = w 

[ô] = o 

[ô] = ei 

r = v 

r = [] 
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'Pelusium' = ? PA iry 

Amn 'The house made 
by Amun' (V. 164). 

Also poubac} pr 

BAst 'house of Bastet'. 
 

1;2;3 pr 

 
= pry (Demotic) 
= ? ptr (Pyr.) 

 
Wb 1, 564.1-19 
 

p[ô]r[è] /  
 
 
p[ô]tr[è]? 

dream [lit. see]  V. 163 - Ptolemaic = 

pwre pwwre poor 

per ver 

(v.) 

p = v 

[ô] = ww 

[ô] = w 

[ô] = oo 

- 
 

pr BAst.t 

 
Wb 1, 423.6-8 

p[ô]r-BAst or p[oo]r-
BAst  

Bubastis (Lit. '[The] House of 
[the goddess] Bastet' = Tell 
Basta) 

V. 158 - Late? = 

poubac}. ['r' of 'pr' 

may have been silent 
in some cases. This 
may have had to do 
with a parallel, 
perhaps confusion, 
with the definite 

article  pA 
which is also 

expressed as ; see 
V. 158 about this] 

LOC 

a = ou? 

- pr Hw.t Hr [pr H.t Hr] 
 

 
 

p[æ]r H[è]t-H[ô]r  Pathyris V. 158 - ? = pa;ur 

pa;uric [see the 

note above]  

LOC 

a = a 

- pr nfr 

 
p[è]r-n[oo]f[è]r The Good Seed (unidentified 

plant?) 
V. 164 - (Demotic) = 

pernoufe 

BOT 
r = [] 

0;2;2 pr.t  

 
= pry 

 
= hr 

 
[see also br] 
= br 

 
Wb 1, 530.9-531.4 
= pr 

(Demotic) 

pr[è] /  
 
prï /  
 
hr[è] /  
 
 
 
br[è] ['r' 
accentuated] 

fruit; grain; product; posterity 
[offsprings] 

V: 39 - OK (Pyr) = bre 

brai breei ebra 

'grain of cereal and 
other plants', plural: 

bryue [bré{oo}è] 

AGR 
accent. 
plur 

p = r 

[è] = e 

[è] = ai 

[è] = eei 

[è] = a 

y = ai 

y = eei 

p  h 
 b 

1;2;3 pr.t  

  
Wb 1, 530.7-8 
= pry.t [pr{Aw}.t] 

 

pr[ô] /  
 
 
pr{Au}? 

winter [lit. the [month] of 
coming out / germinating = 
second season of the year] 

V. 161 - NK (OK?) = 

prw vrw prou  

TIME 
y = gen. 

y = ou 

p = v 

0;3;3 Pwr [p{wy}r] 

 
[aesthetic 
disposition] 
= pri [pyry] 

 
= pwyriA [p{wy}r{iA}] 

 

 p{ō}wr /  
 
 
 
p{ō}ïrï /  
 
p{ō}ïr{ä} 

Fava bean (French: 'feve' = 
Vicia faba L.). [IE = French 
'fève'] 

V. 244 - Neo Egyptian 

= "el "eli  

BOT 
{DIA} 
foreign? 

wy = e 

p = "  

r = l 
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Wb 1, 531.12 
 

1;3;4 prm [prm.t] 

 
No Wb? 

Pr[i]m Qasr Ibrim [lit. [I]brim] V. 163 - ? = [p]rim LOC 

1;3;4 prS 

 
Faulkner, 92 

pr[é]sh minium, red ochre V. 164 - (Demotic) = 

prys vrys 

MAT 

p = v 

1;3;4 prT 

 
 
= prD 

Cerný, CED 129 (TLA) 
 
= prD (Demotic) 
 

p[ô]rtch /  
 
 
p[ô]rdj 

divide, share, leave  V. 164 - NK = pwrj 

vwrj 

(v.) 

p = v 

T = j 

1;3;4 
 

prx 

 
 
= prS (Neo E.) 

 
DZA 23.430.240 
Wb 1, 532.7-11 
 
= prx 

 (Demotic) 
 

p[ô]rkh /  
 
 
p[ô]rsh 

blossom [of flower], unfurl, 
stretch, open 

V. 164 - NK = pwrs 

vwrs 

(v.) 

x = s 

p = v 

1;2;3 pry [pr] 

 

 (Ptol.) 
Wb 1, 518-525.3 

p[è]r[è] / p[è]rï[è]? 
 
['r' accentuated]  

come out, exit, come forth, go 
forth 

V. 162 - OK (Pyr) = 

peire prre preie 

prrie 

(v.) 
accent. 

-  pryy.t pr aA [pry.t pr 
{aA}] 

 
=? pr pr aA (Demotic) 
No Wb? 

prï pr-{ȃ} palace (royal), royal palace V. 164 - ? = preprro 

'house [of] the king' = 
[pA pr [n] pA pr aA]. 

Also periperoi.  

HAB 
{DIA} 

aA = o 

ï = gen? 

1;3;4 psD 

 
 Wb 1, 558.10 

ps[i]dj /  
 
ps[i]dj[è] ['dj' 
accentuated] 
 

nine V. 248 - OK (Pyr) = 

"it (TLA) "ice "ic  

NUM 
accent 

D = t 

1;3;4 psD.t  

 
Wb 1, 558.12 

ps[i]dj[è] ['dj' 
accentuated] 

Ennead [lit. [(The) Nine (Ones)] V. 248 - OK (Pyr) = 

Related to "ice "ic 

'nine' 

GOD 
accent. 

1;3;4 psS 

 
 
= pzS 

 
 
= pS{iw} 

 
Wb 1, 553.6-554.1 
 

p[ô]s[è]sh /  
 
 
p[ô]z[è]sh /  
 
 
p[ô]sh{è} ['s' 
accentuated] 

divide, share [IE = English 
'share'?] 

V. 165 - OK (Pyr) = 

pwse pws vws 

(v.) 
{DIA} 

p = p  

p = v 

[è]  
{è} 

1;3;4 psx 

 
Wb 1, 550.16-18 

p[ô]s[è]kh ['s' 
accentuated] 

fall  V. 167 - MK = pw=c| 

pw=sc pwhc [latter 

metathesis] 

(v.) 
accent. 

x = | 
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1;3;4 psx 

 
No Wb? 

p[ô]skh mess, embarass  V. 165 - MK = pwcs 

pwch 

(v.) 

x = s 

1;3;4 PtH 

 
Faulkner, 96 

= PtH  

(Demotic) 
Wb 1, 565.9-10 

Pt[a]h Ptah V. 166 - OK? = ptah GOD 

1;4;5 ptpt 

 
Wb 1, 563.9-16 

p[ô]tpt / p[o]tp[è]t  trample, fall over, walk over (a 
path)  

V. 165 - NK = potpt 

votpt 'trample, 

walk over, trip over, 
destroy' 

(v.) 

p = v 

 

0;1;1 pw [p.w] 

 
= p 

 
= pi 

 
Wb 1, 505.2-4 
 

p[è]  
[‹p› accentuated] /  
 
 
pæ  

this one (demons.) V. 157 - OK? =? 
Related to copulate 

pe  

DEM 
accent. 
[è]  i 

0;1;1 pw [p.w] 

 
 

p[è]  
 
['p' accentuated] 

it is! Here it is! (French: 'voici'). 
As in n.t-pw 'it is the case that 
(math)' (Wb 2, 351.1-2) 

V. 307 - ? = 
Extrapolated from 

hyype hyppe 

constructed like 

hyyte 'this one' (f.) = 

 tw {: t[è] = French 

'celle-ci' or hyyne 

'these one' (m.) = 

 nw {: n[è] = 

French: 'ceux-ci' 

INT 
accent. 
 

1;2;3 pw [p.w] 

 
No Wb? 
 

p[è]? may be V. 157 - ? = pe COND 

1;3;4 pxA 

 
Wb 1, 543.15 

p[a]khA trap V. 166 - NK? = pas 

vas 

TOOL 

p= v 

p= p  

A = [] 

 

1;3;4 pxA 

 
Wb 1, 542.12-543.7 
 

p[ô]khA hack (plank); open (belly; 
medicine) 

V. 245 - MK = Related 

to "w|en 'planks (of 

Syria)' 

(v.) 
  

1;3;4 pxA 

 
Wb 1, 542.12-543.7 

p[ô]khA hack, open (med) [IE = English 
'open'?] 

V. 167 - MK = pwh 

vwh 

(v.) 

x = h 

p = v 

1;3;4 pxA 

 
Wb 1, 543.10-13 
= pHr? 
(Demotic) 

p[ô]khA / p[a?]khA plank (for the deck of a ship, 
[plaque] of stone) [IE = English 
'plank'; Spanish: 'plancha'?] 

V. 245 - Neo Eg. = 

"w|en 'planks (of 

Syria). 
 
 

NAV 
MAT 

p = " 

A = e 

 

1;3;4 pXr p[ô]hr[è] ['r' 
accentuated] 

bewitch V. 167 - (Demotic) = 

pwhre  

(v.) 
accent. 
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1;3;4 pXr.t 

  
 
Wb 1, 549.1-12 
= pXr.t  

(Demotic) 

p[a]Ħr[è] [‘r’ 
accentuated] 

medicine; remedy V. 167 - MK = pahre 

vahri 

MED 
accent. 

p = v 

 

0;2;2 py  

= p.t 
p[è]ï / p[è] sky V: 29 - (Demotic) = 

benipi benipe 'iron", 

litterally 'metal of the 
sky" [a clear case 
where the pharaonic 
and (Demotic) 
pronunciation was 
different, respectively 
'pe' and 'pi' - unless 
both were used] 

ASTR 

0;2;2 
 

p[w]y [p{wy}] 

 
Wb 1, 502.2 

 

=  

p{ō}  
 

flea [IE = French 'puce' or 'pou'] V. 158 - 2nd Inter. 

Per. = pyi vyi 

ZOO 
{DIA} 

y = yi 

p = v 

{wy} = yi 

0;4;4 pypy [pipi] 

 
Wb 1, 502.6-7 
= ppy (Demotic) 

pæpæ /  
 
 
ppæ 

brick making, to make bricks  V. 161 - NK? = pape 

vape papw pap 

pwwpe 

MAT 

i = a 

i = e 

p = v 

0;3;3 pyt.w [p[A]yt] 

 
No Wb? 

P{o}[è]t  Lybian of the Phaiates tribe V. 159 - ? = paiet 

vaiat. 

LAND  
{DIA} 
[A]y = 

{o} 
ii = y  

y = i 

p = v 

w = plur. 
coll. 
 

1;3;4 pzH 

 
 
= pHs 

  
[metathesis] 
Wb 1, 550.1-10 
 
= pHs (Demotic) 
 

p[ô]z[è]H /  
 
 
p[ô]s[è]H /  
 
 
 
 
p[ô]Hs 

bite  V. 167 - OK (Pyr) = 

pwhc [metathesis?] 

(v.) 

0;3;3 qAa [q{Aa}] 

 
 
= qAA 

 
Wb 5, 7.5-16 
 

q{Ã} /  
 
 
qAA [long 'A' by 
duplication - equals 
Aa ] 

vomit V: 70 - MK = kabol (v.) 
MED 
{DIA} 

{Ã} = a 

Aa  AA 

0;3;3 qAb  

 
Wb 5, 22.3 
 

qAb = ? q[ô]b (to 
double ; to multiply) 

fold, wind (to) V: 71 - Second Int. P. = 

kyb kwb  

(v.) 

A = w 

A = y 
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= qb? (to double ; to 
multiply) 

 
Wb 5, 8.7-9.12 
 
= qb 

 (Demotic) 

0;5;5 QADAti 

 
 
= GADtw 

 
No Wb? 
 

KAdja{tè} /  
 
 
GAdjat 

Gaza V: 31 - Foreign 
borrowing 

LOC 
accent. 
foreign  
 

0;3;3 qaH 

 
Wb 5, 20.9-11 
 

qaH land, district, nome [IE = 
French: 'quartier' ?] 

V: 91 – MK = kah LAND  

a = a 

0;3;3 
 

qAH 

 

 
Wb 5, 12.9-12 
 

qAH  earth, silt, clay for pottery [IE = 
English: 'clay'] 

V: 91 – MK = kah kahi 

kehi [related to qAH 

 clay for pottery] 

LAND  

A = a 

A = e 

0;3;3 qaH [  

 
Wb 5, 19.16-20.8 
 
= qaH  

(Demotic) 
 

qaH corner [IE = French ‘coin’?] V: 91 – OK = koh 

kooh  

HAB 

a = o 

a = oo 

0;4;4 qaH.t [qaHt] 

 
= kHt  

(Demotic) 
Wb 5, 19.6-14 
 

qaHt[è] ['t' 
accentuated] 

shoulder V: 92 – MK = kehte 

‘flank, hip’ 
BOD  
accent. 

a = e 

t = not 
silent 

0;4;4 qAhd 

 
Wb 5, 12.8 
 

qAhd smoke (meat) V: 92 – MK = kwht 

‘fire’  
(v.) 

A = w 

d = t 

0;3;3 qAr  

 
= qAr.t 

 
 
= qAn 

 (Pyr) 
 

 = qAriw [qAr{iw}]  

  
Wb 5, 12.2-7 
 

qAr /  
 
 
 
 
qAn / 
 
 
q[a]r{è}  
 

lock (of door) [IE = French ‘clef’ 
(Coptic klle)?] 

V: 75 - OK (Pyr) = kal 

[ancient ‘r’ to ‘l’ shift] 
Kl klle keli 

TOOL  
{DIA} 
{iw} = 
{è} 

r = l 

0;4;4 qArt [qArti] 

 
Wb 5, 66.6 
= glt 
(Demotic) 

qAr{t[é]} /  
 
 
glt[è] 

stone of a precious nature, set 
in gold 

V. 339 - Neo Eg. = 

{lte 

MAT 
foreign? 

q = { 

r = l 

ti = te 
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0;2;2 qAy [q{Ay}] 

 
Wb 5, 6 
 
= qA.t  

 
 
= qAA 

 
Wb 5, 5.3-6 

q{o} /  
 
 
 
kA /  
 
 
kAA (accentuation of 
'A' by duplication or 
long A?) 
 

ground (elevated), high hill 
[linked to Arabic 'kôm'?] 

V: 73 - OK (Pyr) = 

koeie koi 'field in 

elevation, high field'  

LAND  
{DIA} 
elong. 
Ay = 

oeie 

Ay = oi 

 

0;2;2 qAy [kA] 

 
Wb 5, 2.15-3.15 

qA high; tall; loud (to be) V: 73 - NK (Dyn. XVIII) 
= Related to qAy 

 / qAy koeie / koi 

'field in elevation, 
high field' 

LAND 
 

1;2;3 
 

qb  

 
 
= qbb 

  
Wb 5, 22.5-23.20 

qb[ô] /  
 
 
qb[ô]b /  

cool; calm (to be); refresh, 
make fresh [IE? = English 'cool'] 

V: 71 - OK (Pyr) = kbo 

<bob kba 'to be 

fresh, to cool'. 
Extrapolated from 

tkbo = t + kbo [= 

dy.t qbb or similar] 

(v.) 

1;2;3 qb.t 

 
 
= qb.w 

 
Wb 5, 117.10-11 
 
= ? qby 

 
 

q[é]b /  
 
 
q[é]bï? 

jug V: 71 - ? = kyb kabi  TOOL 

[é] = y 

[é] = a 

 

0;3;3 qbA kbA vengeance V: 71 - (Demotic) = 

kba <ba 

 

ABS 

1;3;4 qbH 

 
Wb 5, 26.5-12 

qbH[ô] cool, fresh; cool, refresh (to be) If V: 73 - OK (Pyr) = 

kba (TLA) or kbhw 'to 

calm down' is correct 
through an excessive 
shift. 

(v.) 

1;3;4 qbH.t 

 
Wb 5, 26.1 

q[ô]bH  tendon V: 72 - NK (Dyn. XVIII) 

= kwbh kobh koobh 

also 'rope' 

BOD 

[ô] = w 

[ô] = o 

[ô] = oo 

1;4;5 qbwy [qb{wy}] 

 

qb{ō} 
 

wind, fresh; [ventilated?] V: 72 - Ptolemaic = 

kbwou 'ventilated' 

ENV 
{DIA} 
wy = 

wou 

 

1;4;5 qbwy [qb{wy}] 

 
 
= qbb 

 
 
= qbH (Pyr) 

qb{ō} / 
 
 
qb[ô]b /  
 
 
qb[ô]H / 

wind (fresh) V: 72 - ? = kbwou 

'ventilated' 

ENV 
{DIA} 
wy = 

wou 

w = wou 
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= qbH.w 

 
Wb 5, 24.13-14 

 
 
qb{[ô]w} 

1;3;4 qby / qbi  k[ô]bï force  V: 71 - (Demotic) = 

koobe keebe  

ABS 

[ô] = oo 

[ô] = ee 

1;2;3 qd 

 
Wb 5, 72.8-73.24 
See also iqdw 

q[ô]d form, fashion; create; build 
(to); pot turning 

V: 40 & 89² - OK (Pyr) 

= kwt kot ket  

(v.) 
PRO 

1;2;3 qd 

 
Wb 5, 75.3-77.11 
= qty 
(Demotic) 

q[ô]d / q[ô]tï manner; shape; be V. 348 - OK = {ot ABS 

1;2;3 qd  

 
= qdd  

 
 
= plur. 

 
Wb 5, 78-79.4 

q[a]d[è] ['d' 
accentuated, also by 
duplication] 

sleep [subst. from the root qd 
‘to circulate [around] = to 
make a round tour of the 
night?] 

V: 90 – OK = kate 

kite 

MED 
accent. 
duplic. 

q = k 

1;2;3 qd.t 

 
 

Wb 5, 79.15-80.3 

q[i]d[è]  weight of 9.1 gr. = double 
drachm or stater  

V: 90 – NK (Dyn.XVIII) 

= kite kit Plur. 

(e)keiat 

MATH 

d = t 

1;2;3 qd.t 

 
Wb 5, 78.11-14 

=  
Wb 5, 78-79.4 

q[ô]d[è] ['d' 
accentuated with or 
without duplication] 

sleep [see also nqd.t] V: 142 - NK = kite 

Also related to nkotk 

'sleep, fall asleep: to 
lie down; die 
(euphemism). 'sleep; 
death'. 

(v.) 
MED  

q = k 

d = t  

 

1;3;4 qdf 

 
Wb 5, 81.12 

q[ô]df pluck, gather V: 90 – MK = kwtf 

[see equivalent kfd.t - 
metathesis?] 

 

(v.) 

d = t 

0;6;6 qdm [qAdjAmA] 

 
Wb 5, 82.12 
= gDm 
(Demotic) 
 

qAdjAmA handful (of gum) V. 351 - Neo Eg. = 

{ajme {ajmec 

jame 

MEAS 
foreign? 
A = [] 

A = e 

1;3;4 qdy 

 

 
 
= qdd 

 
Wb 5, 78.1-8 

q[o]dï /  
 
 
 
q[o]d[è] ['d' 
accentuated by 
duplication] 

go around, surround; circulate, 
walk (have a); to look back [+ 
pronoun]; return 

V: 89 – OK = kwte 

[TLA] kto kte 

[metathesis; see s-
qdy]. Can also be 
extrapolated from 

tkto = 'cause to 

circulate' (V. 213) 

(v.) 
accent. 
duplic. 

1;3;4 qfd.t 

 
No Wb? 

q[ô]fd  pluck  V: 72 - ? = kwtf 

kwbt (metathesis) 

keft [see equivalent 

qdf] 

(v.) 



169 

0;3;3 
 

qfn 

 
 
= qfnw (Ptol.) 

 
Wb 5, 32.16-18 

q[è]f[è]n [‘q’ and ‘f’ 
accentuated] 
 
q[è]f[è]{n[ô]w[è]} 
[plural form which 
became a 
substantive during 
Ptolemaic times?] 
 

pastry, bread [IE = Greek: 
'Kataif'?] 

V: 84 = MK = 

keneviten ‘bread 

cook in ashes’ = 
kenev + iten [see 

qfn = qnf] 

FOOD 
accent. 

0;3;3 
 

qfn-yy [qfny] 

 
Wb 5, 33.1-2 

q[è]f[è]nï [‘q’ and ‘f’ 
accentuated] 
 

baker V: 84 = MK = Related 

to keneviten ‘bread 

cook in ashes’ = 
kenev + iten [see 

qfn = qnf] 
 
 

PRO  
accent. 
y = gen. 

0;4;4 qH [qAHA]  

 
Wb 5, 66.8-10 
 

qAHA tame (horses) V: 91 – OK = kah koh 

keh 

(v.) 

1;4;5 qHqH 

 
Wb 5, 67.6-8 

q[a]Hq[è]H  
 
[‘q’ accentuated] 

hammer V. 333 - MK = kah=kh 

jahjh jahjeh 

jehjwh also 

'emboss; beat; grind 
(teeth)' 

(v.) 
accent. 
ONO 

1;3;4 qHqH-w [qHqH.w] 

 
Wb 5, 67.9 
 

q[a]Hq[è]H mine workers [lit. [stone] 
hammerers/beaters] 

V. 333 - MK = kah=kh  PRO 

0;3;3 qis 

 
= qAs 

 
Wb 5, 17.6 
 

qæs /  
 
qAs 

vomit V. 247 - MK = ,oc (v.) 

i = o 

i  A 

1;3;4 qlD q[ô]ldj bend, fold  V: 80 – (Demotic). = 

kwlj 

(v.) 

D = j 

1;3;4 qlH q[ô]lH beat; knock (at the door) V: 80 – (Demotic). = 

kwlh kohl 

[metathesis] 

(v.) 

[ô] = o 

 

1;9;10 qliwpAdrA.t 
 

 

Qlæ{[ô]w}pAdrA  Cleopatra V: 78 – Ptolemaic = 

kleopatra 

kleuopatra  

NAME 
foreign  

q = k 

l = l 

i = e 

w = u 

[ô] = o 

p = p 

A = a  

d = t 

r = r 

1;3;4 qlm ql[ô]m crown (of king) [IE? = English 
'crown', French ‘couronne’?] 

V: 78 – (Demotic). = 

klom ,lom 

TOOL 

q = k 

q = , 
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0;3;3 qlm qlm[è]  
 
['m' accentuated] 

band V: 78 – (Demotic). = 

klme ‘cataplasm’ 
 

MED 
accent. 

0;4;4 qlps 

 

Qlps hit  V: 80 – (Demotic). = 

kl'  

MED 

q = k 

l = l 

ps = ' 

0;3;3 qmA 

 
Wb 5, 38.1 
= gm 

(Demotic) 
 

kmA /  
 
 
g[a]m 

bulls which are young, sacred 
and with a specific colour 

V. 340 - NK = {am 

'bull' 

ZOO 

q = { 

g = { 

 

- qmA tA 

 
includes qmA  

 
Wb 5, 36.6-7 
 

q[o]mA-tA  Creator of earth = Earth 
Creator  

V: 81 = OK = komtw GOD 
LAND  
A = [] 

A = w 

0;4;4 qmAm 

  
Wb 5, 37.14-16 
= qm kmA (Demotic) 
 

qmAm,  
 
qAm, kmA  

rush, reed (Juncus maritimus 
L.)  

V: 77 = Ptol. = kam 

[metathesis?] kym  

BOT 

0;4;4 qmqm 

 
Wb 5, 40.5 

kmkm = k[è]mk[è]m 
['k' accentuated] 

drum, timbale ['tarraboca of 
some kind made probably of 
leather in view of the det.] 

V: 81 = Ptol. = kmkm 

kemkem 'to beat the 

cymbal' 
[onomatopoeia] 
 

TOOL 
ONO  
MUS  
accent. 

0;5;5 qmqmy k[è]mk[è]mi Melon [Etymology of 
Cucumis?] 

Vieira: 217 - 
(Demotic);  

BOT  
foreign? 

1;3;4 qmy q[o]mï borough (or similar) V. 340 - (Demotic) = 

Related to {om 'court' 

[semantic shift?]?  

 

(v.) 

1;3;4 
 

qmy.t 

 
Wb 5, 39.3-15 
 
= qAmi 

 
 
=qmA? 

 
 
=kmA  
(Demotic) 

q[o]mï /  
 
 
 
qAmæ/  
 
 
q[o]mA  

gum [IE = French: ‘gomme’] V: 80 = NK (Dyn. XVIII) 

= komy komme komi 

kyme kme 

BOT  

y = y 

y = e 

y = i 

A = y 

A = e 

[o]  A 

1;2;3 qn 

 
Wb 5, 49.1-14 
 

q[é]n cease, finish  V: 82 = Ptol. = kyn  (v.) 

1;3;4 qnd 

 
Wb 56.16-57.12 

q[ô]nd  angry, furious (to become) V. 342 - MK = {wnt 

jwnt Related to knt 

'anger' 
(Demotic). 

(v.) 

1;4;5 qnDw q[{oo]}ndjw vessel, great plate V: 84 – (Demotic). = 

kounjou 

TOOL 
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1;3;4 qnf  

 
= qfn  

 
Wb 5, 32.11-15 

q[ô]n[è]f /  
 
q[ô]f[è]n 
[metathesis] 

bake (to) V: 83 = MK = 

keneviten ‘bread 
cook in ashes’ = 
kenev + iten 

(v.) 
FOOD 

0;4;4 
 

qnH [qnHi] 

 
= qnHy  

No Wb? 

qnHæ /  
 
qnHï 

chapel, naos V: 84 = ? = knhe 

'chapel; portico; 
store, shop' 

REL 

i = e 

y = e 

1;4;5 qnqn 

 
Wb 5, 55.4-56.9 
= qnqn 'beat; fight' 
(Demotic) 
 

q[ô]nqn brake; beat [; fight?] [IE = 
French 'concasser'?] 

V. 343 - MK = Related 

to {wn{n {wn{ {w{ 

'tear; twist; pluck' 
[major semantic 
shifts?]? 

(v.) 

1;2;3 qns 

 
Wb 5, 55.3 
 
= qrs 

 
 
= qrzi (Late) 

 
 
= qris (Late) 

 
Wb 5, 63.11-64.4 
 
 

q[ô]ns /  
 
 
 
q[ô]rs /  
 
 
q[ô]rsæ /  
 
 
q[ô]ræs 

bury  V: 83 = NK (XVIII) = 

kwnc koonc 

(V.) 
BUR 

[ô] = w 

[ô] = oo 

n = r 

0;3;3 qnty [qwnti] 

 
 

q{[ô]w}n{té} ['t' 
accentuated] 

fig V: 83 = Ptolemaic = 

kente knte 

BOT  
accent. 

ti = te 

w = o 

o = e 

0;3;3 qny 

 
Wb 5, 40.8-14 
 

q[è]nï ['n' perhaps 
long] 

fat (to be, to get) V: 82 = MK = knne 

keni  

(v.) 
MED 
 

1;3;4 qny [kni] 

 
Wb 5, 52.4 

q[ô]næ sheave (to), sheaves (to make) V: 83 = OK = Related 

to qny.w and kneu 

knaau ,naau 

‘sheave’ 

(v.) 
TOOL 
 

0;3;3 qny [kni] 

 
 
=qn{iw} 

 
Wb 5, 50.7-12 

qnæ /  
 
 
qn{è}  

embrace (v. and n.); 'giron" [IE 
= Armenian 'qnkel'?] 

V: 82 = MK = ken 

[metathesis] kon 

koun 'giron' 

(v.) 
{DIA} 
y = [] 
{iw} = 
{è} 
{iw} = [] 
i  
{iw} 

0;3;3 qny.w 

 
Wb 5, 52.5 
 

qn{è}  sheave / sheaves V: 83 = NK (XVIII) = 

kneu knaau ,naau 

‘sheave’ [kept the 
ancestral plural with 
disappearance of 
ending 'è'?] 

TOOL 
{DIA} 
{iw} = 

eu 

{iw} = 

aau 
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2;4;6 qpqp q[a]pq[i]p ant V. 351 - (Demotic) = 

{ajif japjip 

jafjif 

ZOO 
foreign? 

q =j 

p = f 

1;2;3 qq  

 
Wb 5, 71.11 
 

q[oo]q Cuckoo? (bird) [ZOO] [IE = 
French ‘coucou’?] 

V: 75 - NK (Dyn. 20) = 

kouk 

ZOO 
ONO  

1;2;3 qq  

= qq Ptolemaic 

  
Wb 5, 71.12 
 

q[ô]q peel, undress  V: 74 - (Demotic) = 

kwk kok kyk 

AGR 

3;4;7 qqpt q[ô]q[ô]p[a]t 
/q[oo]q[oo]p[a]t /  

hoopoe? (bird) [IE = hoopoe? 
Name present in many IE, S or 
other languages]  

V: 74 – (Demotic). = 

kwkwpat 

koukouvat  

ZOO 
ONO? 
foreign? 

p = v 

1;2;3 qr  

= ?kA  

 
Wb 5, 1.1 
 

qr[ô] / qr[a]? riverside V: 84 – (Demotic). = 

kro ,ro kla plural: 

krwou 

ENV  

q = k 

q =, 

r = l 

w = wou 

1;3;4 qr[w]s/qlws qr[o]s/ql{[o]w]s yellow [IE = English 'yellow'?] Vieira: 247 - 
(Demotic) 

COL 

1;3;4 qraw [qra.w] 

 
Wb 5, 59.11 
= qr gl 
(Demotic) 

qra / q[a]r / g[a]l shield V. 337 - NK (XIX) = {al 

[metathesis] 

TOOL 

q = { 

r = l 

1;3;4 qrf 

 
Wb 5, 60.7-8 
 

kr[ô]f contract, draw together, fold, 
bend 

V: 87 – NK? = Related 

to krof ,rof 'guile', 

fraud' 

(v.) 

3;3;6 qrH.t 

 
Wb 5, 63.5-9 

q[a]r[a]H[é] Goddess, primordial; serpent 
spirit [TLA]  

V: 77 = ? = kalahy 

‘bossom’ (of mother). 
Link to be confirmed 

[Related to {alahyt 

'pot; cauldron' (V. 

334) =  'pot, or 
similar containers' 
with a genral idea of 
the goddess being a 
container for life or 
child?] 

GOD 
foreign? 

r = l 

2;4;6 qrH.t 

 
= qAH.t 

  
Wb 5, 62.12-63.4 
 

q[a]r[a]Ht[é] [‘t’ 
accentuated] / 
 
qAr[a]Ht[é] 

pot, bowl, jug [and similar 
containers] [IE = French 
'carafe'?] 

V. 339 - OK = 

{alahte {alaht 

{aleht 

TOOL 
accent. 
foreign? 

1;3;4 qrm k[ô]rm smoke V: 86 - (Demotic) = 

kwrm 

MAT 

n = m 

0;5;5 qrmrm qrmrm  whisper,to V: 86 - (Demotic) = 

krmrm ,remrem 

klemlem 

ONO  

r = l 
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0;7;7 qrmt [k{Ay}rmati] 

 
Wb 5, 60.12 

k{o}rma{tè}  ashes  V: 85 – NK (Dyn. XIX 
or XX) = Related to 

kermi krme kurmi 

krmec 'ash'? 

foreign  
{DIA} 

{Ay} = e 

ti = [] 

0;5;5 qrmts qrmts / 
q[è]rm[è]t[è]s 

smoke V: 84 & 86 – 

(Demotic). = krmtc 

,rmtc 

MAT 
foreign? 

0;7;7 qrn.t [k{Ay}rnAti] 

 
 
= qArnAT 

 
Wb 5, 60.15-61.4 
 

k{o}rna{tè} /  
 
 
 
kArnatch[è]  
or k{o}rnatch[è]? 

foreskin, uncircumcised penis; 
phallus 

V: 31 - Foreign 
borrowing  

BOD 
foreign 
{DIA} 

1;3;4 qrr 

 
Wb 5, 61.5-6 
 

= qrr (Demotic) 
 
= qll Ptolemaic 

 
 

kr[ô]r /  
 
 
kr[oo}r /  
 
 
kl[oo]l 

frog  V: 84 – Neo Egyptian 

= krour ,rour  

ZOO  
ONO  
r = l 
 

1;3;4 qrr 

 
Wb 5, 61 
 

qr[oo]r[è] ['r' 
accentuated] 

cloud [IE = 'cloud' English]; 
storm 

V: 77 = OK (Pyr) = 

kloole  

ENV 
accent. 

r = l 

1;3;4 qrr qr[a]r necklace; pellets, balls, drops V: 75-76 – (Demotic). 

= klal [ ‘r’ to ‘’l’ shift] 
,lal. As in klyl n 

libanoc ‘drops 
[pellets] of incence’ 
 

BOT 

r = l 

1;3;4 
 

qrr 

 
Wb 5, 61.11-16 
= gll glyl 

(Demotic) 

qr[i]r /  
 
 
gl[i]l/ glïl 

holocaust [; sacrifice] V. 338 - NK = {lil REL 

r = l 

1;3;4 qrr.t 

 
Wb 5, 62.4-7  

q[è]r[ô]r ['q' 
accentuated] 

cavern, cave V: 77 = MK = kelwl 

koulwl  

LAND  
accent. 

r = l 

1;3;4 qrS q[ô]rsh flatter  V: 87 – (Demotic). = 

kwrs 

 

(v.) 

1;3;4 qrS q[ô]rsh / q[ô]rsh[è] brake [IE = French ‘casser’] V: 91 – (Demotic). = 

kwse kws koS 

kaS  

(v.) 

1;2;3? qrs.t  

 
Wb 5, 64.5-7 
= qs.t  

(Demotic) 

q[è]r[è]s / q[è]s burial [IE? = Armenian 
'գերեզմանոց' [qeresmanots] 
'cemetery' or 'caisse' French] 

V: 73 - ? = Related to 

kece kaice kaici 

'burial; embalming; 
cadaver; shroud' 

BUR 

1;2;3 qs  

 
= qis 

 

q[ô]s /  
 
 
qæs /  

bury, embalm, envelop 
(defunct) 

V: 88 – Pyr = kwwc 

kwc kec koc kooc  

BUR  

i = e 

 i  A 
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= qAs 

 
Wb 5, 14  

= qs  

(Demotic) 
[see also under qrs] 

 
 
qAs 

3;4;7 qSbr q[a]sh[a]b[è]r earring  V: 91 – (Demotic). = 

kasabel 

TOOL 
Foreign 

r = l 

0;4;4 qsqs qsqs / q[a]sq[è]s whisper, to V: 86 - (Demotic) = 

kackc ,ackec  

ONO 

q = , 

1;4;5 qwpr 

 
= qpr 

Vycichl, Dict. étym., 
84 

q{[ô]w}pr[è] /  
 
 
q{oo}pr[è]? [‘r’ 
accentuated] 

Henna (Lawsonia inermis L.) V: 84 = ? = koupre 

koupr Aramean: 

kupr-i 

BOT  
accent. 

w = ou 

foreign? 
 

0;4;4 qwqw [qwq.w] 

 
Wb 5, 21-14 

q{[ô]w}q  Dom palm fruit / nut 
(Hyphaene thebaica L.)  

V: 74 – Neo E. = kouk 

{ou{ 

BOT 

q = k 

q = { 

0;4;4 qwqy [qwki]  

= qq.t Ptolemaic 

 

q[oo]kï  peel [lit. 'of the peeling'] V: 74 - (Demotic) = 

kouke kouki  

AGR 

y = e 

y = i 

1;3;4 qwr 

 
= k{Aw}r 

 
= q{wy}ry 

 
= q{Ay}r 

 
Wb 5, 21.9-11 
= gwr 'carrier' 
(Demotic) 

q{[ô]w}r[è] [‘r’ 
accentuated] /  
 
q{Au}r[è]  
 
q{ō}rï /  
 
q{o}r[è] /  
 
g{[ô]w}r[è] [‘r’ 
accentuated] 

carrier; gold extractor [IE = 
English 'carrier'] 

V. 349 - NK (Dyn. 

XVIII) = {ooure 

{aure 'slave' 

[semantic shift]  

PRO 
accent. 
{DIA} 

w = oou 

wy = au 

Ay = au 

Aw = au 

1;6;7 qwrks 

  
 

K[è]ôwrk[i]s  / 

K{[ô]w}rk[io?]s  
Georgios V: 35 - [Late] = 

gewrgioc 

NAME 
foreign 
w = [] 

0;2;2 qy [ki] 

 
Wb 5 15.5-16.17 
 
= qAi 

 
 
= qA 

 
 
= gy 

(Demotic) 

qæ /  
 
 
 
q{o}? /  
 
 
 
qA /  
 
 
gï 

form [in 'to a single form = 
together, or in 'in one form,]; 
manner; intention 

V: 19 & 334 - Neo 

Egyptian = {i ji. Also 

au{e in m qy wa 

 or r wa qy 

 

ABS 
{DIA}? 

q = j 

i = i 

A = i 

i  A 

0;3;3 QAys [Q{Ay}s] 

 

=  

 
= Qs 

 
TLA DZA 30.416.810 
 

Q{o}s /  
 
 
 
Q[ô]s /  
 
 
 

Cusae [El Qoussiyeh / 
Qoussiyeh (place of worship of 
Hathor) – Qūs Qam until XIXth 
cent]. 
 

V: 88 – MK = kwc kam LOC  
{DIA} 

Ay = w 

Ay = a 
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1;2;3 
 

r  

 
Wb 2, 386.6-388.7 
= ir  

 
  
=r (Demotic) 

ar[o] 
 
 
ær[ô] /  
 
 
 

to, at, towards, until; more 
than, in order, so that, until 

V: 37 - ? = aro ero 

ara ela e [used to 

form the future ex: 
a{iw}=f r sDma = 

efecotem 'he will 

hear'] 

PREP 

r = l 

0;2;2 r A 

 
Wb 2, 39.5-9 

rA part [ex: fraction] V. 170 - ? = ra MATH 

A = a 

0;2;2 ra 

  
Wb 2, 401.5-10  

Ra sun  V. 170 - OK = ry ri 

rei  

ASTR 

a = y 

a = i 

a = ei 

1;1;2 rA [r] 

 
Wb 2, 389.1-390.9-
391.13 

r[ô] mouth; door [; entrance] V. 171 - OK? = rw ro 

lw la. Also in 

rtapro tapla 

'mouth; entry, 
opening; point, end; 
cutting edge (of word; 
V. 219). 

BOD  

r = l 

1;1;2 rA [r] 

 
Wb 2, 393.1-6 

r[o] goose V. 171 - OK (Pyr) = ro ZOO 

- rA Hn.t [r-Hn.t] 

 
Wb 3, 105.3 [for Hn.t] 
 

r[o]-H[ô]n[è]  
 
[‘n’ accentuated] 

Mouth [of the] Canal = El 
Lahun 

V. 305 - OK (Pyr) = 
Extrapolated from 

lehwne 'El Lahun' 

LOC 
accent. 

r = l 

- rA mDw [rA mD.t] 

 
No Wb? 
 

rA-m[é]dj[è] tenth [of part] V: 124 – ? = remyt 

Plur. remate 

NUM 

A = e 

1;5;6 ra qdy.t 

 
Wb 2, 403.5 

Rak[ô]dï /  
 
['d' accentuated]  

Alexandria V. 172 - ? = rakote 

rakot lakat 

LOC 
accent. 

a = a 

d = t 

r = l 

- rA-a  

 
Wb 2, 394.9 

ra  place, location V. 170 - NK = ra LOC 

- ra-Htp rah[è]tp descend Vieira: 194 - 
(Demotic) & Coptic 

rahetp 

 

(v.) 

- 
 

rA-pr  

 
No Wb? 
= rpy 

(Demotic) 
 

rA-p[æ]r temple V. 176 - OK = Related 

to rpeeie prpyue 

ervyoui? Built like 

 rA-wA.t 'street', 

'district' = raoue  

HAB 

- rA-wA.t 

  
Wb 2, 396.6-11 

rA-wA street, district [IE? = French 
'rue'] 

V. 179 - NK (Dyn.XIX) 

= raoue 

HAB 

w = ou 

A = e 

0;3;3 rayy.t [r{ay}.t] 

 
Wb 2, 402.6-11 

r{õ} sun goddess V. 170 - OK = Related 

to rei ri ry 

GOD 
{DIA} 
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1;3;4 Rbw 

 

 
No Wb? 

R[i]bw[è]}  Lybians V: 94 – NK (Dyn. XIX) = 

libue tlibue  

NAT 
foreign? 

r = l 

w = u 

1;2;3 rd 

 
Wb 2, 461.1-462.15 
= rt 

(Demotic) 
 

r[a]d /  
 
 
r[a]t [r[é]t?] 

foot; footprint ( see also gr.t) V. 178 - OK (Pyr). = 

rat ryt ret 

BOD 

d = t 

1;2;3 rd 

 
Wb 2, 462.20-463 

r[ô]d grow; make grow  V. 179 - OK = rwt 

lwt 

(v.) 

r = l 

d = t 

1;2;3 rdw [rd.w] 

 
No Wb? 
= rt 

(Demotic) 

r[é]d representative (as civil 
servant); (Demotic): idem, as 
well as administrator, agent, 
etc.. 

V. 179 - NK (Dyn. 

XVIII) = ryt [title of 

some kind] 

TIT 

d = t 

 

1;3;4 rdy [rd[A]ii] 

 
Wb, 2, 464.1-468.15 

rd{o} give [IE = French 'donner'] V. 209 - MK (earlier?) 

= taa tyi }. See also 

 dy.t {d{o} [= d[A]y 
/ dAy] 

(v.) 

Ay = aa 

Ay = yi 

1;4;5 rfay r[e]f{õ}? (meathesis?) vacillate  V: 101 - (Demotic) = 

lwwfe loofe lofe 

(v.) 

r = l 

 

1;3;4 rhb [rhb.w] 

 
Wb 2, 440.3 

[e]rh[o]b embers (French: 'braise') V: 42 - Neo Egyptian = 

?elhob 'vapour' 

MAT 
schwa 

1;3;4 rhbw [rhb.w] 

 
Wb 2, 440.3 

rh[ô]b embers, fire heat, fire ember  V: 101 – ? = ? lhwb 

'vapour"  

MAT;  

r = l 

 

1;3;4 
 

rhd.t 

 
Wb 2, 441.5-7 
 

r[ô]hd[è]  
 
['d' accentuated] 

cauldron V. 180 - NK = rwhte 

rohte 

TOOL 
accent. 

1;3;4 
 

rkH 

 
Wb 2, 458.9-14 
 
= rkH 

 
= rkH (Demotic) 
 

r[ô]kH /  
 
 
 
r[ô]qH 

burn, burn up, light [IE = 
English: 'roast'?] 

V. 172 - OK (Pyr) = 

rwkh rokh rekh.  

(v.) 

[ô] = w 

[ô] = o 

[ô] = e 

 

1;2;3 
 

rm 

 
 
= rmy 

 
 
= rmm 

 
Wb 2, 416.12-17 
 
 
= rym (Demotic) 
 

r[a]m[è] /  
 
 
r[a]mï /  
 
 
r[a]m[è] ['m' 
accentuated by 
duplication] /  
 
rïm[è] 
 
 
 

fish V. 172 - OK = rame 

raame rami 

ZOO 
accent. 
duplic. 
[è]  y 
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1;3;4 rmn 

 
Wb 2, 419.19-420.9 

rm[ô]n[è] [‘n’ 
accentuated] 

support, carrier [of god's 
statue]; column; bearer 

V. 174 - OK (Pyr) = 

Related to ramwne 

ramwn ramoun 

'door part, probably 
the jamb [French 
'montant']' 

HAB 
accent. 

a added 

1;3;4 rms r[a]ms boat V. 172 - (Demotic) = 

ramc 

NAV 

1;3;4 
 

rmT 

 

 
Wb 2, 421.9-424.14 
 
 
= Plur. rmT-w 

 
 
= rmt 
(Demotic) 
 

r[o]m[è]tch  
 
 
 
 
 
Plur.: 
rm[è]tch[ô]w[è] 

man. Plural: men, people V. 172 - OK (Pyr) = 

rome romi lomi  

MAN 

r = l 

T = [] 

1;2;3 rmy 

 
 
= rmy 

 
 
= rmm 

 

  
Wb 2, 416-417.10 
 
 

r[i]m[è] /  
 
 
r[i]mï / r[i]m[è]  
 
['m' accentuated by 
duplication] 

weep, cry [IE = Latin: 
'[lac]rima'?] 

V. 172 - OK (Pyr) = 

rime rimi lime 

(v.) 
accent. 
duplic. 

r = l 

y = i 

y = e 

[è]  y 

1;3;4 
 
 

rmyy.t [rm{wy}wy.t] 

 

 
Wb 2, 417.14-15 

 
TLA DZA 25.897.160 
 
 
Plural: rmw.t  

 

[e]rm{ō} 
 
 
 
[e]rm{[ô]w} 
 
 
 
 
Plural: [e]rm{[ô]w[è]}  

 

tear [IE= Latin: 'lacrima / 
lacrimae'; French: 'larmoyer'] 

V. 172 - MK = =rmeiy 

ermy lemiy 

 
 
 
 
 

Plural: =rmeiooue 

ermwoui lemiaui  

MED 
{DIA} 
schwa 
accent 

wy = w 

y = ei 

r = l 

w = wou 

w= oou 

[é] = y 

1;2;3 rn 

 
Wb 2, 425.1-428.19 

= rn  

(Demotic) 

r[a]n name V. 176 - OK = ran ren 

len 

NAME 

r = l 

1;4;5 
 

rnnwtt [rnnwt.t] 

 
Wb 2, 437.13-18 

[E]rn{[ô]w}t[è]  
 
['n' accentuated by 
duplication] 

Renenutet V. 163 - OK (Pyr) = 
Extrapolated from 

parmoute 

varmoute = 

 pn 

Rnnwtt This [one of] 
the [goddess] 
Renenutet with drop 
of 'n' of pn 

GOD 
accent 
schwa 
duplic. 
foreign? 
t not 
silent 
n = m 
n = [] 
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1;3;4 rnp.t 

 
Wb 2, 429-432.5 

r[o]np[è]  
 
['p' accentuated] 

year V. 175 - OK (Pyr) = 

ronpe rompi lampi. 

Plur.: rnpooue 

rmpyue rmpeoue. 

See also  
tnw-rnp.t 

CAL 
accent. 

r = l 

[o] = o 

n = m 

[è] = e 

[è] = i 

 

1;2;3 rp.w.t 

 
 
= rpy.t 

 
 
= Rpyy.t [Rpy.t] 

 
Wb 2, 415.1-10 

r[é]p[è] /  
 
 
r[é]pï /  
 
 
R[é]pï (goddess) 

Mistress, lady, woman of high 
status; goddess Repit [lit. the 
'Mistress']  

Extrapolated from V: 

18 - OK (Pyr) = rybi / 

ripe in a:rybi / 

atripe = 'House of 

the Mistress'  

  

GOD 

y = i 

y = e 

1;2;3 rr.t 

 
= ryry (?Ist) 

 
= rri 

  
Wb 2, 438.8-11 

= rr.t  
(Demotic) 

r[i]r /  
 
 
rïrï /  
 
rræ /  
 
r[i]r 

sow [French 'truie'; reminiscent 

of porc [IE = Greek χοίρος as 

noted by V. Also Armenian: 
'khoz'] 

V. 177 - NK (Dyn. 

XVIII) = rir lil 

ZOO 
accent. 

r = l 

1;2;3 rs 

 
Wb 2, 449.8-451.12 
= rs  

(Demotic) 

r[ô]s watch over; wake up  V. 172 - OK = [*rwc?] 

rwic roeic 

[metathesis?] 

(v.) 

1;4;5 rSrS  

 
= rSrS 

 
Wb 2, 456.1-4 

r[ô]shr[è]sh  
 
['r' accentuated]  

rejoice [prosper?; IE = English 
'rejoice'?]  

V. 179 - NK (Dyn. XIX-

XX) = resres also 

rasres 'grow; 

prosper'  

(v.) 
accent. 

[ô] = a 

 

1;3;4 rst rsty  r[a]st[è] / r[a]stï tomorrow V. 172 - (Demotic) = 

racte rac] lect 

TIME 
accent. 

r = l 

ty = te 

ty =] 

1;2;3 rSw.t 

 
 
= rSi 

 
Wb 2, 454.1-12 

r{[ô]w}sh[è] / 
 
 
r{[ô]w}shæ 

rejoice [IE = English 'rejoice'?] V. 179 - MK = rase 

rasi 

(v.) 
accent = 
i 

[ô] = a 

S = s 

1;2;3 rsw.t [rs.w.t] 

 
Wb 2, 452.1-4 

 
= rsw.t rsw  

(Demotic) 

r[a]s/ r[è]s 
 
 
 
Plur.: r[è]s{[ô]w[è]} 

dream V. 177 - MK =] *rec 

*rac recoue racoui 

racou recou [the 

latter seemingly plural 
forms] 

MED 
accent? 

w = [ou 

[è] = e 

[è] = i 

1;3;4 rsy  

 

 

r[é]sï South (the, as country); 
meridional, southern 

V. 178 - OK = ryc CARD 
y = [] 
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Wb 2, 453.1-8 
= rs rsy  

(Demotic) 

 

1;3;4 rsyy.t [rsy.t] 

 
No Wb? 
= rs  

(Demotic) 

rs[o]ï / rs[o] enclosure [French: 'enclos'] V. 177 - XVIII = rcw. 

Plural: rcooue  

HAB 
y = [] 

1;3;4 rwD 

 
Wb 2, 410.13-412.9 

r[ô]wdj solid V: 29 - MK = from byA 

rwd 'solid metal' = 

barwt bronze, brass  

MAT 
w = []  

D = t 

1;4;5 rwhA 

 
Wb 2, 409.4-6 
= rhy 

(Demotic) 

r{[ô]w}hA evening [lit. 'towards [the] 
night' or better 
'entrance/mouth of night'] 

V. 180 - Neo E. = 

rouhe rouhi louhi 

TIME 

r = l 

w = ou 

 

1;3;4 rwi 

 
= r{Aw} 

 
= rwa (Ptol.) 

 
= rw rww 

 
 

 
 
= rwiA [rw{iA}] 

Dyn. 19  

 
 

Wb 2, 406.2-407.4 

r{[ô]w}æ /  
 
 
r{Au}[è] /  
 
r[ô]wa /  
 
r{[ô]w}[è] ['r' 
accentuated, also by 
duplication] /  
 
r{[ô]w}{ä} 

go away, leave, depart, cede 
[IE = English 'leave' with shift r 
to l]; expel, drive off 

V: 93 – OK = lo le (v.) 
{DIA} 

r = l  

w = [] 

i = e 

[ô]  A  
i  [è] 
 a 
{ä} 

1;3;4 rwny rn.t 
 

r[ô]wnï / r[o]n virgin V. 179 - (Demotic) = 

rooune 

MED 

w = oou 

 

1;4;5 rwS [rwSA]  

 
Wb 1, 335.10-18; 
 
= rwS 

(Demotic) 

r{[ô]w}shA care for  V. 179 - Neo E. = 

rwous roous 

laous 

(v.) 
accent?  
A = [] 

w = wou 

r = l 

0;4;4 rwt [rw{iA}ty] 

 
Wb 2.408.3 
 

rw{ä}tï or rw{ä}t other...other  V. 238 - Neo Eg. = 

Related to ouwt 

ouot ouet 'be 

different' 

ADJ 
{DIA} 

iA = w 

iA = o 

iA = e 

1;3;4 rwyy.t [r{wy}.t] 

 
Wb 2, 408.2 

r[ō]ï straw V. 179 - Neo E? = 

rwoui 'thatch, 

stubble'. Quadrature 
of the w and y 
(transposition 
forward) signs 
because of ii / {oo} 
group. 

HAB 
{DIA} 
wy = 

wou 

y = i 

1;2;3 rx 

 
Wb 2, 442.7-445.7 

r[ô]kh know, reckon [IE? = English 
'reckon'?]; learn 

V. 179 - MK (OK?) = 

rws ras 'measure'. 

(v.) 

x = s 
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= rx 

(Demotic) 
Related to  'list; 
number' 

1;3;4 rx.t 

 
No Wb? 

r[ô]kht list [IE = English ‘rooster’?] V. 179 - ? = Related to 

rws ras 'measure' 

and  rx 'know, 
reckon'. 

TOOL 

1;2;3 rx.t 

  
= rxy.t 

 
 
=rxw.t  

 
Wb 2, 447.9-448.2 

rkh[é] / rkhï 
 
 
 
 
 Plural: rkh{[ô]w[è]}  

plebeians, common people 
[French: 'roturiers'?], subjects 
(of king); humankind 

V: 101 – OK = lQy  MAN 

r = l 

x = Q 

y = y 

 

1;3;4 rxt [rx.t] 

 
Wb 2, 448.8 

r[ô]kh[è] ['kh' 
accentuated] 

wash [clothes]  V. 180 - MK = rwhe 

rw|e rwhi rahi 

(v.) 
accent 

x = h 

x = | 

 

1;5;6 rxt-y [rx.t.y] 

 
Wb 2, 448.9-11 

r[a]khtï washerman (French: 
'blanchisseur') 

V. 180 - MK = raht  PRO 
y = [] 

0;2;2 ry.t 

 
=?ry.t [rw.t] 

 
Wb 2, 400.2 

rï room [IE: English 'room'?] V. 171 - (Demotic) = ri HAB 

y = i 

0;3;3 ryn rïn fish Vicichl: 27 - (Demotic) 
 

ZOO 

1;3;4 ryt.t r[a]ït[è] parents; family V. 172 - (Demotic) = 

raeite 

FAM 

0;1;1 s 

 
Wb 4, 1.4 
= s 

(Demotic) 

[e]s she [IE = Armenian 's' of 
'gouzes' 'you want'; Spanish 's; 
of 'queres' 'you want' (suffix. 
pronoun)] 

V. 180 - OK = -c PRON 
schwa 

0;1;1 
 

S 

 
Wb 4, 397.1-
398.9,14-17 
= Sy 

(Demotic) 

sh[é] /  
 
 
shï ['sh' 
accentuated] 

pond; lake; basin, garden (with 
pool) 

V. 258 - OK (Pyr) = 

syi pl. syu 'basin; 

well; cister; ditch' 
[semantic shift] 

ENV 
accent 

0;1;1 s.t 

 
No Wb? 

s[è] ['s' accentuated] yes [lit. = Latin: hoc illud]. Pron. 
neutr. 3rd sing. [IE = French 'si'] 

V. 182 - ? = ce YES 

0;1;1 s.t  

 
Wb 4, 1, 3.10-6.20 & 
Wb 4, 2.1-10 & Wb 4, 
2.11-3.9 
= s.t 

(Demotic) 

s[è] ['s' accentuated] seat [IE? = English 'seat']; 
throne; place; residence 

V. 182 - OK (Pyr) = ce TOOL 
accent 

[è] = e 

0;2;2 
 

sA 

 
Wb 4, 8.14-10.3 
= sA 

(Demotic) 

sA back V. 185 - OK (Pyr) = coi BOD 

A = oi 
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0;2;2 sA 

 
 
= sAy 

 
 
= sAA 

 
Wb 4, 14-15.19 

sA /  
 
 
sAï [s{o}?] /  
 
 
sA [long 'A' by 
duplication?] 

sated (to be); sate (to) [French 
'se rassasier] 

V. 182 - OK (Pyr) = cei (v.) 
{DIA}? 
elong. 
by 
duplic. 

A = e 

Ay = ei 

 

0;2;2 Sa 

 
No Wb? 

Sha shat (silver unit, in gold or not) 
(lit. a 'cut' according to V. 
explaining the presence of a 
knife as det.) 

V. 254 - ? = sy se  MEAS 

a = y 

a = e 

0;2;2 
 

SAa [S{Aa}] 

 
Wb 4, 406-407.6 
= sa (Demotic) 

sh{Ã} /  
 
 
sa 

begin; beginning (n.) V. 253 - MK = sa (v.) 
{DIA} 

Aa = a 

0;2;2 SAa [S{Aa}] 

 
Wb 4, 408 – 409 & 
TLA DZA 29.946.300 

 
 
= SaAm tw [S{aA}.m tw] 

 
TLA DZA 29.946.380 
 
= Sam 

 
 
= SA tw 
(Demotic) 

sh{Ã} /  
 
 
 
 
 
sh{ȃ}m and/or sh{ȃ}-
m-t[{ô}w]  
 
 
sham 
 
 
shAt? 

until [IE = English: 'until'] V. 266 - Ptol. (earlier?) 

= sant santou 

also 'so that' 

ADV 
{DIA} 

Aa = a 

{ȃ} = a 

m = n 

 

1;4;5 SAbd 

 
 
= SAbdy.w 

 
Wb 4, 442.13-14 
 
= Sbt 
(Demotic) 

shAb[ô]d /  
 
 
shAb[ô]d[è]  
['d' accentuated] /  
 
 
shAb[ô]dï 

stick V. 258 - NK (earlier?) 

= sbwt Plur: sbate 

sbo}. V. states 

interestingly that the 
'-i of the semitic 
genitive appears in 
plural as *sabad-y-ū', 
hence as an 'ū'. 

TOOL 
accent. 
foreign? 

d = t 

d = te 

d = } 

 

0;3;3 Sad 

 
Wb 4, 422.3-17 
 
= Sat St 

(Demotic) 

shad /  
 
 
 
shat / sh[a]t 

cut [lit. put in piece? = 
(Demotic): Sat 'piece' (n.)] 

V. 272 - NK = saat 

swwt swt set 

(v.) 

a = ww 

a = w 

a = e 

a = aa 

0;3;3 sAH 

 
Cerný, CED 172 (TLA) 

sAH drill [French: foret], awl, borer V. 204 - Neo E.? = cah  TOOL 

A = a 

H = h  

0;4;4 s-aHa [saHa] 

 
Wb 4, 53.2-54.8 
= s-aHa [saHa] 

(Demotic) 

saHa / saHa erect, put up [lit. 'cause to 
stand']; put up someone to 
stand at tribunal 

V. 204 - OK = cahe 

cahww cehe coohe 

(v.) 
accent 

a = e 

a = ww 

a = oo 

0;2;2 SAi 

 

sh{o} / æsh 
[metathesis] 

pig V. 254 - 2nd Interm. 

Per. (ealier?) = se  

ZOO 
{DIA} 
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Wb 4, 405.7-10 
= iS 

(Demotic) 

Ai = e 

Ai  i 

0;4;4 Saka shaka wound Vieira: 246 - 
(Demotic) 

MED 

0;7;7 
 

sAlapyn sAlapïn finger (little one) V. 187 - (Demotic) = 

celepin celoupin 

BOD 

A = e 

a = e 

a = ou 

y = i 

0;3;3 SAmw [SAm.w] 

  
Wb 4, 411.4 

shAm laundry (dirty), linen (soiled - 
TLA) 

V. 263 - MK = Related 

to swm soom 'wash 

(clothes)' 

TOOL 

0;4;4 SAmy.t [SAm{ay}] 

 
TLA Dokument DZA 
29.948.630 

=  

 
Wb 4, 411.5 
(Demotic) 

shAm{õ} water (dirty of the launderer) V. 263 - NK = Related 

to swm soom 'wash 

(clothes)'. 
 
Metathesis with 
Coptic 

TOOL 
{DIA} 

0;4;4 s-anx [sanx] 

  
Wb 4, 46.4-47.13 
= s-anx 

(Demotic) 

sankh live, make live  V. 193 - NK? = 

caans.  

(v.) 

x = s 

0;3;3 
 

sAq 

 
Wb 4, 25.6-26.5 

sAq 
 
 

pick up; pull together; be wary 
of 

V. 186 - OK (Pyr) = 

cek cwki  

(v,) 

A = e 

A = w 

q = k 

0;3;3 SAr 

 
Wb 4, 405.13 
  

shAr pack [bundle] V. 260 - Neo Eg. = 

sol 

TOOL 

A = o 

r = l 

- Sar 
 

shar price V. 269 - (Demotic) = 

saar. See also 'SAw'. 

(v.) 

a = aa 

0;4;4 sart [sarti] 

 
Wb 4, 49.2 
= sart 

(Demotic) 

sar{tè} / sart wool V. 197 - Neo E. = 

cort 

MAT 
accent. 
foreign 

a = o 

0;4;4 sAsA 

 
Wb 4, 25.1-2 

sAsA attack (an enemy); assault (a 
town) [IE = English 'assault'?]; 
drive back, repel 

V. 197 - MK = Related 

to cwc coc cwci 

'overthrow; be 
overthrown'? 

(v.) 

0;4;4 sasa sasa lift; put over V. 197 - (Demotic) = 

Related to coci 'put 

the sales under the 
wind' 

(v.) 
NAV 

0;4;4 SASA 

 
Wb 4, 413.12 

shAshA twist, rotate (twist) V. 275 - MK = sws 

ses 

(v.) 

A = w 

A = e 

A = [] 

0;4;4 SASA.yy.t [SAS{Ay}.t] 

 

shAsh{o} throat [upper chest or bosom 
according to TLA] 

V. 320 - ? = ? BOD 
{DIA} 
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Wb 4, 413.6-9 & 
TLA DZA 29.951.460 

Ay = {o} 

0;4;4 sASr.t  

 
Wb 4, 25.4-5 

sAshr[è] bread (of some kind; lit. 'cause 

to cook' from  'cook') 

V. 269 - NK (Dyn. 

XVIII) = syri 'bread' 

FOOD 
S = [] 

0;3;3 SAs-w [SAs.w] 

 
 
= SAis [S{Ay}s] (Ptol.) 

 
Wb 4, 412.10-11 

shAsh{[ô]w}  = 
 
 
sh{o}s 

bedouins [nomads; lit. 'those 
who range']  
 

V. 270 - NK = swc NAT 
{DIA} 

Ay = w 

 

0;3;3 Sat.t [Satt?] shat[è] ['t' 
accentuated] 

piece [IE = German 'stück'?] V. 272 - (Demotic) = 

saate 

(v.) 
accent. 

a = aa 

0;4;4 SAtb [SAtib] 

 
Wb 4, 557.8 
 

shA{tè}b ['t' 
accentuated] 

muzzle (French: 'museler'); lock 
(enemy in town) 

V. 272 - NK = swtb  (v.) 
accent. 
foreign? 

ti = t 

0;2;2 SAw[S{Aw}] 

 
Wb 4. 404.12 
= Sw 'value; worthy, 
apt, useful' 
(Demotic) 

sh{Au}  weight (of a charge) [also as 
'price' or 'value'?] 

V. 274 - MK = sau TOOL 
{DIA} 
Aw = 
{Au} 

0;3;3 SAw 

 
Wb 4, 400.15-19 
 

shA{[ô]w}  coriander (Coriandrum 
sativum)  

V: 31 - Med = 
Extrapolated from 

beresyu berseou 

bershyu brshyu 

[i.e. pr [n] shAw ‘seed 
of the coriander’] 
 

BOT 

A = y 

A = e 

w = ou 

w = u 

0;3;3 SAw [S{Aw}]  

 
Wb 4, 404.13-18 
= Sw (Neo. E) 

sh{Au} dignify (be); apt, worth, 
suitable 

V. 255 - NK (earlier?) 

= sou 

(v.) 
{DIA} 

Aw = ou 

1;2;3 SAy [S{Ay}] 

 
Wb 4, 403.11-404.11 
 
 

sh{o}  destiny; hazard 
 
= Sy [S{Ay}] (protective god) 
(Demotic) 
 

V. 258 - NK = sai soi 

also 'fortune'  

ABS 
ALT 
{DIA} 

Ay = ai 

Ay = oi 

Aw = ai 

Aw = oi 

1;3;4 Say [S{ay}]  

 
= Sa 

 
Wb 4, 419.23-420.9 
= Sa 
(Demotic) 

sh{õ} /  
 
sha 

sand [IE = English 'sand'] V. 255 - NK = so 

souou 

MAT 
ENV 
{DIA} = 

ay = o  

a = o 

a = ouou 

0;2;2 SAy [S{Ay}]  

 

 

 
= is (Demotic) 
Wb 4, 405.11 

[e]sh{o} /  
 
æsh{o} /  
 
æs[o] 

sow [IE = English: 'sow'] V: 49 - OK? - MK = 

esau eso es 

ZOO  
schwa 
{DIA} 

Ai = au 

Ai = o 

Ai  i 
1;3;4 sb.t s[é]b[è] /  reed V. 183 - Ptolemaic = BOT 
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Wb 4, 82.3-5 
 
= zby.t 

 
 
= sby.t 

 
= sby.t 

(Demotic) 

 
 
 
z[é]bï /  
 
 
 
s[é]bï [‘b’ 
accentuated] 

cybe cybi cebi accent. 

[è] = e 

[è] = i 

[è] = y 
 

1;2;3, Sb.t 

 
 Wb 4, 436.15-16 
= Sb.t [also: change; 
exchange] 
(Demotic) 

sh[è]b[o?]  
[‘sh’ accentuated] 

reward; payment, payment; 
value, price 

V. 256 - NK = =sbeiw 

sebiw [metathesis] 

ABS 
accent. 

1;4;5 sb.t [sbt?] 

 
Wb 4, 81.15 

s[ô]b[è]t or s[ô]b[è] 
['b' accentuated] 

circumcise? (word seen in a 
circumcision scene) 

V. 184 - OK = coubet 

coube cebi cbbyt 

cbbe 

(v.) 
accent. 
MED 
t not 
silent 

0;3;3 sbA 

 
 
= sbAy [sb{Ay}] 

 
TLA DZA 29.088.580 
= sb 

 [aesthetic 
disposition] 
 
Plural:  
= sbAwy [sb{Aw}wy] 

 
Wb 4, 83.9-17 

sbA /  
 
 
sb{o} /  
 
 
sb[a]  
 
 
 
 
Plural: sb{Au}wï  

door, doorway, portal V. 184 - OK = cbe TOOL 
{DIA} 
accent  

Ay =e 

A  Ay   

 

1;3;4 
 

sbA  

 

 
Wb 4, 83.18-84.14 

s[ô]bA  teach  V. 183 - OK = cabo 

cbo [metathesis] 

(v.) 

0;3;3 sbA-yy.t [sb{Ay}.t] 

 

 
Wb 4, 85.10-86.12 
 
=sbA.w.t [sb{Aw}.t] 

 
 
= sbA.t 

(Demotic) 

sb{o} / 

 

 

 

 

 sb{Au} 
 
 
 
sbA  

 

teaching, education; 
punishment [semantic shift, 
i.e., 'education' in the strict 
sense] 

V. 183 - MK = cbw 

cbou cbooue 

cbwoui [latter two a 

plural form] 

ABS 
{DIA} 
Ay = {o}  

Ay = w 

Ay = ou 

A = ou 

 
 
 

1;3;4 
 

Sbb 

 
 
= Sbb.t  

 
Wb 4, 439.3-4  

shb[o]b[è] ['b' 
accentuated] 

throat [IE = English: 'throat']; 
tracheid-artery, gullet, 
oesophagus; tube 

V. 256 - 2nd Interm. 

Per. = *sbobe sbobi 

souwbe  

BOD 
MED 
accent. 

b = ou 

[è] = i 

[è] = e 

1;3;4 sbg Sb[ô]g? /  Mercury [planet] [i.e., the ‘[x] V. 186 - (Demotic) & ASTR 
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 Wb 4, 95.8 
= sbk 

 
(Ptolemaic) 
= Swg 

 

 
 
Sb[ô]k? /  
 
 
 
S[è]wg[é] 

star’ or something the like] 
 
= Related to sbg 

 
'a divine being'? 

V. 200 - Ptolem. = 

couky 

w = ou 

1;3;4 sbH 

 
Cerný, CED 148 (TLA) 
= sbH 

(Demotic) 

s[ô]bH leprosy V. 185 - ? = cwbh. See 

also sHt 

MED 

0;3;3 sbn 

 
Wb 4, 89.12-13 

s[è]b[è]n ['b' 
accentuated] 

bandage, wrappings (of 
mummy) 

V. 184 - Late and 

Ptolemaic = ceben 

TOOL 
accent 

1;3;4 Sbn 

 
Wb 4, 440.5-441.3 
= Sbn 
(Demotic) 

sh[ô]bn mingle [; join?] V. 267 - MK = swnb 

[metathesis] swnf 

'join, unite' 

(v.) 

1;3;4 Sbn 

 
 

shb[i]n grain; wheat 
 
= Sbn 

 
[Kyphi ingredient indet.] 

V. 257 - (Demotic) = 

sbin 

BOT 

1;3;4 s-bny [sbn] 

 
(Ptol.) 
Wb 4, 90.3-6 

s[ô]bn[è] pleasant, sweet (to make); 
pleasure making 

V. 184 - OK = cobne 

cobn 

 

(v.) 
accent. 

1;3;4 sbt s[i]bt hill V. 184 - (Demotic) = 

cibt 

 

ENV 

1;3;4 sbT [zbt] 

 
= sb.t [sbt] 

 
= sbi 

 
Wb 3, 434.6-10 
= sby 

(Demotic) 

s[ô]b[è]tch /  
 
s[ô]b[è] /  
 
s[ô]bæ/  
 
 
s[ô]bï ['b' 
accentuated] 

laugh  V. 184 - MK = cwbe 

cwbi 

(v.) 
accent. 

[è] = e 

[è] = i 

i = e 

i = i 

T = [] 

t = [] 

[è]  i 

 y 
1;3;4 sbt-y [sbty] 

 
 
= sbti 

 
Wb 4, 95.10-96.4 
 
= sbt 

(Demotic) 

s[o]btï /  
 
 
s[o]b{tè} /  
 
 
 
s[o]bt  

wall, rampart [see also  V. 185 - NK (XVIII) = 

cobt 

HAB 
accent. 
y  ti  

1;3;4 sbx 

 
sbkh[è] [‘kh’ 
accentuated] 

Shield 
 
Related to  

 sbx.t 'amulet in form of 
'? 

V. 184 - (Demotic) = 

cbse sebsi 

TOOL 
acccent. 

x = s 

e  i 

1;2;3 Sby [Sb] sh[i]b[è] ['b' mingle, mix, replace V. 256 - NK = sibe (v.) 
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Wb 4, 436.4-14 
= Sb (also: 'transform; 
change') 
(Demotic) 
 

accentuated] /  
 
sh[è]b  

sibi sb accent. 

e  i 

 [] 

1;2;3 sd 

 
= st (Ptol.) 

 
Wb 4, 363.4-364.2 

s[a]d /  
 
s[a]t 

tail V. 197 - MK = cat BOD 

d = t 

1;2;3 sD 

 
= sd 

  
Wb 4, 373.8-375.7 

s[a]dj / sAd vomit [lit. 'dig [out]'] V. 271 - OK (Pyr) = 

sat sit 

(v.) 

s = s 

[a]  A 

D = t 

1;3;4 sD s[o]dj[è] ['dj' 
accentuated] 

fight V. 278 - (Demotic) = 

coje soje 

(v.) 
accent. 

s =s 

1;3;4 Sd 

 
Wb 4, 560.8 

sh[ô]d cushion (in leather) [IE = 
English 'cushion'?] 

V. 271 - MK = swt 

sswt 

TOOL 

d = t 

0;2;2 Sd 

 
Wb 4, 565.23 

shd[è] ['d' 
accentuated] 

hatching [; nest?]; nestlings 
[French = 'oisillons'] 

V. 271 - OK (Pyr) = 

ste 'nest' [semantic 

shift] 

ZOOP 
accent. 

d = t 

 

1;3;4 sD.t 

 
Wb 4, 375.12-377.7 

s[a]dj[è] ['dj' 
accentuated] 

fire; flame V. 197 - MK = cate 

ca] 

MAT 
accent. 

D = t 

D = ] 

 

1;2;3 Sd.t 

 
Wb 4, 567.1-2  
= st(y).t 
(Demotic) 

sh[ô]d[è]  
['d' accentuated] /  
 
sh[ô]tï 

well V. 272 - OK = swte 

sw} also 'ditch' 

ENV 
accent 

d = te 

d = } 

 

1;3;4 SD.t 

 
Wb 4, 567.3 
= Sd.t 

 
 Wb 4, 569.5-7 

sh[ô]dj[è]  
['dj' accentuated] /  
 
sh[ô]d[è] 

flour; dough V. 272 - OK = swte FOOD 
accent. 

D= te 

D = } 

 

 

0;3;3 sdA 

 
Wb 4, 365.15-366.12-2 

 
= zdAdA 

 
 
= sdd 

 
 
= isdd 

 
 
= isdydy 

sdA [[e]sdA?]/  
 
 
 
zdAdA [[e]zdAdA?] /  
 
 
 
[e]sd[a]d[a] /  
 
æsd[a]d[a] /  
 
 
æsdïdï or 

shake, tremble, make temble 
[IE = English 'shake'?] 

V. 199 - NK (Dyn. 

XVIII) = ctwt 

(v.) 
shwa 

A = w 

d = t 

[e?]  i 

 y  
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= ysAdydy 

 
Wb 4, 366-367.9 
 
 

æsd{o}d{o}?  
 
 
ïsAdïdï? 

1;3;4 sdb 

 
Wb 4, 368.12-369.2 

s[ô]db[è] / s[ô]tb[è] chew; drink  V. 198 - 2nd Inter. 

Per. = catbe ca;mi 

(v.) 
accent. 

[ô] = a 

d = t 

1;4;5 s-dbH-w [sdbH.w= 

 
Wb 4, 369.9-13 
= sdbH (Demotic) 

sdb[a]H tools, equipment, accessories V. 198 - Ne E. = 

ctebaeih 

TOOL 

1;3;4 
 

sDd 

 
Wb 4, 394-395.12 

s[ô]dj[è]d ['dj' 
accentuated] 

speak [lit. 'cause to say']; tell, 
talk; recount [IE = English 'say?] 

V. 278 - MK = caji 

saje ceji seje  

(v.) 
accent. 

ô = a 

s = s 

1;3;4 sDm 

 

 
Wb 4, 384.4-387.14 
= stm 

(Demotic) 

s[ô]dj[é]m /  
 
 
 
sot[é]m ['dj' or 't' 
accentuated] 

hear, listen V. 199 - OK (Pyr) = 

cwtm cwtem 

(v.)  
accent. 

d = t 

1;3;4 sdm [smd?] 

 
Wb 4, 370.9.10 
 
= stm 

(Demotic) 

sd[è]m [sm[é]d?] /  
 
 
 

make up (for eyes) [French = 
'fard'] 

V. 199 - OK = ctym MAT 

d = t 

1;4;5 sdwn 

 
No Wb? 
= swtn 

(Demotic) 

sdw[ô]n /  
 
 
swt[o]n [metathesis] 

spread, spread oneself; extend V. 202 - ? = coutwn 

[metathesis] 

(v.) 

d = t 

w = ou 

1;3;4 SDy sh[o]djï hero V. 278 - (Demotic) = 

soeij swij 

[metathesis] 

ABS 

0;3;3 Sdy [SAd] 

 

 

 
Wb 4, 563.1 
= Sty 

(Demotic) 

shAd[é] /  
 
 
 
 
 
sh[a]tï 

dig, cave V. 271 - OK = Related 

to sty 'ditch' 

(v.) 

1;2;3 Sdy [Sd] 

 
Wb 4, 560.8-562.19 
= Sty 
(Demotic) 

sh[ô]d[è] ['d' 
accentuated] / 
sh[ô]tï 

take away, rapt V. 271 - OK (Pyr) = 

sat set site si}  

(v.) 
accent.  

d = te 

d = } 

 

1;1;2 sf 

 
Wb 4, 113.2-16 
= sf 

(Demotic) 

s[a]f yesterday V. 203 - OK (Pyr) = 

caf 

TIME 
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1;2;3 Sf 

 
Wb 4, 455.8-11 

sh[ô]f[è] swell V. 275 - Ptol. = 

saafe safe safi  

MED 

[ô] = aa 

[ô] = a 

0;3;3 SfA 
 

shfA tale V. 257 - (Demotic) = 

sbwwc  

ABS 

A = ww 

1;3;4 Sfd 

 
Wb 4, 461.9-10 

sh[ô]fd grab; catch [French: 'poignée'] V. 277 - Neo Eg. = 

Related to soft 

'handgrab; spoon' 

(v.) 

1;3;4 sfx 

 
Wb 4, 116.2-117.5 

s[ô]fkh detach, untie, loosen, relase  V. 203 - OK (Pyr) = 

Related to cisf 

[metathesis?] 

(v.) 

1;3;4 sfxw [sfx.w] 

 
Wb 4, 115.15 

s[a]fkh seven [IE = seven] V. 203 - OK (Pyr) = 

ca|f casf sasf 

[metathesis] 

NUM 

x = | 

x = s 

1;3;4 sfy [sfy.ii] 

 
Wb 4, 114.15-19 

s[i]fï resin V. 204 - Late = cife 

cifi 

MAT 
 

0;3;3 Sfyy.t [Sfy.t] 

 
Wb 4, 457.2-459.7 
= sf.t 
(Demotic) 
 

shfï /  
 
 
sf[è] [‘f’ 
accentuated] 

majestic; renown V. 256 - MK = sby 

sbe  

(v.) 
accent. 

f = b 

[è]  y 

 

1;3;4 sgAp 

 
Wb 4, 321.1-3 
 
= sgp skp 
(Demotic) 
 

sgAb /  
 
 
 
 
sg[a]p / sk[a]p 

scream (also as n.) V. 259 & 278 & 279 - 

NK = skap s[ap  

(v.) 

[ô] = a 

s = s 

g = k 

b = p 

1;3;4 Sgnn sh[ô]gn[è]n ['n' 
accentuated] 

fight; [lit. 'hit'?] [IE = English: 
'shock'?] 

V. 278 - (Demotic) = 

s[nyn. Related to 

 'quarrel' 

(v.) 
accent. 
duplic. 

1;3;4 s-gnn [sgnn] 

 
 
= sgAnn (Dyn. XX) 

 
Wb 4, 322.17-323.3 
 
 
= sgn (Ptol.) 

 
 
= skn (Ptol.) 

 
 
= zkn (Ptol.) 

 
 
= sgn 

(Demotic) 

s[ô]g[è]n /  
 
 
s[ô]gAn ['g' 
accentuated + 'n' 
long by duplication] 
/  
 
s[o]g[è]n /  
 
 
s[o]k[è]n /  
 
 
z[o]k[è]n / 
 
 
s[o]gn  

unguent [sweetener? Lit. 
'causer to be sweet'], oil, 
ointment [IE = French 
'onguent'] 

V. 207 - NK = co[n 

cojen ca[n cajen. 

Related to  

gnn 'to be sweet' 

MAT 
accent = 
A 
accent. 
elong. 
[è] = A 

g = [ 

g = je 

 

 

0;4;4 sgr [sg{Ay}r] 

 
 Wb 4, 324.6 &  
TLA DZA 29.663.070 

sg{Au}r  fortress; keep V. 279 - Neo Eg. = 

*s[w s[e 

HAB 
foreign? 
{DIA} 

s = s 
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g = [ 

A = e 

r = [] 

1;4;5 s-grH [sgrH] 

 
 
= zghH 

 
Wb 4, 324.7-12 

sgr[ô]H  
[g accentuated] /  
 
zgr[ô]H 

calm V. 207 - ? = c[ryh 

c[raht 

(v.) 

g = [ 

[ô] = y 

[ô] = a 

1;3;4 Shb 

 
Wb 4, 529.9 

sh[a]hb wind - hot [and dry], hot dry 
wind [IE = French: 'chaud'?] 

V. 258 & 277 - 
Ptolemaic = Related 

to swhb swhp 

swbh swph 

[metathesis for last 
two] 'dry [ in the 
sense of dessicate]' 
(French: 'dessècher') 

ENV 

1;3;4 sHD 

 
Wb 4, 226.8 
= sHt  
(Demotic) 
 

s[a]Hdj[è] / s[a]Ht[è] 
['t' accentuated] 

flame; light V. 203 - Ptol. (earlier?) 

= cahte cah} 

MAT 
accent. 

t = } 

1;3;4 sHD 

  
Wb 4, 224.16-226.6 

s[ô]Hdj[è] ['dj' 
accentuated] 

light V. 206 - OK = cahte 

cah} also 'burn; 

warm up; cook'  

(v.) 

[ô] = a 

accent. 

D = te 

D = } 

 

1;3;4 s-Hn 

 
Wb 4, 216.8-16 

s[ô]Hn[è] organize; equip; also as noun: 
provisions; dispositions; 
agreement 

V. 206 - MK = cahne 

cahni cehne 

'provide; administer' 
[see Hn] 

(v.) 
accent. 

[ô] = a 

[ô] = e 

 

1;3;4 s-Hry [sHr] 

 
Wb 4, 219.9-220.12 
= sHr 

s[ô]Hr repel, send afar; [sweep?] V. 206 - OK (Pyr) = 

cwhr cwrh 

[metathesis] 

(v.) 

0;3;3 sHt s[è]Ht  
[‘s’ accentuated] 

leprosy; also: (v.): 'to be a 
leper'  

V. 203 - (Demotic) = 

ceht 

MED 
accent. 
 

1;4;5 s-Hwr [sHwr] 

 
Wb 4, 213.4-6 

sHw[ô]r curse, damn, vilify, reproach V. 206 - Late? = 

chouwr chouer 

cahoue cahoui 

(v.) 
 

1;2;3 shy [sx] 

 
Wb 3. 466.13 
= sxy 

(Demotic) 

s[ô]kh hit, bit up V. 203 - OK = cos 

ces cas 

(v.) 

1;2;3 shy.t [sh.t] 

 
Wb 3. 467.14 

s[a]kh hit (French: 'coup') V. 203 - MK = cas 

sas sasi ses 

sys sysi. See also 

sqr. 

MED 

0;3;3 sis  

 

sæs six [IE = Spanish ‘seis’, English 
‘six’, etc..] 

V. 182 - OK (Pyr) = ce  NUM 
s = [] 
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Wb 4, 40.7  

1;2;3 sk 

 
Wb 4, 314.14 

s[i]k[è]  
['k' accentuated] 

grind V. 186 - NK? = cike 

ciki 

(v.) 
accent. 

[è] = e 

[è] = i 

1;2;3 Sk sh[i]k[è] [‘k’ 
accentuated] 

tomb; grave [French: 'fosse'] V. 259 - (Demotic) = 

sike siki sekt 

sakt  

 

HAB 
accent. 

0;3;3 skA 

 
 Wb 4, 316.15  
= sAk.t 

 
Wb 4, 315.12 

skA colt, foal (of donkey) V. 207 - NK (Dyn. XIX) 

= Related to cyk cy[ 

cyj? See sk. 

ZOO 

1;3;4 skA [sk{Aw}] 

 
TLA DZA 29.654.350 

=  

Wb 4, 315-316.9 

sk{Au}/ 
 

plough, cultivate V. 187 - OK (Pyr) = 

ckai c,ai 

(v.) 
{DIA} 

Aw = ai 

k = , 

1;3;4 skm 

 
Wb 4, 318.1 

sk[i]m greying of hair ; balding V. 187 - 2nd Interm. 

Per. = Related to ckim 

c,im 'grey hair' 

MED 

k = , 

1;3;4 skm 

 
= zqm (Ptol.) 

 
Wb 4, 317.12-13 
 

sk[ô]m /  
 
zk[ô]m 

grey (to go; of hair) ; to grow 
old; to grow wise 

V. 187 - NK (Dyn. 
XVIII) = Related to 

ckim c,im 'grey hair' 

(v.) 
 

1;3;4 skr s[è]k[o]r tax; levee V. 278 - (Demotic) = 

s[or 'rent' [semantic 

shift/] 
 

TOOL 

s = s 

1;3;4 skr sk[é]r sail [IE = English 'sail'?] V. 203 - (Demotic) = 

c[yr ckyr 

(v.) 
NAV 

1;4;5 sksk 

 
Wb 4, 319.6 

s[ô]ks[è]k ['s' 
accentuated] 

light (to; a place) V. 187 - Ptol. = 

Related to cekcik 

'place lit/in the sun' 

(v.) 
accent. 

1;2;3 sky 

 
Wb 4, 314.15-16 

s[i]kï flour [lit. 'of the grind']  V. 186 - NK = Related 

to  sk 'grind' 

and cike ciki 

FOOD 

y = e 

e i 

0;3;3 slA slA coffin V. 187 - (Demotic) = 

cly 

TOOL 

A = y 

1;3;4 Slf shl[ô]f shame; ugly; hair standing on 
head 

V. 262 - (Demotic) = 

slof  

ABS 

1;3;4 SlH shl[a]H fear (for oneself of...) V. 262 - (Demotic) = 

slah  

 

(v.) 

0;3;3 SlH shlH / shl[è]H ['l' 
accentuated] 

branch; shoot V. 262 - (Demotic) = 

slh [leh  

BOT 

S = [ 

accent. 
 

1;3;4 Sll 

= ?  

shl[é]l pray; prayer, lamentation (n.) V. 260 - (Demotic) = 

slyl 

(v.) 
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1;3;4 Sll shl[o]l people; family [IE = English 
'people'?] 

V. 260 - (Demotic) = 

slol also 'tribe; 

multitude' 

MAN 

1;5;6 S-llwl 

[=? *rrwr]  
sh-l[oo]l{[ô]w}l/ 
[ô]sh-l[oo]l{[ô]w}l 

shout [lit. cause to [make 
some] screams of joy] [IE = 
English: 'jubilate'] 

V: 97 & 251 - 

(Demotic) = sloulai 

wsloulai ‘to push 
screams, jubilate, 

acclaim’ = ws + 

loulai ‘cause + 

screams (loulai 

‘screams’ n.) 

(v.) 
ONO? 
foreign? 

w = ai 

1;3;4 
 

Slt shl[i]t forked V. 261 - (Demotic) = 

Related to slit 'fork; 

pointed [tool]; broch. 

ADJ 

1;2;3 Sm 

= Sm.t 'mother in law' 
(OK) 

 
 

sh[ô]m father-in-law / mother-in-law 
 
= ? SAm 'parents through 
alliance' (NK) 

 

V. 263 - (Demotic) = 

swm som soom  

TIT 

1;2;3 Sm 

 
Wb 4, 462.7-465.18 
= Sm 
(Demotic) 

sh[ô]m? shAm? go; traverse V. 254 - OK (Pyr) = sy 

sei se [ma-se nak 

'go you]! = French: 
'vas-t-en!'  

(v.) 
m = [] 

1;2;3 
 

sm [sm.w; sim?] 

 
 
Wb 4, 119.11-120.3 
= sm (Demotic) 

s[i]m [sæ?m or 
something the like?] 
/  
 
s[i]m 

herbs, plants, vegetables, 
pasture 

V. 188 - OK = cim BOT 

- 
 

Sm [Sm[ii?]] 

 
Wb 4, 462.12 

sh[é]m-è  go and come, go back and 
forth, walk around, circulate 

V. 258 - OK (Pyr) = 

seei 

(v.) 

ii = ei 

0;3;3 Sma 

 
Wb 4, 477.12-478.2 

Shma thin; meagre (be) V. 262 - OK = sma (v.) 

0;3;3 SmA 

 
Wb 4, 470.7-11 
 
= SmA 'foreigner' 
(Demotic) 

shmA /  
 
 
 
sh[è]mA ['m' long] 

vagabond; beggar; nomad [; 
stranger, foreigner?] 

V. 264 - OK? = smmw 

smmo semmo Plur. 

semmwou smmoei 

smmai 

MAN 

A = w 

A = o 

 

0;3;3 smA 

 
 

smA Bless 
 
= ?s-mAa 

  
'pray' 

V. 188 - (Demotic) = 

cmou 

(v.) 

A = ou 

0;3;3 Smaw [Sma.w] 

 
Wb 4, 472.8-475.18 
(Demotic) 

Shma Upper Egypt (V. states: 'the 
'narrow' land as opposed to 
the width of the Delta') 

V. 262 - OK (Pyr) = 

Related to sma 

LOC 

1;3;4 smH 

 
Wb 4, 140.8-9 

sm[a]H branch V. 189 - Neo E. = cmah BOT 

0;3;3 smi [smi[i]] 

 
 
= smy 

smæ /  
 
 
smï /  

accuse; report; complaint V. 189 - MK = cmme 

cemi  

(v.) 
{DIA} 
accent. 

i[i] = e 
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= sm{iw} 

 
Wb 4, 127.7-128.13 
 

 
 
sm{è} ['m' 
accentuated or 
elongated?]  
 
 
 

i[i] = i 

i[i]  y 
 {iw} 

 

1;3;4 Smm 

 
Wb 4, 468.1-17 
 
= xmm (Ptol.) 

 

shm[ô]m /  
 
 
 
khm[ô]m  

warm up, become hot V. 301 - OK = hmom 

Qmom |mom 

(v.) 

S = h 

S = Q 

S = | 

1;3;4 Smm 

 
 
= xmm 

 
Wb 4, 468.1-17 
 
= sHmm 

 
Wb 4, 292.19 

shm[ô]m /  
 
 
khm[ô]m /  
 
 
 
sHm[ô]m 

warm up, hot (be or become) V. 264 - ? = smom (v.) 

x = s 

1;3;4 smn 

 
 

= zmn 

 
Wb 4, 136.2-4 

sm[oo]n[è]  
['n' accentuated] / 
 
zm[oo]n[è] 

goose (of some kind [Nile 
goose])?  

V. 189 - OK = cmoune 

'Nile goose' 
Chenalopex 
aegyptiaca 

ZOO 
accent. 
[oo] 

1;3;4 
 

s-mn 

 
Wb 4, 131-134.7 

sm[i]n[è]  
[‘n’ accentuated] 

establish [lit. cause to remain], 
make firm, make endure 

V. 189 - OK (Pyr) = 

cmine cmn 

(v.) 
accent. 

2;3;5 Smr sh[a]m[a]r fennel (Foeniculum vulgare L.) V. 260 - (Demotic) = 

samar 

  

 

BOT 
foreign? 

0;6;6 SmSaka sh[e]mshaka whistle V. 251 & Vieira: 245 - 

(Demotic) = smsy[e 

ONO 
foreign? 

a = y 

a = e 

2;3;5 smsm 

 
Wb 4, 143 
=ssm.t  

 
Wb 4, 276.18-277.7 

s[oo?]s[i]m horse V: 81 = NK? = Related 
to Hebrew 'susim'? 

ZOO 
foreign 

1;4;5 
 

SmSm.t 

 

 
Wb 4, 488.3-5 

shmsh[i]m Hemp [Cannabis sativa L. 
according to Germer, Flora 23; 
but sesame?] 

V. 189 - OK = Related 

to cmcim cacimyn 

'sesame'? 

BOT 

1;3;4 smsw [sms.w] 

 
Wb 4, 485.6-486.15 

sh[a]ms[è]  
 
[‘s’ accentuated] 

servant; partisan [, follower]; 
retainer 

V. 265 - OK (Pyr) = 

Related to samse 

(part.) or smsit 

smsete 'servant' 

PRO 
accent. 

1;3;4 Smsy [Sms] 

 

sh[ô]ms[è] serve; follow; conduct, bring  V. 264 - OK = =smse (v.) 
[ô] = [] 
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Wb 4, 482-484.18 
= Sms 
(Demotic) 

symsi smse 

smshet also: 

'venerate, adore, 
celebrate' 

[ô] = y 

[è] = e 

[è] = e 

1;3;4 smt sm[o]t form V. 189 - (Demotic) = 

cmot 

 

ABS 

1;2;3 Smw [Sm] 

 
 

 
= Smm 

 

  
Wb 4, 480.5-14 
 
= Smw Sm Smm 

(Demotic) 

sh[o]m /  
 
 
 
sh[o]m[è]  
 
['m' accentuated] 

summer (season); harvest; tax 
[IE = English: 'summer'] 

V. 263 - OK = som  CAL 
accent. 

1;3;4 Smw.t shm[ô]w / 
shm[ô]w[è] 

post (French: 'poteau'); stake  V. 260 - (Demotic) = 

smou smoui smoue  

 

TOOL 

w = ou 

1;2;3 Sn 

 

 

  
 

 
 
= sny (Ptol.) 

 
Wb 4, 150.8-151.4 
 
= sn 

(Demotic) 
 
Plural.:  
snw 

 
= snwy 

 

s[o]n or s[a]n / 
 
 
 
 
 
 
 
snï  
 
 
 
 
 
 
Plural.:  
sn{[o]w[è]} 
 
sn{[o]w}ï 
 

brother V. 190 - OK = con 

can Also extrapolated 

from cnnmaoue = sn 

n mhw [mah{Aw}]  

 
'brother of the family 
of pharaoh' 
V: 131 - Ptolemaic. 

FAM  

 

 

[è]  y 

 i 

 

 

1;2;3 sn.t 

 
Wb 4, 151.5-16 

s[ô]n[è] ['n' 
accentuated] 

sister  V. 190 - OK = cwne 

cwni 

FAM 
accent. 
of 
diferenti
ation 
(with sn 
'brother'
) 

[è] = e 

[è] = i 

0;2;2 Sn.t 

 
Wb 4, 497.9-12 
= S.t 

 

sh[è]n / sh[è]  
 
[‘sh’ accentuated] 

hundred [IE = Latin 'centum'] V. 254 - MK = se MEAS 
NUM 
accent. 
n = [] 

1;3;4 Sna sh[ô]na send back; detain V. 266 - MK = swwne (v.) 
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Wb 4, 504.5-505 
= Sn 
(Demotic) 

soon sene [ô] = ww 

[ô] = oo 

[ô] = e 

a = e 

0;3;3 Sna [Sna.w] 

 

 
Wb 4, 507.12-508.25 

shna  shop; warehouse, storehouse; 
work place 

V. 267 - OK = snau 

'market' [semantic 
shift]  

HAB 

a = au 

0;3;3 
 

snaa 

 

 

 
Wb 4, 156.10-16 

s[è]n{ā} grind finely; polish; make 
smooth 

V. 217 - OK = tnno 

tenno  

(v.) 
{DIA} 

S = t 

aa = o 

0;5;5 snAyn.t snAïn sn{o}n? water, source V. 191 - (Demotic) = 

Related to cnyini 

'water wheel' 
 

MAT 
foreign? 
{DIA?} 

1;3;4 snD 

 

 
 
= snd 

 
Wb 4, 182.2-183.3 
 
= snt 

(Demotic) 
 
 

sn[ô]dj /  
 
 
 
sn[ô]d 

afraid (to be), fear (to) V. 191 - OK (Pyr) = 

cnat 

(v.) 

[ô] = a 

D = t 

d = t 

 

1;3;4 SnD.t 

 
 = Snt.t 

 
Wb 4, 520.9-13 
= Snt.t 

(Demotic) 
 

sh[o]ndj[è] / sh[o]ntï  
 
['dj' or 't' 
accentuated] 

acacia of the Nile, Nile acacia 
(Acacia nilotica L.)  

V. 267 - OK (Pyr) = 

sont son} 

BOT 
accent.  

D = t 

D = } 

 

1;3;4 SnDw [SnD.w] 

 
 
= Sndy (NK) 

 
Wb 4, 522.2-7 
 
= Sn 
(Demotic) 
 

sh[è]ndj{[ô]w} /  
 
 
sh[è]ndï or 
sh[è]nd{Au}?  
 
['sh' accentuated]  

kilt (particularly of the king; 
French = 'pagne'); loin cloth  

V. 266 - OK (Pyr) = 

Related to =sntw 

sentw 'linen; linen 

clothing' 

TOOL 
{DIA?} 
accent. 

D = t 

1;3;4 snf 

 
 
= snmf 

  
 
= snw[f] (N.E) 

  
Wb 4, 162.12-14 
 

sn[ô]f /  
 
 
snm[ô]f / 
 
 
 
s{n[ô]w}f / 
 
 

year past, last year V. 193 - OK = cnouf  TIME 
m = [] 
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= snf 

(Demotic) 
 

 
sn[oo]f / 

1;3;4 Snf [SAnf] 

 
 Wb 4, 515.2 

shAnf[è]  
 
['f' accentuated]  

scale (of fish) V. 267 - NK = =snfe 

senfi sybe sife 

syifi 

ZOOP 
accent = 
A 
A = [] 

A = e 

1;3;4 snH 

 
 
= znwH (Ptol.) 

 
 
= znwH (Ptol.) 
[metathesis of 
previous] 

 
Wb 4, 168.12-24 
 
= snH 

(Demotic) 
 

s[ô]nH /  
 
 
z[ô]nH /  
 
 
 
z{n[ô]w}H 

bind; chain V. 193 - OK = cwnh (v.) 

z = c 

1;3;4 snq 

 
Wb 4, 174.7-18 
 
= snky 

(Demotic) 
 

s[ô]nq suck; suckle (breast feed) [IE = 
English 'suck'] 

V. 191 - OK = cwnk 

cwmk 

(v.) 

n = m 

1;4;5 SnS [SAnS] 

 
 
= SAnAS 

 
Wb 4, 517.7 

shAn[a]sh /  
 
 
ShAnAsh 

putrid, brackish, smelly (said of 
water) 

V. 267 - Neo Eg. = 

|nas [metathesis] 

sons 'stink' 

(v.) 
foreign? 

S = | 

[a] = A 
 

1;3;4 snT.t  

 
 
=snt.t 

 
 
= snty (N.K - Dyn. 
19/20) 

 
Wb 4, 179.9-14 

sntch[è] /  
 
 
snt[è] ['tch' or 't' 
accentuated] /  
 
 
sntï 

foundation; foundation walls; 
ceilings; plan 

V. 191 - MK = cnte 

cen] 

ARCH 
accent. 

T = te 

T = ] 

ty = te 

ty = ] 

 

 

1;5;6 sntks s[è]nt[a]ks syntax Vieira: 238 - 
(Demotic), Greek? 

GRAM 
foreign? 

1;4;5 snTr 

 
Wb 4, 180.18-181.17 
 
= sntr 

 
 
= sntri 

 

s[o]ntch[è]r /  
 
 
 
s[o]nt[è]r /  
 
 
s[o]nt[è]ræ ['tch' or 
't' accentuated] 

scent [rather than 'incense' [IE 
= Latin 'sentire', French 
'senteur'] 

V. 192 - NK (earlier?) 

= conte con] 

MAT 
BOT 
accent. 

T = t 

T = ] 

t = t 

t = ] 

r = [] 
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1;3;4 snTy  

 
 
= snTy 

 
Wb 4, 177.10-178.15 
 
= snt 

(Demotic) 

s[ô]ntch /  
 
 
s[ô]ntï /  
 
 
 
s[ô]nt 

found V. 192 - OK (Pyr.) = 

cwnt 

(v.) 

T = t 

0;2;2 Snw [Sn.w] 

 
Wb 4, 509.8-9 

shn[è]  
['n' accentuated] 
 
 

net V. 265 - Neo Eg. 

(earlier?) = sne pl. 

sneu snyou 

TOOL 

1;2;3 Sn-w [Sn.w] 

 
Wb 4, 495.1-7 
 
= Sn 

(Demotic) 

sh{n[ô]w} / 
 
 
 
sh[o]n[è] 
[metathesis] 
 

decease (n.); trouble; need V. 266 - MK = sone 

soni  

MED 

1;2;3 Snw [Sn] 

 
Wb 4, 498.6-499.4 
 
= Sn 
(Demotic) 
Plur.: Snw 'trees' 

 

sh[é]n ['sh' long].  
 
 
 
 
Plur. sh[é]{n[ô]w}[è] 

tree [IE = French: 'chêne'?]  V. 265 - NK = syn 

ssyn. The term is 

found in 

 
NA Snw n stx [lit. 'The 
Trees of Seth' (a 
locality), today Qasr 
as-Sayyad = 
Chenoboskion. 

BOTP 
 
 

1;2;3 snw.t [sn.w.t] 

 
Wb 4, 152.15-153 

s[é]n[è]  
['n' accentuated] 

shrine [IE = English 'shrine'?] V. 190 - OK (Pyr) = 

cyne cyini 'coffin; 

granary' 

TOOL 
accent. 

1;3;4 Snw.t 

 
Wb 4, 510.1-16 

sh[è]{n{ô]w}  
['sh' accentuated] 

silo; barn, granary, storeroom V. 274 - OK = seune 

seuni  

accent. 
TOOL 
 

- 
 

Snw-HA.t.y [Sn.w HAty] 

 
 

sh[ô]n[è]-HAtï pity [lit. 'be sick of heart'] V. 266 - ? = sen-hyt (v.) 
 

1;3;4 
 

sn-wy [snw] 

 
 
= sn.t 

 
Wb 4, 148.6 

s{n[ô]w} / 
 
 
sn[ô] 

two V. 192 - OK (Pyr) = 

cnau cneu cnaau 

cneou cnte cnout 

NUM 

w = aau 

w = au 

w = eou 

w = eu 

0;3;3 Snwyy.t [Sn.w.y] 

 
Wb 4, 499.6 
= Sn Sn.t 

(Demotic) 

shnï /  
 
 
shn[é] 

tree garden, oarchard [IE = 
French: 'chênaie'? = oaks' 
forest] 

V. 265 - Neo Eg. = 

sny also 'garden' 

BOTP 
 

1;3;4 sny 

 
No WB? 

[E]snï Esnah V. 190 - Neo E? = 

ecny cny 

LOC 
s = e 

ï = y 

0;3;3 Sny  

 
 Wb 4, 499.9-501.3 

shnï / sh[è]nï fibres, hair (of palm tree) V. 265 - OK (Pyr) = sn 

sen. Extrapolated 

from 

 

BOTP 
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Sny bnry 'fibres of the 
palm tree' 

0;2;2 
 

Sny [Sn] 

 
 
= Sny 

 
 
= Snn 

 
Wb 4, 495.8-17 
 
= Sn 
(Demotic) 

sh[ô]n /  
 
 
sh[ô]n[è]  
['n' accentuated by 
duplication] /  
 
 
 
 
sh[è]n 

ask; interrogate V. 266 - MK = sen 

sine sini snt  

(v.) 
accent. 
duplic. 

[ô] = e 

[ô] = i 

[è] = e 

[è] = i 

 

1;2;3 Sny [Sn] 

 
Wb 4, 494.15-18 
 
= Sn 

(Demotic) 

sh[ô]n[è]  
['n' accentuated] 

sick (be)  V. 266 - OK (Pyr) = 

sone soni 

(v.) 
MED 
accent. 

1;2;3 Sp 

 
Wb 4, 444.9-10 
 
= Sp 

(Demotic) 

sh[a]p present of honour, honour 
prize 

V. 267 - Ptolemaic = 

sap 'wedding 

present' [semantic 
shift] 

TOOL 

1;2;3 sp.t 

 
Wb 4, 99.13-100.16 
= sp.t (Demotic) 

s[ô]p[è]  
['p' accentuated] 

fringe, edge (French 'bord'); 
bank, shore 

V. 194 - OK = cwpe 

cwpi 

ABS 
accent. 

1;3;4 sp.t [spt] 

 
Wb 4, 99.13 
= sp.t [spt] 

(Demotic) 

sp[a]t lip [put with 'fringe, edge, 
etc...in TLA but a distinct word 
as revealed by Coptic] 

V. 194 - OK = cpat BOD 
t = not 
silent 

1;3;4 spd 

 
Wb 4, 111.5-8 

S[ô]pd[è]  
[‘d’ accentuated] 

Sirius (star) = 11th month of 
the year 

V. 221 - MK = 

tapcote 

[metathesis?] 

ta"ate taucat  

ASTR 
accent. 

d = te 

 

1;4;5 spdD 

 
Wb 4, 113.1 
 
= spdd 

 
Wb 4, 112.10-20 

s[ô]pdj[è] /  
 
 
 
s[ô]pd[è] ['dj' or 'd' 
accentuated / 
elongated, the latter 
with or without 
duplication] 

prepare, make ready, equip V. 185 - NK (XVIII) = 

cobte cobt 

cebtwt cbtwt 

cebte  

(v.) 
accent. 

p = b 

D = d 

D = t 

d = t 

1;3;4 Spn.t  

 
Wb 4, 444.16 

shp[o]n woman of good quality (adj.) 

[lit. 'excellent [one] from ] 

V. 268 - MK = 

sponou 

MAN 

1;3;4 
 

spr 

 
Wb 4, 103.13-104.3 

s[ô]pr pray, supplicate (French 
'supplier'] 

V. 194 - OK = Related 

to copcp copcem 

ABS 

1;3;4 spr 

 
 
= zpr (Ptol.) 

sp[i]r /  
 
 
zp[i]r 

rib V. 194 - OK = cpir 

cvir  

BOD 

z = c 

p = v 
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Wb 4, 101.10-15 
 
= spr 

(Demotic) 

1;2;3 Sps.t 

 
Wb 4, 449.10-450.14 
 
= (Ptolemaic) 

 
 
= Sps.t 

(Demotic) 

sh[a]ps[è]  
['s' accentuated] 

dame, noble lady [lit. 'precious 

or excellent [one] from ] 

V. 268 - OK = 

[*sapse] sapsi 

TIT 
accent. 

0;3;3 Sps-w [Sps.w] 

 

 
 Wb 4, 450.16-451.6 
 
= sbs-w [Sbs.w] 

 
(Ptolemaic) 

shps[è] /  
 
 
 
 
shbs[è] ['s' 
accentuated]  

marvellous things or foods, 
costly offerings 

V. 258 - OK (Pyr) = 

[sbsi*] sbsi 'goods' 

[semantic shift?] 

FOOD 
accent. 

1;3;4 Spy sh[i]p[è] shame (have) V. 268 - (Demotic) = 

sipe 

(v.) 

1;2;3 sq sAq 

 
No Wb? 

s[ō]q  bag [lit. '[a] collector?'; IE? = 
French 'sac'; Armenian 
պայուսակ 'bayousaq'] 

V. 187 - ? = cwwk 

cwk cook cak 

TOOL 

[ō] = ww 

[ō] = w 

[ō] = oo 

[ō] = a 

1;3;4 Sqa sh[ō]ka [long 'o'] hit, hammer, crush; wound; 
damage [; shock] [IE = English: 
'shock'] 

V. 278 - (Demotic) = 

swwke soo[ 

see[e 

(v.) 

a = e 

[ō] = ww 

[ō] = oo 

[ō] = ee 

1;3;4 s-qb [sqb] 

 
 
= sqbb 

 
 
 
= zqb 

 
Wb 4, 304.6-305.8 
 

sq[ô]b[è] /  
 
 
sq[ô]b[è  
['b' elongated by 
duplication] /  
 
zq[ô]b[è] 

cool [with water?] [IE = English 
'cool'?] 

V. 187 - OK (Pyr) = 

Related to cakbi 

'water, pour water'?  

(v.) 
accent. 
elong. 

- s-qdi [sqdi] 

 
Wb 4, 308.7-309.8 

sq[o]dï travel [lit. cause to make a 
circulation]; go, drive [IE = 
English 'scout'?] 

V: 89 – OK = kwte 

[TLA]  

(v.) 
s = [] 

1;5;6 Sqlql shq[è]lq[i]l bell-little, tinkle bell (French: 
'clochette') [IE = English: 
'tinkle'?] 

V. 259 - (Demotic) = 

skelkil s[l[il 

  

TOOL 
ONO 
foreign? 

1;3;4 sqr 

 
Wb 4, 308.1 
= Ska 
(Demotic) 

sk[a]r / ska hit; wound [; scar] (n.) [IE - 
English: 'scar'] 

V. 278 - 2nd Interm. 

Per. = s[a 

MED 

s = s 

r = [] 
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1;3;4 sqr 

 
 Wb 4, 306.10-307.11 

sk[ô]r hit, strike [IE = English: 
'score'?]; step out; present 

V. 278 - NK (Dyn. XIX) 

= Related to s[a ' hit; 

wound'. See also 
(Demotic) Sqa 'hit; 
hammer, etc...' 

(v.) 

1;2;3 
 

sr 

 
 
= zr 

 
Wb 4, 191.3-4 

s[i]r /  
 
 
z[i]r 

hair of woman or animal 
(donkey [IE = English 'hair'?] 

V. 195 - OK = Related 

to cir 'hair; band' 

TOOL 

1;2;3 
 

sr 

 
Wb 4, 191.15 
= sr 

(Demotic) 
 

s[ō]r spread, disperse, ray or similar  V. 195 - Ptolemaic = 

cwr cwwri cor car 

cer 

(V.) 

[ō] = ww 

1;2;3 Sr 

 
 
= (NK) 

 
 
= also. 'boy, child' 

 
 
= Sr 
(Demotic) 
 
 
= Plur. (OK):  

 
= Plur. (NK): 

 
Wb 4, 526.9-23 

sh[é]r[è]  
['r' accentuated] /  
 
sh[é]ræ / Sh[é]rè  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Plur.: Sh[è]r[{ô}w[è]] 
['r' accentuated] 
 

son [lit. 'little one'] V. 269 - OK = syre 

syri syli. Plur.: 

sryu *sreeu 

MAN 
accent. 

r = l 

 
 

1;2;3 Sr [Sr.t] 

 
 
= Sri  

 
Wb 4, 523.1-524 
 
= Sy 
(Demotic) 

sh[a]r[è?] /  
 
 
sh[a]ræ /  
 
 
 
sh[a]ï 

nose V. 253 - OK = sai sa 

saant se seent 

[last three TLA] 

BOD 
accent? 
r = y 

r = i 

r = [] 
[è]  i 

 y 

 

1;2;3 sr.t 

 
Wb 4, 190.24-191.2 
 
= zr.t [Ptol. = 's'?] 

 
 
= sr.t 

(Demotic) 
 

s[oo]r[è]  
['r' accentuated]  

thorn, spike [French 'pointe'. IE 
= Armenian սուսեր 'sousér' 
'sword'. English 'sword'?] 

V. 195 - NK = coure 

couri 

TOOL 
accent 
 

1;2;3 Sr.t 

 
 
= Sr{iw}.t 

sh[ē]ræ /  
 
 
sh[ē]r{è} 

girl (young), maiden V. 269 - NK (Amarna) 

= *syyle syyli 

seere seri  

MAN 
{DIA} 
elong. 
= fem. 



200 

 
Wb 4, 527.1-9 
 
= Sr.t 

(Demotic) 

 
['é' is long for gender 
distinction from Sr 
'son', end 
accentuation 
expressed by i and 
{iw}]  

accent 
{DIA} 

r = l 

i  
{iw} 

 

1;3;4 Sr.t [Srt] 

 
Wb 4, 524.8-11 
= Sr.t [Srt] 'band' 
[semantic shift?] 
(Demotic) 

sh[ô]rt / sh[o]rt clothes  V. 270 - Ptol. = sort 

'curtain; cover (of 
tent) [semantic shift?] 

TOOL 

1;3;4 srd 

 
 
= sArty?(Neo E.) 

 
Wb 4, 204.17 
 

sr[i]d /  
 
 
sArtï  sAltï? 

glean [French 'glaner'] V. 197 - MK = crit 

crat clit  

(v.) 

r = l 

d = t 

0;3;3 srf 

 
Wb 4, 197.5-9 
= srf 

(Demotic) 
 

s[e]rf[è] rest (to), make rest (to) V. 197 - NK (Dyn. XX) 

= Related to crfe 

'have time to take 
care of something'? 

(v.) 

1;3;4 Sri [Sri.w] 

 
Wb 4, 527.10 
(Demotic) 
 

sh[i]r{è} pod of acacia; flower?  V. 269 - Neo Eg. = 

sire 'fruit of the Nile 

acacia' 

BOT 
{DIA} 

{iw} = e 

1;3;4 srm s[ô]rm loose oneself V. 196 - (Demotic) = 

cwrm 'loose; wander' 

(v.) 

0;6;6 srpt [syrpAti] 

 
 

= sAp.t 

 
Wb 4, 195.2-3 

sïrpA{tè} s{o}rpAti? / 
 
 
 
sAp[ô]t / [*sArp[ô]t] 

Lotus leaf V. 196 - Neo E. = 

carpwt carpot 

BOT 
{DIA?} 
foreign 

y = a 

r = [] 

A = w 

A = o 

1;2;3 Srr 

 

 
Wb 4, 524-525.10 
 
= Sr 
(Demotic) 

Sh[a]r[è]  
['r' accentuated by 
duplication]  

small (be); small, little, meagre V. 269 - OK = sar 

sire 'small (of)' 

(v.) 
accent. 
duplic. 

1;3;4 Sry [Sri] 

 
 
= Sr{iw} 

 
Wb 4, 527.12-17 
= Sri 
(Demotic) 

sh[ô]ræ /  
 
 
sh[ô]r{è} 

bar, stop, block [French: 
'barrer'] [IE = English 'bar'?] 

V. 269 - NK = swr 

soor sor 

(v.) 
{DIA} 
i = [] 
i  
{iw} 

1;2;3 sS s[ô]sh despise; laugh at V. 203 - (Demotic) = 

cws cos sws 

(v.) 
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ces ses 

1;2;3 SS / Ssw sh[o]sh / sh[è]so / 
sh[o]sh{[ô]w} 

jug V. 274 - (Demotic) = 

sosou 

TOOL 

1;3;4 SsAw [SsA.w] 

 
 
= zSA.w [zS{Aw}] 

 
Wb 4, 543.5-6 

sh[o]sA /  
 
 
z[o]s{Au} 

antelope, bubalis V. 275 - OK = sos 

sosou 

ZOO 
{DIA} 

z = s 

Aw = ou 

1;3;4 sSd 

 
Wb 4. 301.14-302.5 
= Sst 

(Demotic) 
 

s[ô]shd /  
 
 
s[ô]sht 

window V. 275 - NK (Dyn. XIX) 

= swst soust 

TOOL 

d = t 

1;3;4 Ssm 

 
 
= Ssmti  

 
Wb 4, 546.1 
 
= Ssm sSm 

'be angry' 
 

sh[ô]sm /  
 
 
s[ô]shm{tè} 

enflamed (be) [be angry?] V. 203 - 2nd Interm. 

Per. = cwsm 'burn; 

be hot; be angry, be 
desperate' 
[metathesis] 

(v.) 
MED 

1;3;4 sSp.t  

 
Wb 4, 284.11 
 
= sSp Sp 
(Demotic) 

sh[ô]p[è]  
[‘s’ long by 
duplication?] 

cucumber (Citrullus vulgaris L.) V. 268 - Late P. = 

swpe swwpe swpi 

BOT 
accent. 
s =[] 

1;2;3 ssw  

 
Wb 3, 474.13 
 

s[i]s[è] dust? ashes? V. 197 - OK (Pyr) = 

Related to cice 

'powder for the eyes' 

MAT 
 

1;4;5 sSwA 

 
Wb 4, 282.5bis 
 
= swaS [swAS] (MK) 

 
Wb 4, 63.22 
 

ssh{[ô]w}A/ 
 
 
 
s{[ô]w}Ash 
[metathesis] 

glorify; venerate [; boast?].  
 

Related to 'be 
estimated; be powerful; be 
honoured' 

V. 275 - NK = Related 

to sousou 'boast 

oneself of' as V. 
suggests?  

(v.) 

w = ou 

A = [] 

1;3;4 sT  

 
 
= sty  

 
Wb 4, 346.13-347.7 
 
= sTy  

(Demotic) 
 

s[ô]tch[è] /  
 
 
s[ô]tï [‘tch’ or ‘t’ 
accentuated] 

sow [IE = English 'sow'?] V. 198 - OK (Pyr) = 

cat cite ci] cet  

(v.) 
accent. 

ty = te 

ty = ] 

 

0;3;3 StA 

 
Wb 4, 555.9-11 
 
= Stw 'forest' 

shtA scrub, copse [; bush] V. 271 - NK (Dyn. 

XVIII) = sta 'bush' 

BOT 

A = a 
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(Demotic) 
 

0;3;3 StA 

 
Wb 4, 551.3-552.12 

shtA secret, mysterious, hidden V. 271 & 310 - Ptol. 

(earlier?) = swt 

[metathesis]. Found in 

 Hr pA StA 

 'Horus the 
Mysterious' 

ABS 

1;3;4 sTA.t 

 

  
Wb 4, 351.7-354.4; 
355.4-5 
= stA 

(Demotic) 
 

s[ô]tchA /  
 
 
 
 
s[ô]tA  

spin [wool]; weave V. 198 - OK (Pyr) = 

cwt also 'spread' 

(v.) 
A = [] 

1;3;4 sTA.t 

 
 
= sAt.t  

 
Wb 4, 356.1-7 

s[ô]tchA /  
 
 
 
 
sAt[è] [‘tch’ or ‘t’ 
accentuated] 

arura measure (from 

 sTA.t AH.t 'arura" (lit. 
field measure') 

V: 69 - OK (Pyr) = cwt 

ce}whe ceteiwhe 

ce;iohi  

UNIT 
accent; 

T = t 

A = [] 

1;3;4 Stb 

 
Wb 4, 557.7 
 

sht[ô]b cage (for chicken) V. 272 - OK = stwb 

'muzzle' [lit. cage?] 

TOOL 

1;3;4 stf 

 
Wb 4, 342.5-6 
 

s[ô]tf poor; decant [a liquid] (med.) V. 199 - 2nd Inter. 

Per. = cotf 

(v.) 

[ô] = o 

1;3;4 sTi [sTi] 

 

 
(NK - XVIII) 
= sty 

 
Wb 4, 349.5-350.1 
= sty 

s[e]tch[o]æ/  
 
 
 
 
s[e]tch[ô]ï /  
 
st[o]ï  

smell, perfume; fragrance, 
stench [IE = ‘stench’ English]  

V. 199 - OK = ctoi 

c;oi also TLA: Pyr. 

Extrapolated from Bw 

nctoi 

MAT 

T = t 

T = ; 

1;3;4 stp 

 
 Wb 4, 337.5-338.7 

s[ô]tp choose, pick out V. 199 - OK (Pyr) = 

cwtp 

(v.) 

1;3;4 Stq sht[è]q[o]  
['t' accentuated] 

prison V. 272 - (Demotic) = 

steko steka  

HAB 

t = te 

1;3;4 stS 

 
Wb 4, 345.3-5 
 
= stS st 

(Demotic) 
 
= Swty 

  
 
= swti 

 
 

S[ô]tsh[è?] /  
 
 
 
 
 
 
 
S{[ô]w}tï /  
 
 
S{[ô]w}{tè} 

Seth V. 198 - OK (Pyr) = 

cyt ce; 

GOD 
accent. 
S = [] 

[è?]  y 
 {tè} 
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1;3;4 Stt sht[a]t[è]  
['t' accentuated] 

hem; edge (of clothe) V. 273 - (Demotic) = 

sta} 

TOOL 
accent. 

1;4;5 sttr st[a]tr stater Vieira: 235 = V. 199 - 

(Demotic) = caatere 

ca;eri [metathesis 

from Greek] 

TRADE 
foreign? 

1;2;3 Stw [st.w]  

 
Wb 4, 557.1-5 

sh[é]t  turtle V. 273 & 331 - MK = 

sytc jit 

ZOO 

1;2;3 sty [st.w]  

 
 
= sty [sty.w] 

 
Wb 4 328.1 
 
= sty.t 

(Demotic) 

s[ô]t[è] /  
 
 
s[ô]tï  
['t' accentuated] 

arrow, dart V. 198 - Ptol. = cote 

coote cat 

TOOL 
accent. 

1;2;3 sw s[è]w star V. 200 - (Demotic) = 

*ceou cou ciou  

ASTR 

w = ou 

 

 

1;2;3 sw 

 
Wb 4, 57.8-58.1 
= ssw 

s[é]w / s[é]{oo}? time V. 200 - NK = cyou 

cyu cou 

TIME 

1;2;3 sw s[é]w[è]  
['w' accentuated] 

bandage V. 200 - (Demotic) = 

cyoue 

TOOL 
MED 
accent. 

1;2;3 Sw 

 
Wb 4, 429.5-9 
= sw 

(Demotic) 

sh{[ô]w[è]}  
['w' accentuated] /  
 
s[o]w[è] 

dry (v. & adj.) [IE = French: 
'sécher'] 

V: 274 - [.Med] = 

swoui sooue Also 

extrapolated from V: 

9 - Med = alswou 

'dry grape". Also: 

tsouio 'cause to dry' 

(V. 225)  

(v.) 
accent. 

s = s 

w = ou 

w = wou 

 

1;2;3 Sw 

 
 Wb 4, 426.6-427.19 
 

=  
Wb 4, 428.1-21 
 
= sSw 

 
Wb 4, 282.1-4 
 
= sSw (Ptolemaic) 

 
 

shw[ô]  empty (be); empty  V. 255 & 273 - OK = 

souw soue souo 

sou 

(v.) 

w = ou 

1;1;2 
 
 

sw.t [s.w.t] 

 

  
Wb 4, 58.7-59.2 

s[ô] reed, rush (of Upper Egypt) V. 183 - MK = cw BOT 
 

1;3;4 Swb 

 

sh{[ô]w}[é]b[è] /  
 

Persea tree [Mimusops 
laurifolia ] 

V. 274 - NK (Dyn. 

XVIII) = souybe 

BOT 
accent. 
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= SAwAb.w 

 
Faulkner, 263 

 
shAwAb[è] ['b' 
accentuated] 

souyb souyfe sbe [è]  A 

b = f 

 
 

1;3;4 swH.t  

 
Wb 4, 73.1-74.1 
= swH 

s{[ô]w}H[è] [‘H’ 
accentuated] 

egg [IE = Armenian ‘ձու’ 'dzou'] V. 202 - OK (Pyr.) = 

coouhe [TLA] 

cwouten cooutn 

coutn couten 

FOOD 
accent. 
w = 

wou 

1;3;4 swn 

 
Wb 4, 69.1 
 
= swn 

s{[ô]w}n or 
s[ô]w[è]n /  
 
 
s[o]wn  
[‘w’ accentuated] 

know of something (to) [be 
aware (to)?] 

V. 201 - Late = cooun 

cwouen  

(v.) 
accent. 

w = ou 

1;3;4 swn 

 
Wb 4, 68.1-2 
 

sw[ô]n? sell, trade, buy (to) [exchange, 
or swap?] 

V. 200 - MK = Related 
to '[traded] price; 

trade' couen count 

(v.) 

0;3;3 
 

swn.t 

 
 

Wb 4, 68.3-13 
 
= swn 

(Demotic) 

sw[è]n / sw[è]nt? /  
 
 
 
sw[è]n  
['w' accentuated or 
elongated?]  
 

price [traded] V. 200 - MK = couen 

count  

ABS 
accent. 

w = ou 

glide 
t non 
silent? 

1.3.4. Swnw [swn.w]  

 
Wb 4, 69.4 

Sw[a]n  Aswan [Lit. 'The trade city? = 

 swn.t 'trade'] 

V. 200 - Neo E.?= 

couaan couan 

couyn 

LOC 
w = w  
glide 

w = ou 

 

2;4;6 swsw s{[ô]w}s{[ô]w}  
[or s{[ô]w} 
accentuation by 
duplication?] 

bring (verb employed while 
speaking of the god's food) 

V. 196 - (Demotic) = 

coucou 

(v.) 

w = ou 

[ô]w = 

ou 

1;4;5 
 

Swy.ty [Swyty] 

 

  

 
Wb 4, 434.5-6 
= Swty swt (Demotic) 

[e]sh{ō}tï /  
 
[e]sh{ō}tï /  
 
[e]sh{ō}t 

trader, merchant, shopkeeper 
[IE = French: ‘échoppier’?] 

V: 49 - NK (Dyn. XVIII-

XIX only) = eshwt 

esot sot [close to 

esote eshot 

shot ‘trade’ or 
‘merchandise’] 

PRO  
{DIA} 
schwa 

wy = w 

wy = o 

 

1;2;3 sx.t 

 
Wb 4, 229.8-231.7 
= sx.t 

(Demotic) 

s[ô]kh[è]  
['kh' accentuated] 

field, marshland, country V. 203 - MK (earlier?) 

= cw,e cwhe cwse  

ENV 
AGR 
accent. 

x = , 

x = h 

x = s 

1;3;4 sXb 

 
 
= sHp 

 
 
= sxb (Ptol.) 

 

s[ô]Ħb /  
 
 
s[ô]Ħp /  
 
 
s[ô]khb 

swallow V. 206 - NK (Dyn. 

XVIII) = cwhp cw|p 

(v.) 

H = h 

H = | 

b = p 
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Wb 4, 268.13-269.5 
 

1;3;4 sxm 

 
Wb 4, 243.5-245.2 

s[i]khm[è]  
['m' accentuated] 

image (divine); power (divine) V. 271 - MK (OK?) = 

sicme 'statue, idol' 

TOOL 
accent. 

s = s 

x = c 

 

1;3;4 sxm.t 

 
Wb 4, 250.7 
= sxm.t (Demotic) 

S[a]khm[è]  
['m' accentuated] 

Sekhmet V. 203 - OK = 

[*ca,me] ca,mi 

GOD 
accent. 

1;3;4 sxr [sxr.w] 

 
Wb 4, 258.10-260.16  
[see iry sXr] 

s[è]kh[i]r plans, thoughts, counsels, 
projects 

V: 46 - OK (Pyr) = 

ersisi 

ABS 

x = s 

 

1;2;3 sxt [sx.t] 

 
Wb 4, 263.6-16 

s[ô]kh[è] ['kh' 
accentuated] 

weave; erect (a hut in woven 
branches); form, build; form 
(bricks) 

V. 204 - OK (Pyr) = 

cwhe cwse cwht 

cwqi [see also sXt nD] 

 

(v.) 
accent. 

x = h 

x = s 

x = q 

- sxt nD 

 
Wb 2, 376.19 

skht n[a]dj / sĦt 
n[è]dj 

weave [lit. 'X' thread] V. 145 - MK = nat 

net  

PRO 

D = t 

1;3;4 sxt-y [sxty] 

 
Wb 4, 264.2 

s[a]kht / s[a]khtï weaver (French: 'tisserand') [IE 
= Latin 'sartor' 'tailor']  

V. 204 & 273 - OK = 

caht cast s}t 

PRO 
y = [] 

1;3;4 sxy s[i]khï bitter (to be, to become) V. 203 - (Demotic) = 

cise  

(v.) 

x = s 

y = e 

 

0;2;2 sy 

 
 
= si 

 
Wb 4, 28.13 

sï [pronounced 'sey'] 
/  
 
sæ 

she [IE? = English 'she'? (prefix. 
pronoun) 

V. 180 - OK? = c- PRON 
y  i 

1;3;4 syt 
 

s[ô]ït glory V. 186 & V. 198 - 

(Demotic) = cwit 

coeit 

ABS 

[ô] = oe 

 

1;3;4 Szp 

 
 
= Sp 

 
Wb 4, 530.1-533.18 
 
= Sp 
(Demotic) 
 

sh[ō]p /  
 
 
sh[o]p 

take possession of, seizing 
(enemies) [IE = French 
'chopper'?] 

V. 268 - OK = soop 

sop  

(v.) 
z = [] 

0;2;2 tA 

 
Wb 5, 214.11-215.1; 
216.7= tA 

(Demotic) 

tA land, earth, ground V. 209 - OK (Pyr) = to 

;o 

LAND 

A = o 

t = ; 

0;2;2 tA 

 

tA /  
 

the (fem. = French: 'la'); these 
(fem.) 

V. 208 - MK = tai tei PRON 
accent 
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= dA 

 
 
= ti [Late] 

 

 
Wb 5, 211.5-11 

 
dA /  
 
 
{tè} 

te t } ; A = ai 

A = e 

A = [è] 
t  d  

 

- tA ab.t 

 
 

tA ab[è]  
 
['b' accentuated] 

Tybi (lit. 'the offering', the fifth 
month of the year) 

V. 210 - ? = twbe 

twbi 

CAL 
accent. 

A = w 

[è] = e 

[è] = i 

- tA rd [tA-rd] 

 
= tA rd-w  

 
Wb 5, 226.2-4 
 
 

tA-r[a]d  stairway, staircase; ramp [lit. 
'earth of foot' ; IE = English 
'stair'?] 

V. 220 - OK = twrt 

twr=tr twter 

[metathesis] 

TOOL 

A = w 

d = t 

- tA wr.t 

 
Wb 1, 330.5 

tA-Wr[è] Thoueris [lit. 'The Great [One]] V. 236 - NK (OK?) = 

*toure? 

(GOD 
accent 

0;2;2 
 

TA.t 

 
=  

 
Meeks, AL 77.4887 
(TLA) 
 

[e]tchA tweezer [lit. the taker?] V: 50 - ? = ejw ajw 

[from  TAy 

take] 

TOOL 
schwa 

A = w 

1;3;4 TAm 

 
 
= DAma (NK - XXth) 

 
 
= DmA 
(Demotic) 

tchAm[è] /  
 
 

djAma /  
 
 
dj[è]mA  
[‹tch› or ‹dj› 
accentuated] 
 

Djamé (locality between 
Medinet Abu and Deir el 
Medina) 

V. 327 - NK? = jyme LOC 
accent. 
T = D 

A = y 

0;3;3 
 

tAS [t{Aw}S] 

 
 

Wb 5, 234.15-236.14 
 
= tS 

(Demotic) 

t{Au}sh /  
 
 
 
 
t[o]sh 

frontier; nome; region V. 224 - NK (earlier?) 

= tws tos ;ws 

;os  

ABS 

{DIA} 

A = o 

{Aw} = 

w 

A = w 

0;3;3 
 

tAS 

 
 
= TAs [rare] 

 
Wb 5, 236.15-237.8 

tAsh /  
 
 
tchAsh 

delimit (French: 'délimiter'), fix 
the limits; share; divide 

V. 225 - OK = tws 

;ws 'limit; fix, 

assign; decide' 
[semantic shift] 

(v.) 

t = ; 

A= w 

0;4;4 
 

Taw [T{Aw}] 

 

=  
Wb 5, 350.12-352.29 

tch{Au} wind, breath, air V: 14 - ? = tyu from 

ans-tyu 'breathe" 

(v.) derived from 

ENV 
ONO 
{DIA} 

T = t 



207 

 T{Aw} 
n anx 

'breath of life' ; also 

 anx m 

TAw 'to live from the 

air". Also in touryc 

'southern wind [lit. 
wind [of] south] (V. 
178) 

Aw = yu 

 

0;3;3 Taw [T{Aw}] 

 
Wb 5, 350.2-10 
 
= Dwy [D{wy}] 

(Demotic) 
 

tch{Au}[é] 
 
 
 
dj{ō}ï 

fly V. 332 - MK = jioue 

{ioue 

(v.) 
{DIA?} 

Aw =io 

0;2;2 Tay [T{Ay}] 

 
 
= T{Aw} 

  
 
= T{A[y]} 

 
 

= iT{A[y]}  

  
Wb 5, 346.1-347.20 
 
 
 

[e]tch{o} /  
 
 
[e]tch{Au} /  
 
 
[e]tch{o} 
 
 
ætch{o} 

take; pluck resin; remove; 
seize, don [IE = English 'take'?] 

V: 50 & 323 - MK = 

ejw ajw ji {i. Also 

extrapolated from 

{au-mwit '[the] 

taker [of] path' where 

{au =  

TAy/ tch{o}. 

(v.) 
schwa  
{DIA} 

[e] = e 

[e] = a 

T = [] 

T = { 

Ay = w 

Ay = {o} 
[e]  i 

 

 

0;3;3 tAy 

 
 
= t{Aw} 

 
Wb 5, 212.3-5 

t{o} /  
 
 
t{Au} 

this one (fem. = French: 'celle-
ci') 

V. 212 - OK = tai ;ai 

tei 

DEM 
{DIA} 

t = ; 

Ay = ai 

{Aw} = 

ai 

Ay = ei 

Ay = ei 

- tAy-i [tAy-i] 

 

  
Wb 5, 212.2 
 
= t{Ay} 

(Demotic) 

t{o}-æ mine (fem. = French: 'la 
mienne') 

V. 210 - MK = tw ;w 

V. 209 ta 

PRON 
Ay = {o} 

{o} = w 

{ô} = a 

t = ; 

0;3;3 TAz 

 
Wb 5, 396.13-399.3 
= Ts 
(Demotic) 

tchAz tie V. 332 - OK = jwc 

{wc 

(v.) 

T = { 

A = w 

z = c 

0;3;3 Tb 

 
 
= TAb [T{Aw}b] 

 
Wb 5, 354.1-9; 

tch[ô]b /  
 
 
tch{Au}b /  
 
 

recipient in  shape V. 330 - NK (XVIII) = 

jop 'bowl; plate' 

[semantic shift?] 

TOOL 
{DIA} 

T = j 

Aw = o 
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= Dp 
(Demotic) 

 
dj[o]p 

0;3;3 tb(t).w 

 
Wb 5, 261.5 
= tbt 

(Demotic) 

t[è]bt  
['t' accentuated] 

fish V. 211 - Ptolemaic = 

tebt tbt  

ZOO 
accent. 
 

1;3;4 tbs 

 
Wb 5, 262.9 
= tbs 

(Demotic) 

t[é]bs  
['t' accentuated] 

heel V. 211 - NK = }bc 

;ibc 

BOD 
accent. 

t =} 

t = ;  

1;3;4 tbs 

 
 
= dbs 

 
Wb 5, 262.10 

t[ô]b[è]s /  
 
 
d[ô]b[è]s ['b' 
accentuated] 

sting, prick, pierce (to) V. 211 - Ptolemaic = 

tw=bc 

(v.) 
accent. 

d = t 

s = c 

1;4;5 tbtb 

 
Wb 5, 262.14 
= dbdb 

Wb 5, 442.5-15 

t[a]bt[è]b /  
 
 
d[a]bd[è]b? 

tongue moving (in mouth) 
[chew?]; move 

V. 219 - Late = tapt (v.) 
ONO? 
b = [] 

* Tbw [Tb.w] 

 
 
= tbw.t 

  
Wb 5, 361.5-8 
= tw [t.w] (Demotic) 

tch[è]b? / 
 
 
t[è]b? 

sandal V. 224 - OK = ? See 
also ti-wy 'pair of 
sandals' 
 

TOOL 

 

1;2;3 tf 

 
 
= df 

 
 
= Tf 

 
Wb 5, 297.9 

t[a]f /  
 
 
d[a]f /  
 
 
tch[a]f 

saliva V: 41 = Crum: 55 - OK 

(Pyr) = taf 

BOD 
ONO? 
t  d 
 T 

0;2;2 
 

tf 

 
 
= Tf 

 
Wb 5, 297.6-8 

t[ô]f  spit (to) [similar to the popular 
Armenian interjection of 
disgust and/or spit 'toof'] 

V: 59 - OK = :oftef 

'fall drop by drop' = ? 

 DfDf 'to leak' or 

 tftf name of 
protective deity of 
Osiris. 

(v.) 
ONO 

t = : 

0;2;2? tfy 

 
 
= tf 

 
Wb 5, 297.11-298.10 
 

t[ô]fï? / t[a?]f take by force, remove 
forcefully; repulse (to) 

V: 58 - OK = :ifi :af  (v.) 

t = : 

y = i 

0;3;3 THA 

 
Wb 5, 388.10 

tchHA lame? V. 333 - Neo Eg. = 

Related to jouhe 

{oui 'to limp' 

MED 
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1;2;3 tHr tH[o]r bad (to be, [IE? = Armenian 
'tchar'?] 
 

V: 57 - (Demotic) = :o ABS 
r = [] 

1;3;4 tHs 

 
= ? tHs  

  
'crush' 
Wb 5, 323.5-6 

t[ô]Hs  anoint V. 226 - (Demotic) = 
Extrapolated from 

twhc ;whc also 

'coat' [plaster; French: 
'enduire'] 

(v.) 

t = ; 

H =h 

0;2;2 ti 

 
Wb 5, 239.1-240.11 
= ty 

(Demotic) 

tæ /  
 
 
tï  

sign, figure, form, image V. 210 - NK = toi ;oi 

[the original semi-
vowel i seems to have 
shifted in a Coptic 

diphtongue oi] 

ABS 

t = ; 

i = oi 

 

1;3;4 ti-wy [ti{wy}] 

 
Wb 5, 247.5-15 
 
= t{ww} 

 
TLA Dokument DZA 
30.963.290 
 
= tw.t 

 
 

t[{ō}w][é] / 
 
 
 
 
 
 
 
 
t[ô]w][é] 

sandals in pair; two sandals V. 224 - Neo Eg. = 

tooue ;ooue. See 

also Tbw'sandal' 
 

TOOL 

{DIA} 

accent. 

ti = t 

ti = ; 

w = ou 

y = e 

* tjw [tiw] 

 
Wb 5, 242.1-7 

t{{ô}w}? yes OK (Dyn. IV) to MK YES 

1;2;3 tk t[a]k block; big piece V. 226 - (Demotic) = 

ta[ taj 

TOOL 

k = [ 

k = j 

1;2;3 tk t[ô]k[è]  
['k' accentuated] 

knife [IE = Armenian: 'tanak'?] V. 212 - (Demotic) = 

twke twk  

TOOL 
accent. 
 

1;3;4 tkA 

 
Wb 5, 331.5-15 

t[ô]kA flame, torch, candle, fire V: 64 - NK = intwk 

'oven" = 

 = 
house of fire.  

MAT 

1;3;4 tkA t[ô]kA throw V. 212 - (Demotic) = 

twke twk 

[metathesis] 

(v.) 

1;3;4 TkA tch[é]kA dyer V. 335 - (Demotic) = 

Related to jy{e {yji 

jyji 'purple [the dye 

more than the colour] 

PRO 

T = { 

1;3;4 tkn 

 
 

t[ô]kn quick (to be) 
 
= ? tkn (MK) 

 
'be near; near' 

V. 226 - (Demotic) = 

tw[n to[n 'press; 

push; chase' 

(v.) 

3;4;7 
 

TknS 

 
GDG VI, 84 (TLA) 

Tch[a]k[i]n[a]sh Takinash V. 212 - ? = takinaS LOC 
foreign 

T = t 

1;3;4 tkr tk[ô]r quick (be), hasten, hurry V. 213 - (Demotic) = 

Related to tkour 

(v.) 

[ô] = ou 
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'speed' 

1;3;4 tkr tkr tk[ô]r tk[ô]r!  quick quick! [IE = Armenian 
'shoud shoud / shoushoud'] 

V. 213 - (Demotic) = 

Related to tkour 

'speed' 
 

(v.)  
imp. 

1;3;4 tks 

= ? tks 'torture' 

 

t[ô]ks pierce [torture?] V. 213 - (Demotic) = 

twkc ;wkc ;oukc 

;ouX 

(v.) 

t = ; 

1;3;4 tlg t[ô]lg untie V. 213 - (Demotic) = 

Related to twlk 

'pluck; tear off' 
[semantic shift?] 

(v.) 
  

0;4;4 tltl tltl / t[è]lt[è]l drop [French: 'goutte'] V. 214 - (Demotic) = 

Related to teltel 

tltl 'drop; make 

drop' (v.) 

MAT 
ONO? 

0;2;2 tm t[è]m don't [IE = English 'don't' or 
Armenian 'dem' 'against'?] 

V. 213 - (Demotic) = 
Extrapolated from tm 

tkr 'don't hurry', 

related to tkour 

'speed' 

NEG 

0;2;2 tm 

 
Wb 5, 302.5-303.11 
= tm 

(Demotic) 

tm / t[è]m [‘t’ 
accentuated] 

not, does not [negation of 
verb, French 'ne'] 

V. 214 - OK = tm- 

tem negation of the 

infinitive 

NEG 
accent. 

0;3;3 
 

tmA 

 
Wb 5, 307.2-9 
= tm 

(Demotic) 

tmA /  
 
 
tm[è]  

mat (made of reed or rush) V. 214 - MK = 
Extrapolated from 

tme ;me 

TOOL 
Accent = 
A 

A = e 

A  [è]  

1;4;5 tmAm  

 
Wb 5, 307.15-17 

t[ô]mAm sack, wheat bag V. 215 - OK = twwme 

twmec toome  

TOOL 
m = [] 

A = e 

1;3;4 tmm 

 
Wb 5, 308.5-9 
= tm 

t[o]mm /  
 
 
t[o]m 

close (to, the mouth) V. 215 - OK = tom 

;om 

(v.) 

t = ; 

1;3;4 tms 

 
Wb 5, 369.6 

t[ô]m[è]s bury V. 215 - NK = tw=mc 

;wmc  

(v.) 
accent. 

t = ; 

1;3;4 Tn  

 
= Tni 

 
Wb 5, 373.1-14 
 
= tn 

(Demotic) 

tch[ô]n? /  
 
tch[ô]næ /  
 
 
 
t[ô]n? 

where? From where? V. 217 - OK = twn 

;wn 

ADV 

T = t 

T = ; 

1;3;4 Tnf [Tnf.ii.t] 

 
 
= Tnfy 

  
Wb 5, 380.12-13 
 

tchn[ô]f /  
 
 
tchn[ô]fï /  
 

 
 

bag; purse V. 329 - Neo Eg. = 

jnof {nwf 'basket; 

recipient'  

TOOL 

T = { 

D = { 

y = [] 



211 

= Dnf 
(Demotic) 
 

djn[ô]f 

1;3;4 
 

tnm 

 
 Wb 5, 312.8 

tn[o]m furrow V. 213 - NK = tlom 

;lom 

AGR 

n = l 

t = ; 

1;2;3 Tnw [Tn.w.t] 

 
Wb 5, 379.5-15 

tch[è]n or 
tch[è]{n[ô]w}?  

count, quantity, census [lit. 
'every'] (French: 
'recensement') 

V. 216 - OK = Related 

to tn- te tr- 

'every' 

ABS 

0;3;3 Tnw [Tn.w] 

 
 
= tnw [tn.w] 

 
Wb 5, 377.11-378.27 

tch[è]n /  
 
 
t[è]n  
['t' accentuated] 

every (+ substantive) V. 216 - OK = tn- te 

tr- 

ADV 
accent. 

T = t 

- tnw-rnp.t 

 
[V's source is not 
clear as Wb 385.11-
12 does not show the 
expression as cited] 

tch[è]n-r[o]np[è)  
[‘p’ accentuated] 

every year V. 175 - ? = 

tenrompe 

tenrompi  

CAL 
accent. 

[è] = e 

[è] = i 

0;4;4 Tny 

 
Wb 5, 372.11-12 

Tchnï ?/  
 
Tch[i]nï?  

Thinis V. 216 - MK = tin LOC 

1;2;3 tp t[ô]p accustom V. 218 - (Demotic) = 

twp top tep 

 

(v.) 

1;2;3 tp.t  

 
Wb 5 293, 3-6 
= ap.t (Demotic) 

t[a]p[è] /  
 
 
ap[è] 
 

head [IE = English 'top' or 
'apex'] 

V: 14 - ? = Related to 

Ape ave ape 

BOD 

a = A 

p = v  

1;3;4 
 

tpi [tp{iA}] 

 
 
= tp 

 
Cerný, CED 191 (TLA) 
 
= tp 

(Demotic) 

t[ô]p{ä} /  
 
 
t[ô]p 

sow [French: 'coudre'], stitch V. 219 - ? = twp top (v.) 
iA = [] 

1;3;4 tpnn 

 
Wb 5, 296.9-10 

t[è]pn[è] 
[accentuation by 
duplication] 

cumin [Cuminum cyminum L.] V. 219 - NK = tepn 

ta=pn [apparently a 

shift of the 
accentuation / 

intonation on 'p'] 

;apen  

BOT 
accent. 
duplic. 

- tp-rA [tp-r] 

 
No Wb? 

t[a]p[è]-r[o] sentence; speech [French: 
'parole'] 

V. 219 - OK = tapero 

tapla 

ABS 

1;2;3 
 

tr 

 
Wb 5, 313.12-316.11 
 
= tri 

 

tr[è] /  
 
 
 
træ 

season, time [the latter 
probably by extension; IE = 
Englush 'time'?]] 

V. 208 - ? = te TIME 
r = [] 
[è] = i 
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TLA  
DZA 25.310.690 
 

1;3;4 Tr.t 

 
Wb 5, 385.13-386.3 
= tr.t 

(Demotic) 

tch[ô]r[è] /  
 
 
t[o]r[è] 

willow V. 220 - OK = twre 

;wri 

BOT 

T = t 

T = ; 

1;3;4 TrH [TwrH] 

 
Wb 5, 388.4 

tch{[ô]w}rH mock; deride; offensive (be) V. 326 - Neo Eg. = 

jwlh 

(v.) 

r = h 

 

0;3;3 tri 

 
 
= Tri 

 
 
= dr 

 
Wb 5, 318.1-8 

træ /  
 
 
tchr[è] /  
 
 
dr[è] 

respect; venerate V. 221 - OK = Related 

to trie trre 'fear; 

tremble'? 

(v.) 
i = [è] 

1;3;4 Trm 

 
Wb 5, 387.12-15 

tch[ô]r[è]m 
tch[ô]rm[è]? 

wink, blink  V. 331 - MK = jw=rm 

jwrme {wrem 'make 

a sign' [semantic shift' 

(v.) 
accent. 

T = { 

1;3;4 trn tr[a]n tin [IE? = French 'Etain'] V: 58 - (Demotic) = 

:ran 

MAT 

t = : 

1;3;4 Trp 

 
Wb 5, 387.10 

tch[ô]rp stagger, stumble [French: 
tituber] 

V. 331 - Neo Eg. = 

jwrp 'stumble' 

(French: 'trébucher'; 
make a false step; 
offend) [semantic 
shift] 
 

(v.) 

1;3;4 trr [tirr] 

 
 
= thAr 

 
Wb 5, 318.18 

{tè}r[i]r /  
 
 
{tè}hAr 

oven V. 221 - Neo Eg. = 

trir ;rir  

TOOL 
ti = {tè} 

ti = t 

ti = ; 

1;3;4 Trrw [Trr.w] 

 
Wb 5, 387.4 
= tll 

(Demotic) 

tch[è]r[é]r /  
 
 
t[è]l[é]l  
[‹tch› or ‹t› 
accentuated] 

delight in, rejoice of [IE = 
English: cheer?] 

V. 213 - OK (Pyr) = 

telyl ;elyl talyl 

(v.) 
accent.  
r = l 

1;3;4 TT 

 
 Wb 5, 413.14-15 
= Plur.  

 
= DD 
(Demotic) 

tch[a]tch / dj[a]dj /  
 
 
 
Plur: tch{[ô]w[è]? 
[plural by 
reduplication?] 

sparrow V. 333 - MK = jaj 

{aj 

ZOO 
T = D 

T = { 

plur. 
duplic. 
 

1;3;4 Ttf 

 
Wb 5, 413.4 

tch[é]tf jug type to measure beer: 
Tchétef 

V. 223 - Neo Eg. = 

tytf 

TOOL 

0;1;1 tw [t.w] 

 
Wb 5, 244.9-10 

t[è] this one (French 'celle-ci') V. 307 - OK (Pyr) = 
Extrapolated from 

hyyte 

INT 
accent 
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1;1;2 tw [t.w] 

 
No Wb? 

t{[ô]w}  yourself (in tw=T 'you yourself' 
= French 'ta personne', a prefix 
of accentuation) 

V. 208 - ? = te PRON 
PREF 
accent. 
 

1;4;5 
 
 

Twfy 

 
Wb 5, 359.6-10 
= Twf (Demotic) 

tch{[ô]w}fï /  
 
 
tch{[ô]w}f 

papyrus flowers; papyrus 
marsh [Cyperus papyrus L.] [IE 
= link with 'tchoufa' used for 
Cyperus esculentus L. in Spain?] 

V. 333 - ? = [*jwouf] 

joouf {omf {onf 

BOT 

T = { 

y = [] 

- tw-i 

m. 

  f. 
Junge, Näg. Gr., 80 
(TLA) 

t{[ô]w}-æ I (accentuated = French: 'Moi, 
je') 

V. 209 - ? = } PRON 

0;3;3 tw-n  

 
No Wb? 

t{[ô]w}n or t{[ô]w-
[a]n} ?  
['t' accentuated] 

you (first, plur.) V. 216 - N = tn- ten PRON 
accent. 

1;3;4 twt 

 
Wb 5, 256-257.18 

t{[ô]w}t [t{[ô]}t?] similar (be); correspond (to 
something); sufficient (to be). 
correspond (to) 

V. 223 - OK (Pyr) = 

Related to twt ;wt 

'imitate; polish; 
equalize' 

(v.) 

t = ; 

1;3;4 
 

twt 

 
Wb 5, 259.5-260.10 
= twt.w (Demotic) 

t{[ô]w}t[è]  
['t' accentuated]  

assemble; be assembled V. 224 - OK = ;wou} 

tooute also 'reunite'  

(v.) 

accent. 

w = wou 

1;3;4 twt 

 
Wb 5, 255.8-256.20 
 
= twty (Neo E.) 

 

tw[o]t 
 
 
 
tw[ô]tï 

statue, image, idol V. 224 - NK = touwt 

;ouwt touoote 

;ouot NK = :ouot 

'statue' [hence 
'Tw[o]tankhÆm{oo}n' 
and not 
'Tutankhamun'] 

TOOL 
REL 

t = : 

- tw-Tn [twTn] 

 
Wb 5, 247.2-3 

t{[ô]w}-tch[è]n you; your (plur.) V. 224 - Neo Eg. = 

tyu=tn 

PRON 

accent 

{oo} 

w = yu 

1;2;3 tx [tx.w] 

 
 
= dxi.w 

 
 
= tx 

 
Wb 5, 325.10-14 
 

t[è]kh /  
 
 
d[è]khï /  
 
 
{tè}kh 

flower of Hathor unidentified; 
pleasant smelling plant 

V. 224 - NK (Dyn. XIX) 

= tes tas  

BOT 

MED 

x = s 

t  d 

 

1;3;4 txb 

 
Wb 5, 326.1-11 
= txb tXb 

(Demotic) 

t[ô]kh[è]b /  
 
 
t[ô]Ħ[è]b 

dip; wet, moisten; irrigate V. 226 - OK = tw=hb (v.) 

x = h 

1;3;4 txtx 

 
Wb 5, 328.8-13 
 
=txy 

t[ô]kh  
[accentuation by 
reduplication] /  
 
tkhï 

disturb; be disturbed; confuse V. 226 - MK = twh t=h 

;wh also 'mix' 

(v.) 
accent. 
duplic. 
ONO? 
accent? 
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(Demotic) t = ; 

1;2;3 txy [tx] 

 
 
= txy 

 
 
= tx{iw} 

 
Wb 5, 323.13-324.17 
 
= txy 

(Demotic) 
 

t[ô]kh[è] /  
 
 
t[ô]khï /  
 
 
t[ô]kh{è} / 
 
 
 
t[ô]khï  
 
 

drunk (be or get); drink well [IE 
= English: 'drunk'] 

V. 225 - OK = }he ;ihi (v.) 

{DIA} 
accent. 

t = } 

x = h 

[è]  y 

 {iw} 

- ty al 
 
 

tï al[o] climb; lift; find [lit. cause to 
climb] 

V. 213 - (Demotic) = 

talo 

(v.) 

- ty mAa [ty m{Aa}] 
 
 

t{o}-m{Ã}[o] justified V. 214 - (Demotic) = 

tmaeio ;maeio 

tmaeie ;maeie  

ABS 
{DIA} 

Aa = aei 

 

0;3;3 tyk 
 
 

tïk Spark 
 
= tkA? 

 
'flame' 
 

V. 212 - (Demotic) = 

tik ;ik 

MAT 

t = ; 

ï = i 

1;3;4 
 

tym t[a]ïm[è] ['m' 
accentuated] 

protect; protection (n.) V. 212 - (Demotic) = 

taime 'help, 

reinforce' [semantic 
shift] 
 
 

(v.) 
accent. 

1;3;4 tyt t[ô]ït lament V. 212 - (Demotic) = 

toeit twit  

(v.) 
{DIA?} 

y = ei 

ï = ei 

1;2;3 Tz  

 

 
Wb 5, 400.2-7 

tch[i]z[è] vertebra [lit. 'elevation'?] V. 332 - OK = jice 

{ici 'vertebral 

column; back' 
[semantic shift] 

BOD 

T = { 

z = c  

[è] = e 

[è] = i 

1;2;3 Tzw [Tz.w] 

 
Wb 5, 402.9-19 
 
= Ts 

(Demotic) 

tch[ô]z /  
 
 
 
tch[o]s 

commander V. 324 - OK = Related 

to joeic 'master; 

lord' 

TIT 

1;3;4 Tzy [Tz] 

 
Wb 5, 405.1-406.14 
 
= Ts 
(Demotic) 

tch[ô]z /  
 
 
 
tch[o]s 

lift, erect, rise; raise, levy 
(troops) 

V. 331 - OK = jact 

ject {ect jice 

{ici also 'be lifted; be 

honoured' 

(v.) 

T = { 

z = c  

1;1;2 w 

 
Wb 1, 243.1-7 

{[ô]w}  
 
 

region; district V. 227 - MK = 
Extrapolated from 

LAND 

w = ou 
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Later probably also 
{oo} 

oupoker 'Region of 

the Tree'.  

1;1;2 w 

 
Wb 1, 243.12-14 

w[e] [a schwa?] they; them (French: 'ils' or 
'eux') 

V. 228 - Neo E. = ou. 

Replaces  sn in 
Neo Egyptian.  

PRON 

w = ou 

0;2;2 wa [masc.] 

 
TLA DZA 22.151.650 

  
wa.t [fem.] 

 
Wb 1, 273.3-276.9 

wa one [French: 'un' or 'une']; sole V. 228 - Pyr = ou ART 

w = ou 

0;2;2 wA.t 

 
Wb 1, 246.17-248.13 

wA path, road, side [IE? = Latin 
'via', French 'voie', English 
‘way’] 

V. 179 - NK? = 
Extrapolated from 

raoue 'street, 

district' =  rA-

wA.t 

HAB 

0;3;3 wab 

 
Wb 1, 280.12-282.5 
= wab 

(Demotic) 

wab purify V. 230 - OK = Related 

to ouop 'be pure; 

innocent; saint' 

(v.) 

0;3;3 wab 

 
Wb 1, 282.13-283.12 
= wab 

(Demotic) 

wab priest (lit. 'the pure') V. 230 - OK = ouyyb 

ouyb 

PRO 

a = yy 

a = y 

0;4;4 wAD 

 
Wb 1, 264.12-266.9 
= wt 
(Demotic) 

wAdj /  
 
 
 
w[a]t 

green (be); prosper, flourish, 
cause to flourish 

V. 238 - OK (Pyr) = 

ouot ['be green' and 

similar] 

(v.) 

w = ou 

A = o 

D = t 

0;3;3 WAD.t 

 
 
 
= WAD-yy.t [WADy.t] 

 

 
Wb 1, 268.17 

WAdj[ô] /  
 
 
 
WAdj[oo] 

Wadjo, Snake Goddess of 
Lower Egypt 

V. 165 - OK (Pyr) = 
Extrapolated from 

ptenetw 'Kom ad-

Danatu' = 

 PA 

tA n WAD-yy.t. Also 
extrapolated from 

 pr-WAD.t 

'Buto' = bouto 

pouto betraying the 

'o' at the end of the 
name 

GOD  

0;4;4 wAD.t [wADt.w] 

 
Wb 1, 266.13 

wAdjt[è] ['t' 
accentuated] 

vegetables; herbs (lit. 'greens'; 
IE = English 'vegetable'?] 

V. 238 - Neo Eg. = 

ouoote ouo} 

BOT 
accent. 

A = oo 

t = te 

t = } 

1;5;6 wADwAD 

 
Wb 1, 270.4-5 
(Demotic) 

w[ô]djwAdj?  
wAdjwAdj?  

green (make; French: 'verdir'); 
green (be); herbs; vegetables 
(n.) 

V. 239 - NK (Dyn. 

XVIII) = ouotouet 

ouetouwt  

(v.) 
BOT 

0;3;3 wAH 

 

wAH finish [the latter by extension]; 
deposit, put;  

V: 22 - ? = ah aha ha 

ah 'finish, terminate' 

(v.) 

A = a 
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Wb 1, 253-257 
= wAH  

(Demotic) 

0;3;3 
 

wAH 

 
 Wb 1, 257.17 

wAH stick? V. 241 - Neo Eg. = 

ouah 

TOOL 

A = a 

0;3;3 wAH  

 
 

Wb 1, 253.1-257.6 
= wAH wH 

(Demotic) 

wAH deposit, lay down, offer; put; 
let; sojourn, live; endure 

V: 18 & 241 - OK (Pyr) 

= ouoh ouoh oueh 

auw aou 

(v.)  

w = ou 

A = o 

- wAH sHn 

 
Wb 4, 217.15 

wAH s[ô]Hn[è] command, prescribe V. 206 - MK = ouah 

cahne 

(v.) 

1;4;5 war.t [wart] 

  
Wb 1, 288.6-7 

war[é]{tè}  
 
['t' accentuated] 

Leg Branch [of the Nile]; water 
spread (in Netherworld) 

V. 237 - OK (Pyr) = 

Related to oueryte 

ouryte oury} 

ourite 'leg' 

ENV 
REL 
accent. 

w = ou 

a = e 

1;4;5 war.t [wart] 

 
Wb 1, 288.8 

war[é]{tè}  
 
['t' accentuated] 

Decan [of the] Leg / Leg Decan V. 237 - MK = Related 

to oueryte ouryte 

oury} ourite 'leg' 

ASTR 
accent. 

w = ou 

1;4;5 
 

war.t [wart] 

 
Wb 1, 287.4-8 

war[é]{tè}  
 
['t' accentuated] 

leg V. 237 - MK = 

oueryte ouryte 

oury} ourite 

BOD 
accent. 

w = ou 

a = e 

t = te 

t = }  

0;4;4 wart wart wool [IE = English 'wool'] Vieira: 246 - 
(Demotic) 

MAT 
foreign? 

0;3;3 wati 

 
 
= wa.t-y [waty] 

 
Wb 1, 278.9-279.5 

wa{tè} /  
 
 
wat[è]ï [‘t’ 
accentuated] 

alone; unique; isolated, 
separated 

V. 239 - OK (Pyr) = 

ouate ouwte ouot  

ABS  
accent. 

w = ou 

a = w 

a = o 

ti = te 

- wAy [w{Ay}]  

 
Wb 1, 245.3-13 
 
= ty wy [ty{wy}] 

(Demotic) 
 

w{o}/  
 
 
 
tw{ō} 

far (to be), take afar (French: 
'éloigner') 

V. 229 - ? = oue ouei. 

Also toueio touio 

(V. 212) 

(v.) 
{DIA} 

Ay = e 

Ay = ei 

0;3;3 
 

wAy  [w{Ay}] Dyn 19 

 
 TLA DZA 22.045.270 

 
Wb 1, 246.13 
 
= w{Aw}y Dyn 21 

 
 

TLA DZA 22.045.270 
 

w{o}[é]   

 

 

w{Au}ï / 

 

 

pass; come; [reach]  V. 231 - MK = ouaeie 

ouaei ouoei ouoi 

 

 

 

Note: The Coptic 
writings reflect 
particularly well the 
second 21st dynasty 
variant writing of 

(v.) 
{DIA} 
Ay/Aw = 

oua 

Ay/Aw = 

ouo   

Ay/Aw = 

ou 
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= [w{Aw}] Dyn 19 

 
TLA DZA 22.045.280 
 

= [w{Aw}] NK 

 
TLA DZA 22.045.260 

 
Wb 1, 246.10-12 
 

= w{Aw} Dyn 21 

 

 
TLA DZA 22.045.270 

w{Au}[é]   

[accentuation by 

duplication of w] 

 

 

 

 

 

{Aw}.  

0;3;3 wbA 

 
Cerný, CED 210 (TLA) 
 
= wbA 

(Demotic) 
 

w[e]bA /  
 
 
 
w[e]ba [a schwa?] 

against; opposite V. 230 - Ptolemaic = 

ouby oube 

ADV 

w = ou 

A = y 

A = e 

1;3;4 wbA 

 

 
 
= [wb{wy}] Ptol.  

 
Wb 1, 291.10-14 
 
= wbA  

(Demotic) 

w[ô]bA /  
 
 
 
w[ô]b{ō} / 
 
 
 
 
w[ô]bA 
 

parvis, open court (of temple)  V. 235 - NK (Dyn. 

XVIII) = ouwpe  

HAB 
{DIA} 

A = e 

1;3;4 wbx 

 
Wb 1, 295.12-20 

wb[ô]kh shine; clear, bright (be); 
brighten (to) 

V. 230 - NK = oubas 

ouas also ' white 

(be); brilliant (be)' 

(v.) 

[ô] = a 

x = s 

1;3;4 wD   

 
TLA DZA 22.704.110 

=  

 
= wDy (NK) 

  
 
= wdyti 

 
Wb 1, 398 15  
 
= wty 

(Demotic) 

w[ô]djï /  
 
 
 
 
w[o]d{ō)? /  
 
 
 
w[o]ï{tè} 

stelae; tomb stone; boundary 
or commemorative stone or 
stelae  
 

Derived from  wD 'order'. 

V. 231 - MK = ouoeit 

[metathesis for 

*ouotei?  Ouoeit is 

also mentioned by 
TLA (DZA 22.704.110).  
 
 

TOOL 
{DIA?} 

y = ei 

 

1;3;4 wDA 

 
Wb 1, 399.14-401.2 
 

w[ô]djA safe (be); saved (be), healed; 
healthy (be); whole, intact (to 
be) 

V. 226 & 242 - AE 

(Pyr) = ouoj oujai. 

Also extrapolated 

from toujo touje 

'healed' or 'safe' (lit. 
cause to be 
healed/safe') 

(v.) 

A = o 

A = e 
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1;3;4 wDa 

  
Wb 1, 404.3-406.12 

w[ō]dja ['ô' or 'dj' 
accentuated] 

divide, separate; cut; judge [IE 
= English 'judge']; appoint 

V. 242 - OK = 

ouwwje ouwj 

oueeje ouej 

ouooj ouoj + V. 

239: ouwwte ouw} 

ouaate ouet 

ouoot ouot also 

'send' 

(v.) 
accent. 

a = e 

a = [] 

D = t 

D = } 

 

1;3;4 wdb 

 
Wb 1, 408.3.15 
= wtb (also: 'pass; 
deplace') 

w[ô]db /  
 
w[ô]d[è]b ['d' 
accentuated] 

return; direct [task] V. 239 - Neo Eg. = 

ouw=tn ouwteb 

ouwteb also 

'transfer, displace, 
turn, pass; die' 

(v.) 
accent. 

1;3;4 
 

wdH 

 
 Wb 1, 393.6-10 
= wtH 
(Demotic) 

w[ô]dH /  
 
 
w[ô]tH 

pour out (liquid) V. 239 - OK (Pyr) = 

ouwth 

(v.) 

d = t 

1;3;4 wDH 

 
Wb 1, 410.4 
= wtH 
(Demotic) 

wdj[a]H / wt[a]H fruit V. 239 - Neo Eg. = 

outah outeh etah  

AGR 

D = t 

1;3;4 wDH 

 
Wb 1, 410.5 
  

wdj[ô]H / wt[ô]H fruit; bear fruit [IE = English 
'fruit'?] 
 
= wtH also 'mature [i.e. fruiting] 
(Demotic) 

V. 239 - Neo Eg = 

outwwh outeuh  

(v.) 

D = t 

1;3;4 
 

wdn 

 
Wb 1, 391.1-16 

w[ô]dn / w[ô]d[è]n 
['d' accentuated] 

offering making, make an 
offering; offer (to) 

V. 239 - OK = ouwten 

ouwtn  

(v.) 
accent 

d = t 

1;3;4 wfA 

 
= wfy 

 
Wb 1, 306.3 
= wf 
(Demotic) 

w[o]fA / w[o]f ï / 
w[o]f[è]  
['f' accentuated]  

lung  V. 241 - NK = ouof 

ouob 

BOD 
ONO? 
accent.  
[è] = A  
A = [] 
A  y 

 [è] 

1;3;4 wft w[a]tf[è]  
['f' accentuated] 

hole V. 239 - (Demotic) = 

ouatfe 

ABS 
accent. 

1;3;4 wft 

 
Wb 1, 306.7 

w[ô]ft bore through, pierce V. 239 - NK (Dyn. XIX) 

= ouwtf [metathesis] 

(v.) 

1;3;4 wgA 

 
Wb 1, 376.9 

w[a]gA wheat (compared to beaten 
enemies) (threshed or beaten 
wheat?)  

V. 242 - NK = Related 

to oua[e 'hit'? 

BOT 

1;3;4 wgi 

 
Wb 1, 376.1-2 

w[ô]gæ  
['g' accentuated?] 

chew V. 242 - OK (Pyr) = 

Related to ouoo[e 

ouoi[e ouoji 'jaw' 

(v.) 
accent.  

[ô] = oo 

[ô] = oi 

g =[ 

g = j 

1;3;4 wgp 

 
Wb 1, 377.5-8 

w[ô]gp  
['g' accentuated] 

destroy, crush; pound V. 242 - MK (or later) 

= ouw[p ouwjp also 

'brake; miss' 

(v.) 
accent.  

g =[ 
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= wgp 

(Demotic) 
 

g = j 

 

1;3;4 wgs 

 
Wb 1, 377.12-15 

w[ô]gs disembowel, cut open, gut V. 243 - OK = Related 

to ouw[c 'destroy; 

make enter'? 

(v.) 

1;3;4 wgy.t  

 
Wb 1, 376.3-5 
= wgy.t  
(Demotic) 
 

w[ô]gï  
['g' accentuated] 

jaw (lower), lower jaw [lit. '[the 
one] of chewing] 

V. 242 - NK (Dyn. 

XVIII) = ouoo[e 

ouoi[e ouoji 

BOD 
accent.  

g =[ 

g = j 

y = e 

1;3;4 wHA 

 
Wb 1, 347.18-23 
= wHi 
(Demotic) 

w[a]HA oasis [IE = English 'oasis' - 
borrowing from AE] 

V. 241 - MK = ouahe 

ouah ouehi 

ENV 

A = e 

1;3;4 wHa 

 

 
Wb 1, 348.3-349.15 

w[ô]Ha interpret, explain (dream); 
untie, loosen 

V. 241 - OK (Pyr) = 

oueh 

(v.) 
a = [] 

1;3;4 wHa 

 
Wb 1, 350.1-6 
= wHa 

(Demotic) 
 

w[ô]Ha  fisherman; bird breeder, fowler 
(French: 'oiseleur') 

V. 242 - OK (Pyr) = 

ouwhe ouoohe 

ouohi 

PRO 

1;3;4 wHa [wHa.t] 

 
Wb 1, 351.1-2 
= wH.t 

(Demotic) 
 

w[ô]Ha  scorpion V. 242 - NK = ouoohe 

ouohi ouaahi 

ZOO 

a = e 

a = i 

1;3;4 wHm 

 

 
Wb 1, 340-343.15 

w[ô]Hm /  

 

 

w[o]Hm 

repeat  V. 242 - OK (Pyr) = 

ouwhm ouohm also 

'answer; explain, 

interpret'. 

(v.) 

- wHm-ms [wHm-
ms.w.t] 

 
Wb 2, 141.2-6 

w[ô]Hm-m[è]s reborn (be) [lit. repeating [of 
being] born] 

V. 242 - ? = 

ouahmemmici 

(v.) 

1;3;4 wHr 

 
Wb 1, 346.6 
= wHAr[.t]  

 
= wHr 

(Demotic) 

wH[ô]r[è] /  
['r' accentuated] 
 
wHAr[è]  
 
wH[o]r 
 

bitch (female; French 'chienne') V. 242 - ? = ouhwre 

ouhoore ouhor. 

Extrapolated from 

 P- WHr 'The 
Dog' or 

 
'The [She-] Dog' 

ZOO 
ONO? 
accent 
for fem. 

2;4;6 wHwH 

 
Wb 1, 351.10 

w[a]Hw[a]H bark (of a dog) V: 34 & 242 - N = 

ouahbef behbeh; V. 

also gives equivalents 
in Arabic  

ONO 
 

1;3;4 wHy [wH{Ay}] 

 

 
TLA DZA 22.545.610 

w[a]H{o} /  
 
 
 

lack; miss; escape V. 241 - MK = 

Extrapolated from 

ouahihet 'cruel', lit. 

(v.) 
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& Wb 1, 339.1-15 
= why 

(Demotic) 

 'lack heart'. 

1;3;4 wmt 

 
Wb 1, 306.9-14 

wm[ô]t thick (to be; said of beer, etc..) V. 233 - OK (Pyr) = 

oumot 

(v.) 

w = ou 

1;3;4 wmt.t 

 
Wb 1, 307.6-7 

wm[o]t wall fortified; fortification [lit. 
thick [building, wall, etc..] 

V. 233 - NK (Dyn. 

XVIII) = oumot 'tower 

of fortification 
[semantic shift]' 

HAB 

w = ou 

1;2;3 wn 

 

=  

Wb 1, 311.2-312.11 

= wn 

(Demotic) 

w[ô]n open  V: 234 - ? = ouwn 

ouen. See also 

aouwn open! 

(v.) 

w = ou 

[ô] = e 

1;2;3 wn w[ô]n part (of number) V. 232 - (Demotic) = 

ouwn ouen  

MATH 

[ô] = e 

1;2;3 wn 

 
No Wb? 
= wn 

(Demotic) 

w[ô]n someone [IE = English 
'someone'] 

V. 233 - ? = ouon (v.) 

w = ou 

1;2;3 wn  

  
Wb 1, 309.7-11 
= wnn 

 
 Wb 1, 309.7-11 
= wn 

(Demotic) 

w[ô]n / w[ô]n[è]  
 
['n' accentuated by 
duplication] 

there is; be V. 233 - ? = ouon 

ou=n 

AUX 
accent. 
duplic. 

nn = =n 

- wn Hr 

 
Wb 1, 312.15.-313.5 
= wn Hr 

(Demotic) 

w[ô]n-Hr[a] reveal, lit. 'open the face, open 
the sight (of) which it also 
means according to TLA 

V. 235 - OK (Pyr)? = 

ouw=nh ouenh 

ouonh 

(v.) 
r = [] 

- wn mdy [wn-m-d[A]y] 

 
Wb 1, 309.5 

w[ô]n-m[è]-d{o} have [lit. 'there is/be in 
giving/possessing [to x]] 

V. 233 - ? = o=uonte 

ounte ouonta 

o=unta 

(v.) 

1;3;4 wnDw [wnD.w] 

 
Wb 1, 326.1 

w[ô]ndj hold (of a boat) V. 235 - OK (Pyr) = 

ouont ouent 

NAV 

w = ou 

D = t 

1;3;4 wnf 

 
Wb 1, 319.11-20 
= wnf 

(Demotic) 

wn[ô]f /  
 
 
wn[o]f 

rejoice; glad (be) V. 235 - MK = ounof (v.) 

w = ou 

1;3;4 wnm 

  

 

 
Wb 1, 320.1-321.12 
 
= wnm wm 

(Demotic) 

w[ô]nm /  
 
 
 
 
 
w[o]m 

eat [IE = Armenian: ուտել 
'oudel'?] 

V. 232 - OK = ouwm 

ouom ouem  

(v.) 
n = [] 

3;3;6 wnnm w[a]n[ô]m[è]  gangrene? (product of the V. 233 - ? [Med] = MED 
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Wb 1, 323.3 

['n' accentuated?] decomposition of a swollen 
body part) 

Perhaps equal to 

ouamome 'gangrene' 

accent. 
foreign? 
n = m 

- 
 

Wnn-Nfr 

 

=  

Wb 1, 311, 1 
= Wn-Nfr 

(Demotic) 
 

W[ô]n-N[ô]fr[è] Oun-Nefer [lit. 'The Good One' 
or similar] = Onouphris 

V. 235 - ? = 

ouenofre 

ouenabre  

GOD 
accent 

1;3;4 wnS 

 
Wb 1, 324.16-18 
= wnSt 

'she-wolf 

 fem. 
Wb 1, 325.3 
 

w[ô]nsh /  
 
w[ô]nsht[è] [with 
probable 
accentuation to 
indicate feminine]  

wolf; jackal-wolf [IE = English 
'wolf'] 

V. 235 - ? = ouwns 

ouans 

ZOO 

w = ou 

1;4;5 wnSa w[o?]nsha wolf [IE = English 'wolf'?] Vieira: 246 - 
(Demotic) 
 

ZOO 

1;4;5 wnSi [wnS{iw}] 

 
Wb 1, 325.1 
 

w[ô]nsh{è} wolf-dog V. 235 - ? = Related to 

ouwns ouans 

'wolf'. 

ZOO 
{DIA} 
{iw} = [] 

1;3;4 wnw.t 

 

 
Wb 1, 316.1-317.2 
= wnw.t 

(Demotic) 
 

wn{[ô]w} hour [IE = English 'hour] V. 233 - OK (Pyr) = 

ounou  

TIME 

w = ou 

1;3;4 Wny [wn] 

 
 
= wni 

 
Wb 313,.10-314.6 

w[ô]n[è] 
 
 
w[ô]næ /  
 
 

pass; hurry V. 233 - ? = oueine 

[metathesis?] 

(v.) 

w = ou 

y  i 

1;2;3 wpw.t 

 
 Wb 1, 303.8-304.5 

[e?]w[o]p[è]  work; affair; task; message V: 65 - NK (earlier?) = 

eiope iopi  

(v.) 
schwa? 

1;4;5 wpw.t.y [wpwt] 

 
 
= iwpwti [{iw}pwti] 

 

 
 
= ipwti [ipwti] 

 (Ptol.) 
Wb 1, 304.6-11 

[e]wp{[ô]w]}{tè} /  
 
 
 
{è}p{[ô]w}{tè} /  
 
 
 
[e]p{[ô]w}{tè} 

messenger, commissar, mission 
bearer  

V: 65 - OK (Pyr) = 

Related to eiope 

iopi 'work, 

profession, art' 

PRO 
{DIA} 
schwa 
[e]  i 

1;2;3 wr w[ō]r[è]  
 
[long 'o' & ‘r’ 
accentuated] 
 

plentiful (be; or similar) V. 232 - (Demotic) = 
Related to if not equal 

to ouwwle ouoole 

'prosper' 

(v.) 
accent. 

[ō] = ww 

[ō] = oo 

r = l 

- wr aA [wr {aA}] wr-{ȃ} prince [lit. 'grandee']; ruler (of V. 236 - MK (earlier?) TIT 
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Wb 1, 329.19-20 

a foreign land) = ourw  {DIA} 

aA = w 

1;3;4 wrH wr[é]H ground to build V. 232 - (Demotic) = 

ouryh oureh 'free 

land' [semantic shift] 

HAB 

1;3;4 wrS 

 
Wb 1, 335.10-18 
 
= wrS wS 

(Demotic) 

w[ô]rsh /  
 
 
 
w[o]sh *w{ô}rsh? 

time spend; pass time; watch 
(over someone) [IE = English 
'watch'] 

V. 231 - MK = ouoeis 

ouwis [Interesting 

shift which seems to 
indicate that an 
Ancient Egyptian 
*w{Ay}rS / *w{o}rsh 
with a digraph Ay / {o} 
must have existed] 

TIME 
 

1;3;4 wrs 

 
 Wb 1, 335.9 

wr[a]s head rest V. 236 - OK = Related 

to ourac 'crutch; 

stick', particulaly as 

 wrs 

 mast-crutch (Meeks, 
AL 78.1041)? 

TOOL 

0;3;3 wrS.t [wrSy.t] 

 
Wb 1, 336.15 

wrshï ['sh' 
accentuated]  

tower of guard, watch tower; 
guard 

V: 12 & 237 - NK (XXI) 

= ourse ouersi. 

Also extrapolated 

from an-ourse 

'guard post' 

HAB 
accent. 

w = ou 

1;4;5 wrS-yy [wrSy] 

 
Wb 1, 336.7-12 

w[è]rshï guard (lit. 'the one who is on 
watch') [IE = English 'watcher']; 
keeper of the daily watch (TLA) 

V. 237 - MK = 
Extrapolated from 

ouersenoufe 'good 

guard'. See wrS 'spend 
the day'. 
 

PRO 

y = e 

 

1;3;4 wrt 

 
= wrt 

(Demotic) 
No Wb? 

w[é]r{tè} ['t' 
accentuated] 

rose [IE = Armenian վարդ 

'vart' - also found in Arabic and 
other Semitic languages] 

Vieira: 229 - V. 236 - 
OK = Related to 

ouert ourt ouylt  

BOT 
accent. 
= ti 

w = ou 

r = l 

t = [] 

1;2;3 wS 

 
Wb 1, 368.5-14 

w[ô]sh missing; dry; be bold empty 
(be); fall; destroyed (to or be) 

V. 240 - MK = ouws 

'space; pause; 
interval' [semantic 
shift] 

(v.) 

1;2;3 
 

wS.t 

 
Wb 1, 368.17 
(Demotic) 

w[e?]sh[è] bone fragments V. 239 - ? = Related to 

ouese 'dust' and 

something else of 
similar kind 
unidentified 

MAT 

1;3;4 wSa 

 
Wb 1, 370.6-13 
= wS 
(Demotic) 

w[ô]sha /  

 

 

w[o]sh 

consume, devour; chew; utter V. 240 - MK = 

ouwwse 

(v.) 

a = e 

1;3;4 wSb 

 
Wb 1, 371.6-372.1 
= wSb 

(Demotic) 

w[ô]shb  answer; defend; be responsible 
for, [in charge]; answer (n.) 

V. 240 - MK = ouwsb (v.) 
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1;4;5 wSb.t.y [wSbty] 

 
 
= wSbti [wSbTi] 

 
Wb 1, 373 
 
 
= Swbty 

 
 
= SAbty 

 
Wb 4, 435.15-16 

w[ô]sh[è]btï /  
 
 
w[ô]sh[è]btchæ  / 
 
 
 
 
 
sh{[o]w}[è]btï /  
 
 
shAbtï   
 

woshebti, ushabti, shabti [lit. 
'[the one] of answering / 
responsible / in charge] 

V. 240 - NK = Related 

to ouwsb 'answer; 

defend; be 
responsible for, [in 
charge]; answer (n.)'. 

REL 

1;3;4 wSd 

 
Wb 1, 375.7-15 
= wSt 

(Demotic) 

w[ô]shd /  
 
 
w[ô]sht 

worship, venerate, adore [IE = 
English 'worship']; address, 
greet; question 

V. 240 - MK = ouwst (v.) 
REL 

d = t 

1;4;5 Wsir 

 
 
= Ws 

  
Wb 1, 359.5 

{[Oo]}s[i]r[i]? / 
 
 
 
{[Ô]w}sAr[è] 

Osiris V: 238 & 32 - NK = 

oucire ouciri. Also 

extrapolated from 

poucire pouciri 

boucire = 

 Pr Wsir nb Ddw 

 

GOD 
accent. 

w = ou 

0;3;3 wSiw [S{wy}?] 

 
No Wb? Aesthetic 
disposition 
= Cerný, CED 40; 
Meeks, AL 77.1054  

[e]sh{ō}? bran [of wheat] [IE = French: 
‘son’?] 

V: 49 - ? = eso so AGR 
{DIA} 

y = o 

1;3;4 wSm 

 
Wb 1, 373.9-10 

w[ô]sh[è]m porridge making or similar; stir  V. 240 - ? = ouw=sm 

ouwsem 'knead' 

[semantic shift] 

(v.) 
accent 

1;3;4 wsr 

 
Wb 1, 364.1-4 

w[ô]s[è]r  
['s' accentuated] 

oar [IE = English 'oar'] V. 238 - MK = ouocer 

ouo=cr  

TOOL 
accent 

1;3;4 wsr 

 
 
= wsA.t (NK) 

 
 
= wAsi (NK) 

 
Wb 1, 358.10-14 
 
= ws 

(Demotic) 

w[ô]sr /  
 
 
w[ô]sA /  
 
 
wAsæ /  
 
 
 
w[ô]s[è]  
['s' accentuated] 

saw [IE = French 'scier'?] V. 237 - NK = ouice 

(TLA) ouici oueice  

(v.) 
ONO 
accent. 

[ô] = i 

[ô] = ei 

A = ei 

A = e 

A = i 

1;4;5 wsTn 

 
 
= wstn 

 
 
= wsdn 

w[ô]stch[è]n /  
 
 
w[ô]st[è]n /  
 
 
w[ô]sd[è]n  

walk freely, stride unhindered V. 238 - MK = 

ouocten ouoctn 

'enlarge, enlarge 
oneself' [semantic 
shift] 

(v.) 
accent. 
T  t  
d 
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Wb 1, 367.9-368.4 

['tch', 't' or 'd' 
accentuated]  

1;4;5 wSwS 

 
Wb 1, 370.17-371.2 

w[ô]shw[è]sh  
[‘w’ accentuated] 

brake, beat (harvest), strike; 
destroy,  

V. 241 - Neo Eg. = 

ouosoues 

ouesouws 

[metathesis] 

(v.) 
accent. 
AGR 

1;3;4 wsx 

 
Wb 1, 364.11-365.3 
= wsx 

(Demotic) 
 

w[ô]skh large, wide, broad (be) V. 240 - OK (Pyr) = 

ouwc| ouwsc  

(v.) 

x = | 

x = s 

 

1;3;4 
 

wsx.t 

 
Wb 1, 365.13-15 
= wsx wSS 
(Demotic) 

w[a]skh /  
 
w[a]sh[è] ['sh' 
accentuated] 

large [as width], width, breadth V. 240- NK (Dyn. XVIII) 

= ouasce ouasci 

ADJ 
accent. 

1;3;4 wt w[é]t[è] ['t' 
accentuated] 

lightning; fire V. 238 - (Demotic) = 

ouyte 'tempest' 

[semantic shift] 

ENV 
accent. 

1;2;3 wt w[ô]t different (be)  
 

=  rw[iA]ty 'other' 
 

V. 238 - (Demotic) = 

ouwt ouot ouet 

(v.) 

1;3;4 wtn 

 
Wb 1, 380.10-11 

w[ô]tn / w[ô]t[è]n 
['t' accentuated] 

pierce [French: 'transpercer'], 
break through 

V. 239 - Neo Eg. = 

ouwten 

(v.) 
accent. 

1;3;4 
 

wxA 

 
Wb 1, 353.14-354.7 
= wxA wH 

(Demotic) 

w[ô]khA /  
 
 
w[o]khA / w[o]kh[è] 

wish, want; find, seek [IE = 
English: 'wish'] 

V. 240 - MK = ouwse 

ouos ouw| ouo| 

ouas oua| 

(v.) 
accent.  
[è] = A 

0;3;3 
 

wxA  

 
 
= wx 

 
Wb 1, 354 = Wb 1, 
352.5-10 

wkhA /  
 
 
wkh[é] 

night V. 239 - ? = ousy 

ou|i Pl. ouasaue 

ouasoue. Related to 

rwhA 

 
Wb 2, 409.1-6 'evening' 

= rouhe rouhi 

louhi? 

Related to  
x{Aw} [metathesis?] 
'evening'? 

TIME 

x = s 

 A = y 

w = aue  

w = oue  

A  [è] 
 

1;3;4 wxr.t 

 
Wb 1, 355.10-12 

w[a]khr / w[a]kh[è]r carpenter's work shop V. 240 - NK (Dyn. XXII) 

= ouaser 'carpentry' 

[semantic shift?] 

PRO 
ONO? 

x = s 

1;2;3 wy  

 
Wb 1, 272.11 

w[o]ï!    woe, alas! (French: 'malheur') 
[IE = Armenian վայ! 'vaï'?' 
'misfortune!' & English 'woe'!] 

V. 230 - MK (OK?) = 

ouoei ouoi =  [V. 

rightly states that in 
Arabic, there is a note 
of admiration. This 
can be the case in 
Armenian 'vaï', or also 
a dimension of 
surprise.] 

INTER 

w = ou 

y = ï 

y = ei 

y = i 

1;3;4 wya w[o]ïa [pronounced peasant [lit. harvester?] V. 231 - (Demotic) = PRO 
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'wo{ey}a'] ouoeie ouoi. May 

come from 

 awA 'reap' 
(V. 231) 

AGR 

1;3;4 
 

wyn 

 
Wb 1, 315.4-5 

 
= wny 

 
 
= wyn 

(Demotic) 

w[ô]ïn /  
 
 
 
w[o]nï [metathesis] 
/ 
 
 w[o]ïn 

light  V. 231 - MK = ouoein 

ouwini 

MAT 

y = ei 

y = i 

3;4;7 Wynn 

= [*WAynn] 
W[a]ï[a]n[i]n  Greek [IE = Armenian 'հույն' 

'Houyn'] 

V. 231 - (Demotic) = 
Extrapolated from tA 

Wynn (Demotic) = 

oueeienin oueinin 

ouaeianin ouaianin  

 

NAT 
foreign 

1;3;4 
 
 

wzf 

 
Wb 1, 357.2-9 
= wzf 

(Demotic) 

w[ô]zf lazy (be); late (be); neglect; idle 
(be) 

V. 238 - MK = ouwcf (v.) 

z = c 

1;3;4 wzS 

 
= wSS (NK) 

 
Wb 1, 357.16-20 

wz[i]sh / wsh 
[accentuation by 
duplication, in this 
case possibly to 
elongate 'sh' to 
emulate the sound of 
urination] 

urinate  V. 68 - OK (Pyr) = is  MED 
ONO 
accent. 
duplic 
w = [] 
z = [] 

1;3;4 x(y)tw [xt.w] 

 
Wb 3, 349.10 

kh[i]t beating area (for cereals; 
French: 'aire a battre') 

V. 321 - MK = |it 

|ieit  

TOOL 

1;1;2 X.t 

 
Wb 3, 356.3-357.17 

Ħ[è] 
 

body; belly; part of a building V. 285 - OK (Pyr) = |e 

Qe; hy he 'floor'  

BODY 

X = | 

X = Q 

X = h 

1;1;2 X.t 

 
 Wb 3, 356.3-357.17 
= X.(t) 
(Demotic) 

Ħ[é] / Ħ[é]t? body V. 152 - OK (Pyr) = hy 

(TLA); Also 
extrapolated from 

nhyt nQet n|et 'in' 

(lit. 'in body' = )  

BOD 

X = h 

X = Q 

X = | 

t non 
silent? 

0;1;1 x.t 

 
Wb 3, 339.10-341.11 
= x.t 

(Demotic) 

kh[è]  
['è' accentuated] 

wood [piece]; stick; tree V. 254 - OK = se TOOL 
accent. 

 x = s 

 

- x.t n nwH 

 
Wb 2, 223.13 
= x.t n nwH 

(Demotic) 

kh[è] n[è?] n{[ô]w}H hundred-cubit long measure/ 
measure of a hundred cubit 
long [lit. 'wood of rope?'] 

V. 254 - ? = se nnoh NUM 

- x.t TAw [x.t T{Aw}] 

 

kh[è]-tch{Au?} mast (of boat; lit. 'wood [for] 
wind') 

V. 271 - MK = ste 

s;eh s;e  

NAV 
TOOL 
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Wb 3, 342.7 
= x.t Tw 
(Demotic) 

T = t 

T = ; 

A = e 

0;2;2 xA 

 
Cerný, CED 267 (TLA) 

khA path V. 321 - ? = |o HAB 

A = o 

0;2;2 xA 

 
Wb 3, 219.3-220.2 
= xA [as sign] 
(Demotic) 

khA thousand (represents the 
rhizome, stem and leaf of the 
lotus) 

V. 255 - OK (Pyr) = sa 

so Qo (= Q 

) 

NUM 
BOT 

x = s 

A = a 

A = o 

0;2;2 xAa [x{Aa}] 

 
 
Wb 3, 227.3-228.25 
 
 
= xaA [x{aA}] 

(Demotic) 

kh{Ã} /  
 
 
 
 
 
kh{ȃ} 

throw; deposit, leave, 
abandon; dispatch  

V: 71 - OK (Pyr) = <o 

kw <a kaa ka  

(v.) 
{DIA} 

Aa = w 

Aa = o 

Aa = aa 

Aa = a 

x = < 

x = k 

0;2;2 
 

xAa [x{Aa}]  

 
Wb 3, 229.4 

kh{Ã} catapult; ballista V: 71 - ? = <a; see khAa 

'throw' 

TOOL 
{DIA} 

Aa = a 

1;3;4 xAb 

 
Wb 3, 361.14 

khAb[è]  
['b' accentuated] 

sickle V. 246 - MK = 

[*,robe] ,robi 

TOOL 
AGR 
accent. 

x = ,r? 

 
 
 

0;3;3 xAd 

 
Wb 3, 236.11 

khAd[è]  
 
['d' accentuated] 

pluck [feather?] V. 321 - OK = |ate (v.) 
accent. 

d = t 

- xAn-r 

 
Np Wb? 

khAn-r[o] hoarse (make) (French: 
'enrouer') [IE = French 
'enrouer'] 

V. 296 - Neo Eg.= 

hwwle hwl 

(v.) 

A = ww 

r = l 

0;3;3 Xaq 

 
Wb 3, 365.1-2  
 
= Xaq 
(Demotic) 
 
= Saq (OK court 
language) 
 

Ħaq[è]  
 
['q' accentuated] /  
 
 
 
 
shaq[è] 

shave  V. 294 - OK (Pyr) = 

hwwke hwwk Qwki 

hwk heke hek hook 

hok  

(v.) 
accent 
X = S 

X = h 

X = Q 

a = ww 

a = oo 

a = o 

a = e 

0;3;3 xar 

 
Wb 3, 244.9 
= xar 

(Demotic) 

khar[è] ['r' 
accentuated] / 
kh[a]r[è] 

leather [; skin?] V. 269 - Ptolemaic = 

|aare saar sar 

seel also 'skin; 

purse; parchment; 
cover'  

MAT 
accent. 

x = s 

1;3;4 xar 

 
= ? (NK) 'be in anger' 

 

khar[è] ['r' 
accentuated] / 
kh[a]r[è] 

defeat (enemy); rage  V. 269 - Ptolemaic = 

saare sare sari 

syyli  

(v.) 
accent. 
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Wb 3, 244.2-7 

0;3;3 xArw [xAr] 

 
Wb 3, 232.5-6 
= Xr Xyr Xry 
(Demotic) 

khAr street  V. 307 - Neo Eg. = Qir 

|ir hir Plur. hair  

HAB 

x = Q 

x = | 

x = h 

A = i 

0;3;3 xAw [x{Aw}] 

 
 
= x{Aw}y (n) 

 
 
= xAy [x{Ay}] (NK) 

 
 
= xwy [x{wy}] 

 (Ptolemaic) 
Wb 3, 226.11-19 
 
= xwy [x{wy}?] 
(Demotic) 

Kh{Au}[è]  
['w' accentuated]  / 
 
Kh{Au}ï  / 
 
 
 
kh{o}[è] / 
 
 
kh[ō][è] / 
 
 
 
kh{ō}[è]? 

altar, offering table, tray on 
pod, table on a single foot 

V. 274 - OK (Pyr) = 

|yue syue syoui  

TOOL 
{DIA} 
accent. 

x = | 

x = s 

Aw/Ay/wy 

= yu 

Aw/Ay/wy 

= you 

A 

w = u 

w = ou 

  
 

1;3;4 XAw [X{Aw}]  

 
 
= [TLA] XAy [X{Ay}] 

 
Wb 3, 14.1-3 

[a]Ħ{Au} /  
 
 
[a]Ħ{o} 

naked man V: 23 - OK = ahyou 

ahyu  

MAN 
{DIA} 
Aw/Ay = 

you 

Aw/Ay = 

yu 

0;2;2 xaw [xa.w] 

 
Wb 3, 242.18 

kha thread bowl? (French: pelote?); 
conditioning or measure for 
thread 

V. 253 - ? = sa TOOL 

x = s 

 

1;3;4 xAw.t [x{Aw}t] 

 
Wb 3, 226.9-10 
 

kh{Au]t  trance (be in); extasy oneself 
 
= xyt 'trance' (n.), but also 
'anger; malediction' 
(Demotic) 

V. 259 - Neo Eg. = 

soeit [metathesis] 

(v.) 
{DIA} 
{Aw} = 

oei 

 t 
pronoun
ced 

0;4;4 xAxA 

 
= xyxy 

 
Wb 3, 233.17 
= SS 
(Demotic) 

khAkhA /  
 
khïkhï / 
 
 
sh[ô]sh or more 
probably sh[o]sh  

winnow V. 275 - OK = |w| 

sws ses  

(v.) 
ONO 

A = w 

A = e 

A = [] 
A  y 

1;2;3 xAy [x{Ay}] 

 
Wb 3, 224.13-14 

kh{o} pot (of milk in metal)  V. 258 - Late = sio 

[metathesis?] 

TOOL 
{DIA} 

x = s 

Ay = io 

 
 

0;2;2 Xay [X{Ay}]  

 
TLA DZA 26.487.640 

 
Wb 3, 13.13-18 

Ħ{o} /  
 
 
 
 
 

undress [bare]; naked (to be) V: 23 & 317 - OK = 

ahyou ahyu  

(v.) 
{DIA} 
Ay/Aw = 

you = 

yu 
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= H{Aw} 

 
 
= X{Aww} 

 
(Late Period) 
 

Ħ{Au}/ 
 
 
 [e]HAw? 

 

0;2;2 xAy [x{Ay}]  

 Dyn 18 
TLA DZA 27.601.130 

 
Wb 3.223.4-16 
 
= xAy xa xy 
(Demotic) 

Kh{o} /  
 
 
 
 
 
Kh{o}  kha   

measure; weigh V. 255 - OK = |ei si |i (v.) 
{DIA} 
accent = 

x = s 

Ay = ei I  

A  a  
y 

 

0;2;2 xay [x{ay{] 

 
 

Wb 3, 239.4-241.2 
 

kh{õ} /  
 
 
 

rise; appear in glory; shining (to 
be), show; feast (n.) [lit. 'raise' 
of the divinity; IE = English 
'raise'?]  

V. 253 - OK = |ae sai 

(TLA) sa also 'shine' 

(v.) 
{DIA} 

x = s 

ay = ae 

ay = ai 

0;4;4 xAy.t-y [x{Ay}ti] 

 
 
= HAy.t [H{Ay}.t] 

 
Wb 2, 476.4-11 
 
= xy.t 

(Demotic) 
 
 

kh{o}{tè} /  
 
 
kh{o}t 

entrance, portico, portal  V. 293 - Neo Eg. = 

haieit haeit hait 

heeit hyeit  

HAB 
{DIA} 
accent 

Ay = ai 

ti = t 

0;3;3 xAyb.t [x{Ay}b.t] 

 
Wb 3, 225.1-7 
 
= xyb.t 

(Demotic) 
 
= xAbws 

 

kh{o}b[è] /  
 
 
 
 
 
 
 
khAb{[ô]w}s 

shadow  V. 291 - NK (XIX) = 

hoibec haeibec 

haeibe Qeibi Qebi 

MAT 
{DIA} 
accent. 

x = h 

Ay = oi 

Ay = aei 

Ay = ei 

Ay = e 

s = [] 

0;4;4 xbAyr [xb{Ay}r] 

 
Wb 3, 254.9-10 
= xbr 'friend; 
comrade' 
(Demotic) 

khb{o}r  comrade? commercial relation  V. 257 - Neo Eg. = 

*|bwr sber sver 

|ber sbyl  

TIT 
foreign 
{DIA} 

Ay = w 

Ay = e 

b = v 

1;3;4 xbs 

 
 
= xAbsA 

 
Wb 3, 230.3 
 
= xbs (Demotic) 

kh[é]bs /  
 
 
khAbsA 

lamp V. 290 - Neo Eg. = 

|ybc Qybc hybc 

TOOL 
accent = 
t 

x = | 

x = h 

[é]  A 

1;4;5 xbxb kh[ô]bkh[è]b  cut or derivate meanings]: kill; V. 258 - NK = (v.) 
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Wb 3, 255.7-8 
= xbxb 

(Demotic) 

[‘b’ accentuated] crush, slay (an enemy); enter (a 
door - semantic shift?) 

sobseb sopsep. 

Duplication of  
'cut; erase' 

accent. 

x = s 

b = p 

 

1;2;3 xby [xb] 

 
Wb 3, 251.3-19 
= xb 
(Demotic) 

kh[ô]b diminish V. 256 - OK (Pyr) = 

swb sob sep sb  

(v.) 

x = s 

1;3;4 xDw [xD.w] 

 
Wb 3, 355.19 

kh[è]dj[è]  
['dj' accentuated] 

eel? kind of fish V. 320 - OK = hje ZOO 
accent. 

x = h 

1;3;4 xfA 

 
Wb 3, 272.16-273.6 

kh[ô]fA fist V. 320 - OK = hwhf 

hwhb 'hand' (as 

measuring unit) 

BOD 

x = h 

 

1;3;4 xfA [hfa] 

 
Wb 3, 272.1-15 

kh[ô]fa grab V. 320 - OK (Pyr) = 

Related to hwhf hwhb 

'hand' (as measuring 
unit) 

(v.) 
 

1;4;5 xfti 

 
= xft 

 
= xfti 

 
= xftA 

 
= xft-y [xft.y] 

  
Wb 3, 276.12-277.5 
= xft(Demotic) 

kh[a]ftæ /  
 
 
kh[a]ft[è?] /  
 
 
kh[a]ft{è} /  
 
kh[a]ftA /  
 
 
kh[a]ftï 

enemy, opponent V. 277 - OK (Pyr) = 

|eft saft 'criminal; 

sinner' [semantic 
shift?] 

ABS 
accent 

x = s 

i  [è?] 
ti  A 
 y 

1;3;4 Xkr 

 
Wb 3, 401.2-5 
 
= Xk Xak 
(Demotic) 

Ħ[ô]kr /  
 
 
 
Ħ[ô]k  Ħak 

ornated (be; French: 'être 
paré') 

V. 294 - OK (Pyr) = 

hwwk Qwk hek Qek  

(v.) 

X = h 

X = Q 

[ô] = ww 

r = [] 

[ô]  a 

1;3;4 xl 
 

kh[ô]l rob, pillage [IE = English: 'rob'] V. 260 - (Demotic) = 

|wl swl sel sl 

sol 

(v.) 

x = s 

x = | 

l = [] 

1;3;4 XlaA [Xl{aA}] Ħ[è]l{ȃ} old boy [in the sense of 'old 
man'] 

V. 297 - (Demotic) = 

hllo Qello 'old 

man' (French: 
vieillard'  

MAN 
{DIA} 

aA = o 

X = Q 

0;4;4 xlt [xArT / xAlT] 

 
Wb 3, 232.17 
= xlt 
(Demotic) 
 

khArtch /  
 
 
kh[è]l[o]t  
['è' accentuated] 

canal? (water area of some 
kind) 

V. 282 - Ptolemaic = 

Qellot 

LAND 
foreign? 
[è] = A 

T = t 

1;5;6 XlybS Ħ[a]libsh[è]  
['sh' accentuated] 

armour V. 293 - (Demotic) = 

halbse Qelibs 

Qellibs Qelebs 

TOOL 
accent. 
foreign? 

X = Q 
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1;3;4 xm 

  

=  MK 
Wb 3, 280.15 

Kh[é]m Letopolis V: 33 - OK (Pyr) = sym 

in bousym 

LOC 

x = s 

1;3;4 xmn [xmn.t] 

 
 

=  

Wb 3, 282.10-11 

khm[ô]n /  
 
 
khm[ô]n[è]  
['n' accentuated] 

eight V. 264 - OK (Pyr) = 

|moun smoun 

smoune smym  

NUM8 
accent.  

x = | 

x = s 

- xmnw [xmn-nw] 

 
 Wb 3, 283.3 
 
= xmny 

 
 

Khm[ô]n-{n[ô]} /  
 
 
 
Khm[ô]nï  
 

Hermopolis [lit. ‘Hermo + polis’ 
= El Achmounein, i.e. ‘Achmou 
+ ein’, i.e ‘[The] Eight’s town'] 

V. 264 - NK = 

[*|moun] smoun 

LOC 

x = s 

y = [] 

1;3;4 Xms 

 
 
= xms (Ptol.) 

 
Wb 3, 367.5-6 
 
= Hms 

(Demotic) 

Ħ[é]ms /  
 
 
Ħ[é]ms /  
 
 
kh[è]ms 

spikelet of wheat V. 302 - Neo Eg. = 

hymc hmc Qemc  

BOT 

X = Q 

X  x 

1;3;4 xmt 

 
Wb 3, 283.8-12 

kh[ô]mt kh[ô]mt[è] 
['t' accentuated] 

three V. 264 - OK (Pyr) = 

|amnt |amnte 

somt somte som}  

NUM3 
accent. 

 x = | 

x = s 

[ô] = o 

[ô] = a 

1;4;5 xmxm 

 
Wb 3 283.7 

kh[ô]mkh[è]m  
['è' accentuated]  

crush? [in the preparation of 
the fruits of Christ's Thorn 
(Ziziphus spina-Christi = nbs)] 

V. 283 - OK = QomQem 

QemQom  

(v.) 
accent. 
 

1;2;3 Xn 

 
 
= Hn (NK) 

 
Wb 3, 373.9-18 

Ħ[ô]n /  
 
 
H{n[ô]} 

come close, near, approach V. 226 - MK = hon. 

Extrapolated also 

from thno t|no 

'cause to come close'. 

(v.) 

1;3;4 xnd 

 
Wb 3, 312.16-313.20 

kh[ô]nd enter; walk in V. 306 - OK = hwnt 

Qwnt hnt hent 

'approach, near' 
[semantic shift] 

(v.) 

d = t 

x = Q 

1;3;4 xnd.w 

 
 
= xndy 

 
Cerný, CED 246 (TLA) 

sh[ô]nd /  
 
 
sh[ô]ndï 

weave; plait, twine, entwine V. 267 - Neo Eg.? = 

swnt 

(v.) 

x = s 

y = [] 
 

2;3;5 xnfy kh[a]n[oo]fï Nile carp? (Barbus bynni) Arab: 
'bunni'.  

V: 84 - (Demotic) = 

kanoufi 

ZOO 
foreign? 
[oo] 

y = i 

1;3;4 xnm 

 

kh[ô]n[è]m  
 

smell, inhale, breath (a 
pleasant smell); 'smell' (n.) 

V. 260 - MK = sw=lm 

solem  

(v.) 
accent 
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Wb 3, 292.4-9 ['n' accentuated]? [French: 'odorat'] n = l 

1;3;4 xnm.t 

 
Wb 3, 382.10-15 

kh[a]nm[è]  
 
['m' accentuated] 

source (of spring)]; well V. 298 - MK = halme ENV 
accent. 

x = h 

n = l 

1;3;4 xnm.t 

 
(Ptol.) 
Wb 3, 381.8-11 

=  

khnm[è]  
 
['m' accentuated] 

nurse [French 'nourrice']; 
Isis/Hathor [lit. '[the] 
Nursing/Suckling One] 

V. 246 - NK = 

[*,enme *,elme]. 

Related to ,elmi 

'nipple' 

PRO 
accent 
fem. 

x = , 

1;2;3 xnnw [xnn.w] 

 
Wb 3, 383.4-9 
 
= xnn  

 
 
= xnn 
(Demotic) 

kh[ô]n[è]  
 
['n' accentuated] 

disturb [; quarrel?] V. 283 & 303 - OK = 

Qeni 'also: argue; 

fight' [semantic shift/] 

(v.) 

[ô] = e 

accent. 
duplic. 

1;3;4 xnp 

 
Wb 3, 290.18-291.1 

khn[ô]p  breath [life into]; breath (air) V. 321 - NK = |noof 

'conceive' 

(v.) 

[ô] = oo 

p = f 

1;3;4 xnr 

 
Wb 3, 298.7 
= xl 'canine'(Demotic) 

kh[a]nr / kh[a]l tooth (of lion) [; canine?] [IE = 
French: 'canine'] 

V. 260 - Neo Eg. = |al 

sol 'defence (of 

animal); 'molar / 
canine?' 

ZOOP 

x = s 

r = l 

1;3;4 xnS 

 
Wb 3, 301.1-3 
= xnS (Demotic) 

kh[ô]nsh stink V. 267 - NK (Dyn. 

XVIII) = sons |nas 

snas sans 

snest 

(v.) 

x = s 

- xnty Mn 

 
No Wb? 
= xnty Mn 

(Demotic) 

Khntï-M[i]n Akhmin V. 264 - ? = ,min 

smin  

LOC 

x = s 

1;3;4 Xnw 

 
Wb 3, 368.17-369.15 

Ħ{n[ô]} interior, inside (of temple, 
palace, body, etc...; French: 
'intérieur') [IE = English: 
'inside'?] 

V. 303 - OK (Pyr) = 

houn Qoun |oun 

[metathesis] 

PREP 

X = h 

X = Q 

X = | 

[ô] = ou 

 

1;3;4 Xny 

 

 
Wb 3, 374.1 - 375.4 
= Xn 
(Demotic) 

Ħ[i]n[è] ['n' 
accentuated] / Ħ[i]nï 
 

row; navigate V. 304 - OK = hine (v.) 
NAV 
accent. 

1;3;4 xnzw [xnz.w] 

 
Wb 1, 299.22 
= xnsw[xns.w] 

 

 
Wb 3, 300.13 

Kh[ô]nz /  
 
 
Kh[ô]ns 

Khons V. 167 - OK = 
Extrapolated from 

pa,onc pasonc 

'Pakhon' =  
PA n xnsw The [one] 
of Khonsu 

GOD 

x = s 

z = c 



232 

0;3;3 XpA 

 
Wb 3, 365.14-16 
= Xlpy 
(Demotic) 

Ħ[è]pA / Ħlpï navel, belly button, (French: 
'nombril')  

V. 298 - OK = hlpe 

Qelpi 

BOD 

A = e 

1;3;4 xpr 

 
Wb 3, 260.7-264.15 

kh[ô]p[è]r ['p' 
accentuated] 

happen, become, come into 
being, take birth, occur [IE = 
English 'happen'] 

V. 268 - OK? = |wpe 

swpe  

(v.) 
accent 

x = s 

r = [] 

1;3;4 
 

xpr.t 

 
 Wb 3, 263.2 
= xpry 

(Demotic) 

khp[é]r[è] ['r' 
accentuated] /  
 
khp[é]rï 

event [;astonishing thing; 
miracle [lit. 'happening']  

V. 268 - OK (Pyr) = 

|pyre spyre svyri  

ABS 
accent. 

x = | 

x = s 

 

1;3;4 xpS 

 
Wb 3, 268.4-8 
= xpS (MK) 'arm' 
[semantic shift?] 

  
= xpS 'foreleg, arm' 
(Demotic) 

kh[ô]psh leg (front), foreleg [; arm?; 
member [French: 'membre'?]]; 
'The Great Bear' [constellation] 

V. 269 - OK = |wps 

swps swbs 

BOD 
ASTR 

x = s 

1;2;3 Xr 

 
Wb 3, 386.1-388 

Ħ[a]r under V. 282 - ? = 
Extrapolated from 

Qarof 'under him' = 

 

PREP 

X = Q 

1;2;3 xr 

 
= xri 

 
= irx [metathesis?] 

 
= rx 

 
Wb 3, 315.9-12 

kh[a]r /  
 
kh[a]ræ /  
 
 
ær[a]kh [metathesis] 
/  
 
r[a]kh [metathesis]  

at; from; to; under (the reign 
of) 

V. 284 - OK (Pyr) = 

haro ha 

PREP 
r = [] 
 

1;3;4 xr 

 
Wb 3, 319-321.5 

kh[ô]r fall  V. 246 - OK (Pyr) = 

,wr ,er 

(v.) 

1;2;3 xr 

 
Wb 3, 319-321.5 

kh[ô]r fall, make = make to fall [; 
destroy?] 

V. 283 - OK (Pyr) = 

Qwr Qer her  

(v.) 

0;4;4 xr n [xrnA] 

 
Cerný, CED 245 
= xr-jn (TLA) 

khrnA or (German: oder) V. 265 - ? = |n san 

[metathesis?] 

ADV 

x = | 

r = n  

0;4;4 xr aA [Hr[w]{aA}] kh[è]rw{ȃ} big voice; boastfulness V. 311 - (Demotic) = 

Qerouw |rouo 

hrouo  

ABS 
{DIA} 
foreign? 

x = Q 

x = | 

x =h 

aA = o 

aA = w 

0;2;2 Xr.t 

 
Wb 3, 390.5-391.20 

Ħr[è]  
['r' accentuated] 

need; food  V. 307 - OK = hre Qre 

Plur. hryue Qryoui  

ABS 
accent 

X = h 
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= Xr.t 

(Demotic) 
X = Q 

- Xr.t-Abd 

 
Wb 3, 391.17 

Ħr-Ab[ô]d monthly need [lit. need [of] 
month] 

V. 307 - OK = hrebot 

haraabot 'every 

month' [slight 
semantic shift] 

ABS 

X = h 

A = aa 

A = e 

d = t 

0;3;3 Xrb 

 
Wb 3, 396.8  
= xpr.w 

 Wb 3, 265.20-266.17 
[TLA] 

Ħ[è]r[è]b ['Ħ' and 'r' 
accentuated] 

transformation  V. 308 - Ptol. = Qereb 

<ereb hrb 

ABS 

X = Q 

X = < 

X = h 

1;3;4 xrp 

 
Wb 3, 328.2-19 

kh[a]rp director, master V. 270 - OK (Pyr) = 

|arp 

TIT 

1;3;4 xrp 

 
Wb 3, 328.1 
= xrp 

(Demotic) 

kh[ô]rp wake up (the morning) V. 270 - Late P. = 

|wrp swrp swlp  

(v.) 

x = | 

x =s 

r = l 

1;3;4 
 
 

xrS [xrS.t] 

 
Wb 3, 330.10-11 
= xrS 'pack' [, bundle] 
(Demotic) 

khr[a]sh bundle (of arrows) [; pack] V. 270 - MK = sras 

'sheaf' [French: 
'gerbe'] 

TOOL 

1;3;4 xrw 

 
Wb 3, 324.7-325.11 
= Xrw 
(Demotic) 

Ħr{[ô]w} /  
 
 
khr{[ô]w}  

voice; noise V. 310 - OK (Pyr) = 

Qrwou |rau hrau 

hroou 

ABS 

w = wou 

w = au 

w = oou 

1;3;4 xrxr 

 
Wb 3, 330.7 
= xrxr 

(Demotic) 

kh[ô]khr[è] ['r' 
accentuated] 

overturn, upset V. 270 - Neo Eg. = 

swr=sr sorsr 

|ar|re  

(v.) 
accent. 

x = | 

x = s 

1;3;4 Xry 

 
Wb 3, 388.16-390.4 
= Xry 
(Demotic) 

Ħr[a]ï inferior V. 309 - Neo Eg. = hrai 

Qryi hlyi 'inferior 

(part)' 

ADJ 
{DIA?} 

X = h 

X = Q 

r = l 

1;3;4 xryy [xry] 

 
Wb 3, 323.21 
= xl 
(Demotic) 

kh[æ]rï / kh[a]l myrrh of some kind V. 260 - Late P. = Qel 

sal |el (TLA) 

BOT 

x = Q 

r = l 

1;3;4 xSb [xSb.w] 

 
Wb 3, 339.6 

kh[ô]shb mutilate, cut (nose) V. 319 - Neo Eg. = 

|osf hosf 

(v.) 

x = h 

b = f 

1;3;4 xtm 

 
Wb 3, 350-352.3 
= xtm (Demotic) 

kh[ô]tm[è] /  
 
 
kh[ô]t[è]m  
['t' accentuated] 

close; seal [; shut] [IE = English 
'shut'] 

V. 272 - OK (Pyr) = 

|wtme swtem 

swtm  

(v.) 
accent. 

x = s 

1;3;4 xtm kht[ô]m lock; key hole [lit. 'shutter'] V. 272 - MK = stom TOOL 
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 Wb 3, 352.6-8 
= ? xtm 'wall 
enclosure' [semantic 
shift?] (Demotic) 

s;om  x = s 

t = ; 

0;6;6 xTn [xyTnA] 

 
Wb 3, 354.7 

khïtchAnA Vegetable indet.  V. 278  BOT 
foreign? 

1;3;4 xtr 

 
Wb 3, 353.11 
 

kht[ô]r trouble? (meaning unknown) V. 273 - MK = Related 

or equal to |tartre 

staltel stortr 

s;orter 'trouble, 

derange, press, be 
excited' 

(v.) 

x = s 

1;3;4 xty  

 
Wb 3, 347.16-348.12 
= StSt (Demotic) 

kh[ô]tï / sh[o]tsh[è]t 
['sh' accentuated] 

carve, engrave; incise V. 273 - MK = sotst 

sotset setswt 

[latter metathesis] 

(v.) 
accent. 

1;2;3 xw 

 
Wb 3, 221.1-7 
 

kh[ô]w fragrant flowers or herbs 
[rather: 'plants'] 

V. 274 - NK (Dyn. 
XVIII) = Related to 

 fragrant 
substances (for the 
preparation of Kyphi) 

and |au soou 

'perfume, incense'. 

BOT 

1;2;3 xw 

 
Wb 3, 221.8-9 
= xwy 'incense' 
[rather 'scented 
material'] 
(Demotic) 

kh[ô]w /  
 
 
kh[o]wï 

fragrant substances (for the 
preparation of Kyphi) [; 
scented material] 

V. 274 - Ptolemaic = 

soou |au 'perfume, 

incense'. Related to 

 xw 

  

MAT 

x = s 

w = oou 

1;2;3 xx 

 
Wb 3, 331.3-10 
= xx xxi 
(Demotic) 

kh[a]kh /  
 
 
kh[a]khæ 

neck, throat [IE = Armenian 
կոկորդ 'gogort, French: 
'gorge'] 

V. 283 & 320 - OK 

(Pyr) = QaQ 

BODY 

1;2;3 xy 

 
Wb 3, 237.7-19 
= xy xaiy 
(Demotic) 
= Sy 

 

kh[a]ï / kh{o}ï? /  
 
 
 
 
sh[a]ï 

high; high (be); go up  V. 259 - NK = siai (v.) 

x = s 

0;2;2 xy 
 

kh[è]ï Sunlight 
 
= ? x.t 

 'fire; flamme' 
 

V. 282 - (Demotic) = 

Qei  

ASTR 
 

0;2;2 xy 

 

=  
Wb 3, 238.14 

khï how?  V. 259 - Neo Eg. = ? ADV 

0;3;3 xy.t 

 
Wb 3, 238.3-5 

khï sky; roof; temple? V. 258 - Ptol. = syi HAB 

x = s 

0;3;3 xyx khïkh dust V. 321 - (Demotic) = MAT 
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extrapolated from 

||twrs 'rust' [lit. 

dust of red'] 

1;4;5 xyxy 

 
Wb 3, 331.12 

kh[ô]ïkhï equalize; make equal; make 
correspond 

V. 275 - NK = |w| 

sws  

(v.) 

x = | 

x = s 

y = [] 

1;2;3 y’t.t yt.t  
 
= iAd.t  

Wb 1, 36, 1-7 

y[ô]t[è] /  
 
{ä][ô]d[è] ['t' and 'd' 
accentuated] 

dew; divine dew; divine force V: 68 - (Demotic) = 

iw] eiwte  

ENV 
accent. 
{DIA} 

 iA = ei 

- yA ix 

 
Wb 1, 25.9 

yA-ækh? [yAkh if 
contracted?]  

what? See each two words 
separately 

PRON 

0;3;3 yam  

 
 
= ywma 

 
Wb 1, 78.11 

ï{am} [pronounced 
'eyam']/  
 
 
ï{[ô]w}{mæ}? 

sea V: 63 - NK = iam iom 

eiom 

ENV 
schwa? 

y = i 

 

1;2;3 yr  yar  

 
= irw [ir.w] 

  
 
= itrw [itr.w] 

Wb 1, 146, 10 

y[ô]r[è] /  
 
yar[è] /  
 
 
æt[ô]r[è]  
[‘r’ accentuated] 

river [IE = English 'river'] V: 66 - (Demotic) = 

iwwre ioore ior 

iaar eioor  

ENV 
accent. 
t = [] 

1;3;4 
 

yrr [irr] 

 
Cerný, CED 46 

æ[e]r[è]r  shine  V: 62 - ? = eielel 

ielel eieleiel 

[ielle ielli iylli = 

'light' French 'clarté'] 

(v.) 
schwa 

i = ei 

r = l 

0;1;1 z [zi] 

 

=  

Wb 3, 404.6-406.10 

z[è] / 
 
 zæ 

man V. 180 - OK = ca 'man 

[excercising a trade], 
as found in many 
compound words (see 
V. 180).  

MAN 

z = c 

0;1;1 z.t 

 
= s.t 

 
Wb 4, 325.4-10 

z[è] /  
 
s[è] ['s' accentuated] 

They, them (Prefix Pron. fem. 
and masc. = French: 'ils', 'elles') 
[IE = English 'they'] 

V. 182 - MK = ce- PRON 
accent 

0;3;3 z.t [zt] 

 
Wb 3, 406.13-407.8 

zæt woman V. 180 - OK (Pyr) = 

Related to ca 'man 

[exercising a trade], 
as found in many 
compound words (see 
V. 180). 

MAN 
t = not 
silent 

1;2;3 zA 

  
Wb 3, 414.9-415 

[a]zA protection V: 16 - Pyr = aco 

[metathesis?] 

ABS 

z = c 

A = o 

0;2;2 zA 

 
Wb 3, 408.1-409.14 

= sA 

(Demotic) 

zA / 
 
 
 sA 

son V. 182 - OK (Pyr) = 

[*ce] ci. Also shifted 

as se as in 

senoute 'son of 

God' = Shenouda or 

FAM 
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senetom 'son of 

Atum' = Chenetom (V. 
267). See also Sr. 

0;3;3 
 

zA.t [zAt] 

 
Wb 3, 411.9-412.7 
= sA.t [sAt] 

(Demotic) 

zAt / 
 
 
 sAt 

daughter V. 182 - OK (Pyr) = 

Related to ci 'son' 

FAM 

1;3;4 zAT [zAT.w] 

 

 
 
= sAtA (NK - Dyn. XX) 

 
Wb 3, 423.7-424.12 
 
= Ast  

(Demotic) 
 

[è]zAtch /  
 
 
 
[è]zAtA/  
 
 
 
Ast 

land, soil, ground, floor, earth V: 47 - MK = ecyt LAND 
schwa 

z = c 

A = y 

T = t 

 

1;2;3 zAw  [z{Aw}] 

 

 
(Pyr.) 
Wb 3, 416.12-417. 

[a]s{Au} protect, guard  V: 16 -OK (Pyr) = aco  (v.) 
{DIA} 
{Aw} = 

o 

1;3;4 zAw [z{Aw}] 

 
= s{Aw} [sA.w] 

 
= sAyy (s{Ay}) 

(XIX) 
Wb 3, 419.14-17 

z{Au} /  
 
s{Au} /  
 
s{ô} 

beam, baulk V. 185 - MK = *cau 

coi 

TOOL 
{DIA} 

Ay = oi 

 
 

0;2;2 z{Aw} [zA.w] 

 
= s{Aw 

Wb 3, 420.1 

z{Au} /  
 
s{Au} 

Sais V. 182 - Late? = cai 

ca  

LOC 
{DIA} 
{Aw} = 

ai 

1;2;3 zb 

 
Wb 3, 432.14-16 
= sb 

(Demotic) 

z[i]b /  
 
 
s[i]b 

lice; flee V. 183 - MK = cib cip ZOO 

b = p 

0;3;3 zbn 

 
 
= sbn MK 

 
TLA DZA 28.595.380 
& Wb 3, 433.7-16 

zbn /  
 
 
sbn 

fall (to make), slide; steer (a 
ship) of course;  

V. 184 - OK = 

[*cbnte] cblte 

clbte [metast.] 

(v.) 

n = l 

1;2;3 zf 

 
Wb 3, 442.11-12 

z[ô]f cut up, slaughter, throat cut V. 204 - OK = Related 

to cyfe cyfi 'knife, 

sword' 

(v.) 

1;3;4 zfT 

 
Wb 3, 443.15-24 

z[ô]ftch cut throat, throat cut, 
slaughter, make a scrifice 

V. 204 - OK = Related 

to cyfe cyfi 'knife, 

sword' 

(v.) 

1;2;3 zft [zf.t] 

 
Wb 3, 442.7-10 

z[é]f[è]  knife, sword [lit. 'cutter'?] V. 204 - MK = cyfe 

cyfi 

TOOL 

z = c 
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= sfy 

(Demotic) 

1;2;3 zH 

 
= sH 

 
Wb 3, 464.3-21 

z[ô]H /  
 
s[ô]H 

room, tent (where counsellors 
meet), booth 

V. 204 - OK (Pyr) = 

zwh 

HAB 

1;3;4 zHm 

 
 
= sHm 

 
Wb 4, 215.9-20 

z[ô]hm /  
 
 
s[ô]hm 

pound V. 206 - OK = cwhm 

cahm 

(v.) 
 

1;2;3 zn.t 

 
Wb 3, 458.3 

z[i]n[è] ['n' 
accentuated] 

blade of plough (French: 'soc') V. 190 - Ptolemaic = 

cine cyini 

TOOL 
AGR 
accent. 

z = c 

1;3;4 znf 

 
 Wb 3, 459.2-14 

= snf 

(Demotic) 

zn[ō]f /  
 
 
sn[ô]f 

blood [IE = English 'blood'?] V. 193 - OK = cnwwf 

cnwf cnof 

BOD 

[ō] = ww 

[ô] = o 

1;4;5 znHm  

 
Wb 3, 461.6-8 
= znHm.w 

 
 
= sAnHm (N.E) 

 
 
 

z[a]n[è]Hm /  
 
 
 
 
 
sAn[è]Hm  
['n' accentuated] 

locust, grasshopper V. 191 - OK = canneh 

[V. points out that the 

double n is 

unexplained, but this 
is in fact another case 
of accentuation by 
duplication] 

ZOO 
accent. 

z = c 

[a] = A  

H = h 

m = [] 

0;3;3 znny [znny.ii] 

 
 
= zny{iw}  

(NK - Dyn. 19) 

 
Wb 3, 454.14-456.13 

zn[è]ï  
['n' accentuated by 
duplication] /  
 
zn[è]ï{è}? 

Jump V. 191 - OK (Pyr.) = 

cnyeini cine 

cnaein 

(v.) 
{DIA} 
accent. 
duplic. 

z = c 

[æi] 

1;2;3 zny [zn?] 

 
 
= zny  

 
Wb 3, 454.14-456.13 
 
= sny 

(Demotic) 

z[i]n[è]  
['n' accentuated] /  
 
z[i]nï / 
 
 
 
s[i]nï 

pass (by), go (by) V. 190 - OK (Pyr) = 

cine cini cen [latter 

metathesis] 

(v.) 
accent. 

y = i 

1;2;3 zp 

 
Wb 3, 436.2-438.12 
= sp 

(Demotic) 

z[o]p  times, occasions, instances; 
cases; affairs 

V. 194 - OK = cop ABS 

z = c 

1;2;3 zp(y) [zp] 

 
Wb 3, 439.7-15 

z[ô]p[è]  
['p' accentuated] 

remain over (to); left 
abandoned (to be), left out, 
excluded 

V. 194 - OK (Pyr) = 

ceepe cepi 

(v.) 
accent. 

[ô] = ee 

[ô] = e 
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1;3;4 zpyy [zpy] 

 
Wb 3, 440.8-15 
= sp 

(Demotic) 

z[ē]pï/  
 
 
s[è]p[è]  
['p' accentuated] 
 

Remainder V. 194 - MK (OK?) = 

ceepe cepi (when 

the verb is used as 
substantive) 

ABS 
accent. 
 

1;2;3? zr 

 
= zri 

 
Wb 3, 462.7-13 

 [e]z[ô]r?/  
 
[e]z[ô]ræ? 

Ram V. 195 - NK (Dyn. 

XVIII) = ecoou (TLA). 

Related to cro 

'sheep'? 

ZOO 

1;3;4 zSA 

  

 
Wb 3, 475.6-476.15 
= sx (Demotic) 
= zxA [according to 
TLA] 

z[ô]shA / 
 
 
 
s[ô]h / 
 
z[ô]hA 

Write V. 204 - OK = cehai? 

[TLA] eq ceh cah 

caq  

(v.) 

z = c 

S = h 

1;3;4 zSn 

 
Faulkner, 248 
zSSn 

 
Wb 3, 487.9 
= sSn 

(Demotic) 

z[o]sh[è]n / 
 
z[o]sh[è]n  
['sh' accentuated by 
duplication]  
 
/ s[o]sh[è]n 

lotus flower V. 275 - OK = sosen BOT 

z = s 

s = s 

accent. 
double 

1;2;3 zw.t 

 
Wb 3, 426.12-17 

zw[o] Wheat V. 199 - 2nd Inter. 

Per. = couo 'spelt' 

[seemingly a semantic 
shift] 
 

BOT 

w = ou 

1;2;3 zwnw 

 

 
Wb 3, 427.7-15 
= synw  

(Demotic) 

z{n[ôw]} / 
 
 
 
 
s{n[ô]w]} 

doctor, medic, physician V. 185 - OK = caein 

cyini [metathesis?] 

PRO 
MED 

[ô] = aei 

[ô] = yi 

 
 

1;3;4 zwr 

 
 Wb 3, 428.5-17 

= swry [swri] 

 (MK) 
 
= swr 

z{[ô]w}r /  
 
 
z{[ô]w}ræ /  
 
 
 
s{[ô]w}r 

drink  V. 183 - MK = cw coo 

co ce. Also in tco 

'give to drink' (V. 222) 

(v.) 
accent = 
i 
w = [ô]w 

w = w 

w = oo 

w = o 

w = e 

1;2;3 zX 

 
sH.t 

 
Wb 3, 473.16-
474.7,9,10 

z[ô]Ħ /  
 
 
s[ô]Ħ 

Deaf V. 204 - MK = cwh 

cw| 

(v.) 

x = h 

x = | 

 

0;3;3 
 

zxA  

 
Wb 3, 479.14-481.4 
= zx 

zkhA / z[a]sh? /  
 
 
z[a]kh 

scribe [lit. 'writer'] V. 204 - OK = cah caq 

ca| [metathesis] 

PRO 

x = h 

x = | 
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(Demotic) 

0;3;3 zxA [zxA.w] 

= zs  

 
Wb 3, 476.16-479.9 
= zs  

(Demotic) 

zkhA  writing, document, record, 
depiction 

V. 204 - OK = cqi TOOL 

A = i 

 

1;3;4 zxn 

 
Wb 3, 469.19 
= sxn 

(Demotic) 

z[ô]khn[è]  
['n' accentuated] 

occur, happen (by chance); fall 
on; find; retrieve [clear 
semantic derivation] 

V. 271 - Ptol. = 

Related to c|ne 

scne 'event' 

(v.) 
accent. 

z = c 

z = s 

1;3;4 zxy 

 
Wb 3, 474.11-12 

z[ô]khï deaf [man or woman] V. 204 - OK = Related 

to cwh cw| 'deaf' 

MED 

x = h 

y = [] 
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Part II:  ENGLISH - VOCALISATION - ANCIENT EGYPTIAN (SIMPLIFIED) 
 

English  Vocalisation Hieroglyphs 

[Auxiliary for past = the one/he who 
has done this = past prefix] 

ær  i-ir [i[i]-ir] 

 
 

 
 

[possessive article followed by 
pronominal suffixes] 

p{o} + suffix pAyi [p{Ay}] 

 
 

Aam (unidentified plant producing 
seeds used for medicinal purposes)  

{ā}m /  
 
 
 
{ȃ}m 

aam [{aa}m] 

 
= aAm [{aA}m] 
= aaAm [{aaA}m] 

Wb 1, 169.15 

Abydos Ab[ô]d AbDw[Abd] 

 
Wb 1, 9.1 

acacia of the Nile, Nile acacia (Acacia 
nilotica L.)  

sh[o]ndj[è] / sh[o]ntï ['dj' or 't' 
accentuated] 

SnD.t 

 
 = Snt.t 

 
Wb 4, 520.9-13 
= Snt.t 

(Demotic) 

accuse; report; complaint smæ /  
 
 
smï /  
 
 
sm{è} ['m' accentuated or 
elongated?]  
 
 
 

smi [smi[i]] 

 
 
= smy 

 
 
= sm{iw} 

 
Wb 4, 127.7-128.13 
 

accustom t[ô]p tp 

add, deposit  æ-wAH i-wAX 

 
Wb 1, 254.13-15 
 

afraid (be); fear (n.) H[ô]t[è]ï ['t' accentuated] Hty 

afraid (to be), fear (to) sn[ô]dj /  
 
 
 
sn[ô]d 

snD 

 

 
 
= snd 

 
Wb 4, 182.2-183.3 
 
= snt 

(Demotic) 

after, following after [lit. 'in back'] 
(prep.) 

m[è]-sA  
 

m sA  

 
Wb 4, 10.4-11.5 
= bn m sA (Demotic) 
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again; one more time, already [IE = 
English ‘anew, again’(?] 

an an 

 
Wb 1, 189.8-16 

against; opposite w[e]bA /  
 
 
 
w[e]ba [a schwa?] 

wbA 

 
Cerný, CED 210 (TLA) 
 
= wbA 

(Demotic) 
 

age-old, old age [IE = English 'age'] {è}{[ô]w} /  
 
 
 
{ä}{[ô]w}  

{iw} [{iw}.t] 

 
 

 
= iAw.t [{iA}w.t] 

 
Wb 1, 28.13-14 
 
= i{iw} 
(Demotic) 

agree, consent [IE = Armenian այո 

[ayo] 'yes'] 

ï[o] [pronounced 'eyo'] iy [y] 

  
Wb 1, 36.15 

Akhmin Khntï-M[i]n xnty Mn 

 
No Wb? 
= xnty Mn 

(Demotic) 

Alexandria Rak[ô]dï / ['d' accentuated]  ra qdy.t 

 
Wb 2, 403.5 

alone [lit. 'in one"] m[è]-m[ô]at / m[ô]at? m wa.t  

 
No Wb? 

alone; unique; isolated, separated wa{tè} /  
 
 
wat[è]ï [‘t’ accentuated] 

wati 

 
 
= wa.t-y [waty] 

 
Wb 1, 278.9-279.5 

altar, offering table, tray on pod, table 
on a single foot 

Kh{Au}[è] ['w' accentuated]  / 
 
Kh{Au}ï  / 
 
 
 
kh{o}[è] / 
 
 
kh[ō][è] / 
 
 
 
kh{ō}[è]? 

xAw [x{Aw}] 

 
 
= x{Aw}y (n) 

 
 
= xAy [x{Ay}] (NK) 

 
 
= xwy [x{wy}] 

 (Ptolemaic) 
Wb 3, 226.11-19 
 
= xwy [x{wy}?] 
(Demotic) 

alum? (a mineral substance) [most 
likely this substance] [IE? French 'alun', 

æbn /  
 

ibnw [ibn.w] 
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with b=l shift?]; vitriolic salts (TLA)  
 
 
Abn 

Wb 1, 63.8 

=  
Faulkner, 15 
= Abn 
(Demotic) 

Amenhotep Æm[è]nh[ô]tp Imn-Htpw 

 
LÄ I, 219-220 (TLA) 

ammoniac Am{[o]w}nïak [Amonïak?] Amwnyak 

Amon Æm[ô]n Æm[oo]n? Imn 

 
Wb 1, 84.15-85 

angry, furious (to become) q[ô]nd  qnd 

 
Wb 56.16-57.12 

animal dbn[é] dbn.t  

 
Wb 5, 438.17 
= dbn.t  

(Demotic) 

anoint t[ô]Hs  tHs 

 
= ? tHs  

  
'crush' 
Wb 5, 323.5-6 

another, other (masc.) k{o} 

 
 
 
 
ktï? (fem.) 
 
 
 
k{[ô]w}ï (plur.) 

ky-y (k{Ay}) 

 
TLA DZA 30.562.450 

  
Wb 5, 110.7-112.6 

= ky 

(Demotic) 
= kty (fem.) 

 
Plural: 
kwy 

 
answer; defend; be responsible for, [in 
charge]; answer (n.) 

w[ô]shb  wSb 

 
Wb 1, 371.6-372.1 
= wSb 

(Demotic) 

ant q[a]pq[i]p qpqp 

antelope, bubalis sh[o]sA /  
 
 
z[o]s{Au} 

SsAw [SsA.w] 

 
= zSA.w [zS{Aw}] 

 
Wb 4, 543.5-6 

Anubis Æn{[ô]w}p [stylistic grouping] 
*Æn[oo]p 

Inpw [Inwp] 

 
Wb 1, 96.7 

apicultor, beeherder, beekeeper [e]bït[è] ['t' accentuated; 
artistic arrangement of ï] 

byt 

 
Wb 1, 434.13-15 

Apis H[a]p[è] ['p' accentuated] Hp 

 
Wb 3, 70.1-4 
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Apophis (sun's enemy represented as a 
snake) 

{ȃ}p[o]p[è] /  
 
{ȃ}p[o]pæ /  
 
 
ap[o]p[è] 

aApp [{aA}pp] 

 
= aAppi [{aA}ppi] 

 
= app 

 
Wb 1, 167.14-15 

apple [IE = French 'pomme'] djp[ô]H /  
 
 
 
djmp[ô]H 

DpH 

 
Wb 5, 568.10 
 
= DpH DmpH 
(Demotic) 

approach (in running); beat (of heart) 
[IE = English: 'approach'], rush forward 

Ap[ô]d Apd 

 
Wb 1, 9.12-14 

Ark-hah (Toponym - near Abydos) arq-H[a]H /  
 
 
alk-H[a]H  

arq-HH  

 
Wb 1, 213.4-6 
=alk-HH (Demotic) 

Arm gb{Ã} /  
 
g{o}b [metathesis] 
 
 
 
/ g[a]b 

gbA [gb{Aa}] 

 
 

= gAyyb.t [g{Ay}b.t] 

 
Wb 5, 164.1-5 
= gb.t 
(Demotic) 

arm [IE = 'tzerner' Armenian] dj[o]r[è] ['r' accentuated] / 
dj[o]ræ 

Dr.t  

  (NK) 

= OK (Pyr.)  
= Dri.t  

  
Wb 5, 580.3-585.10 

arm; cubit m[a]H[è] ['H' accentuated]  mH 

 
 Wb 2, 120.2-7 
= mH (Demotic) 
 

armour Ħ[a]libsh[è] ['sh' accentuated] XlybS 

army; military camps m[a]t[è]gt[è] ['t' accentuated] mtgt 

army; workforce [lit. a multitude? [of 
soldiers, people]]. 

m[é]sha mSa 

 
Faulkner, 119 & 
Wb 2, 155.2-19 
 
=msa [(Demotic): army, people, crowd] 
 

arrow, dart s[ô]t[è] /  
 
 
s[ô]tï ['t' accentuated] 

sty [st.w]  

 
 
= sty [sty.w] 

 
Wb 4 328.1 
 
= sty.t (Demotic) 
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artisan; artiste [lit. 'producer' from the 

verb Hmw 'produce'] 

Hm{ō} Hmww [Hm{ww}] 

 
Wb 3, 83.5-84.8 

arura measure (from  sTA.t 

AH.t 'arura" (lit. field measure') 

s[ô]tchA /  
 
 
 
 
sAt[è] [‘tch’ or ‘t’ accentuated] 

sTA.t 

 
 
= sAt.t  

 
Wb 4, 356.1-7 

ashes  k{o}rma{tè} qrmt [k{Ay}rmati] 

 
Wb 5, 60.12 

ask; interrogate sh[ô]n /  
 
 
sh[ô]n[è] ['n' accentuated by 
duplication] /  
 
 
sh[è]n 

Sny [Sn] 

 
 
= Sny 

 
 
= Snn 

 
Wb 4, 495.8-17 
 
= Sn 
(Demotic) 

ask; need (to be in); requisition d[ô]b[è]H [‘b’ accentuated] dbH 

 
 
Wb 5, 439.6-440.1 

assemble; be assembled t{[ô]w}t[è] ['t' accentuated]  twt 

 
Wb 5, 259.5-260.10 
= twt.w 

(Demotic) 

Assyrian Æsh{[ô]w}r ISwr 

 
Faulkner, 31 

astonishment  [e]b{ä} /  
 
 
[e]byA 

biA.t [b{iA}.t] 

 
= byA 

 

 
Wb 1, 440.3 

Aswan [Lit. 'The trade city? =  
swn.t 'trade'] 

Sw[a]n  Swnw [swn.w]  

 
Wb 4, 69.4 

at; from; to; under (the reign of) kh[a]r /  
 
kh[a]ræ /  
 
 
ær[a]kh [metathesis] /  
 
r[a]kh [metathesis]  

xr 

 
= xri 

 
= irx [metathesis?] 

 
= rx 

 
Wb 3, 315.9-12 

attack (an enemy); assault (a town) [IE 
= English 'assault'?]; drive back, repel 

sAsA sAsA 

 
Wb 4, 25.1-2 



245 

Atum æt[ô]m /  
 
 
 
 
[a?]t[ô]m  

itm 

 
Wb 1, 144.5 
= tm 

 

 
Wb 5, 301 

Avaris [lit. 'House [of the] Leg'] H[è]-war[é]t[è] [‘t’ accentuated] H.t war.t [Hw- wart] 

 
Wb 1, 287.8 

avert (oneself from; French 'se 
dètourner') 

a{mè}dj amD 

 
Wb 1, 187.10 

awake [oneself] up; wake up 
[someone]; awake (be) 

 n[ô]Hzï nHzy 

 
Wb 2, 287.3-9 

baboon ana / anan ana [ana.w] 

 
=anan 

 
 Wb 1, 191.10 

baboon [IE = English baboon?] {Ã}n /  
 
anr /  
 
ana /  

 
 
{ā}n [long 'a'] /  
 
{õ}n 

Aan [{Aa}n] 

 
= anr (OK) 

 
= ana 

 
= aan  

(Demotic) 
= in 

 
Wb 1, 41, 5-6 

back sA sA 

 
Wb 4, 8.14-10.3 
= sA 

(Demotic) 

back, vertebral column {ä} / {ä}t? iA.t [{iA}.t] 
[also iAt?] 

 
Wb 1, 26.3-6 

bad (to be, [IE? = Armenian 'tchar'?] 
 

tH[o]r tHr 

bad, evil (adj. the ) bæn[è] ['n' accentuated] bin 

 
Wb 1, 442.15-443.17 
= bin  
(Demotic) 

bag [lit. '[a] collector?'; IE? = French 
'sac'; Armenian պայուսակ 
'bayousaq'] 

s[ō]q  sq sAq 

 
No Wb? 

bag [of some kind, perhaps coloured 
and very probably imported], 
haversack  

gAwAnA g{Au}AnA? gwn [gAwAnA] 

 
Wb 5, 160.10 

bag; purse tchn[ô]f /  
 
 

Tnf [Tnf.ii.t] 
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tchn[ô]fï /  
 

 
 

djn[ô]f 

= Tnfy 

  
Wb 5, 380.12-13 
 
= Dnf 
(Demotic) 
 

bake (to) q[ô]n[è]f /  
 
q[ô]f[è]n [metathesis] 

qnf  

 
= qfn  

 
Wb 5, 32.11-15 
 

baker q[è]f[è]nï [‘q’ and ‘f’ 
accentuated] 
 

qfn-yy [qfny] 

 
Wb 5, 33.1-2 
 

balance makhA /  
 
 
m[a]khA / 
 
 
 
m[a]khï 

maxA.t 

  
 
= mxA.t 

 
Wb 2, 130.8-13 
 
= mxy.t [(Demotic)] 
 

band qlm[è] ['m' accentuated] qlm 

bandage s[é]w[è] ['w' accentuated] sw 

bandage, wrappings (of mummy) s[è]b[è]n ['b' accentuated] sbn 

 
Wb 4, 89.12-13 

bar, stop, block [French: 'barrer'] [IE = 
English 'bar'?] 

sh[ô]ræ /  
 
 
sh[ô]r{è} 

Sry [Sri] 

 
 
= Sr{iw} 

 
Wb 4, 527.12-17 
= Sri 
(Demotic) 
 

bark (of a dog) w[a]Hw[a]H wHwH 

 
Wb 1, 351.10 
 

barley (Hordeum sativum) æ[ô]t / 
 
 
 
 
 i[ô]t 

it 

 

 
Wb 1, 142.10-20  
= it  
(Demotic)  
 

base, support, pedestal [in wood or 
stone] 

p[o]ï pj 

 
Wb 1, 489.5-7 

basket Bïr byr 

basket n[é]b? nb.t 

 
Wb 2 227.1 
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basket (as a measure for fruit and 
plants) 

Ht[o]p Htp 

 
Wb 3, 195.12-16 

basket [or similar]. Related to 
'Meshir'? 

{mè}khïr mxyr 

 
[TLA = mtrx.t but this seems unlikely] 
Cerný, CED 97 

basket for fruits, herbs or fishes. See 
msd.t. 

m[è]s{té} / m[è]st[è] msty [msti] 

 
 
= mst 

 
Wb 2, 151.5-8 
 

bat gnglA ['g' accentuated] gnglA 

bathe; wash dj[ô]q[è]m ['q' accentuated] Dqm 

be [= 'is; auxiliary form but not verb] {è} [close to æ].  
 
An ancestral 'èw' form may 
have existed. 

{iw} 

    

  
Wb 1, 42.12-43.10 
 

beam, baulk z{Au} /  
 
s{Au} /  
 
s{ô} 

zAw [z{Aw}] 

 
= s{Aw} [sA.w] 

 
= sAyy (s{Ay}) 

(XIX) 
Wb 3, 419.14-17 
 

beans (similar to lentils) unidentified? Andj[i]r[i] Andj[i]r[è]? AnDr 

beans = Lobya (Dolichos lubia Forskk.) 
[IE = French: 'haricot'?]? 

{è}r[ô]ï {iw}ryy [{iw}ry.t] 

 
Wb 1, 56.14-15 

beard; chin [IE? = Armenian 'մորուք' 

'morouq'?] 

{mè}rt mrt [mart]  

 
Wb 2, 113.6 

beat; knock (at the door) q[ô]lH qlH 

beating area (for cereals; French: 'aire 
a battre') 

kh[i]t x(y)tw [xt.w] 

 
Wb 3, 349.10 

beating area [for cereals] dj{n[ô]}w Dnw 

 
Wb 5, 575.6 
= Dnw 
(Demotic) 

beautiful (to be) an[ô] /  
 
a{n[ô]} 
 

any [an] 

 
= anw 

 
Wb 1, 190.1-18 

beautiful [etymology of 'Anna'? =  חנה 
(“Hannah”) of Old Testament, meaning 
"grace, gracious? As well of Armenian 

'Nane' = nane?] 

 

an[a] an 

 
Wb 1, 190.13-18 
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bedouins [nomads; lit. 'those who 
range']  
 

ShAsh{[ô]w}  = 
 
 
Sh{o}s 

SAs-w [SAs.w] 

 
 
= SAis [S{Ay}s] (Ptol.) 

 
Wb 4, 412.10-11 
 

bee [IE = 'abeille' French] = honeybee 
[lit. bee of honey. IE = French: 'abeille'] 

afï / afï n[a?] [è]bi[ô] afy 

 
= afy n bi.t 

 
Wb 1, 182.11 
 

beer, Egyptian beer Hnq[è] / Hq[è] ['q' accentuated]  Hnq.t 

  
Wb 3, 169.11-20 
= Hk.t 

 
= Hnq.t (Demotic) 
 

beeswax; wax [IE? = Armenian 
‘մեղրամոմ’ 'mèghamom'?] 

m[ô]nH [m[oo]nH?] /  
 
m[ô]nHï 

mnH 

 
Wb 2, 83.4-7 
= mnHy 

 
= mnH [(Demotic)] 'wax' 
 

beetroot? [Beta vulgaris?] (red plant 
forbidden in Philae) 

Ht[è]tch[è]s ['t'and 'tch' 
accentuated] 

Htt Ts [Htt Ts] 

 
Wb 3, 203.14 
 

begin; beginning (n.) sh{Ã} /  
 
 
sa 

SAa [S{Aa}] 

 
Wb 4, 406-407.6 
= sa 

 (Demotic) 

believe, trust  n[a]htï  nHty  

 
 Wb 2, 303.14 
= nHty 
(Demotic)  
 

bell-little, tinkle bell (French: 
'clochette') [IE = English: 'tinkle'?] 

shq[è]lq[i]l Sqlql 

belonging to; pertaining to (prep.) ærï ir [iry] 

 

 

 
Wb 1, 103.18-105.4 
 

belt {ȃ}gAs aAgAs 

= ags 

  
Wb I 36 10 
 

belt, girdle, [band?] m[o]djĦ / m[a]djĦ mDX 
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Wb 2, 189.11 
= mDX (Demotic) 

bend [arc] [IE = English: arc, arch] arq /  
 
ærq 

arq 

 
= irq 

 
Wb 1, 211.16-17 
 

bend, fold  q[ô]ldj qlD 

Bès b[è]s /  
 
 

bs  

 
Wb 1, 476.8 
 

Bewitch p[ô]hr[è] ['r' accentuated] pXr 

big (v. and adj.) {ȃ}  aA 

 
Wb 1, 161.5-162.17 
= aA 
(Demotic) 
 

big voice; boastfulness kh[è]rw{ȃ} xr aA [Hr[w]{aA}] 

bind [IE = French 'nouer'?] {n[ô]}w}H nwH 

 
Wb 2, 223.14-15 

bind together Ht[ô]r Htr 

 
Wb 3, 202.2-3 
= Htr (Demotic) 

bind; attach; chain [IE = English 
'moor'?] 

m[ô]r mr  

 
Wb 2, 105.1-8 

bind; chain s[ô]nH /  
 
 
z[ô]nH /  
 
 
 
z{n[ô]w}H 

snH 

 
 
= znwH (Ptol.) 

 
 
= znwH (Ptol.) [metathesis of previous] 

 
Wb 4, 168.12-24 
 
= snH 

(Demotic) 

bird (duck or geese; type of bird 
unidentified (Oxura leucocepha?)  
 

= psbs [pAsbs]  
 Wb 1, 477.1 

b[a]sbs /  
 
bAsbs / pAsbs 

bsbs  

  
= bAsbs 

 
 

bird name - unidentified b[a]ng bng 

 
Wb 1, 464.4 

birds [as coll. term] g[è]r[é] [‘r’ accentuated] gry-w  

 
Wb 5, 181.1 

birthday [lit. '[the] day [of] birth] h[ô]r-m[i]s[è] ['s' accentuated] hrw ms [hr.w ms] 

 
No WB? 
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bitch (female; French 'chienne') wH[ô]r[è] / wH[o]r / wHAr[è] 
['r' accentuated] 

wHr 

 
Wb 1, 346.6 
wHAr[.t]  

 
= wHr 

(Demotic) 

bite  p[ô]z[è]H / p[ô]s[è]H / p[ô]Hs pzH 

 
= pHs 

  
[metathesis] 
Wb 1, 550.1-10 
= pHs (Demotic) 

bitter (to be, to become) s[i]khï sxy 

bitumen, pitch; resin mn[o]n[ô]n mnnn 

 
Wb 2, 82.9-14 

black (adj.) k[a]m[è] [‘m’ accentuated] km 

 
Wb 5, 122-124.5 

black, dark (to be) [see km.t 'Egypt' i.e. 
'the Black Land'] 
 

km[ô]m / k[ô]m? km kmm 

 
Wb 5, 124.6-8 
= km  

(Demotic)  

blade of plough (French: 'soc') z[i]n[è] ['n' accentuated] zn.t 

 
Wb 3, 458.3 

bless smA smA 

 
= ?s-mAa 

  
'pray' 

blind (be or make); obscure (be) kAn[è]m / g[ô]n[è]m  kAnm 

 
Wb 5, 107.1-4 
= gnm 
(Demotic) 

blind [IE = English 'blind'] b[è]l[é] / b[è]l[è] ['b' 
accentuated] 

bl 

block; big piece t[a]k tk 

blood [IE = English 'blood'?] zn[ō]f /  
 
 
sn[ô]f 

znf 

 
 Wb 3, 459.2-14 

= snf 

(Demotic) 

blossom [of flower], unfurl, stretch, 
open 

p[ô]rkh /  
 
 
p[ô]rsh 

prx 

 
 
= prS (Neo E.) 

 
DZA 23.430.240 
Wb 1, 532.7-11 
 
= prx 

 (Demotic) 
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blow (of wind; of breadth) [?IE = 
French 'nef' (boat)]; wind 

n[è]f /  
 
 
n[è]f{o}? 

nf 

 
 
= nf{[A?]y} 

 
Wb 2, 250.15-18 

blow on, breath on (to)  n[ô]fï nfy 

 
Wb 2, 250.11-13 

board, go up  {õ}r[è] / ar[è] / al[è] ['r' or 'l' 
accentuated] 

jar [iar] 

 
= ar 

  
Wb 1, 41.14-25 
= al  

(Demotic) 

boast [IE = English 'boast'] abab[ō] [long 'o'] abab  

 
Wb 4, 178, 4-5 

boat r[a]ms rms 

boat [IE = English: 'boat’, French: 
'barge'] 

b{o}r Plur.  
 
 
 
b{o}r{[è]oo} 

bAyr [b{Ay}r] 

 

 
Plur: b{Ay}r.ii 

 
Wb 1, 465.8-9 

boat [lit '[the] crossing [one] from  

 'cross' (v.)] 

dj{o} /  
 
 
dj[o]i? 

DAyy [D{Ay}]  

 
Wb 5, 515.6 
= Dy 
(Demotic) 

body Ħ[é] / Ħ[é]t? X.t 

 
 Wb 3, 356.3-357.17 
= X.(t) 
(Demotic) 

body; belly; part of a building Ħ[è] 
 

X.t 

 
Wb 3, 356.3-357.17 

boil  brbr / b[è]rb[è]r [‘b’ 
accentuated] 

brbr 

 
Wb 1, 466.1 

bold m[è]h[é]l mhl 

bold (to be) {ä}s /  
 
 
æs 

iAs [{iA}s] 

 
 
= is 

 
Wb 1 33.8 

bone [IE = French: 'os'] kAs kAs 

  

 
Wb 5, 14 & Wb 5, 68.2-69.4 

bone fragments w[e?]sh[è] wS.t 

 
Wb 1, 368.17 
(Demotic) 
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bore through, pierce w[ô]ft wft 

 
Wb 1, 306.7 

borough (or similar) q[o]mï qmy 

bow [lit. 'a stretched/expanded one' or 
something similar'] 

p[i]dj[è] ['dj' accentuated] / 
p[i]tï 

pD.t 

 
Wb 1, 569.7-18 
= pty.t (Demotic) 

bowl [to feed] (French: 'écuelle') g{o} gAy [g{Ay}] 

 
Wb 5, 150.5-13 

brake [IE = French ‘casser’] q[ô]rsh / q[ô]rsh[è] qrS 

brake, beat (harvest), strike; destroy,  w[ô]shw[è]sh [‘w’ accentuated] wSwS 

 
Wb 1, 370.17-371.2 

brake; beat [; fight?] [IE = French 
'concasser'?] 

q[ô]nqn qnqn 

 
Wb 5, 55.4-56.9 
= qnqn 'beat; fight' 
(Demotic) 

bran [of wheat] [IE = French: ‘son’?] [e]sh{ō}? wSiw [S{wy}?] 

 
No Wb? Aesthetic disposition 
= Cerný, CED 40; Meeks, AL 77.1054  

branch sm[a]H smH 

 
Wb 4, 140.8-9 

branch [?] DjAnïr[o] DjAnr 

 
Wb 5, 577.4 

branch; shoot shlH / shl[è]H ['l' accentuated] SlH 

brasero (for fumigations) akh ax  

Wb 1, 223 

bread (of some kind; lit. 'cause to cook' 

from  'cook') 

sAshr[è] sASr.t  

 
Wb 4, 25.4-5 

bread of some sort [IE = English 'cake' 
as already pointed out by V.] 

ak[è]k[è] [‘k’ accentuated] akk 

 
Wb 1, 235.4 

bread; provisions [; substance]; 
revenue 

aq aqw [aq.w] 

 

 
Wb 1, 232.16-233.1-2 
= aq 
(Demotic) 

break, deteriorate n[ō]s[è] [long 'o' and 's' 
accentuated by duplication] / 
n[ō]sï 

nss 

 
= nssy 

 
Wb 2, 336.12-13 

breast kAb[è] kAb.t 

 
Wb 5, 11.2-8 

breath [life into]; breath (air) khn[ô]p  xnp 

 
Wb 3, 290.18-291.1 
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brick making, to make bricks  pæpæ / ppæ pypy [pipi] 

 
Wb 1, 502.6-7 
= ppy (Demotic) 

brick; ingot; sheet dj[ô]b[è] /  
 
 
d[ô]b[è] /  
 
t[ô]b[è] [‘b’ accentuated] 

Db.t 

 
= db.t 

 

 
= tb.t 

 
Wb 5, 553.7-554.18 

bride mtat mtat 

bring (verb employed while speaking 
of the god's food) 

s{[ô]w}s{[ô]w} [or s{[ô]w} 
accentuation by duplication?] 

swsw 

bring! (imp. of iny  ) æ-n[i]n[è] [‘n’ accentuated] i-inn [i-iny] 

 
Wb 1, 90.2-91.10 

bring; get; reach; buy  æn[è] ['n' accentuated]  iny [in]  

 

 
Wb 1, 90.2-91.10 
= in  

(Demotic) 
 

bronze; copper; ore; money; silver H[ô]mt Hmt 

 
Wb 3, 99 

brother s[o]n or s[a]n / 
 
 
 
 
 
 
 
snï  
 
 
 
 
 
 
Plural.:  
sn{[o]w[è]} 
 
 
sn{[o]w}ï 
 

Sn 

 

 

  
 

 
 
= sny (Ptol.) 

 
Wb 4, 150.8-151.4 
 
= sn 

(Demotic) 
 
Plural.:  
snw 

 
= snwy 

 

Bubastis (Lit. '[The] House of [the 
goddess] Bastet' = Tell Basta) 

p[ô]r-BAst or p[oo]r-BAst  pr BAst.t 

 
Wb 1, 423.6-8 

Buchis, sacred bull of Hermonthis / 
Armant [IE = bos Latin] 

b[o]Ħ bX 

 
Wb 1, 472.14 
= bX  

(Demotic) 
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bucket for well = bucket well (in 
leather) 

bAs[è] ['s' accentuated] bAs 

  
No Wb? 

bull; cow? [IE = English 'cow'?] kA kA 

 
Wb 5, 94.7-96.8 
 = kA 

 (Demotic) 

bulls which are young, sacred and with 
a specific colour 

kmA /  
 
 
g[a]m 

qmA 

 
Wb 5, 38.1 
= gm 

(Demotic) 

bump dj{o} DAiw [D{Ay}.w] 

 
No Wb? 
 

bundle (of arrows) [; pack] khr[a]sh xrS [xrS.t] 

 
Wb 3, 330.10-11 
= xrS 'pack' [, bundle] 
(Demotic) 

burden, load Atp{[ô]w} /  
 
 
Atp{Au}? 
 
Atchp{[ô]w} 

Atp-w.t  

 
= Atp.ii.t 

 
Wb 1, 24.7-9 

 
Wb 1, 24 

burial [IE? = Armenian 'գերեզմանոց' 

[qeresmanots] 'cemetery' or 'caisse' 
French] 

q[è]r[è]s / q[è]s qrs.t  

 
Wb 5, 64.5-7 
= qs.t  

(Demotic) 

burn (enemies) dj[ô]fdj[è]f ['dj' accentuated] DfDf  

 
Wb 5, 523.2 

burn [IE= English 'burn'] Abkh Abx 

 
TLA (ONB 244, Anm. 1062) 

burn up djAf [perhaps also *dj[ô]f] /  
 
 
dj[o?]f] 

DAf 

 
Wb 5, 522.8-13 
= Df 
(Demotic) 

burn up mAH /  
 
mAkh /  
 
makhA /  
 
 
makh{o} / 
 
 
m[o]kh 

mAH 

 
= mAx 

 
= max 

 
= max{Ay} 

 
Wb 2, 31.8-11 
= mH 

 (Demotic) 
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burn, burn up, light [IE = English: 
'roast'?] 

r[ô]kH /  
 
 
r[ô]qH 

rkH 

 
Wb 2, 458.9-14 
= rkH 

 
= rkH (Demotic) 

burning dish, brasero (for fumigation) akh ax 

 
Wb 1, 223.13-16 

burse; testicular AswA AswA  

burse; testicular æsw[è] isw.t Ptolemaic 

 
Wb 1, 131.12) 
= AswA.t (Demotic) 

bury  q[ô]ns /  
 
 
q[ô]rs /  
 
q[ô]rsæ /  
 
 
q[ô]ræs 

qns 

 
Wb 5, 55.3 
= qrs 

 
= qrzi (Late) 

 
= qris (Late) 

 
Wb 5, 63.11-64.4 

bury t[ô]m[è]s tms 

 
Wb 5, 369.6 

bury, embalm, envelop (defunct) q[ô]s /  
 
 
qæs /  
 
 
qAs 

qs  

 
= qis 

 
= qAs 

 
Wb 5, 14  

= qs  

(Demotic) 
[see also under qrs] 

bush [French 'buisson'; IE = German 
'baum', English ''bush'] 

bA /  
 
b{ä} / b[o?] 

bA.t  

 
= biA [b{iA}] 

 
Wb 1, 416.5-10  
= b  

(Demotic) 

but; also; moreover;  g[è]r / æg[è]r [‘g’ accentuated] gr igr igr.t 

 
Wb 5, 177.12bis - 178.1 
= gr 
(Demotic) 

cage (for birds?); trap [IE = English 
'trap'] 

d[a]b /  
 
 
 
 
 
t[a]b 

db 

 
= db 

 
Wb 5, 434.10 
= tb.t (Ptol.) 

 
Wb 5, 261.6 
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cage (for chicken) sht[ô]b Stb 

 
Wb 4, 557.7 

Calasiries (lit. 'small child (of Syria)' = 
Late period class of warriors (with the 
Hermotybies) [according to 
Herodotus] 

k{o}r{ä}sh[i]r{è} kry Sry  
[k{Ay}r{iA}-Sr{iw}] 

 
 

calf [lit. born [cow]] m[a]s[è] ['s' accentuated] ms 

 
Wb 2, 140.8 

calf, bull (young) b[a]Hz /  
 
b[a]Hs 

bHz / bHs 

 

 
Wb 1, 469.4-10 

call (n. and v.) [IE = English 'shout'?]; 
summon 

[ô]ash /  
 
 
[ô]{ä}sh 

aS 

 
= {iA}aS 

 
Wb 1, 227.4-13; 

call [IE = English: 'shout'?] {ä}sh /  
 
 
ash 

iAS [{iA}S] 

 
 Wb 1, 227.4-13 
= aS 

 
= aS  
(Demotic) 

calm sgr[ô]H [g accentuated] / 
zgr[ô]H 

s-grH [sgrH] 

 
= zghH 

 
Wb 4, 324.7-12 

calm, peaceful (to be)  {mè}d[o]n /  
 
 
 
 
 
mt[o]n 

mdn  

 
= madn.w 

 
Wb 2, 182.8 
 
= mtn [(Demotic)] 

camel g[a]m{[ô]w}l  gmwl 

canal f{o}  fAy  

canal? (water area of some kind) khArtch /  
 
 
kh[è]l[o]t ['è' accentuated] 

xlt [xArT / xAlT] 

 
Wb 3, 232.17 
= xlt 
(Demotic) 
 

canopy, vault of sky ( ); 
cave;  

kAp[è] kAp 

 
Wb 5, 104.7 
= qp  

(Demotic) 

capture (birds) by the wings d[ô]nH dnH 

 

 
Wb 5, 578.8 

cardinal points, four = the four cardinal 
points [lit. 'the four winds'] 

pA fd{[ô]w} tchA{[ô]w}[è] pA fdw TA.w 
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care (take, of someone), rear At  {o}t?/  
 
 
 
Ad /  
 
 
Atch 

Aty 

 
= Ady [Ad] 

 
Wb 1, 24.23 
= ATy [AT] (OK - Pyr) 

 
Wb 1, 23.9 
 

care for  r{[ô]w}shA rwS [rwSA]  

 
Wb 1, 335.10-18; 
 
= rwS 

(Demotic) 

Caroube tree? [Lit. 'The sweet tree?] n[ô]dj[è]m n[oo]djm? nDm-w [nDm] 

 

  nDm 

Wb 2, 378.2-7 

carpenter; joiner f[a]nkh fnx 

 
Wb 1, 576.15 

carpenter's work shop w[a]khr / w[a]kh[è]r wxr.t 

 
Wb 1, 355.10-12 

carrier; gold extractor [IE = English 
'carrier'] 

q{[ô]w}r[è] [‘r’ accentuated] /  
 
q{Au}r[è]  
 
q{ō}rï /  
 
 
q{o}r[è] /  
 
g{[ô]w}r[è] [‘r’ accentuated] 

qwr 

 
= k{Aw}r 

 
= q{wy}ry 

 
= q{Ay}r 

 
Wb 5, 21.9-11 
 
= gwr 'carrier' 
(Demotic) 

carry; lift; bring; take away f{o} fay [f{Ay}] 

 
Wb 1, 572.6-573.14 
= fAy 
(Demotic) 

carve, engrave; incise kh[ô]tï / sh[o]tsh[è]t ['sh' 
accentuated] 

xty  

 
Wb 3, 347.16-348.12 
= StSt 
(Demotic) 

castor oil plant (Ricinus communis L.) dgm[è] ['d' accentuated] / 
dgAm[è] 

dgm 

 
= dgAm 

 
Wb 5, 500.9-13 

castor oil plant (Ricinus communis L.)  kAkA /  
 
 
kïkï  

kAkA  

 

 
= kyky  

 
Wb 5, 109.2-7 
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cat (female; 'chatte' in French) [è]m{oo}  
 
 
 
Plural. *èm{[ô]w[è]}  

my.t [mii.t] 

 
Wb 2, 42.4.7 
 

catapult; ballista kh{Ã} xAa [x{Aa}]  

 
Wb 3, 229.4 

Cauldron r[ô]hd[è] ['d' accentuated] rhd.t 

 
Wb 2, 441.5-7 

cavern, cave q[è]r[ô]r ['q' accentuated] qrr.t 

 
Wb 5, 62.4-7  

cease  
 
=? lg{Ay} 

 

l[a]g[è] lg  
 
 

 

cease, finish  q[é]n qn 

 
Wb 5, 49.1-14 

cease; terminate, complete. satisfied 
(be) 

g[ô]rH grH 

 
Wb 5, 182.4-183.3 
 

centre in the sense of 'seat', or 'central 
place] from its primary sense 'pillar, 
column' hence 'Heliopolis' lit. the 
'centre / central' cult place of the sun, 
etc... for other cult places with similar 
a name: Esna, Armant, Dendara, etc... 

{è}{n[ô]w} {iw}nw [{iw}n] 

 
Wb 2, 92.92 
 
 

chameleon [*reconstructed form 
proposed by Vycichl]  

ash[i]r[a]* aSr* 

 
 

chapel, naos qnHæ /  
 
qnHï 

qnH [qnHi] 

 
= qnHy  

No Wb? 

chariot of war m{õ}rkAb{[ô]w}{tè}/ 
 
 
 
markAb{[ô]w}{tè}   

mrkbt [m{ay}rkAbwti]  

 
Wb 2, 113.4 
 
markAbwti  

 
Faulkner, 112 

chariot, car [IE 'cart' - English?] agAr{tè} ['t' accentuated] agArti 

 
Wb 1, 236.9 
 

chest (of woman or man)  mn[o]d / mn[o]dj mnd 

 
mnD 

 
Wb 2, 92.11-93.8 

chew w[ô]gæ ('g' accentuated?) wgi 

 
Wb 1, 376.1-2 
 



259 

chew; drink  s[ô]db[è] / s[ô]tb[è] sdb 

 
Wb 4, 368.12-369.2 

chick p[a]p[o]ï ppy 

chief [lit. 'superior' (one in charge)] Hr[é]ï Hry 

 
Wb 3, 141.14-142.2 

chief of the guard post {ô}n n[a?] wrsh[è]  a3n n wrS.t 

child 
 
= plur. 'children' 

 
 

=  

Ħr[ô]d /  
 
Ħr[ô]tï /  
 
 
Ħr[ô]tch 

Xrd 

 
= Xrty 

 
= XrT 

 
Wb 3, 398.13-17 

child (lit. ‘small’ [one]). [See also koui] 

[IE = 'child' English?] 

k[oo]tch[è] kT  

 
No Wb? 

child (male), youth æd /  
 
æ{tè} ['d' or 't' accentuated]  

id 

 
= it  

 
Wb 1, 151.8-11 

child, boy n[è]n[oo] /  
 
{n[ô]w}{n[ô]w}  
 
/ n[è]næ 
 
 
 

nn 

 
 = nn 

 
= nni (Pyr) 

 
Wb 2, 215.20-23 

chisel m[a]djA ['dj' accentuated]  mDA.t  

 
Faulkner, 123 

  
Wb 2, 188.6-10 

choose, pick out s[ô]tp stp 

 
 Wb 4, 337.5-338.7 

Christ-thorn, jujuba [Ziziphys spina-
Christi L.] 

n[ô]bs n[oo]bs? /  
 
 
n[ô]bæs n[oo]bæs? 

nbs 

 
 
= nbis 

  
Wb 2, 245.10-246.2 

circle a wall (of its rays); surround 
(enemies), enclose; border  

ænH inH[w]  

 
 Wb 1, 99.3-13 

circumcise? (word seen in a 
circumcision scene) 

s[ô]b[è]t or s[ô]b[è] ['b' 
accentuated] 

sb.t [sbt?] 

 
Wb 4, 81.15 

City b[a]k[è] [‘k’ accentuated] bk.t 

= ? bAkA.t 'temple ground' 

 
Wb 1, 430.14 
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Cleopatra Qlæ{[ô]w}pAdrA  qliwpAdrA.t 
 

 
 

climb; lift; find [lit. cause to climb] tï al[o] ty al 
 
 

close (to, the mouth) t[o]mm / t[o]m tmm 

 
Wb 5, 308.5-9 
= tm 

close; seal [; shut] [IE = English 'shut'] kh[ô]tm[è] /  
 
 
kh[ô]t[è]m ['t' accentuated] 

xtm 

 
Wb 3, 350-352.3 
= xtm (Demotic) 

clothe (French: 'vetir'), veil (French: 
'voiler'), cover 

H[ô]bs Hbs 

 
Wb 3, 64.3-65.17 
= Hbs 
(Demotic) 

clothes  sh[ô]rt / sh[o]rt Sr.t [Srt] 

 
Wb 4, 524.8-11 
= Sr.t [Srt] 'band' [semantic shift?] 
(Demotic) 

clothing [; textile] of some kind H[é]n[è] ['n' accentuated]  
 
 
[Hn{[ô]w}?] 

Hn 

 
 Wb 3, 104.6 
 
= ? Hn 'skin; textile' 

 
cloud (filled with water) æg[é]p[é] /  

 
 
g[é]p[é] ['p' accentuated] 

igp 

 
Wb 1, 140.20-21 
= gp 'rain shower [; cloud?] 

 
= gp.t 
(Demotic) 

cloud [IE = 'cloud' English]; storm qr[oo]r[è] ['r' accentuated] qrr 

 
Wb 5, 61 

clover (English: French: Trefle) 
[Trifolium sp?' related to 'Bersim' = 
clover in Arabic?] 

Atr[i]m Atrm 

coal djab [very likely ' djab[è] with 
'b' accentuated] 

Dab.t 

 
Wb 5, 536.8-17 
= Dab.t 
(Demotic) 

coffin slA slA 

coffin, sarcophagus; crate for idol, 
shrine 

dj[é]bA /  
 
 
 
dj[é]b{ō} [accentuated 'dj'] 
 
tb{ō}? 

DbA 

 
Wb 5, 561.8-12 
 
= Dby-w [Db{wy}] 

 
 
= tby.t (Demotic) 
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cold (lit. 'cold wind'); cold wind H{ō}dj / 
 
 
 
Hdj{o} 

H{wy}Dy 

 

[= ] 
TLA: Meeks, AL 77.2944 
= HD{Ay} (n) metathesis 

 
colour æn[o]m / æn[o]m[è]? 

accentuated 'm' by duplication?] 
/  
 
æ{n[ô]w[è]} [Plural form used as 
substantive?] 

inm 

 
 
 
= inw [Plur.?] 

 
Wb 1, 52.10-18 

colour; aspect (figur.) æw[a]n  iwn  

 
 Wb 1, 52.10-18 

colt, foal (of donkey) skA skA 

 
 Wb 4, 316.15  
= sAk.t 

 
Wb 4, 315.12 

comb {mè}shAdïdï / {mé}shAdï? 

Accentuation by duplication? 

mSdd.t [maSAdydy.t]  

 
Lesko, Dictionary I, 247 [TLA] 

come [IE = 'eir' Latin]; return æ /  
 
 
 
{è} 

ii 

 
Wb 1, 37.29-30 
= {iw}  
Wb 1, 44.1-45.6 

= iy 

 (Demotic) 

come close, near, approach Ħ[ô]n /  
 
 
H{n[ô]} 

Xn 

 
 
= Hn (NK) 

 
Wb 3, 373.9-18 

come out, exit, come forth, go forth p[è]r[è] ['r' accentuated] / 
p[è]rï[è]? 

pry [pr] 

 

 (Ptol.) 
Wb 1, 518-525.3 

come! (Imp. singular) [French: 'viens'] 
 
 
 

æm[é]ï /  
 
 
 
 
[e]mæ / 
 
 
 amæï /  
 
 
 

 

amæ 

i-my  

 
 

= mi 

  

 
Wb 2, 35.8-14  

 

= mi [miy] 

 (Neo Egyptian) 
 
= amw.t [ami] 

 (Neo E.) 
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come! [Imp.] æ-m[ô] i-m 

come, return {è}{[ô]w}  {iw}  

 

 
Wb 1, 44.1-45.6 

command, prescribe wAH s[ô]Hn[è] wAH sHn 

 
Wb 4, 217.15 

commander tch[ô]z /  
 
 
 
tch[o]s 

Tzw [Tz.w] 

 
Wb 5, 402.9-19 
 
= Ts 

(Demotic) 
 

complete dj[ô]q Dq 

complete, come to an end, finish, 
terminate; reward  

m[ô]nq mnq 

 
Wb 2, 89.16-90.2 

comrade, friend ær[é]ï /  
 
 
æræ /  
 
ær[è] 
 
 
plural:  
ærï{[ô]w[é]} 
ærï{oo[é]} 

iry 

 

 
 Wb 1, 105.6-7 
= ir 

(Demotic) 
 

= plural 
 iry.w 

 
iry.ii 

 [sic!] 

comrade? commercial relation  khb{o}r  xbAyr [xb{Ay}r] 

 
Wb 3, 254.9-10 
= xbr 'friend; comrade' 
(Demotic) 

conceive (child), be conceived; be 
pregnant 

{è}r / 
 
 
 [e]ï 
 
 
 
{è}r 

{iw}r [ir] 

 

  
= y 

 
Wb 1, 56.1-7 
= {iw}r  
(Demotic) 

conciliate; also: be peaceful; be 
gracious; be pleasant; be happy 

H[ô]tp Htp 

 
Wb 3, 188.2-192.10 
= Htp 
(Demotic) 

conjure (something); abjure; swear (an 
oath) 

ark[ô] arq 

 
Wb 1, 212.17-213.3 
 

constraint; outrage, violence gAnïshA gns [gAnysA] 

 
Wb 5, 177.5-6 
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consume, devour; chew; utter w[ô]sha / w[o]sh wSa 

 
Wb 1, 370.6-13 
= wS 
(Demotic) 

contract, draw together, fold, bend kr[ô]f qrf 

 
Wb 5, 60.7-8 

conyza? (Erigeron viscosum L.) æn[ô]nk æn[oo]nk?  innk  

 
Wb 1, 97.10-11 

cook  f[è]s  fs(y) 

 
Wb 1, 551.5-552.5 

cook  pf[è]s /  
 
p[è]sï ['f' accentuated] 

pfs(y) 

 
= psy (Demotic) 
No Wb? 

cook [IE = English 'cook'] k[ô]k kk 

cool [with water?] [IE = English 'cool'?] sq[ô]b[è] /  
 
 
sq[ô]b[è ['b' elongated by 
duplication] /  
 
zq[ô]b[è] 

s-qb [sqb] 

 
 
= sqbb 

 
 
 
= zqb 

 
Wb 4, 304.6-305.8 
 

cool, fresh; cool, refresh (to be) qbH[ô] qbH 

 
Wb 5, 26.5-12 

cool; calm (to be); refresh, make fresh 
[IE? = English 'cool'] 

qb[ô] /  
 
 
qb[ô]b /  

qb  

 
 
= qbb 

  
Wb 5, 22.5-23.20 

Coptos (Qift) as in ‘Min of Coptos’36  

 

 

G[è]bt{o} GbtAy  [Gbt{Ay}] 

 
Wb 5, 163.2 
 
= Gbt{Ay} (with aesthetic arrangement / 
quadrature) 

 
 
 

cord; string [lit. 'the tying thing = 
French 'attache'] 

H[è]tr[è] ['r' accentuated] Htr  

 
= Htr.w 

 
Wb 3, 202.1 

coriander (Coriandrum sativum)  shA{[ô]w}  SAw 

 
Wb 4, 400.15-19 

 
36TLA DZA 30.639.470. See the note in the table listing digraphs for this term. 
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corner [IE = French ‘coin’?] qaH qaH [  

 
Wb 5, 19.16-20.8 
= qaH  

(Demotic) 

count  æp? / æp[è?] ip 

 
Wb 1, 66.1-13 

count (to) æp 
 
 
 
 

ip 

 
Wb 1, 66.1-13 
= ip 

(Demotic) 

count, quantity, census [lit. 'every'] 
(French: 'recensement') 

tch[è]n or tch[è]{n[ô]w}?  Tnw [Tn.w.t] 

 
Wb 5, 379.5-15 

crate (in wood or gold, to put [all sorts 
of things]) 

H[é]n[è] Hn 

 
Wb 2, 491.10-20 

crate for birds dj[é]bA /  
 
tch[é]b[a] /  
 
 
t[è]b[a] 

DbA 

 
= Tb 

 
Wb 5, 561.14 
= tb.t 

 
Wb 5, 261 

Creator of earth = Earth Creator  q[o]mA-tA  qmA tA 

 
includes qmA  

 
Wb 5, 36.6-7 
 

crocodile mz[a]H /  
 
 
ms[a]H /  
 
 
 
Plural: msH{oo}w[è] 
  

mzH 

 
= msH 

 
Wb 2, 136.10-14  
= msH [(Demotic)] 
Plural: msHyw 

 

cross river or a body of water; ferry 

(to). Close to  D{Ay} ‘cross’ 
 

dj{o}r[è] DAir [D{Ay}r] 

 
Wb 5, 511-513.14 

crown (of king) [IE? = English 'crown', 
French ‘couronne’?] 

ql[ô]m qlm 

crush (with the foot) [; trample], tread; 
traverse 

h[ô]bh[è]b hbhb 

 
Wb 2, 487.21-25 

crush? [in the preparation of the fruits 
of Christ's Thorn (Ziziphus spina-Christi 
= nbs)] 

kh[ô]mkh[è]m ['è' accentuated]  xmxm 

 
Wb 3 283.7 

cry, [shriek] (of the goose or of the 
falcon [sic]) 

n[ô]gn[ô]g  ngng 

 

=  
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=  (LE) 
No WB? 
Van der Molen, Dictionary of Coffin Texts, 
252 (TLA) 

Cuckoo? (bird) [ZOO] [IE = French 
‘coucou’?] 

q[oo]q qq  

 
Wb 5, 71.11 

cucumber (Citrullus vulgaris L.) sh[ô]p[è] [‘s’ long by 
duplication?] 

sSp.t  

 
Wb 4, 284.11 
 
= sSp Sp 
(Demotic) 

cucumber garden (TLA) b[o]nd[è] [accentuated] bnd 

 
Wb 1, 464.13 

cumin [Cuminum cyminum L.] t[è]pn[è] [accentuation by 
duplication] 

tpnn 

 
Wb 5, 296.9-10 

cup (n.) (French: bêcher) [IE = 'pot' 
English?] 

æp[o]t  ipt 

 
Wb 1, 69.17 

cup (of precise dimensions); measure 
[the 'Hin' = 0.45 of a litre] 

H[i]n H{n[ô]}w[è]? [Plural formas 
substantive?}  

Hnw [Hn.w] 

 
Wb 2, 493.2-14 
= Hn 
(Demotic) 

cure (lit. cause to cease); cease d{o}-lk[è] / dalk[è] dy.t lk  

= lyk alk  

curse, damn, vilify, reproach sHw[ô]r s-Hwr [sHwr] 

 
Wb 4, 213.4-6 

Cusae [El Qoussiyeh / Qoussiyeh (place 
of worship of Hathor) – Qūs Qam until 
XIXth cent]. 

Q{o}s /  
 
 
 
Q[ô]s /  
 

QAys [Q{Ay}s] 

 

=  

 
= Qs 

 
TLA DZA 30.416.810 
 

cushion (in leather) [IE = English 
'cushion'?] 

sh[ô]d Sd 

 
Wb 4, 560.8 

cut [lit. put in piece? = (Demotic): Sat 

'piece' (n.)] 
shad /  
 
 
 
shat / sh[a]t 

Sad 

 
Wb 4, 422.3-17 
 
= Sat St 

(Demotic) 

cut or derivate meanings]: kill; crush, 
slay (an enemy); enter (a door - 
semantic shift?) 

kh[ô]bkh[è]b [‘b’ accentuated] xbxb 

 
Wb 3, 255.7-8 
= xbxb 

(Demotic) 

cut throat, throat cut, slaughter, make 
a sacrifice 

z[ô]ftch zfT 

 
Wb 3, 443.15-24 
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cut up, slaughter, throat cut z[ô]f zf 

 
Wb 3, 442.11-12 

cut, mould; hammer k[a]HkH / q[a]Hq[a]H kHkH 

 
= qHqH 

 
Wb 5, 67.6-8 

cut; brake], rather than 'hit' (the neck 
of th ox) [IE = English 'cut'] 

k[ô]tk[è]t [second 'k' 
accentuated] /  
 
k[o]djkd[è]j 

ktkt 

 
Wb 5, 146.13-14 
= kDkD 
(Demotic) 

daily, everyday m[è]-m[é]n[è] /  
 
 
n[è]-m[é]n[è] 

m mn.t 

 
Wb 2, 65.9-11 
= n mn [(Demotic)] 

damage [; cut?] [IE = French 'couper'? 
English 'chop'] 

g[ô]b gb 

 
Wb 5, 161.8-162.5 
= gb 'cut' 
(Demotic) 

damage; miss H[ô]dj HDy [HD] 

 
Wb 3, 213.17-20 

Damanhur (lit. Town of Horus) dmï-n-H[ô]r ['d' accentuated] dmy-n-Hr 

 
No Wb? 

dame, noble lady [lit. 'precious or 

excellent [one] from ] 

sh[a]ps[è] ['s' accentuated] Sps.t 

 
Wb 4, 449.10-450.14 
 
= (Ptolemaic) 

 
= Sps.t 

(Demotic) 

dance; dancer (n.) k[o]sk[è]s [second 'k' 
accentuated] / 
 
 
 
 
g[o]sg[è]s 

ksks 

 
Wb 5, 141.14bis-142.4 
ksks.t '[female] dancer' 

 
 
= gsgs 
(Demotic) 

darkness? [French 'ténèbres?]; fog? nfï nfy 

 
Wb 2, 251.8 

date [fruit] b[è]nï/  
 
 
b[è]nræ ['n' accentuated?] 
 
bn[i] or bn[e]  

bny  

 
 Wb 1, 461.12-16 
= bnry 

  MK 
= bn  

(Demotic)  

date tree - palm tree b[è]nï [‘b’ accentuated] bny.t 

 
Wb 1, 462.1-3 
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date tree wine, date tree juice b[è]n{è}  bnyw [bn{iw}]  

 
Wb 1, 462.4-5 

daughter zAt / 
 
 
 sAt 

zA.t [zAt] 

 
Wb 3, 411.9-412.7 
= sA.t [sAt] 

(Demotic) 

day [IE = Armenian օր 'or' 'day] 

 

 

hr{[ô]w} hr{[ô]w}[è] /  
 
h{[o]w}[è] [‘w’ accentuated] /  
 
h{Au} 
 
 
Plur. hAr[{[ô]w[è]} 

hrw 

 
Wb 2, 499.1-500.2 
= hw 

(Demotic) 
= h{Aw} (Neo E.) 

   
 

Plur.: = hArw  

daybook [lit. 'of the day [book]';  Hr{ō} 
 

hrw [hrwy.t] 

 
Wb 2, 500.26 
 

deaf z[ô]Ħ / s[ô]Ħ zX 

 
sH.t 

 
Wb 3, 473.16-474.7,9,10 

deaf [man or woman] z[ô]khï zxy 

 
Wb 3, 474.11-12 

deaf, mute (to be) ænbA inbA 

 
Wb 1, 96.2 

death [IE = French 'mort'] m[ô]wt  mwt 

 
Wb 2, 166.10-17 

Decan [of the] Leg / Leg Decan war[é]{tè}  
 
['t' accentuated] 

war.t [wart] 

 
Wb 1, 288.8 

decease (n.); trouble; need sh{n[ô]w} / 
 
 
 
sh[o]n[è] [metathesis] 
 

Sn-w [Sn.w] 

 
Wb 4, 495.1-7 
 
= Sn 

(Demotic) 

deep, to be  m[ô]dj mD 

 

 
Wb 2, 184.4-7 

deer [stag]  
 
[IE: Word with a Celtic 
phonology/origin?] 

{ä}y{ō}r iyr [{iA}y{wy}r] 

 
Wb 1, 38.16 

defeat (enemy); rage khar[è] ['r' accentuated] / 
kh[a]r[è] 

xar 

 
= ? (NK) 'be in anger' 

 
Wb 3, 244.2-7 
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delete, efface [, erase] (an inscription) k[ô]rp krp 

 
Wb 5, 135.6 

delight in, rejoice of [IE = English: 
cheer?] 

tch[è]r[é]r /  
 
 
t[è]l[é]l [‹tch› or ‹t› 
accentuated] 

Trrw [Trr.w] 

 
Wb 5, 387.4 
= tll 

(Demotic) 

delimit (French: 'délimiter'), fix the 
limits; share; divide 

tAsh /  
 
 
tchAsh 

tAS 

 
 
= TAs [rare] 

 
Wb 5, 236.15-237.8 

Dendara [lit ' [The] Sanctuary [of] the 
Goddess].  

{È}n[i] tA-[e]ntch[o]r[è] /  
 
 
{È}{n[ô]} tA-[e]nt[o]r[è] /  
 
{È}n[i] 

Iwn.t tA nTr.t 

 
 
= {iw}nw.t tA ntr.t 

 
 
= {iw}n.t 

 
Wb 1, 54.11-12 

deposit, lay down, offer; put; let; 
sojourn, live; endure 

wAH wAH  

 
 

Wb 1, 253.1-257.6 
= wAH wH 

(Demotic) 

depth (of sea, earth, building, 
dimension) 

mdj[ô] /  
 
 
md[ô] 

mDw.t [mD.w.t] 

 
 
= md.t 

 
Wb 2, 184.8-14  
 

Descend rah[è]tp ra-Htp 

desert (be)? mourn? Dja Da 

 
Wb 5, 534.12 

despise; laugh at s[ô]sh sS 

destiny; hazard sh{o} 
 

SAy [S{Ay}] 

 
Wb 4, 403.11-404.11 

destroy, crush; pound w[ô]gp ('g' accentuated) wgp 

 
Wb 1, 377.5-8 
= wgp 

(Demotic) 

destroy; burn up; shrivels n[a]sr / n[oo]sr  nsr 

 
Wb 2, 335.4-11 

detach, untie, loosen, relase  s[ô]fkh sfx 

 
Wb 4, 116.2-117.5 

devour (n.) amam amam  

 
Wb 1, 186.9 
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dew; divine dew; divine force y[ô]t[è] /  
 
{ä][ô]d[è] ['t' and 'd' 
accentuated] 

y’t.t yt.t  
 
= iAd.t  

Wb 1, 36, 1-7 

dew; divine dew; divine force; scent; 
rain (pouring) 

æ[ô]d[è] /  
 
{ä}[ô]d[è] /  
 
 
y[ô]d[è] /  
 
 
yAt[è] [accentuated 't']  

id.t 

 
= iAd.t [{iA}d.t] (NK) 

 
Wb 1, 36.1-7 
= yd.t (Ptol.) 

 
 

= y’t.t yt.t (Demotic) 

Diadem gr[é]p[è] ['p' accentuated] grp.t 

die [IE = French 'mort'?] m[ô]wt  mwt  

  
Wb 2, 165.8-166.9 
= mw.t [mwt] 

[(Demotic)] 

different (be)  
 

=  rw[iA]ty 'other' 
 

w[ô]t wt 

dig, cave shAd[é] /  
 
 
 
 
 
sh[a]tï 

Sdy [SAd] 

 

 

 
Wb 4, 563.1 
= Sty 

(Demotic) 

dignify (be); apt, worth, suitable sh{Au} SAw [S{Aw}]  

 
Wb 4, 404.13-18 
= Sw (Neo. E) 

dill (Anethum graveolens)  Amïs Ams  

= ims.t  

Wb 1, 88 

dill (Anethum graveolens)  æm[i]s[è] /  
 
 
 
 
Amïs[è] ['s' accentuated] 

ims.t  

 
 

 Wb 1, 88.9  
 
= Amys  

(Demotic) 

Diminish kh[ô]b xby [xb] 

 
Wb 3, 251.3-19 
= xb 
(Demotic) 

dip; wet, moisten; irrigate t[ô]kh[è]b /  
 
 
t[ô]Ħ[è]b 

txb 

 
Wb 5, 326.1-11 
= txb tXb 

(Demotic) 

director, master kh[a]rp xrp 

 
Wb 3, 328.2-19 
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dirt  djAn{o} -r[o] Dnir [DAnAi-r] 

 
Wb 5, 575.12 

dirt k[o]rkï krky 

dirty [see also dnmm] dj[ô]Hm[è] ['m' accentuated] DHm 

dirty; be dirty [see also DHm] d[ô]nm[è] [accentuated 'm' by 
duplication] 

dnmm 

 
Wb 5, 312.9 

disembowel, cut open, gut w[ô]gs wgs 

 
Wb 1, 377.12-15 

disgust (v. to have) f[ô]t[è] ['f’ accentuated] ft  

 
(Wb I 580) 

disgust, abomination; lie, sin; thirst 
[French ‘berk’ ] 

b[é]{[ô]w} bw.t 

 
Wb 1, 453.7-454.7 

disobey; unfortunate event (n.) dj{o} DAyy.t [DAy.t] 

 
Wb 5, 518.3-18 
= DA 'be bad' 
(Demotic) 

disturb [; quarrel?] kh[ô]n[è] ['n' accentuated] xnnw [xnn.w] 

 
Wb 3, 383.4-9 
 
= xnn  

 
 
= xnn 
(Demotic) 

disturb; be disturbed; confuse t[ô]kh [accentuation by 
reduplication] / tkhï 

txtx 

 
Wb 5, 328.8-13 
=txy 

(Demotic) 

divide, separate; cut; judge [IE = 
English 'judge']; appoint 

w[ō]dja ['ô' or 'dj' accentuated] wDa 

  
Wb 1, 404.3-406.12 

divide, share [IE = English 'share'?] p[ô]s[è]sh /  
 
 
p[ô]z[è]sh /  
 
 
p[ô]sh{è} ['s' accentuated] 

psS 

 
 
= pzS 

 
 
= pS{iw} 

 
Wb 1, 553.6-554.1 
 

divide, share, leave  p[ô]rtch / p[ô]rdj prT 

 
= prD 

Cerný, CED 129 (TLA) 
= prD (Demotic) 

Djamé (locality between Medinet Abu 
and Deir el Medina) 

tchAm[è] /  
 
 

djAma /  

TAm 

 
 
= DAma (NK - XXth) 
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dj[è]mA [‹tch› or ‹dj› 
accentuated] 
 

 
 
= DmA 
(Demotic) 

Djed pillar dj[a]d  Dd 

 
Wb 5, 626.11  

do! ærï!  i-iry  

 
Wb 1, 108.5-112.11 

do!  ær[i]r[è] [‘r’ accentuated] irr  

 
No Wb? 

do, make ; many derivative verbs [IE = 
Armenian 'ara' in 'mi-ara' do not do = 

'm iry' [m[V] + ærè]  'do not do' = 

mpor mvor] 

 

ærï/ ær[è] ['r' accentuated] / ær iry [ir] 

 
Wb 1, 108.5-112.11 
= ir 
(Demotic) 
 

doctor, medic, physician z{n[ôw]} / 
 
 
 
 
s{n[ôw]} 

zwnw 

 

 
Wb 3, 427.7-15 
= synw  

(Demotic) 

Dom palm fruit / nut (Hyphaene 
thebaica L.)  

q{[ô]w}q  qwqw [qwq.w] 

 
Wb 5, 21-14 
 

Donkey [è]{ȃ} aA 

 
Wb 1, 165.6-11 
= aA 

(Demotic) 
 

don't [IE = English 'don't' or Armenian 
'dem' 'against'?] 

t[è]m tm 

door, doorway, portal sbA /  
 
 
sb{o} /  
 
 
sb[a]  
 
 
 
 
Plural: sb{Au}wï 

sbA 

 
 
= sbAy [sb{Ay}] 

 
TLA DZA 29.088.580 
= sb 

 [aesthetic disposition] 
 
Plural:  
= sbAwy [sb{Aw}wy] 

 
Wb 4, 83.9-17 
 

doorkeeper  ærï-{ȃ} iry aA [iry {aA}] 

 
 

Wb 1, 104.3 
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dove [lit. [bird? (of the) sky] [IE = Latin 
'colomba' or French 'colombe'] 

gr{o}-[n]-p[é] /  
 
 
gr[o]mp[é] ['p' accentuated] 

gr (n) p.t [grAy (n) p.t] 

 

 
= grmp 

 

 
Wb 5, 181.2 
= grmp 
(Demotic) 

dovecote; farmyard? mHw[a]n mHwn 

 
Wb 2, 128.2 

dowry [lit. 'equipment' (of marriage)] gr[é]g[è] grg.t 

 
Cerný, CED 337 

draw [water] dj[ô]l[è]H DlH 

dream r[a]s/ r[è]s 
 
 
 
Plur.: r[è]s{[ô]w[è]} 

rsw.t [rs.w.t] 

 
Wb 2, 452.1-4 

 
= rsw.t rsw  

(Demotic) 

dream [lit. see]  p[ô]r[è] /  
 
 
p[ô]tr[è]? 

pr 

 
= pry (Demotic) 
= ? ptr (Pyr.) 

 
Wb 1, 564.1-19 

drill [French: foret], awl, borer sAH sAH 

 
Cerný, CED 172 (TLA) 

drink  z{[ô]w}r /  
 
 
z{[ô]w}ræ /  
 
 
 
s{[ô]w}r 

zwr 

 
 Wb 3, 428.5-17 

= swry [swri] 

 (MK) 
 
= swr 

drop [French: 'goutte'] tltl / t[è]lt[è]l tltl 

drudgery, corvee, burden, work H{Au}? /  
 
 
H{o} 
 

HA [H{Aw}?] 

 
= H{Ay} 

  
(Neo Eg.) 
Wb 2, 475.7 
 
= Hyy.t 
'pain; suffering, worry' 

drum, timbale ['tarraboca of some 
kind made probably of leather in view 
of the det.] 

kmkm = k[è]mk[è]m ['k' 
accentuated] 

qmqm 

 
Wb 5, 40.5 

drunk (be or get); drink well [IE = 
English: 'drunk'] 

t[ô]kh[è] /  
 
 
t[ô]khï /  
 
 

txy [tx] 

 
 
= txy 
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t[ô]kh{è} / 
 
 
 
t[ô]khï  
 
 

= tx{iw} 

 
Wb 5, 323.13-324.17 
 
= txy 

(Demotic) 
 

dry (v. & adj.) [IE = French: 'sécher'] sh{[ô]w[è]} ['w' accentuated] /  
 
s[o]w[è] 

Sw 

 
Wb 4, 429.5-9 
= sw 

(Demotic) 

dry; destroy; weaken; perish; wither 
[of flowers] 

H[ô]bk Hbq 

duck; goose; bird; [IE = Armenian: bad; 
Spanish: 'pato'] 

Apd / Apt / æpd / æpt Apd 

 
= Apt 

= ipd 

 
= ipt 

 
Wb 1, 9.5-8 
 

dust khïkh xyx 

dust? ashes? s[i]s[è] ssw  

 
Wb 3, 474.13 

dwarf [IE = French ‘nain’?] nem  nem 

dyer tch[é]kA TkA 

ear; handle  m[a]sdjr /  
 
 
 
m[a]sdj 

msDr 

 
Wb 2, 154.13-16 
 
= msDr msD 

(Demotic) 

earring g[a]dj[è] gD 

earring  q[a]sh[a]b[è]r qSbr 

earth, silt, clay for pottery [IE = English: 
'clay'] 

qAH  qAH 

 

 
Wb 5, 12.9-12 

eastern; left [IE = English 'Eastern'] {ä}bt[è]ï /  
 
{ä}bt /  
 
{äbt[è] ['t' accentuated] 

iAb.t-y [{iA}bty] 

  
= iAb.t [{iA}bt] 

 
= iAbti [{iA}bti] 

 
Wb 1, 30.16-31.1 
 

eat [IE = Armenian: ուտել 'oudel'?] w[ô]nm /  
 
 
 
 
 
w[o]m 

wnm 

  

 

 
Wb 1, 320.1-321.12 
 
= wnm wm 

(Demotic) 
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ebony (Dalbergia melanoxylon) [if 
genitive y/ï than 'hbny' may refer to a 
geographical area] 

h[è]b[è]n[o]ï ['h' and ‘b’ 
accentuated] 

hbny  

 

Eczema p[è]r[è] ['r' accentuated]  pr 

 
No Wb? 

Edfu DjbA /  
 
 
Tb[a] 

DbA 

 
Wb 5, 562.1 
= tb (Demotic) 

edge land (near desert); irrigated land 
(near river) [IE = 'edge' English?] 

{ȃ}d /  
 
 
ad /  
 
 
adj / 
 
 
 at  

ad [aAd] 

 

 
= ad 

 
Wb 1, 168.12 
= aD 

 
Wb 1, 239.6 
= ‘t  
(Demotic) 

educator [litt. 'one of nurturing' = 
'nurturer'] 

m[o]n{õ} mnay [mn{ay}] 

 
Wb 2, 78.11-15 

eel? kind of fish kh[è]dj[è] ['dj' accentuated] xDw [xD.w] 

 
Wb 3, 355.19 

egg [IE = Armenian ‘ձու’ 'dzou'] s{[ô]w}H[è] [‘H’ accentuated] swH.t  

 
Wb 4, 73.1-74.1 
= swH 

Egypt [lit. the 'Black Land'; see km 

'black'] 
k[é]m[è] ['m' accentuated] km.t 

 
Wb 5, 127.4-127.17 

eight khm[ô]n /  
 
 
khm[ô]n[è] ['n' accentuated] 

xmn [xmn.t] 

 
 

=  

Wb 3, 282.10-11 

Eirene (i.e. 'Greek: Εἰρήνη, Eirēnē, 
[eːrɛ́ː nɛː], lit. "Peace") 

Hïr[é]nA  HyrnA.t 

 
Elephantine [IE = English 'elephant'?] Ab / Ab[é?] Abw [Ab.w] 

  

 
Wb 1, 7.18-20 

embers (French: 'braise') [e]rh[o]b rhb [rhb.w] 

 
Wb 2, 440.3 

embers, fire heat, fire ember  rh[ô]b rhbw [rhb.w] 

 
Wb 2, 440.3 

embrace (v. and n.); 'giron" [IE = 
Armenian 'qnkel'?] 

qnæ /  
 
 
qn{è}  

qny [kni] 

 
 
=qn{iw} 

 
Wb 5, 50.7-12 
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embrace, surround, enclose H[ô]tp Htp 

 
 Wb 3, 71.16-72.8 

emmer b[ô]t[è] ['t' accentuated] /  
 
b[ô]d[è]  

bt  
 
 

= bd.t  

Wb 1, 486 

emmer (Triticum dicoccum) [IE 
'épeautre" French?] 

b[ô]d[è] /  
 
 
 
 
b[ô]t[è]ï /  
 
 
b[ô]t[è] 

bd.t  

 

 
 
= bti MK 

 
Wb 1, 486.14-487.7  
= bt 

 (Demotic) 

empty (be); empty  shw[ô]  Sw 

 
 Wb 4, 426.6-427.19 
 

=  
Wb 4, 428.1-21 
 
= sSw 

 
Wb 4, 282.1-4 
 
= sSw (Ptolemaic) 

 
 

empty [water from a boat; French 
'puiser', 'écopper']  

p[ô]nq pnq 

 
Wb 1, 510.11-15 

enclose; surround, wrap in [IE = English 
'enclose'] 

kn[ô]m / gl[o]ml[è]m knm 

 
Wb 5, 132.5 
= ? glmlm 

(Demotic) 

enclosure [French: 'enclos'] rs[o]ï / rs[o] rsyy.t [rsy.t] 

 
No Wb? 
= rs  

(Demotic) 

enemy, opponent kh[a]ftæ /  
 
 
kh[a]ft[è?] /  
 
 
kh[a]ft{è} /  
 
kh[a]ftA /  
 
 
kh[a]ftï 

xfti 

 
= xft 

 
= xfti 

 
= xftA 

 
= xft-y [xft.y] 

  
Wb 3, 276.12-277.5 
= xft 
(Demotic) 
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enflamed (be) [be angry?] sh[ô]sm /  
 
 
s[ô]shm{tè} 

Ssm 

 
 
= Ssmti  

 
Wb 4, 546.1 
 
= Ssm sSm 

'be angry' 

Ennead [lit. [(The) Nine (Ones)] ps[i]dj[è] ['dj' accentuated] psD.t  

 
Wb 1, 558.12 

enter, usher (someone) aq /  
 
 
 
 
 
{ä}q 

aq 

 

  
Wb 1, 230.3-232.9 
= aq 

(Demotic) 
= iAq [{iA}q] 

 
enter; walk in kh[ô]nd xnd 

 
Wb 3, 312.16-313.20 

entrails m[a]Ħt / { 
 
mè}Ħt /  
 
 
 
 
m[è]Ħt 

mXtw 

 
= maH.t 

 
Wb 2, 135.4-6 
 
= mXt  

(Demotic) 

entrance, portico, portal  kh{o}{tè} /  
 
 
kh{o}t 

xAy.t-y [xAyti] 

 
 
= HAy.t [H{Ay}.t] 

 
Wb 2, 476.4-11 
 
= xy.t 

(Demotic) 

envy, jealousy, calumny la l’ [AE r’?] 
epoch; time period; time; as in: 

 h{Aw} nfr 'good time' 

or  h{Aw} bin 'bad time'; 
lifetime 

h{Au} / h{o} HAw [h{Aw}] 

 
Wb 2, 478.1-13 
 
= HAy [h{Ay}] 

 
TLA DZA 26.323.360 
 
= hA [h{Ay}?] 
(Demotic) 

equalize; make equal; make 
correspond 

kh[ô]ïkhï xyxy 

 
Wb 3, 331.12 

equip; establish g[ô]rg grg 

 
Wb 5, 186.4-169.2 
= grg (Demotic) 
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erect, put up [lit. 'cause to stand']; put 
up someone to stand at tribunal 

saHa / saHa s-aHa [saHa] 

 
Wb 4, 53.2-54.8 
= s-aHa [saHa] 

(Demotic) 

Esnah [E]snï sny 

 
No WB? 

establish [lit. cause to remain], make 
firm, make endure 

sm[i]n[è] [‘n’ accentuated] s-mn 

 
Wb 4, 131-134.7 

establish, found  g[ô]rg[è]  grg 

 
Wb 5, 186.4-187.23 

eternity [IE = English 'eternity'?] [æ]n[é]H[è] ['H' accentuated] nHH  

 
Faulkner, 137 &  
Wb 2, 299.2-302.9  

= nHyyt  

 
(Dyn. XXIII) 
 [second H is an aesthetic disposition; see 
nH.w 'oil' for a similar case] 

evening [lit. 'towards [the] night' or 
better 'entrance/mouth of night'] 

r{[ô]w}hA rwhA 

 
Wb 2, 409.4-6 
= rhy 

(Demotic) 

event [;astonishing thing; miracle [lit. 
'happening']  

khp[é]r[è] ['r' accentuated] /  
 
khp[é]rï 

xpr.t 

 
 Wb 3, 263.2 
= xpry 

(Demotic) 

every (+ substantive) tch[è]n /  
 
 
t[è]n ['t' accentuated] 

Tnw [Tn.w] 

 
 
= tnw [tn.w] 

 
Wb 5, 377.11-378.27 

every year tch[è]n-r[o]np[è)  
[‘p’ accentuated] 

tnw-rnp.t 

 
[V's source is not clear as Wb 385.11-12 
does not show the expression as cited] 

evil (adj.) [IE?] b[ô]in bin  

= bin 

 Wb 1, 442 

evil thing (the, n.) bæn[è] ['n' accentuated] bin.t 

 
Wb 1, 444.1-9 

example, model [lit. things brought 
[together]?]  
 
[TLA corrects the meaning as ' 
messenger; supplier; bearer' (Wb 1, 
91.19-92.1) but there seems to be two 
distinct words] 
 
 

æn[ô]w[è] [è is here not an 
accentuation but a plural] 

inw 

 
 Wb 1, 92.8  
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excited, foolish (to be, [IE = ‘libido’ 
Latin?] 

lïb[è] / lbï lyb / lby 

excrement; manure H[a]s  Hs 

 
Wb 3, 164.4-10 
= Hs 

(Demotic) 

extinguish (a fire), extinct; quench 
= Related to axm 

 'peter out' (of water) 

akhm axm 

 
Wb 1, 224.15-19 

eye [IE = ‘eye’ English] æ[i][è]r / i[æ]r[è]  ir.t  

 
Wb 1, 106.6-107.20 
= ir.t / yr.t (Demotic) 

eye, eye ball[s?]  b[a]r / 
 
b[e]r 
 
 ['b' accentuated] 

br-wy [br] 

 

 
Wb 1, 465.5 

eyebrows [lit. what encircles? inH] ænH /  
 
 
anH 

inH 

 
= anH (Ptol.) 

 
Wb 1, 99.1-2 

face Hr[a] Hr 

 

 
Wb 3, 125.6-127.14 
= Hr 
(Demotic) 

faeces, coprolites, excrements H[ô]ïr[è] /  
 
H[ô]ræ? / 
 
 
H[o]ri? 

Hry.t [Hry.ii] 

 
= Hry.t 

 
No Wb? 
= Hr.t   Hayr.t 

(Demotic) 

falcon bæk / bik  bik 

 
Wb 1, 444.13-445.8 
= bk  

(Demotic) 

falcon b[è]k / b[è]k / bik  bk  

= bik  

Wb 1, 444 

falcon or kyte type of bird djr[è] / djræ / djrï [‘r’ 
accentuated] 

Dr.t 

 
= dri.t 

  
= dry.t 

 
Wb 5, 596.2-8 

fall  p[ô]s[è]kh ['s' accentuated] psx 

 
Wb 1, 550.16-18 

fall  kh[ô]r xr 

 
Wb 3, 319-321.5 
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fall (on ground); fall (n.) [IE = English 
'drop'?] 

Hd[ô]p Hdp 

 
Wb 3, 205.8-17 
= Htp 

(Demotic) 

fall (to make), slide; steer (a ship) of 
course;  

zbn /  
 
 
sbn 

zbn 

 
 
= sbn MK 

 
TLA DZA 28.595.380 & Wb 3, 433.7-16 

fall, make = make to fall [; destroy?] kh[ô]r xr 

 
Wb 3, 319-321.5 

fall; descend hAï[è]  h{o}? 
 
 
 
 
h[a]ï[è] ['è' accentuated] 

hAy 

 

=  
Wb 2, 472.3-474.25 
= hy 
(Demotic) 

family, kin {mè}h{Au}[è] /  
 
 
 
{mè}h{o}[è] / 
 
 
{mè}h{[ô]w}[è]  

mhw [mah{Aw}] 

 
Wb 2, 114.7-12 
 
= mah{Ay} 

 
 
= mahw.t 

 
fan  n[è]ft? /  

 
 
n[è]f{o}?  

nf.t 

 (OK) 
 
= nfyy.t [nf{[A?]y}.t] 

 
Faulkner, 131 &  
Wb 2, 250.10 

far (to be), take afar (French: 
'éloigner') 

w{o}/  
 
 
 
tw{ō} 

wAy [w{Ay}]  

 
Wb 1, 245.3-13 
 
= ty wy [ty{wy}] (Demotic) 

far from; keep away (to keep oneself), 
remove oneself  

H[ô]r /  
 
H[ô]rï / 
 
 
H[o]r 

Hry [Hr] 

 
= Hry 

 
Wb 3, 144-146.5 
= Hr (Demotic) 

far way one (n.) H[ô]r[è] ['r' accentuated] Hr.t 

 
No Wb? 

fat (to be, to get) q[è]nï ['n' perhaps long] qny 

 
Wb 5, 40.8-14 

father æ[ô]t / i[ô]t / i[ô]t[è] ['t' 
accentuated, probably also for 
first two forms, hence: æ[ô]t[è] 
/ i[ô]t[è]] 
 

it  

 
Wb 1, 141.10-19 
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father [IE = English 'father'] æ[ô]t[è]f  
 
['f' may be silent or part of a 
respectful address æt[è]=f, like 
as in English 'His Majesty' ] 
 

itf 

 
Faulkner, 32 

father-in-law / mother-in-law 
 
= ? SAm 'parents through alliance' (NK) 

 

sh[ô]m Sm 

= Sm.t 'mother in law' (OK) 

 
 

Fava bean (French: 'feve' = Vicia faba 
L.). [IE = French 'fève'] 

 p{ō}wr /  
 
 
 
p{ō}ïrï /  
 
p{ō}ïr{ä} 

Pwr [p{wy}r] 

 
[aesthetic disposition] 
= pri [pyry] 

 
= pwyriA [p{wy}r{iA}] 

 
Wb 1, 531.12 
 

fear Hn[ô]H[è] ['H' accentuated] HnH.t 

 
Wb 3, 115.7 

fear (for oneself of...) shl[a]H SlH 

feast H[ô]b Hb 

 
Wb 3, 57.5-58.21 
= Hb 

(Demotic) 

feather m[é]h[è] ['h' accentuated] mH.t 

 
Wb 2, 123.6-10 

feet soles [French 'plantes des pieds'] kAp /  
 
 
g[a]p 

kp-w [kAp.w] 

 
Wb 5, 119.1 
= gp 
(Demotic) 

fennel (Foeniculum vulgare L.) sh[a]m[a]r Smr 

fibres, hair (of palm tree) shnï / sh[è]nï Sny  

 
 Wb 4, 499.9-501.3 

field AH[è] /  
 
æH[è] ['H' accentuated] /  
 
[e]HA 

AH.t  

 
= iH.t 

  
= HA 

 
Wb 1, 12.17-18  
= AH  
(Demotic) 
 

field worker [lit. he of the field] æH{[ô]w}tï  iHw.t.y [iHwty]  

 
No Wb? 

field, marshland, country s[ô]kh[è] ['kh' accentuated] sx.t 

 
Wb 4, 229.8-231.7 
= sx.t 

(Demotic) 
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fig q{[ô]w}n{té} ['t' accentuated] qnty [qwnti] 

 
 

fig which are green? = green figs? 
(fruits of some kind mentioned near 
dates and wheat) 

b[é]sh,  
 
b[è]shA,  
 
bAshA  

bS 

 
= bSA 

 
= bASA 

 
Wb 1, 478.10 

fight  m[i]khï / mïkh[è]  mxy myx 

fight s[o]dj[è] ['dj' accentuated] sD 

fight; [lit. 'hit'?] [IE = English: 'shock'?] sh[ô]gn[è]n ['n' accentuated] Sgnn 

fill  m[ô]H  mH 

 
Wb 2, 116.6-118.10 
= mH (Demotic) 

find. discover g[o]m[è] ['m' accentuated]  gmy [gm] 

 
Wb 5, 166.6-169.8 
= gm 
(Demotic) 

finger dj[é]ba /  
 
 
 
t[é]ba  

Dba 

 

 
Wb 5, 562.11-565.9 
= tba 

(Demotic) 

finger (little one) sAlapïn sAlapyn 

finish [the latter by extension]; 
deposit, put;  

wAH wAH 

 
Wb 1, 253-257 
= wAH  

(Demotic) 

fire; flamme s[a]dj[è] ['dj' accentuated] sD.t 

 
Wb 4, 375.12-377.7 

fish r[a]m[è] /  
 
r[a]mï /  
 
 
r[a]m[è] ['m' accentuated by 
duplication] /  
 
rïm[è] 
 

rm 

 
= rmy 

 
= rmm 

 
Wb 2, 416.12-17 
 
 
= rym (Demotic) 

fish rïn ryn 

fish t[è]bt ['t' accentuated] tb(t).w 

 
Wb 5, 261.5 
= tbt 

(Demotic) 

fish (type of - 'brème' or 'muge') æm[è]sk{Au} 

 
 
 

imskA.w [imsk{Aw}] 

 
Wb 1, 88.10 
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fisherman; bird breeder, fowler 
(French: 'oiseleur') 

w[ô]Ha  wHa 

 
Wb 1, 350.1-6 
= wHa (Demotic) 

fist 
 
 

kh[ô]fA xfA 

 
Wb 3, 272.16-273.6 

five dæ  
 
 
d{è} 

di [di.w] 

 
Wb 5, 420.9-12 
= dy-w.t 

 
flame, torch, candle, fire t[ô]kA tkA 

 
Wb 5, 331.5-15 

flame; light s[a]Hdj[è] / s[a]Ht[è] ['t' 
accentuated] 

sHD 

 
Wb 4, 226.8 
= sHt  (Demotic) 

flamingo (Phoenicopterus roseus) [a]d[é]sh[i]r dSr 

 
Wb 5, 487.9 

flatten (nose, face), destroy (town)  p[ô]ds /  
 
p[ô]sd 

pds 

 
= psd [metathesis?] 

 
Wb 1, 566.16-19 

flatter  q[ô]rsh qrS 

flaw (coming of the flood) anq ['n' accentuated in 
(Demotic)] 

anq 

 
Wb 1, 206.2-3 
= annk.t 

(Demotic) 

flax [linen; lit. 'colour of the sky' = 
'blue'] (alternative name to mHa = 
Linum usitatissimum)  
 

æw[a]n-{n[ô]}-pè iwn  
- nw-p.t 

 
Wb 1,  

flax, linen m[a]Hai /  
 
 
m[a]H[è] [‘H’ accentuated] 

mHai 

 
 

=  
Wb 2, 121.4-7 
= mH (Demotic) 

flea [IE = French 'puce' or 'pou'] p{ō} p[w]y  

 
Wb 1, 502.2 
= p{wy} 

 

=  

flesh; meat [IE = 'flesh' English] æf /  
 
 
{è}f  

if  

 
= {iw}f Dyn. 18  

 
= {iw}f  

(Demotic) 
Wb 51.14 - 52.5 
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flesh; meat; body Ha [long 'a'] /  
 

 

 

 

æHa 

Ha 

 
 Wb 3, 37.5-39.13 
= iHa (Ptolemaic) 

 

flour N{[ô]w}dj /  
 
 
 
n[o]ït? 

nDy-w [nwD] 

 
Wb 2, 370.16-18 
 
= nyt (Demotic) 
 

flour [lit. 'of the grind']  s[i]kï sky 

 
Wb 4, 314.15-16 

flour; dough sh[ô]dj[è] ['dj' accentuated] / 
sh[ô]d[è] 

SD.t 

 
Wb 4, 567.3 
= Sd.t 

 
 Wb 4, 569.5-7 

flower H[è]r[é]r[è] /  
 
 
 
 
HAr[é]r[è] /  
 
 
Hr[é]r[è]ï ['r' accentuated] 

Hrr.t 

 
Faulkner, 176 

 (Dyn. 20) 
= HArr.t (Amarna) 

  
Wb 3, 149.8-18 
= Hrry 
(Demotic) 

flower bouquets [lit. 'the living ones'?] an[a]kh  anx [anx.w] 

 
Wb 1, 204.3-5 

flower of Hathor unidentified; pleasant 
smelling plant 

t[è]kh /  
 
 
d[è]khï /  
 
 
{tè}kh 

tx [tx.w] 

 
 
= dxi.w 

 
 
= tx 

 
Wb 5, 325.10-14 
 

Flower of some kind = Purslane? = 
Common Purslane (Portulaca oleracea 
L.)  

{mè}khA{mé}kh{Au} mxmx [maxAmahA] 

 
Wb 2, 131.15 

fly tch{Au}[é] 
 
 
 
dj{Au}ï 

Taw [T{Aw}] 

 
Wb 5, 350.2-10 
 
= Dwy 

(Demotic) 
 

fly [IE = English: 'fly'?] af ['f' accentuated by 
duplication] 

aff 

 
Wb 1, 182.15-16 
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fly [IE = French 'voler' or 'vol' (of birds)] H[ô]rï / H[o]l Hry 

 

 
Wb 3, 146.13 
= Hl 
(Demotic) 

fly; take off  pA pA 

 
Wb 1, 494.1-12 

foam hb[ē]t[è] ['é' long] hbt.t 

fold (to); bow down (to); down; 
prostrate (to be) 

k[o]sï  / 
 
 
k[o]s 

ksy 

 
 

 
Wb 5, 139.7-18 

fold, wind (to) qAb = ? q[ô]b (to double ; to 
multiply) 

qAb  

 
Wb 5, 22.3 
= qb? (to double ; to multiply) 

 
Wb 5, 8.7-9.12 
= qb 

 (Demotic) 
 

foot gr[a] gr.t 

foot; footprint ( see also gr.t) r[a]d /  
 
 
r[a]t [r[é]t?] 

rd 

 
Wb 2, 461.1-462.15 
= rt 

(Demotic) 
 

force  k[ô]bï qby / qbi  

ford, passage {mè}shd[è] /  
 
 
m[i]shd[è] ['d' accentuated] 

maSd.t 

 
 

= mSd.t 

 
Wb 2, 158.14 
 

forehead [French: 'front'] dhn[è] ['d' accentuated] dhn.t 

 
Wb 5, 478.6-10 
 

forepart, front part; beginning; the 
best 

HAt [HA?] HA.t [HAt] 

 
Wb 3, 19.2-22.3 
= HA.t [HAt] (Demotic) 

foreskin, uncircumcised penis; phallus K{o}rna{tè} /  
 
 
 
kArnatch[è]  
or k{o}rnatch[è]? 

qrn.t [kAyrAti] 

 
 
= qArnAT 

 
Wb 5, 60.15-61.4 

forget Abkh Abx 

= ? Abx 'mix' 
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forked shl[i]t Slt 

form sm[o]t smt 

form [in 'to a single form = together, or 
in 'in one form,]; manner; intention 

qæ /  
 
 
 
q{o}? /  
 
 
 
qA /  
 
 
gï 

qy [ki] 

 
Wb 5 15.5-16.17 
 
= qAi 

 
 
= qA 

 
 
= gy 

(Demotic) 

form, fashion; create; build (to); pot 
turning 

q[ô]d qd 

 
Wb 5, 72.8-73.24 
See also iqdw 

fornicator n[ô]k? [vocalisation difficult] nkw 

 
Wb 2, 345.11 

fortress; keep sg{Au}r  sgr [sgAyr] 

 
 Wb 4, 324.6 

forty Hm[è] ['m' accentuated] Hm [Hm.w] 

 
Wb 3, 82.6 

found s[ô]ntch /  
 
 
s[ô]ntï /  
 
 
 
s[ô]nt 

snTy  

 
 
= snTy 

 
Wb 4, 177.10-178.15 
 
= snt 

(Demotic) 

foundation; foundation walls; ceilings; 
plan 

sntch[è] /  
 
 
snt[è] ['tch' or 't' accentuated] /  
 
 
sntï 

snT.t  

 
 
=snt.t 

 
 
= snty (N.K - Dyn. 19/20) 

 
Wb 4, 179.9-14 

four fd{[ô]w} /  
 
 
æfd{[ô]w}  

fdw  

 
Faulkner, 99 
= ifdw 

 
Wb 1, 582.13 

four (of a kind) [not to be confused 
with the numeral 'four'] 

æfd[è] ['d' accentuated] ifd.t  

 
Wb 1, 71.5-8 

fragrant flowers or herbs [rather: 
'plants'] 

kh[ô]w xw 

 
Wb 3, 221.1-7 
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fragrant substances (for the 
preparation of Kyphi) [; scented 
material] 

kh[ô]w /  
 
 
kh[o]wï 

xw 

 
Wb 3, 221.8-9 
= xwy 'incense' [rather 'scented material'] 
(Demotic) 
 

frame of an image; border æn[a?]H inHw 

 
Wb 1, 99.14 
 

fright H[è]r[i] ['H' accentuated] Hry.t [Hry.ii.t] 

 
Wb 3, 147.14-148.1 

fright nh{[ô]w}r nhr 

 

fringe, edge (French 'bord'); bank, 
shore 

s[ô]p[è] ['p' accentuated] sp.t 

 
Wb 4, 99.13-100.16 
= sp.t 

(Demotic) 

frog  kr[ô]r /  
 
 
kr[oo}r /  
 
 
kl[oo]l 

qrr 

 
Wb 5, 61.5-6 
 

= qrr (Demotic) 
 
= qll Ptolemaic 

 
 

frontier; nome; region t{Au}sh /  
 
 
 
 
t[o]sh 

tAS [t{Aw}S] 

 
 

Wb 5, 234.15-236.14 
 
= tS 

(Demotic) 

fruit dk[è]r /  
 
 
tgi ['k’ or ‘g' accentuated] 

dqr 

 
Wb 5, 495.8-496.1 
= tgy 

(Demotic) 

fruit wdj[a]H / wt[a]H wDH 

 
Wb 1, 410.4 
= wtH 
(Demotic) 

fruit measure [used for dates, etc..]  {mè}djA mDA [maDA] 

 
Wb 2, 186.16 
 
= mDA.t 

fruit; bear fruit [IE = English 'fruit'?] 
 
= wtH also 'mature [i.e. fruiting] 
(Demotic) 

wdj[ô]H / wt[ô]H wDH 

 
Wb 1, 410.5 
  
 
 
 



287 

fruit; grain; product; posterity 
[offsprings] 

pr[è] /  
 
prï /  
 
hr[è] /  
 
 
 
br[è] ['r' accentuated] 

pr.t  

 
= pry 

 
= hr 

 
[see also br] 
= br 

 
Wb 1, 530.9-531.4 
= pr (Demotic) 

fruits - unidentified found in offerings 
near wheat and dates 

b[é]sh /  
 
b[è]shA/  
 
b[i]shA 

bS  
 

= bSA 

  

= biSA  
Wb 1, 478 

frustration Ar[o]r / Ar[a]r Arr 

 
TLA = Lesko, Dictionary I, 8  

funerary chapel (for offering or stela), 
cenotaph  

maHa  maHa.t 

 

 
Wb 2, 49.7-14 

furrow tn[o]m tnm 

 
 Wb 5, 312.8 

gage {è}w{o} iwAy.t  [{iw}{Ay?}.t] 

 
= {iw}Ai 

No Wb? 

gangrene? (product of the 
decomposition of a swollen body part) 

w[a]n[ô]m[è] ['n' accentuated?] wnnm 

 
Wb 1, 323.3 

garden; vineyard; field (IE = English 
'garden'?]  

kAm  
 
 
 
 
Plur. kAm{[é]{oo}} 

kAm 

 
Wb 5, 106.4-9 
= kAm 

(Demotic) 
= Plural: 
kAmii [kAm.ii] 

 
gardener (who prepares wine and oil) 
[; winemaker] 

kAm[è] / kAmï kAm-w [kAm.w] 

 
Wb 5, 106.10-11 
= kAm-yy-w [kAm.ii] (Neo Eg.) 

  
= kAm-i [kAmi] 
(Demotic) 

garment (of some kind) [IE = English 
'garment'?] 

g[ô]rb[è] [‘b’ accentuated] grb 

 
TLA: Cerný, CED 327 

Gaza KAdja{tè} /  
 
 
GAdjat 

QADAti 

 
 
= GADtw 

 
No Wb? 



288 

gazelle [IE = English 'gazelle'] g[a]Hs[è] ['s' accentuated] gHs 

 
Wb 5, 191.9 
= gHs.t (Demotic) 

gazelle [IE = English 'gazelle'] gH[o]s / gAH[o]s  gHs 

 
= gAHs 

 
Wb 5, 191.1-8 

generation; youth; progeniture [IE = 
English 'generation'?] 

djAm /  
 
 
dj[a]m 

DAm 

 
Wb 5, 523.5-524.6 
= Dm 
(Demotic)  
 

Georgios K[è]ôwrk[i]s  / K{[ô]w}rk[io?]s  qwrks 

  
 

giant n[i]khtæ nxt.i [nxti] 

 
Wb 2, 318.7 
 

girl l[è]l[oo]  l[i]l[oo] /  
 
r[è]r[[oo] 

ll.t 

 
 = rr  

 
 

girl (young), maiden sh[ē]ræ /  
 
 
sh[ē]r{è}['é' is long for gender 
distinction from Sr 'son', end 
accentuation expressed by i and 
{iw}]  

Sr.t 

 
 
= Sr{iw}.t 

 
Wb 4, 527.1-9 
 
= Sr.t 

(Demotic) 
 

give [IE = French 'donner'] d[o] /  
 
 
 
 
 
 
 
d{o} 

dy.t [d{Ay}.t] 

 

=  
Wb, 2, 464.1-468.15 
Wb 5, 419.7-8 
 
= d{Ay} 

 
 
 

give [IE = French 'donner'] rd{o} rdy [rd[A]ii] 

 
Wb, 2, 464.1-468.15 
 

give birth; beget; create; produce  m[ô]s[è]? / m[i]s[è] / m[i]s[i] ['s' 
accentuated] 

msy [ms] 

 
Wb 2, 137.4-138.17 
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Give! (Irregular imperative of rdi = 

) 

æma /  
 
 
 
 
{è}m{õ} or digraph? /  
 
 
m{õ} or digraph? / 
 
 
[e]m{õ}  
 
['m' accentuated wherever 
positioned] 

ima [im{ay}] 

  

 New Kingdom  
 
=iwmay [{iw}m{ay}] 

 Ptolemaic  
 
= may [m{ay}] 

 Late  
 
= my [m{ay}]  
(Demotic)  
Old Kingdom 
Wb 1, 76.14-77.2 

give; bring; come æ-{o} i-Aw [i-Ay?] 

glean [French 'glaner'] sr[i]d /  
 
 
sArtï  sAltï? 

srd 

 
 
= sArty?(Neo E.) 

 
Wb 4, 204.17 

glorify; venerate [; boast?].  
 

Related to 'be estimated; 
be powerful; be honoured' 

ssh{[ô]w}A/ 
 
 
 
s{[ô]w}Ash [metathesis] 

sSwA 

 
Wb 4, 282.5bis 
 
= swaS [swAS] (MK) 

 
Wb 4, 63.22 

glory A{[ô]w}ï /  
 
{ä}{[ô]w} 

A{wy} (Demotic) 
  
= i{Aw}  

Wb 1, 28, 1-6 

glory s[ô]ït syt 
 

glory, glorification [lit.: 'greatness'?  
 
As in Egyptian Arabic 'awi' 'great; a 

lot'’ from the root verb:  iAi 

{ä}[o]i 'to praise' = OK  {ä}[o] 
 

 iAw tw {ä}{[ô]w}=t{[ô]w} 
‘may you be glorified [made great?]’ 
 

{ä}{[ô]w}/  
 
{ä}[o] /  
 
æ{[ô]w} /  
 
 
{è}[o]wï /  
 
 
{Au}ï 

iAw [{iA}w ] 

 
= iA [{iA}] (OK) 

 
= iw  

 
= {iw}y [{iw}y] 

 
Wb 1, 28.1-6 
 = Awy  [{Aw.y}] 

(Demotic) 

go - Let's [Allons[-nous!]] æ-m[ô]ï i-my-n  

 
Wb 2, 35.15-17 

go and come, go back and forth, walk 
around, circulate 

sh[é]m-è  Sm [Sm[ii?]] 

 
Wb 4, 462.12 

go around, surround; circulate, walk 
(have a); to look back [+ pronoun]; 
return 

q[o]dï /  
 
 
q[o]d[è] ['d' accentuated by 
duplication] 

qdy 

 

 
= qdd 

 
Wb 5, 78.1-8 
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go away, leave, depart, cede [IE = 
English 'leave' with shift r to l]; expel, 
drive off 

r{[ô]w}æ /  
 
 
r{Au}[è] /  
 
r[ô]wa /  
 
r{[ô]w}[è] ['r' accentuated, also 
by duplication] /  
 
r{[ô]w}{ä} 

rwi 

 
= r{Aw} 

 
= rwa (Ptol.) 

 
= rw rww 

 
 

 
= rwiA [rw{iA}] 

Dyn. 19  

 
 

Wb 2, 406.2-407.4 
 

go, navigate  na /  
 
 
 
 
 
n{õ} 

na 

 

  
 
= nay [n{ay}] 

 
Wb 2, 206.7-21 

go, stride through, walk  n[ô]mt? nmt.t 

 
 

Wb 2, 270.4-21 

go; traverse sh[ô]m? shAm? Sm 

 
Wb 4, 462.7-465.18 
= Sm 
(Demotic) 

god n[ô]tch[è]r /  
n[oo]t[e]r ['tch' or 't' 
accentuated] 
 

Plural (masc.):  
 
*n[ô]tch[è]r{[ô]w[è]} /  
*n[oo]t[e]r{[ô]w[è]}  

nTr 

       
Wb 2, 358.1-360.14 
 
Plur. masc. 
nTrw 

 
 

= plur. fem.  

 
 

goddess [e]ntch[ô]r[è] /  
 
 
[e]nt[ô]r[è]  
 
 
Plur. 
[è]nt[o]r[ô]w[è] 

nTr.t  

 
= ntr.t 

 
 
Plural: 
nTr.w.t (Ptol.)  

 
Wb 2, 362.4-14 

goddess, primordial; serpent spirit 
[TLA]  

q[a]r[a]H[é] qrH.t 

 
Wb 5, 63.5-9 
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gold n[ô]b /  
 
 
 
n[[ô]w]b 
 
 
n[oo]b  
 

nb 

 
Wb 2, 237.6-239.13 
 
= nbw [nb.w] 

 
 
= nb 

 (Demotic) 

gold worker [French: 'orfèvre'; 
German: 'goldarbeiter'] 

H{ō}m-n[oo]b hmw nb [h{ww}m nb] 

 
Wb 3, 82.12 

goldsmith, gold worker [French: 
'orfèvre'; German: 'goldarbeiter'] 

n[ô]bï /  
 
 
n[oo]bï / n[oo]b{è} 

nbyy [nby] 

 
 
= nbi [nb{iw}] 

 
Wb 2, 241.1-7 

good (adj.); to be good ; beautiful n[ô]fr[è] / n[oo]fr[è]  nfr 

 
= nfr (Demotic) 
Wb 2, 253.1-256.15 

good [thing; in the sense of advantage] n[ô]fr[è] [‘r’ accentuated] nfr.t 

 
Wb 2, 259.3-9 

good things; good deeds nfr{[ô]w[è]}?  nfr-w 

 
Faulkner, 131 & 
Wb 2, 259.10-23 
 
= nfr-w (Demotic) 

goose r[o] rA [r] 

 
Wb 2, 393.1-6 

goose (of some kind [Nile goose])?  sm[oo]n[è] ['n' accentuated] / 
 
zm[oo]n[è] 

smn 

 
 

= zmn 

 
Wb 4, 136.2-4 

goose; bird which migrate, migrating 
bird (of some kind) [IE = English 'goose, 
geese'] 

gAsh[è] ['sh' accentuated] /  
 
g{[ô]w}shæ 

gS-w [gAS.w] 

 
Wb 5, 208.2 
= [gSi] 

 
govern; drive [; steer, pilot] (from 

 'rudder' (French: 
'gouvernail') [IE = English 'helm'?] 

Hmï ['m' accentuated] /  
 
 
H[è]mï ['H' accentuated] 

Hmyy.t [Hmy] 

 
Wb 3, 81.14 
 
= Hmy 
(Demotic) 

grab kh[ô]fa xfA [hfa] 

 
Wb 3, 272.1-15 

grab [lit. 'fill the hand'] m[ô]H-d[{ô]}t mH Dr.t [mH dt] 

 
Wb 2, 116.18 
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grab; catch [French: 'poignée'] sh[ô]fd Sfd 

 
Wb 4, 461.9-10 

grab? (verb used in an obscure 
context) [IE = English 'grab'] 

gAp[é] [Alternative form 
*g[ô]p[è]?] 

gAp [gAp.w] 

 
Wb 5, 166.3 

grain 
 
= bAbA.t  

 
Wb 1, 418.14 

blbïlA blbylA 
 

 

grain (a cereal) bAbA /  
 
 
 
b[è]bï /  
 
 
b[è]lbïlA 

bAbA.t  

 
= bby.t 

 

 (NK - XVIII) 
Wb 1, 418.14  
 

= blbylA (Demotic)  

grain; wheat 
 
= Sbn 

 
[Kyphi ingredient indet.] 

shb[i]n Sbn 

 
 

grape  allï Ally  

= iArr.t 

grasp, grip [fist hit?] Amm[è] / Am[è] ['m' 
accentuated by duplication?] / 
 
Am[è] 

Amm.t 

 
Wb 1, 11.1 
= Am.t [Late] 

 
graze (to make one as pastor) {[e]m}[ô]n{è} mny [mn{iw}] 

 
Wb 2, 75.11 

grease, fat (pieces of) ad / at ad [not aD as indicated in TLA] 

 
Wb 1, 239.8-16 
= at 
(Demotic) 

Great Face (place in Upper Egypt, 
north of Ashmunein] or Great House 

Hr[a] w[ô]r / H[è]- w[ô]r  
 
['H' accentuated] 

Hr wr 

 
 
= H.t wr 

 
 

Greek [IE = Armenian 'հույն' 'Houyn'] W[a]ï[a]n[i]n  Wynn 

= [*WAynn] 

green (be); prosper, flourish, cause to 
flourish 

wAdj /  
 
 
 
w[a]t 

wAD 

 
Wb 1, 264.12-266.9 
 
= wt 
(Demotic) 
 

green (make; French: 'verdir'); green 
(be); herbs; vegetables (n.) 

w[ô]djwAdj?  wAdjwAdj?  wADwAD 

 
Wb 1, 270.4-5 
(Demotic) 



293 

grey (to go; of hair) ; to grow old; to 
grow wise 

sk[ô]m /  
 
zk[ô]m 

skm 

 
= zqm (Ptol.) 

 
Wb 4, 317.12-13 

greying of hair; balding sk[i]m skm 

 
Wb 4, 318.1 

grind  n[ô]dj /  
 
 
 
n[o]t 

nD  

 
Wb 2, 369.11-370.10 
 
= nt  
(Demotic) 

grind s[i]k[è] ['k' accentuated] sk 

 
Wb 4, 314.14 

grind finely; polish; make smooth s[è]n{ā} snaa 

 

 

 
Wb 4, 156.10-16 

ground (elevated), high hill [linked to 
Arabic 'kôm'?] 

q{o} /  
 
 
kA /  
 
kAA (accentuation of 'A' by 
duplication) 

qAy 

 
Wb 5, 6 
= qA.t  

 
= qAA 

 
Wb 5, 5.3-6 

ground to build wr[é]H wrH 

grow  {ȃ} aA 

 
Wb 1, 162.13-17 

grow; make grow  r[ô]d rd 

 
Wb 2, 462.20-463 

guard (lit. 'the one who is on watch') 
[IE = English 'watcher']; keeper of the 
daily watch (TLA) 

w[è]rshï wrS-yy [wrSy] 

 
Wb 1, 336.7-12 

guard, keep [IE = English: 'guard'? 
French: 'guarder'?] 

H[ô]r[é]H[è]r ['H' accentuated] /  
 
 
 
H[ô]r[é]kh[è] 

HrHr 

 
TLA = Andreu/Cauville, RdE 29, 1977, 10  
= Hrx 
(Demotic) 

guenon; female macaque Gæf gyf.t [gif.t] 

 
Wb 5, 158.12-16 

guilty (to be); adjA aDA 

 
Wb 1, 241.6-7 

guilty man; criminal; wrongdoer adjA /  
 
 
adj{o} 

aDA  

 
= aDAy  [aD{Ay}] 

 
Wb 1, 241.8-10 
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gum [IE = French: ‘gomme’] q[o]mï /  
 
 
 
qAmæ/  
 
 
q[o]mA  

qmy.t 

 
Wb 5, 39.3-15 
= qAmi 

 
=qmA? 

 
=kmA  
(Demotic) 

hack (plank); open (belly; medicine) p[ô]khA pxA 

 
Wb 1, 542.12-543.7 

hack, open (med) [IE = English 'open'?] p[ô]khA pxA 

 
Wb 1, 542.12-543.7 

hairdresser, coiffeuse nsh[i]t nS.t 

 
Faulkner, 140 & 
Wb 2, 337.6-7 

hair lock f{ȃ} faA 

 
TLA: KoptHWb 345 
= fay 

(Demotic) 

hair of woman or animal (donkey [IE = 
English 'hair'?] 

s[i]r /  
 
 
z[i]r 

sr 

 
 
= zr 

 
Wb 4, 191.3-4 

half [IE = Armenian կես 'gés'] g[ô]s / g[o]s gs 

 
Wb 5, 196.1-197.7 
= gs 
(Demotic) 

hammer q[a]Hq[è]H [‘q’ accentuated] qHqH 

 
Wb 5, 67.6-8 

hand gAdj{ō} /  
 
qAdjA /  
 
 
g[a]dj / gïdj / kïdj 

gDwy [gAD{wy}] 

 
= qD.t [qADA.t] 

 
Cerný, CED 340 (TLA) 
= gD gyD kyD 
(Demotic) 

hand [IE? = Armenian ձեռք 'dzerk'] dj[{ô]}r[è] [accentuated r] /  
 
 
 
 
dj[{ô]}ræ /  
 
d[{ô]r[è]} /  
 
 
 
 
t[o]r[é] 

Dr.t 

  

 
Wb 5, 580.3-584.10 
= Dri.t 

  
= dr.t  

  

 
Wb 5, 580.3-585.10 
= tr.t  

(Demotic) 
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handful (of gum) qAdjAmA qdm [qAdjAmA] 

 
Wb 5, 82.12 
= gDm 
(Demotic) 

happen, become, come into being, 
take birth, occur [IE = English 'happen'] 

kh[ô]p[è]r ['p' accentuated] xpr 

 
Wb 3, 260.7-264.15 

harbour, dock; jetty [IE? = French 
'amerissage']; embankment 

m[è]r{[ô]w} / [ 
 
 
è]mr{[ô]w}? 

mrw.t 

 
 
= mryy.t [mry.t] 

 
Wb 2, 109.13-110.3  

hard (make), make hard adj[è]r / adj[é]r? ['dj' 
accentuated] 

aDr 

harness [lit. 'to neck', 'to shoulder'?]; 
yoke (to); appoint (to) 

n[ô]H[è]b ['H' accentuated] nHb 

 
 

Wb 2, 293.3-7 
= nHb (Demotic) 

harp b[o]in[è] /  
 
 
b[o]ïn[è] [‘n’ accentuated] / 
 
 
b[o]n[è] 

bin.t 

 
 
= byn.t Greek 

 
Wb 1, 444 
 
= bn.t  

 
Wb 1, 457.5-10 
 

harpoon, stick; crush, beat, triturate h[ô]bk /  
 
 
HAbk  

hbq 

 
= HAbq 

 
Wb 2, 488.3-5 

Hasro (necropolis of Hermopolis) H[a]sr[o] Hsr.t 

 
Wb 3, 168.12 

hatching [; nest?]; nestlings [French = 
'oisillons'] 

shd[è] ['d' accentuated] Sd 

 
Wb 4, 565.23 

hate, detest  m[ô]sdj[è] /  
 
 
 
m[ô]sd[è] /  
 
[accentuation by duplication] 
 
m[o]st[è]  

msDy [msD] 

 
Wb 2, 154.1-9 
 
= msdd 

 
 
 
 
= mst (Demotic) 

hated (adj.) msdï ['d' accentuated] msdyy.t [msdy] 

 
Wb 2, 154.10-11 
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hateful (what is; subst. f.) [evil] 
 
[IE? = English ‘misdeed’; OEB: Old 
English misdæd "misdeed, evil deed, 
sin," common Germanic compound (cf. 
Old Saxon misdad, Old Frisian 
misdede, Middle Dutch misdaet, 
German Missetat, Gothic missadeþs; 
see mis- (1) + deed (n.).]. 

m[o]sdj[è] /  
 
 
m[o]sdj[è] / 
 
 
m[o]sd[è]  
 
[accentuation by duplication]/  
 
m[o]sdï  

msD 

  
 
= msDD 

 
 
= msdd (Dyn. 18) 

 
 
 
 
= msd.y.t 

 
Wb 2, 154.10-11 

Hathor [lit. 'House of Horus'] H[è]t H[ô]r ['H' accentuated or 
long] 
 
 
 
Plural: 
 
 tA H[è]t H[ô]r{[è]oo}  

H.t Hr [Ht hr] 

 

  

 
Wb 3, 5.11 
 
Plural: tA ht hry 

 
 

Hathor priest or similar function [lit. 
'bold [one]'] 

{ä}s iAs [{iA}s] 

 
Wb 1 33.9 

have [lit. 'there is/be in 
giving/possessing [to x]] 

w[ô]n-m[è]-d{o} wn mdy [wn-m-d[A]y] 

 
Wb 1, 309.5 

he [French: 'il'] [e]f f 

 
Wb 1, 572 

he, him (pron. 3rd. masc.); that 
(neutral form); [belongs] to him 
.  

[e]nt[o]f /  
 
[e]ntch[o]f /  
 
[e]nt{è}f /  
 
 
 
[e]mtof 

ntf 

 
= nTf 

 
= nt{iw}f 

 
Wb 2, 356.3-5 
= mtw-f (Demotic) 

head [IE = 'apex' English] ap[è] [accentuated p] ap.t (Demotic) 
= tp.t  

 
head [IE = English 'top' or 'apex'] t[a]p[è] /  

 
 
ap[è] 
 

tp.t  

 
Wb 5 293, 3-6 
= ap.t (Demotic) 

head back, back part of head, occiput 
 

= 'behind'  

HA HA 

 
Wb 3, 8.5-9 

=  (NK) 
 

head back, occiput m[a]kHA mkHA 

 
Wb 2, 163.6 
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head rest wr[a]s wrs 

 
 Wb 1, 335.9 

heap, pile (of wheat, offerings; 
treasures, etc...); quantity (maths) 

aHa aHa [aHa.w] 

 

 
Wb 1, 220.15-221.1 

hear, listen s[ô]dj[é]m /  
 
 
 
sot[é]m ['dj' or 't' accentuated] 

sDm 

 

 
Wb 4, 384.4-387.14 
= stm 

(Demotic) 

heart [IE = English 'heart'?] æb ib 

    
Wb 1, 59.10-60.11 
= ib 
(Demotic) 

heart [IE = English 'heart'] HAtï ['t' accentuated] HA.t-y [HAty] 

 
 Wb 3, 26-27.19 

heaven(s) / sky p[è] ['p' accentuated] p.t 

 
Wb 1, 490.10-492.1 
= p.t 
(Demotic) 

heavy (become); heavy (adj.) hr[ô]sh  hrS 

hedge, closing Arb[è] Arb 
 
 

heel t[é]bs ['t' accentuated] tbs 

 
Wb 5, 262.9 
= tbs 

(Demotic) 

Hekat (name of a wheat measure) = 
bushel 

H[é]q[è] ['k' accentuated] HqA.t [Hq.t]  

 
Faulkner, 178 &  
Wb 3, 174.13-20 

Heliopolis = 'On' [lit. '[The] sanctuary'] {È}{n[ô]w} {iw}nw 

 
Wb 1, 54 

hem; edge (of clothe) sht[a]t[è] ['t' accentuated] Stt 

Hemp [Cannabis sativa L. according to 
Germer, Flora 23; but sesame?] 

shmsh[i]m SmSm.t 

 

 
Wb 4, 488.3-5 

Henna (Lawsonia inermis L.) q{[ô]w}pr[è] /  
 
 
q{oo}pr[è]? [‘r’ accentuated] 

qwpr 

 
  

= qpr 

Vycichl, Dict. étym., 84 

herbs, plants, vegetables, pasture s[i]m [sæ?m or something the 
like?] /  
 
s[i]m 
 

sm [sm.w; sim?] 

 
 
Wb 4, 119.11-120.3 
= sm (Demotic) 
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Hermonthis, Armant [lit. 'seat [of] 
Montu'] 

{È}{n[ô]} M[ô]n{t[é]} {iw}nwMnty 

 
Wb 2, 92.3 
 

Hermopolis [lit. ‘Hermo + polis’ = El 
Achmounein, i.e. ‘Achmou + ein’, i.e 
‘[The] Eight’s town'] 

Khm[ô]n-{n[ô]} /  
 
 
 
Khm[ô]nï  
 

xmnw [xmn-nw] 

 
 Wb 3, 283.3 
 
= xmny 

 
 

hero sh[o]djï SDy 

hesitate [also: late?]; linger; wait; hold 
back 

æsk / 
 
 
 
ask 

isq 

 
Wb 1, 133.6-12 
 
= isk ask also 'late (be)' 
(Demotic) 

Hey! (interjection) ï! [pronounced 'ey!] ii [y] 

 
Wb 1, 36.12-13 

=   

(Demotic) 

hi! [IE = English; 'hi!'] Hæ[i] /  
 
 
h[a]ï 

hi  

 
= hy 

 
Wb 2, 482.12-16 

Hibis (town in El Kharga) h[é]b hb 

 
No Wb? 
= hb 
(Demotic) 

hide  l[è]g{o} lg [lg{Ay}] 
 

  
hide [IE = English 'hide'] Hap HAp 

  
Wb 3, 30.6-31.6 
= Hp (Demotic) 

hide; take cover (to) kAp kAp 

 
Wb 5, 104.14-17 

hiding place, place to hide things 
(French: 'cachette'). Linked to 

 HAp 'hide' 

HAp[è] ['p' accentuated] HAp.t 

 
Wb 3, 31.4-6 

high; high (be); go up  kh[a]ï / kh{o}ï? /  
 
 
 
 
sh[a]ï 

xy 

 
Wb 3, 237.7-19 
= xy xaiy 
(Demotic) 
= Sy 

 
high; tall; loud (to be) qA qAy [kA] 

 
Wb 5, 2.15-3.15 
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hill s[i]bt sbt 

hinder, behind; stern p[a]H{ō}  pH-wy [pH{wy}] 

 
Wb 1, 535.14 

=  
Faulkner, 92 
= pH-w (Demotic) 

hit  Qlps qlps 

 
hit (French: 'coup') s[a]kh shy.t [sh.t] 

 
Wb 3. 467.14 

hit [IE = English: 'hit'?], strike; drive; 
tread 

H[i]w[è] Hw 

 
Wb 3, 46.1-48.15 
= Hw 

(Demotic) 

hit, bit up s[ô]kh shy [sx] 

 
Wb 3. 466.13 
= sxy 

(Demotic) 

hit, hammer, crush; wound; damage [; 
shock] [IE = English: 'shock'] 

sh[ō]ka [long 'o'] Sqa 

hit, strike [IE = English: 'score'?]; step 
out; present 

sk[ô]r sqr 

 
 Wb 4, 306.10-307.11 

hit; wound [; scar] (n.) [IE - English: 
'scar'] 

sk[a]r / ska sqr 

 
Wb 4, 308.1 
= Ska 
(Demotic) 

hoarse (make) (French: 'enrouer') [IE = 
French 'enrouer'] 

khAn-r[o] xAn-r 

 
Np Wb? 

hoe  
 
[IE? = French patois 'marre' = Latin 
'marra' but also SEM Akkadian 
'marru". Interestingly it is V: who 
makes the connection referring it as 
"ancient term"] 

[a]m[é]r /  
 
 
[a]m[è]r{è} ['m' accentuated] 

mr  

  
 
= mr{iw}.t  

  
Wb 2, 98.11 

hold (of a boat) w[ô]ndj wnDw [wnD.w] 

 
Wb 1, 326.1 

hold, seize, grab æm[a]h[è] / 
 
 
æm[a]ht[è] / Am[a]ht[è] / 
[a]m[a]h[è] ['t' and 'h' 
accentuated] 

i-mH mH  

 
Wb 2, 119.5-18 
= imHt (Demotic) 
= AmHt (Demotic) 
=mH 

(Demotic) 

hole w[a]tf[è] ['f' accentuated] wft 

hole, cavity, cavern bAbA bAbA 

 

 
Wb 1, 419.1-5 
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holocaust [; sacrifice] qr[i]r /  
 
 
gl[i]l/ glïl 

qrr 

 
Wb 5, 61.11-16 
= gll glyl 

(Demotic) 

honey [e]bï[o] /  
 
 
æby[o] 

bi.t 

 
Wb 1, 434.6-12 
= iby  

(Demotic) 

honey æby[o] iby  

= bi.t / byy.t  

 
Wb 1, 434, 1-5 

hoopoe? (bird) [IE = hoopoe? Name 
present in many IE, S or other 
languages]  

q[ô]q[ô]p[a]t /q[oo]q[oo]p[a]t /  qqpt 

horn ab ab 

 
Wb 1, 173.12-174.1 

horn d[a]b /  
 
 
ab 

db 

 
Wb 5, 434.3-6 

= ab 

 
Wb 1, 173.12-174.1 

horse s[oo?]s[i]m smsm 

 
Wb 4, 143 
=ssm.t  

 
Wb 4, 276.18-277.7 

horse [lit. 'the tied/harnessed one'] 

(from the verb  Htr 'tie') [IE = 
English: 'horse'?] 

Ht[ô]r[è] ['r' accentuated] / Htï Htr 

 
Wb 3, 199.11-200.12 
= Hty Htr 
(Demotic) 

Horus H[ô]r Hr 

 
 Wb 3, 124.1-9 

Horus H[ô]r Hr 

 
Wb 3, 122.14 
= Hr 

(Demotic) 

hot kh[è]m[è] ['m' accentuated by 
duplication] 

khmm 

hour [IE = English 'hour] wn{[ô]w} wnw.t 

 

 
Wb 1, 316.1-317.2 
= wnw.t 

(Demotic) 

house a / aï a  

 
Wb 1, 159.15 
= ay  

(Demotic) 
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house [French: 'demeure' rather than 
'maison'; V's 'grande maison' is closer] 
[IE = English 'house'; German: 'haus'] 

h[è]  
 
['h' accentuated] 

H.t [not Hw.t] 

 
Wb 3, 1.4-3.5 
 

house man  H[è]{tè}  Hw.t-i [H.wti] 

  
No Wb? 

House of the Prince H[è]-n[è]s ['n' accentuated] H.t ny sw [H.t n ns.w] 

 

=  
No Wb? 

house; temple; tomb; container p[ô]r / p[æ]r / p[oo]r pr 

 
Wb 1, 511.7-516.1 

how?  khï xy 

 

=  
Wb 3, 238.14 

humanity [IE = English 'humanity'] H[a]m[è] /  
 
 
hAm[è] /  
 
 
H[a]nm[è] ['m' accentuated 
through duplication]  

hmm.t 

 
 
= hAmm 

 
 
= hnmm.t (Pyr) 'people of the 'sky?'; later 
'humanity' 

 
Wb 3, 114.6-13 

hundred [IE = Latin 'centum'] sh[è]n / sh[è] [‘sh’ accentuated] Sn.t 

 
Wb 4, 497.9-12 
= S.t 

 
hundred-cubit long measure/ measure 
of a hundred cubit long [lit. 'wood of 
rope?'] 

kh[è] n[è?] n{[ô]w}H x.t n nwH 

 
Wb 2, 223.13 
= x.t n nwH 

(Demotic) 

hungry (be) [IE = English: 'hungry', 
'hunger'] 

Hq[ô]r  Hqr 

 
Wb 3, 174.23-175.1 
= Hqr 

(Demotic) 

hungry one; poor [IE = '[the] hungry 
[one]'] 

H[é]q[è]r ['q' accentuated] hqr 

 
Wb 3, 175.2 
= hqr 

(Demotic) 

hunter [lit. 'the equipped [one]?] g[è]r[é]g ['g' accentuated] grg 

 
Wb 5, 186.2 

husband  hæ /  
 
 
h{o} 

hi  

 (NK) 
 
= hAyy (h{Ay}) 

 
Wb 2, 475.10-12 
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hyena [IE = English: 'hyena'] H[ô]ï{tè} ['t' accentuated'] /  
 
 
H[o]tch[è] /  
 
 
H[o]t[è] 

Htyy [Htyi or rather Hyti; scribal error?] 

 
= HT.t 

 
Wb 3, 203.16-17 
= Ht.t  
(Demotic) 

I (accentuated = French: 'Moi, je') t{[ô]w}-æ tw-i 

m. 

  f. 
Junge, Näg. Gr., 80 (TLA) 

I, me, my, mine [IE = English 'I'] æ 
 
 
 
 

i / y 

     
= i 

 
Wb 1, 25 

I; mine æn[o]k / [a]{n[ô]}k jnk  

  

 
Wb 1, 101.13 

ibis (Ibis religiosa) h[è]b[ô]ï /  
 
h[è]b{[ô]w} / 
 
 
hAb[ô]ï /  
 
h[è]b[o] 

hby 

 
= hbw [hb.w] 

 
= hbAy 

 
Wb 2, 487.1-4 
= hb 
(Demotic) 

idiot [lit. 'not what is the heart, the 
place of thought for the Egyptians' = 
'deprived of intelligence, senseless 
one; also: discouraged (one) 
 

nt[è]ï-HAt[è]ï ['t's accentuated] iw.t-y HA.t-y.f [nty HAty] 

 
No Wb? 

If (conditional particle) ær kh[a]n ir xn  

if (in conditional sentences, pref.) [IE = 
French: 'mais [si] + condition'?] 

mæ mi  

     
Wb 2, 38.6-12 

if (Lit.: [if] it is happening [= IE 'happen' 
English] 

{è}=s H[ô]pr {iw}-s Hpr 

if [IE = English unless?] æn[è] ['n' accentuated by 
duplication?] 

inn  

 
TLA = Meeks, AL 77.0340  

if only, 'I wish' (as a wish = Latin 
'utinam') 

HAm{õ} hAmy [hAmay] 

 
No Wb? 

image (divine); power (divine) s[i]khm[è] ['m' accentuated] sxm 

 
Wb 4, 243.5-245.2 

immediately [lit. 'in this hour']; now  m[è]tAw{n[ô]}w  
m[è]t{Au}{n[ô]}w? / 
 
n[è]tAwn[oo] / 
 
 
t[oo]n[oo]  

m-tA-wnw.t [m-tA-wn.t] 

 
 
= n tA wnw.t [n tA wn.t]  

Wb 1, 316.11 
 
= twnw (Demotic) 
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impregnate, cover [sexual act] (French 
'saillir'), beget, copulate 

n[a]hp[è] / nhAp[è] 
[metathesis?] 

nhp 

 
= nhA[p] 

 
Wb 2, 284.3-4 
 

in (prep.); as m[è] ['m' accentuated] m 

 
Wb 2, 1.21-24 
 

in front (prep.) nA æĦr / nA ær Ħr / nAï Ħr  nA iXr 

= ni.ir Xr 

nAy Xr 

in front [lit. 'in/on penis [side]] m[è]-bAh/  
 
 
m[è]-mAH 

m bAH 

 
Wb 1, 420.1 & 421.1-4 
= m bAH [(Demotic)] 
 
 

in the form (of) [, which is to say] 
(French: 'c'est à dire') 

m[è]-qæ m qy [m qi] 

 
Wb 5, 15.5 

in the form of; like m[è]-q[o]d[è]  m-qd 

 
Wb 5, 76.15 

in; inside [lit. 'in residence of'] [IE = 
English 'in'], in the interior of, within 

m-Ħn /  
 
 
 
Ħ[è]n 

m-Xnw [m-Xn.w] 

 
Wb 3, 370.16-371.24 
 
= Hn 
(Demotic) 

increase (n.) H{Au}[o] / 
 
 
H{ō}[o] 

Haw [H{Aw}] 

 
Wb 3, 16.7-18.4 
= Hwy [H{wy}] 

  
= HAw 

(Demotic) 

infant, child [lit. 'born one']; young 
animal; plants (when plur.)  
 
[lit. born / born ones, hence often 
used in the plural form]. Related to the 
name of Moses? ‘the 'born one', the 
'infant'?] 

m[a]s / m[ô]s?  
 
 
 
Plur. ms{[ô}w[è]}? 

ms 

  
 
 
=plur:  

  
Wb 2, 139.1-140.6 
 
= ms [(Demotic)] 'young' 

inferior Ħr[a]ï Xry 

 
Wb 3, 388.16-390.4 
= Xry 
(Demotic) 

inhale, breath; feel n[ô]shp /  
 
 
n[ô]shpæ 

nSp  

 
 
= nSpi 

 
Wb 2, 339.1-8 
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injustice; falsehood; guilt adjA aDA 

 
Wb 1, 240.14-241 

instant H[o]t[è]ï Hty 

insult; wound [intellectually] h{[ô]w}sh hwS 

interest [from a loan; lit. 'the born 
[fruits/seeds/grain]] 

m[é]s[è]  msy [ms] 

 
Wb 2, 142.2 

interior, inside (of temple, palace, 
body, etc...; French: 'intérieur') [IE = 
English: 'inside'?] 

Ħ{n[ô]} Xnw 

 
Wb 3, 368.17-369.15 

interpret, explain (dream); untie, 
loosen 

w[ô]Ha wHa 

 

 
Wb 1, 348.3-349.15 

intestine, small = small intestine m[a]Ħt Ħ[è]m mXt Xm 

inundation, flood H{o} 
 
 
 
H{ō} 

HAy 

 

 
Wb 3, 13.9 
= Hww 

 
irrigate; pour {è}{ō} iwy [{iwwy] 

 
Wb 1, 49.1-2 

 
TLA DZA 20.433.830 

Isesi (name of pharaoh - Vth dyn. and 
11th?) = Æsôsæ  

Æs[oo]sæ Æs[ô]sæ? issi 

 
No Wb? 

Isis As[è] and As[i]? / 
 
 
 {È}s[è] and {È}s[i]?  

As.t  

 

 OK 
= {iw}s.t (Late?) 

 
Wb 1, 20; 4 & 8.11-13 

island {ä} iA [{iA}] 

 

  
Wb 1, 45.4-8 

island; new land  m{Au}[è]  
 
 
m{o}[è] 

mAw.t [m{Aw}.t] 

 
Wb 2, 27.8 
= mAy.w.t [m{Ay}.w.t] 

 
TLA DZA 23.792.500 
= mAy.t [m{Ay}.t] 

 
TLA DZA 23.792.910 

it is! Here it is! (French: 'voici'). As in 
n.t-pw 'it is the case that (math)' (Wb 
2, 351.1-2) 

p[è] ['p' accentuated] pw [p.w] 

 
 

jaw (lower), lower jaw [lit. '[the one] of 
chewing] 

w[ô]gï ('g' accentuated) wgy.t  

 
Wb 1, 376.3-5 
= wgy.t (Demotic) 
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jerboa (French: 'gerboise') H[é]tch[è]s ['tch' accentuated] HTs 

 
Wb 3, 204.13 

jug q[é]b /  
 
q[é]bï? 

qb.t 

 
= qb.w 

 
Wb 5, 117.10-11 
= ? qby 

 
jug sh[o]sh / sh[è]so / sh[o]sh{[ô]w} SS / Ssw 

jug type to measure beer: Tchétef tch[é]tf Ttf 

 
Wb 5, 413.4 

Jump zn[è]ï ['n' accentuated by 
duplication] /  
 
zn[è]ï{è}? 

znny [znny.ii] 

 
 
= zny{iw}  

(NK - Dyn. 19) 

 
Wb 3, 454.14-456.13 

justified t{o}-m{Ã}[o] ty mAa 
 

Kadjaja (occupation, private name or 
ethic group?) 

KAdjAdjA /  
 
 
 
GdjAdjA 

KADADA 

 

 
 
= GDADA (Demotic) 

Kans grass [usually translated as reed, 
rush] = (Saccharum aegyptiacum 
Wild.) [IE = kash [কাশ] being common 

in Bengali/Bangla] 
[বাাংলা],Oriya: କାଶତଣ୍ଡି kāśataṇḍi, 

Hindi: क ाँस kām̥s] 

gAsh /  
 
gAshæ / 
 
 
 
g[a]sh / 
 
k[a]sh 

gAS  

 
=gAsi  

 
Wb 5, 156.8-12  

= gS  

(Demotic)  
= qS (Greek)  

Khöiak feast kA-Hr-kA /  
 
 
 
k{oo]-Hr-k{oo]? 

kA Hr kA  

 
 
 
= k{oo] Hr k{oo} 

 
Wb 93, 1-5 

Khons Kh[ô]nz /  
 
 
Kh[ô]ns 

xnzw [xnz.w] 

 
Wb 1, 299.22 
= xnsw[xns.w] 

 

 
Wb 3, 300.13 

kidney; loins (TLA) dp[è] /  
 
 
tp[è] ['d', 't' and 'p' 
accentuated] 

dp.t 

 
Wb 5, 445.13-16 
= tp 

(Demotic) 
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kill H[ô]d[è]b /  
 
 
H[ô]t[è]b ['d' and 't' 
accentuated] 

Hdb 

 
Wb 3, 403.3-13 
= Htb 
(Demotic) 

kilt (particularly of the king; French = 
'pagne'); loin cloth  

sh[è]ndj{[ô]w} /  
 
 
sh[è]ndï or sh[è]nd{Au}? ['sh' 
accentuated]  

SnDw [SnD.w] 

 
 
= Sndy (NK) 

 
Wb 4, 522.2-7 
 
= Sn 
(Demotic) 

King of Lower Egypt [Lit. 'The 
Apicultor', 'The Bee Herder' in the 
sense of the one taking care of the bee 
hive = the people. The root 'by' is IE 
English 'bee'?] 

[e]bït[è] ['t' accentuated; 
artistic arrangement of ï] / 
[e]bæt[è] /  
 
[e]bï{tè} /  
 
[e]bït[è] /  
 
[e]bït[è] /  
 
[e]bïtA / 
 
[e]b{o}t[è]  
 
 æb{o}tA] /  
 
Abït[è] Ab{o}t[è]? 

byt 

 
= bit 

 (Pyr) 
= byti 

 
= byt 

 
= bity 

 
= bytA (NK) 

 
= b{Ay}t (NK) 

 
= ibAytA (NK) 

 
= Abyt (NK) 

 
Wb 1, 435.1-15 

king; king of Upper Egypt; royal n[è]s ny-sw.t [ns.w.t] 

 
Wb 2, 325.1-329.10 

knee pAd pAd 

 
Wb 1, 500.7-12 
= pAD 

 
Wb 1, 501.8 

kneel  pAd pAd 

 
Wb 1, 500.13-501.6 

knife [IE = Armenian: 'tanak'?] t[ô]k[è] ['k' accentuated] tk 

knife [IE = French 'couteau'?] g[o]rt[è] / kartï grt  

= karty 

knife, sword [lit. 'cutter'?] z[é]f[è]  zft [zf.t] 

 
Wb 3, 442.7-10 
= sfy 

(Demotic) 

knock out; beat (wheat) [IE = English 
'hit'?] 

H[i]w[è] [odd verb formation if 
correct] H[ô]w[è]? /  
 
 
Hï  

Hyy [Hw] 

 
Wb 3, 46.1-48.15 
 
= Hy (Demotic) 
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know  amAm /  
 
 

am[è]  

amAm 

 
= am 

 
Wb 1, 184.16-22  
 = am (Demotic)  

know of something (to) [be aware 
(to)?] 

s{[ô]w}n or s[ô]w[è]n /  
 
 
s[o]wn [‘w’ accentuated] 

swn 

 
Wb 4, 69.1 
 
= swn 

know, reckon [IE? = English 'reckon'?]; 
learn 

r[ô]kh rx 

 
Wb 2, 442.7-445.7 
= rx 

(Demotic) 

Kom Ombo [temple] Nb[ô] / 
 
 
Nb[o] 

Nb.t  

 
 
= Nbyy.t [nb{Ay}] 

 
Wb 2, 242.5 
 

Kous (Apollonis Parva – town) G[ô]sA GsA 

 
No Wb? 

Kush [È]kAsh /  
 
KAshæ /  
 
[È]kAz / 
 
 

kAS 

 
= kASi 

 
KAz  

 
Wb 5, 109.1 

lack; miss; escape w[a]H{o} /  
 
 
 
 

wHy [wH{Ay}] 

 

 
TLA DZA 22.545.610 & Wb 1, 339.1-15 
= why 

(Demotic) 

ladder mAk[è] [‘k’ accentuated] mAk.t 

 
Wb 2, 33.6-7 

Lady (myth. site of purification) [IE = 
English 'lady', German 'Jadi'] 

{ä}dæ iAdi [{iA}di] 

 
Wb 1, 35.7 

lake [Arabic 'birket'] b{o}rka{tè} brkt [b{Ay}rkAti] 

 
 Wb 1, 466.11 

lame? tchHA THA 

 
Wb 5, 388.10 

lament t[ô]ït tyt 

lamp kh[é]bs /  
 
khAbsA 

xbs 

 
= xAbsA 

 
Wb 3, 230.3 
= xbs (Demotic) 
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land, district, nome [IE = French: 
'quartier' ?] 

qaH qaH 

 
Wb 5, 20.9-11 

land, earth, ground tA tA 

 
Wb 5, 214.11-215.1; 216.7= tA 

(Demotic) 

land, soil, ground, floor, earth [è]zAtch /  
 
 
 
[è]zAtA/  
 
 
 
Ast 

zAT [zAT.w] 

 

 
 
= sAtA (NK - Dyn. XX) 

 
Wb 3, 423.7-424.12 
 
= Ast  

(Demotic) 
 

large (be); long (be) [lit. 'great'?] {[ô]w} / 
 
 
 a{[ô]w} 

Awy [Aw] 

 
Wb 1, 3.12-4.6 
= aw 
(Demotic) 

large [as width], width, breadth w[a]skh /  
 
w[a]sh[è] ['sh' accentuated] 

wsx.t 

 
Wb 1, 365.13-15 
= wsx wSS 
(Demotic) 

large, wide, broad (be) w[ô]skh wsx 

 
Wb 1, 364.11-365.3 
= wsx 

(Demotic) 
 

Last day of month arqï  arq-yy [arky]  

 
Wb 1 212.8 

laudation (to make a) ; approve H[i]z[è] ['z' accentuated] / 
H[ô?]z[è] 

Hzy [Hz] 

 
Wb 3, 154.2-155.25 

laugh  s[ô]b[è]tch /  
 
s[ô]b[è] /  
 
s[ô]bæ/  
 
 
s[ô]bï ['b' accentuated] 

sbT [zbt] 

 
= sb.t [sbt] 

 
= sbi 

 
Wb 3, 434.6-10 
= sby 

(Demotic) 

laundry (dirty), linen (soiled - TLA) shAm SAmw [SAm.w] 

  
Wb 4, 411.4 

law, ordinance h[a]p hp 

 
Wb 2, 488.7-489.2 
= hp (Demotic) 
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lazy (be); late (be); neglect; idle (be) w[ô]zf wzf 

 
Wb 1, 357.2-9 
= wzf 

(Demotic) 

lead (French: 'plomb') [IE = English 
'lead'?] 

d[a]Htï /  
 
 
dj[a]Htï /  
 
{tè}H 

dHty 

 
Wb 5, 606.4-8 
= DHty 

 
= tH (Ptol.) 

 
= thth 

(Demotic) 

leaf of plant; petal (of lotus) g[a]b[è] / gAb[è] ['b' 
accentuated] 

gb.t 

 
= gAb.t 

 
Wb 5, 154.7-10 

leather [; skin?] khar[è] ['r' accentuated] / 
kh[a]r[è] 

xar 

 
Wb 3, 244.9 
= xar 

(Demotic) 

leather stretcher / worker [TLA] = 
shoemaker (Vycichl) [with sandal det.] 
[IE = Armenian կաշի ‘kashi’ ‘leather'] 

g[é]s[è] ['s' accentuated] / q[a]sï gs 

 
Wb 5, 203.1-6  

= qsy.w (Demotic) 

leather worker (French: 'cordonnier'; 
lit. the one who sews] 

Haq haq 

leather, hide [IE = Armenian մաշկ 
‘mashk’] 

M[a?]skA /  
 
 
æm[a?]sk{Au} 

mskA  

 
Wb 2, 150.3-5 
= imskA [imsk{Aw}] 

 
leaves (carried by the wind) dj[ô]bA /  

 
d[ô]bA 

DbA-w 

 
= dbA.w 

 
Wb 5, 562.2 
 

leaves (or small branches), twigs akh[è]m ['kh' accentuated] axmw [axm.w] 

 
Faulkner 48 &  
Wb 1, 226.12-13 
 

leek (Allium porrum L.) [IE = English: 
'leek'?]  

{ä}q[è] /  
 
 
{è}q[è] 

iAq.t [{iA}q.t] 

 
 
= iwq.t [{iw}q.t] 

 
Wb 1, 34.1-2 
 

left gb[oo]r gbyr 

leg war[é]{tè}  
 
['t' accentuated] 

war.t [wart] 

 
Wb 1, 287.4-8 
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leg (front), foreleg [; arm?; member 
[French: 'membre'?]]; 'The Great Bear' 
[constellation] 

kh[ô]psh xpS 

 
Wb 3, 268.4-8 
= xpS (MK) 'arm' [semantic shift?] 

  
= xpS 'foreleg, arm' 
(Demotic) 

leg, branch [of the Nile]; water spread 
(in Netherworld) 

war[é]{tè}  
 
['t' accentuated] 

war.t [wart] 

  
Wb 1, 288.6-7 

leg; part of leg dj[a]n[è]H /  
 
 
djAnïH 

DnH 

 
 
= DAnyh 

 
Wb 5, 578.11 

lentils  
  

{ȃ}ïrshAnA /  
 
 
arsh[a]n 

aAyrSAnA 

 
Wb 1, 211.15) 
= arSn (Demotic) 

leprosy s[ô]bH sbH 

 
Cerný, CED 148 (TLA) 
= sbH 

(Demotic) 

leprosy; also: (v.): 'to be a leper'  s[è]Ht [‘s’ accentuated] sHt 

let [French 'fasse'] æ{mè}-ærï imy-ir 

 
Letopolis Kh[é]m xm 

  

=  MK 
Wb 3, 280.15 

lettuce  ab  abw [ab.w] 

 
Faulkner, 41  
Wb 1, 176.10-14 

lice; flee z[i]b /  
 
 
s[i]b 

zb 

 
Wb 3, 432.14-16 
= sb 

(Demotic) 

lid Hb[è]s ['b' accentuated] / 
H[é]b[è]s 

Hbs 

 
Wb 3, 66.16-18 

lie, falsehood  g[ô]rg grg 

 
Wb 5, 189.2-190.4 

life ankh anx 

 
Wb 1, 198.11-200.8 

lifetime aHa aHa= Ha.w  

Wb 1, 222 

lifetime aHa aHaw [aHa] 

 
Wb 1, 222.18-223.7 
= aHa  
(Demotic) 
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lift (to.); lift (oneself, to; akh[è] / akhï ['kh' accentuated] ax 

 
Wb 1, 224.2-7 
=‘xy (Demotic) 

lift, erect, rise; raise, levy (troops) tch[ô]z /  
 
 
 
tch[o]s 

Tzy [Tz] 

 
Wb 5, 405.1-406.14 
 
= Ts 
(Demotic) 
 

lift, suspend, raise up akhï / aĦi axy 

 

 
Wb 1, 224.2-7 
= aXy 

(Demotic) 

lift; put over Sasa sasa 

light s[ô]Hdj[è] ['dj' accentuated] sHD 

  
Wb 4, 224.16-226.6 

light  w[ô]ïn /  
 
 
 
w[o]nï [metathesis] / 
 
 w[o]ïn 

wyn 

 
Wb 1, 315.4-5 

 
= wny 

 
= wyn 

(Demotic) 

light (to be) Asa[i]  Asa  

light (to be) æs[a]ï æs{o}? /  
 

 

 

 

Asa 

isyy [isy [is[A]y?]] 

 

 
 Wb 1, 128.4  
= Asa 

(Demotic) 
 
 
 

light (to; a place) s[ô]ks[è]k ['s' accentuated] sksk 

 
Wb 4, 319.6 

light, sun light, sunshine, radiance (of 
sun) 

{ä}[a]kh /  
 
 
æ[a]kh /  
 
 
A[a]kh 

iAxw [{iA}x.w] 

 

 
= ix.w.t 

 
= Ax 

 
Wb 1, 33.3-5 

lightning; fire w[é]t[è] ['t' accentuated] wt 

like (the); manner [IE? = English 
'manner', French 'manière']; contents 

m[i]n[è] ['n' accentuated] mn.t 

 
Wb 2, 65.6-8 

likewise, also, equally [lit. with/in 
place] 

m[è]ra  m rA-a [m ra] 

  
Wb II 395.6-8 
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limbs; himself [lit. his limbs' = hwou=f] Haw ha-w [haw] 

 
Wb 3, 37.5-39.13 

linen (type of) [BOT] Linum 
usitatissimum; cloth 

{ȃ}[o] aAw.t [{aA}.w.t] 

 
 

 
Wb 1, 166.6 

lion m{o} 
 
 
 
m{Au} 
  
 
NB. Onomatopoeias of a bellowing 
lion 
 

mAi [m{Ay}] 

 
 
 
= mAw [m{Aw}] 

 
TLA DZA 23.679.920 

lioness; bear [IE = Latin 'leo', English 
'lion'?] 

l[a]b[o] /  
 
 
r[a]b{ō} 

lby   
 
 

= rb{wy}  

 
Neo Egyptian 

lip [put with 'fringe, edge, etc...in TLA 
but a distinct word as revealed by 
Coptic] 

sp[a]t sp.t [spt] 

 
Wb 4, 99.13 
= sp.t [spt] (Demotic) 

list [IE = English ‘rooster’?] r[ô]kht rx.t 

 
No Wb? 

live, alive (be) ankh anx 

 
Wb 1, 193.8-198.10 
= anx 

(Demotic) 

live, make live  sankh s-anx [sanx] 

  
Wb 4, 46.4-47.13 
= s-anx 

(Demotic) 

liver?], body organ, mentioned with 
lungs and other organs 

m[æ]z[è] /  
 
 
 
mæ[oo]s[è] /  
 
 
 
mæ{[ô]w}s[è] [‘z’ or ‘s’ 
accentuated] 

mz 

 
Faulkner, 105 
 
= mis.t [mws.t]  

 
Faulkner, 105 
 
=mws [(Demotic)] 

lizard ashA aSA 

 
TLA = Meeks, AL 78.0804 

lizard H[a]fl[ē]l[è] Hfll 

lizard H[a]ntAs HntAsw [HntAs] 

 
Wb 3, 122.9  
= Hnts (Demotic) 
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load Atchp ['tch' probably 
accentuated] /  
 
 
Atp 

ATp 

 
Wb 1, 23.15-24.3 
 
= Atp 

 
Faulkner, 6 
= Atp 

(Demotic) 

lock (of door) [IE = French ‘clef’ (Coptic 
klle)?] 

qAr /  
 
 
 
 
qAn / 
 
 
q[a]r{è} /  
 

qAr  

 
= qAr.t 

 
 
= qAn 

 (Pyr) 
 

 = qAriw [qAr{iw}]  

  
Wb 5, 12.2-7 

lock; key hole [lit. 'shutter'] kht[ô]m xtm 

 
 Wb 3, 352.6-8 
= ? xtm 'wall enclosure' [semantic shift?] 
(Demotic) 

locust, grasshopper z[a]n[è]Hm /  
 
 
 
 
 
sAn[è]Hm ['n' accentuated] 

znHm  

 
Wb 3, 461.6-8 
= znHm.w 

 
 
= sAnHm (N.E) 

 
 

look k[ô]shp kSp 

Look!  æ-{n[ô]w}  i-nw  

 
Wb 2, 218.3-16 

loose oneself s[ô]rm srm 

loot; make a spoil, rob [IE = English 
'rob'] 

H{[ô]w}ra Hwra 

 
Wb 3, 56.8-13 

lord, master, possessor 
 
 
 

n[é]b  
 
 
 
 
 
 
 

nb 

 

 

 
 

Wb 2, 227.5-230.14 
 
= nb (Demotic) 
 
 

loss (in weight); shortage; 
unfavourable difference  

æsï/ Asï isy [isw] 

 
Cerný, CED, 122 (TLA) 
= Asy 
(Demotic) 
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lotus flower z[o]sh[è]n / 
 
z[o]sh[è]n ['sh' accentuated by 
duplication]  
 
/ s[o]sh[è]n 

zSn 

 
Faulkner, 248 
zSSn 

 
Wb 3, 487.9 
= sSn 

(Demotic) 

Lotus leaf sïrpA{tè} s{o}rpAti? / 
 
 
 
sAp[ô]t / [*sArp[ô]t] 

srpt [syrpAti] 

 
 

= sAp.t 

 
Wb 4, 195.2-3 

lotus stem art ['t' seemingly pronounced 
because of variant below /  
 
 
artï  

ar [ar.t] 

 
 
= arty 

 
Wb 1, 208.8-9 

love; desire, wish [IE? = Latin 'amare'] m[è]r[è]? [odd construction for a 
verb] 

mry [mr] 

 
Wb 2, 98.12-100.11 

lung  w[o]fA / w[o]f ï / w[o]f[è] ['f' 
accentuated]  

wfA 

 
= wfy 

 
Wb 1, 306.3 
= wf 
(Demotic) 

lute (or similar) [the sound of the 
ropes, as in French onomatopoeia 
'zingzing'] 

gngn / g[é]ng[é]n / djndjn / 
dj[é]ndj[é]n 

gngn 

 
Wb 5, 177.12 
= DnDn 

 
Luxor temple  Æp[è] ['p' accentuated] ip.t 

 
Wb 1, 68.2 

Lybian of the Phaiates tribe P{o}[è]t  pyt.w [p[A]yt] 

 
No Wb? 

Lybians R[i]bw[è]}  Rbw 

 

 
No Wb? 

lyre [cithara?] [IE = English/Indian 
'cithara' or 'guitare'; = Armenian 'knar'] 

k[i]nær{è} [k[i]næ + n{è} + r[è]] kn-na-r [kni-n{iw}-r] 

 
Wb 5, 132.4 

macaque g{[ô]w}f gwf 

 
Wb 5, 160.9 

magic H[i]kA /  
 
 
H[i]k 

HkA 

 
Wb 3, 175.16bis 
= Hk 

(Demotic) 
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magician H[a]k{o} /  
 
 
H[a]k{Au} 

Hk{Ay}.t 

 
Wb 3, 177.13 
= Hkw [Hk{Aw}] 

 
Wb 3, 177.10-12 

magnesium  maknas maknas 

magnificent; excellent; useful (to be) Akh Ax 

 
= Ax 

 
Wb 1, 13.7-13 

maintain; master {ō}rdj{Au} 
 
 
ardj 

awyrdjA [{aw}yrdj{Aw}] 

 
Wb 1, 213.14 
= arD 'make strong; protect' 
(Demotic) 

majestic; renown shfï /  
 
 
sf[è] [‘f’ accentuated] 

Sfyy.t [Sfy.t] 

 
Wb 4, 457.2-459.7 
= sf.t 
(Demotic) 

make up (for eyes) [French = 'fard'] sd[è]m [sm[é]d?] /  
 
 
 

sdm [smd?] 

 
Wb 4, 370.9.10 
 
= stm 

(Demotic) 

man z[è] / 
 
 zæ 

z [zi] 

 

=  

Wb 3, 404.6-406.10 

man. Plural: men, people r[o]m[è]tch  
 
 
 
 
 
Plur.: rm[è]tch[ô]w[è] 

rmT 

 

 
Wb 2, 421.9-424.14 
 
 
= Plur. rmT-w 

 
= rmt 
(Demotic) 

manner; shape; be q[ô]d / q[ô]tï qd 

 
Wb 5, 75.3-77.11 
= qty 
(Demotic) 
 

march; walk; travel [IE = French 
'marcher'?] 

{mè}sha mSa [maSa] 

 
Wb 2, 156.4-11 
= mSa (Demotic) 
 

Mars [lit. 'Horus the Red'] H[ô]r- d[ô]shr Hr dSr 

 
No Wb? 
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marsh, [swamp] AĦr AXr 

marvellous things or foods, costly 
offerings 

shps[è] /  
 
 
 
 
shbs[è] ['s' accentuated]  

Sps-w [Sps.w] 

 

 
 Wb 4, 450.16-451.6 
 
= sbs-w [Sbs.w] 

 
(Ptolemaic) 

marvels, wonders, astonishing things; 
wonderful things 

[è]b{ä} biA.w [b{iA}.w] 

  
Wb 1, 440.4-6 

mason æq[ô]d[è] [accentuated 'd'] iqdw [iqd.w] 

 
Wb 1, 138.20 
 
See also qd 

mast (of boat; lit. 'wood [for] wind') kh[è]-tch{Au?} x.t TAw [x.t T{Aw}] 

 
Wb 3, 342.7 
= x.t Tw 
(Demotic) 

mat (made of reed or rush) tmA /  
 
 
tm[è]  

tmA 

 
Wb 5, 307.2-9 
= tm 

(Demotic) 

may be ar[è]{[ô]w} arw 

may be p[è]? pw [p.w] 

 
No Wb? 

maybe, if (lit. [if] it is to say] {è}=s [a]r[o]-dj[ô]d {iw}-s r Dd 

 
 

measure for liquid [IE = ‘liquid?] l[ô]k lq 

measure of six feet (French: 'brasse' = 
1.62 m) 

HAp{tè} Hpt [HApti] 

 
No Wb? 

measure; weigh Kh{o} /  
 
 
 
 
 
Kh{o}  kha   

xAy [x{Ay}]  

 Dyn 18 
TLA DZA 27.601.130 

 
Wb 3.223.4-16 
 
= xAy xa xy 
(Demotic) 

Medamoud [that which is given by 
Mout?] 

pA- d{o} m[oo]t pA dy Mw.t 

 
No Wb? 

medicine; remedy p[a]Ħr[è] [‘r’ accentuated] pXr.t 

 
Wb 1, 549.1-12 
= pXr.t (Demotic) 

Mekhir /Meshir [6th Month of 
Calendar] 

{mè}khïr mxyr [maxyr]  

 
Wb 2, 131.13-14 
 
 



317 

melon [Etymology of Cucumis?] k[è]mk[è]mi qmqmy 

men; people humankind; patricians [IE 
= English 'people' or 'patricians'?] 

pa pa.t 

 
Wb 1, 503.2-11 

merciful, have pity  na /  
 
 
 
n{ā} 

na 

 
Wb 2, 206.4-6; 
 
= naa [n{aa}] (emphatic form) 

 
 
= na (Demotic) 

Mercury [planet] [i.e., the ‘[x] star’ or 
something the like] 
 
= Related to sbg 

 
'a divine being'? 

Sb[ô]g? /  
 
 
Sb[ô]k? /  
 
 
 
S[è]wg[é] 

sbg 

 
 Wb 4, 95.8 
= sbk 

 
(Ptolemaic) 
= Swg 

 

mess, embarrass  p[ô]skh psx 

 
No Wb? 

messenger, commissar, mission bearer 
[IE = French 'député'] 

[e]wp{[ô]w]}t /  
 
 
 
{è}p{[ô]w}{tè} /  
 
 
 
[e]p{[ô]w}{tè} 

wpw.t.y [wpwt] 

 
 
= iwpwti [{iw}pwti] 

 

 
 
= ipwti [ipwti] 

 (Ptol.) 
Wb 1, 304.6-11 

metal; ore [in general]; copper b{ä} /  
 
 
bæ / 
 
 bA /  
 
 
b[é] 

byA [b{iA}] 

 
 
= b by [bi] (NK) 

 
= bA 

 
Wb 1, 436.1-438.5 
= b  

(Demotic) 
 

metallurgist H[ô]mtï Hmty 

 
Wb 3, 99 
(Demotic) 
 

midday [IE = French 'midi', German 
'mittag', English 'midday'] 

m[è]tr[è] ['r' accentuated] mtr.t [mtr.t] 

 
Wb 2, 174.6-7 
= mtr [(Demotic)] 
 

middle [IE = Spanish 'mitad'] m[é]t mt.t 

 
Wb 2, 168.6 
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milk ær[ô]tch /  
 
 
 
ær[ô]t 

irT  

 
Faulkner, 28 
 
= irt (NK) 

 
Faulkner, 28 
& Wb 1, 117.1-5 
 

milk (French: 'traire') h[ô]rï hry 

 
Wb 2, 498.3 

mine (fem. = French: 'la mienne') t{o}-æ tAy-i [tAy-ii] 

 

  
Wb 5, 212.2 
 
= t{Ay} 

(Demotic) 

mine (of gold, copper, etc..), quarry; 
mining region 

HA / H[a] HA.t  

 
Wb 3, 360.11-14 
= H (Demotic) 

mine (poss. art. 1st. sing.) p[a]{o}-æ pAyi [pA{Ay}-i] 

 

  
Wb 1, 493.1 
= pAy-i [p{Ay}-i] 

(Demotic) 

mine workers [lit. [stone] 
hammerers/beaters] 

q[a]Hq[è]H qHqH-w [qHqH.w] 

 
Wb 5, 67.9 

mingle [; join?] sh[ô]bn Sbn 

 
Wb 4, 440.5-441.3 
= Sbn 
(Demotic) 

mingle, mix, replace sh[i]b[è] ['b' accentuated] /  
 
sh[è]b  

Sby [Sb] 

 
Wb 4, 436.4-14 
= Sb (also: 'transform; change') 
(Demotic) 
 

minium, red ochre pr[é]sh prS 

 
Faulkner, 92 
 

mint oil?; Hknw oil (one of the sacred 
'Seven Oils') [lit. 'the glorified [oil/one]' 
from Hkn 'celebrate; glorify; jubilate'] 

H[a]k[i]{n[ô]w} Hknw  

 
Wb 3, 180.5-7 
 

mirror [IE? = Armenian 'ayeli'] yal jal 

missing [item]; unpaid taxes gr[ô]H grH 

 
Wb 5, 183.4 
= DrH 'miss [something]' 
(Demotic) 
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missing; dry; be bold empty (be); fall; 
destroyed (to or be) 

w[ô]sh wS 

 
Wb 1, 368.5-14 

mission [lit. 'sending']; thing h[ô]b hb 

mistress n[é]b[è]t? [reading uncertain for 
lack of indicative elements or 
Coptic equivalent - the 't' is likely 
to have been pronounced 
however] 

nb.t [nbt?]  

 

 (Pyr.) 
Wb 2, 232.4-16 
 

mistress, lady, woman of high status; 
goddess Repit [lit. the 'Mistress']  

r[é]p[è] / r[é]pï / R[é]pï 
(goddess) 

rp.w.t 

 
 
= rpy.t 

 
 
= Rpyy.t [Rpy.t] 

 
Wb 2, 415.1-10 

moan loud  ash-sg[a]b aS sgb  

 
Wb 1, 227.9 

moan, groan  ash /  
 
ashæ 

aS  

  
= aSi 

 
Wb 1 227, 19 

mock; deride; offensive (be) Tch{[ô]w}rH TrH [TwrH] 

 
Wb 5, 388.4 

monkey (of small size?); macaque [IE = 
Armenian ‘կապիկ’ 'kapig'] 

gAfï /  
 
 
g[a]f 

gAfy 

 
Wb 5, 158.12-16 
= gf  

 
= gf.w (Neo Eg.) 

 
(Demotic) 

month Ab[ô]d Abd  

 
Wb 1, 8.22; 65.5-9 

Month No. 3 of summer season æpæp ipip 

 

 
Wb 1, 69.4 

monthly need [lit. need [of] month] Ħr-Ab[ô]d Xr.t-Abd 

 
Wb 3, 391.17 

Montu M[ô]n{tè} /  
 
 
M[ô]ntch[è] 

mnt 

 
 
= mnT [mnT.w] 

 
 Wb 2, 92.2 

moon [IE = English: 'moon'] {õ}H  iaH 

 
Wb 1, 42.7-9 
= iaH (Demotic) 
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moor; steer; die (metaphor) [IE = 
English 'moor'] 

m[ô]næ /  
 
 
m[ô]n{è} 

mny [mni] 

 
 
= mn{iw} 

 
 Wb 2, 73.13-74.10 

moreover; then; again, further; 
continue; usually (adv. 'lit. 'with 
extension') 

m[è]d{[ô]w}n m dwn 

 
Wb 5, 432.10-13 

mortar?] stone [material of some kind] {mè}dj[a]Htï mDHt  

 
Wb 2, 193.2 

mosquito [IE = Armenian 'motzak' or 
similar?] 

kh[ô]nms = khn{[ô]w}s khnms 

 
Wb 3, 295.12 
= khns [khnws] 

 

 
Wb 3, 290.2-3 

mother; mother [-goddess]; ancestral 
mother [IE = English 'mother'] 

m{[ô]w} /  
 
m[ô]? /  
 
 
m[oo]t? [later period?] 

mw.t  

 

  

  
  

 

 
Wb 2, 54.1-10 

mount, string (beads) [; fix [a 
necklace]] [IE? = English 'mount'] 

m[ô]nkh mnx 

 
Wb 2, 87.8-11 

mountain dj[ô]w Dw 

 
Wb 5, 541.7-545.1 

mourn H[ô]b[è] ['b' accentuated] Hb 

 
Wb 3, 61.14 
 

mourn  n[è]hp[è] [‘p’ accentuated] nhp 

 
Wb 2, 284.17 
= nhp  

mourn; suffer æh[ô]m / 
 
 
 Ah[o]m 

ihm 

 
Wb 1, 118.20-22 
= Ahm.t (NK) 

 
Wb 1, 12.8 

mourning (n.; French: 'deuil') Hb[a] Hb  
 

mouse p[i]n{[ô]w} pnw [pn.w] 

 
= pn (Demotic) 
Wb 1, 508.6-10 

Mouth [of the] Canal = El Lahun r[o]-H[ô]n[è] [‘n’ accentuated] rA Hn.t [r-Hn.t] 

 
Wb 3, 105.3 [for Hn.t] 
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mouth; door [; entrance] r[ô] rA [r] 

 
Wb 2, 389.1-390.9-391.13 

move, displace, shift (to) [IE? = English 
'move'] 

m[ô]nm[è]n ['m' accentuated] mnmn 

 
Wb 2, 80-81.15 

mud; muddy ground ama /  

 

am[è] 

ama.t 

 
= am 

(Demotic) 
Wb 1, 185.17 

multitude, the many (people); person ashA /  
 
ash[è] 

aSA.t [aSA.w.t] 

 
= aS.t 

 
Wb 1, 229.6-8 

multitude; millions; eternity H[a]H HH 

 

 
Wb 3, 152.14-153.24 
 

'musareigne' amam amam  

= amam  

Wb 1, 186 

mush, mash, gruel (French 'gruau, 
bouillie'); dough (med.) [IE = English 
'mush'?] 

{è}{[ô]w}sh [long 'sh' by 
duplication] /  
 
 
{è}{[ô]w}shA [latter probably an 
accentuation [è]] 

iwSS [{iw}SS]  

 
 
 
= iwSA [{iw}SA] 

 
Wb 1, 58.2-3 

mutilate, cut (nose) kh[ô]shb xSb [xSb.w] 

 
Wb 3, 339.6 

muzzle (French: 'museler'); lock 
(enemy in town) 

shA{tè}b ['t' accentuated] SAtb [SAtib] 

 
Wb 4, 557.8 
 

my (plural of posses. adj. 1st. sing. 
masc.; = French 'nos') [lit. 'those [of] 
mine'] 

n{o} nAy-i [n{Aw}i] 

 
Wb 2, 199.7 

myrrh of some kind kh[æ]rï / kh[a]l xryy [xry] 

 
Wb 3, 323.21 
= xl 
(Demotic) 

nail [, claw]; peg [see also Ab/yAb] 
 

{ä}fd /  

 

 

 

afd  

iAf [{iA}ft] 

 
Wb 1, 31.15 
 
= afd (NK) 

 
Wb 1, 183.14 

nail; claw; hoof [see also afd/iAft] 
 

Ab / yAb Ab 

   
Wb 1, 7.21 
= yAb (Demotic) 
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naked man [a]Ħ{Au} /  
 
 
[a]Ħ{o} 

X{Aw}  

 
 
= [TLA] XAy [X{Ay}] 

 
Wb 3, 14.1-3 

name r[a]n rn 

 
Wb 2, 425.1-428.19 

= rn  

(Demotic) 
 

natron H[ô]z[è]mn /  
 
 
 
H[ô]s[è]mn / 
 
H[o]s[è]mn 

Hzmn 

 
Faulkner 178 & Wb 3, 162.11-163.2 
Hsmn 

 
Faulkner 178 
= Hsmn 
(Demotic) 

Naucratis [lit. 'the town [of] 'karatch' 
whatever 'karatch' means: 'Autocrat'?]  

N[ô]kAr[a]tch /  
 
KAr[a]tch /  
 
N[ô]kAr[a]tch  

NwkrT [NkArT] 

 

=  
= NwkrT (Demotic) 

navel, belly button, (French: 'nombril')  Ħ[è]pA / Ħlpï XpA 

 
Wb 3, 365.14-16 
= Xlpy 
(Demotic) 

neck, throat [IE = Armenian կոկորդ 

'gogort, French: 'gorge'] 

kh[a]kh /  
 
 
kh[a]khæ 

xx 

 
Wb 3, 331.3-10 
= xx xxi 
(Demotic) 

neck; nape (French: 'nuque') n[a]Hb[è] [‘b’ accentuated] nHb.t 

 
Wb 2, 292.9-16 
= nHb.t (Demotic) 

necklace, bracelet l[é]l ll 

necklace; pellets, balls, drops qr[a]r qrr 

need; food  Ħr[è] ['r' accentuated] Xr.t 

 
Wb 3, 390.5-391.20 
= Xr.t 

(Demotic) 

Needle mH-n[a?]-t[ô]p mH n tp 

needle?], an object in metal {mè}s{[ô]w}bw[è]  
['w' accentuated] 

mssb.t [maswbw.t] 

 
CERNY: 91 

Neith N[è]t /  
 
 
N[è]r [‘n’ accentuated] 

N.t [Nt] 

 
 
= Nr.t 

  
Wb 2, 198.9 
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Nephthys '(lit. 'The Mistress of the 
House') 

Nèb[è]t-H[è] ['H' accentuated] nb.t-Hw.t [nbt-H.t] 

 

  
Wb 2, 233.6 
= nb.t H.t (Demotic) 

nest m[a]H  mH [mHw] 

 
Wb 2, 121.10 

net shn[è] ['n' accentuated] 
 
 

Snw [Sn.w] 

 
Wb 4, 509.8-9 

net [IE = 'net' English?] {ä}d[è] ['d' accentuated]  jAd.t [{iA}d.t] 

 
Wb 1, 36.8-11 

Netherworld, Douat dA /  
 
 
dwA 

dA.t  

 
Wb 5, 415 
= dwA.t 

  
Wb 5, 415.8-416 

new  mAw[i] m{Au}[i]? mAw 

 
Wb 2, 26.5-15 

new (to be or become) m{Au}ï  mAwy [m{Aw}y}] 

 
Wb 2, 25.16-26 

new; young brï bry 

night g[ô]rH / k[ô]rH grH 

 
Wb 5, 183.13-185.9 
= grH krH 

(Demotic) 

night wkhA /  
 
 
wkh[é] 

wxA  

 
 
= wx 

 
Wb 1, 354 = Wb 1, 352.5-10 

Nile carp? (Barbus bynni) Arab: 'bunni'.  kh[a]n[oo]fï xnfy 

Nile river branches [lit. the Hapys] Hap[è]r  Hapr.w 

 
No Wb? 

nine ps[i]dj /  
 
ps[i]dj[è] ['dj' accentuated] 

psD 

 
 Wb 1, 558.10 

no [lit. 'don't do] (negative aux.) m[è]- ær[è]  m ir 

 
Wb 1, 112.7; 2, 3.3-4 

North mH[a]tï  mH.t.y [mHty] 

 
Wb 2, 125.13-126.2 
= mHty mH (Demotic) 

nose sh[a]r[è?] /  
 
sh[a]ræ /  
 
 

Sr [Sr.t] 

 
 
= Sri  
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sh[a]ï Wb 4, 523.1-524 
 
= Sy 
(Demotic) 

nostril (lit. 'leaf of nostril') gAb[è] -n[a]-sh[a]r gAb.t n Sr 

 
Wb 5, 154.6 

not (negation) n[è]n [‘n’ accentuated] n nn 

 
 

 (Late) 
 

=  (Ptolemaic) 
Wb 2, 195.7-8 
 
= n [written bn]  
(Demotic) 

not [negative form of imp.] b[e]n bn 

  
Wb 1, 456.6-12 

not, does not [negation of verb, French 
'ne'] 

tm / t[è]m [‘t’ accentuated] tm 

 
Wb 5, 302.5-303.11 
= tm 

(Demotic) 

not-make [negative action; composed 
of the common language negation bw] 

b{[ô]w}-ær[è] / bær[è] bw iry 

 
[bw = Wb 1, 453.1-2] 

number æp[è] ['p' accentuated?] ip.t  

 
Wb 1. 66.22-24 
 = ip.t 

(Demotic) 

numerous (v. - to be) ashA[i] /  
 
 
 
 
ash[è?] 

aSA 

 

 

   
Wb 1, 228.14-24 
= aS  

(Demotic) 

nurse m[ô]na  mna.t [mnat] 

 
Wb 2, 77.10-13 

nurse ms[i]{ȃ} ms-aA [ms-{aA}] 

nurse [French 'nourrice']; Isis/Hathor 
[lit. '[the] Nursing/Suckling One] 

khnm[è] ['m' accentuated] xnm.t 

 
(Ptol.) 
Wb 3, 381.8-11 

=  

nurture; educate [a child]  m[ô]na mna 

 
 Wb 2, 77.10-12 

oar [IE = English 'oar'] w[ô]s[è]r ['s' accentuated] wsr 

 
Wb 1, 364.1-4 
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oasis [IE = English 'oasis' - borrowing 
from AE] 

w[a]HA wHA 

 
Wb 1, 347.18-23 
= wHi 
(Demotic) 

oath [life oath = French 'serment'] an[a]kh anx 

 
Wb 1, 202.11-203.4 
= anx (Demotic) 

obscurity Ab[è] Ab.t 

obscurity Hl[o]lï Hlly 

obscurity k[a]k[è] /  
 
k[a]kA 

kkw [kk.w] 

 
= kkAw [kkA.w] 

  
Wb 5, 142-143.15 

occur, happen (by chance); fall on; 
find; retrieve [clear semantic 
derivation] 

z[ô]khn[è] ['n' accentuated] zxn 

 
Wb 3, 469.19 
= sxn 

(Demotic) 

of (gen. prep.)  næ /  
 
nï /  
 
n[e] / n{oo} / næ, na /  
 
 
n{[ô]w}  

ny [ni] n  

 
= ny 

 (MK) 
= n.t 

 
 (fem.) 
 
= nw (plur. masc.) 

 
Wb 2, 201-3 

of (genitive) n[i] /  
 
 
næ /  
 
 
nï (masc.) 
 
 
 
n[i?]t? (fem.) 
 
 
{n[ô]w} (masc. plur.) 
 
 
n[V?] (fem. plur.) 
 
 
n{ō} (masc. dual) 
 
 
n[V?]tï (fem. dual) 

n (sing. masc) 

 
 
= ni  

 
= ny 

 
(fem. sing) 
= n.t [nt?] 

 
(masc. plur) 
 
= nw  

 
(fem. plur) 
= n.t [nt] 

 
(masc. dual) 
= nwy [n{wy}] 

 
 

(fem. dual) 

Wb 3, 196.3 
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offering {ȃ}b[è] ['b' accentuated] aAb.t [{aA}b.t] 

 
Wb 1, 167.10-12 

offering making, make an offering; 
offer (to) 

w[ô]dn / w[ô]d[è]n ['d' 
accentuated] 

wdn 

 
Wb 1, 391.1-16 

oil of olive n[é]H /  
 
 
n[è]H / n[æ]H? 

nHw nHH 

 
 

Wb 2, 302.17-20 
[second H is an aesthetic disposition; see 
nHH {[a]n[è]H 'eternity' for similar case] 

oipe = measure for fruits (French: 
'boisseau') [lit (a) count?] 

æp[è] /  
 
ipï  

ip.t  

 
= ipy.t iyp.t 
(Demotic) 
Wb 1, 67.6-11 

old (to be) æs  js [is] 

 
Wb 1, 128.1-8 

old boy [in the sense of 'old man'] Ħ[è]l{ȃ} XlaA [Xl{aA}] 

olive; olives; olive oil [Related to 
'zeitoun' and other Middle Eastern 
terms for the olive tree and its 
products] 

dj[ô]t / dj[ô]ït Dd.tw [Ddt.w] 

 
Wb 5, 618.4-5 
= Dyt 

(Demotic) 

one [French: 'un' or 'une']; sole wa wa [masc.] 

 
TLA DZA 22.151.650 

  
wa.t [fem.] 

 
Wb 1, 273.3-276.9 

onion [Allium cepa L.] mdj[ô]l mDl 

open  w[ô]n wn 

 

=  

Wb 1, 311.2-312.11 

= wn 

(Demotic) 

open!  æ-w[ô]n  i-wn 

 
Wb 1, 311.2-312.11 

opinionated; violent [lit. 'strong [of] 
face] 

n[a]kht[è]-Hr[a] nxt Hr 

 
Wb 2, 315.27 

or (German: oder) khrnA xr n [xrnA] 

 
Cerný, CED 245 
= xr-jn (TLA) 

organize; equip; also as noun: 
provisions; dispositions; agreement 

s[ô]Hn[è] s-Hn 

 
Wb 4, 216.8-16 

organize; equip; command; engage; 
protect 

[ô]Hn[è]? Hn 

 
Faulkner, 171 & Wb 3, 101.1-20 
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ornated (be; French: 'être paré') Ħ[ô]kr /  
 
 
 
Ħ[ô]k  Ħak 

Xkr 

 
Wb 3, 401.2-5 
 
= Xk Xak 
(Demotic) 

Osiris {[Oo]}s[i]r[i]? / 
 
 
 
{[Ô]w}sAr[è] 

Wsir 

 
 
= Ws 

  
Wb 1, 359.5 

other...other  rw{ä}tï or rw{ä}t rwt [rw{iA}ty] 

 
Wb 2.408.3 
 

Oun-Nefer [lit. 'The Good One' or 
similar] = Onouphris 

W[ô]n-N[ô]fr[è] Wnn-Nfr 

 

=  

Wb 1, 311, 1 
= Wn-Nfr 

(Demotic) 

out, quick! (or similar)  æ-f[ô]qA i-fqA [i[i]-fqA]  

 
TLA: Cerný, CED 266 

oven {tè}r[i]r /  
 
 
{tè}hAr 

trr [tirr] 

 
 
= thAr 

 
Wb 5, 318.18 

oven (of metal worker) Hr{[è]oo} Hryy.t [Hrii.t] 

 
Wb 3, 148.15 

overturn, upset kh[ô]khr[è] ['r' accentuated] xrxr 

 
Wb 3, 330.7 
= xrxr 

(Demotic) 

owl [IE = English 'owl'] Am{[o]w}l[a]dj AmwlD 

= ?  

ox; cattle æh[è] ['h' accentuated]  
 
plur:  
*æh{[ô]w} / *æh{[ô]{oo}} 

iH  

 
Faulkner, 28 &  
Wb 1, 119.15-120.4 

pack arf / arb arf 

 
Wb 1, 210.23-211.2 
= arf arb 'enclose; close' 
(Demotic) 

pack [bundle] shAr SAr 

 
Wb 4, 405.13 
  

pack of clothes m[é]r[è] mr.t 

 
Wb 2, 105.16 
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pack, packet, bundle [of something, as 
an ensemble of elements (plur?)]; 
bandage; bundle (as measure of 
vegetable) 

m[é]r /  
 
 
m[é]ræ 

mrw [mr.w] 

 
 
= mri 

 
Wb 2, 105.9-14 

pains of child giving Nka nka-w [nka.w] 

 
Wb 2, 343.14 

pair (of)  a  a 

 
= a  

palace (designation of) qnH knH 

 
No Wb? 

palace (royal), royal palace prï pr-{ȃ} pryy.t pr aA [pry.t pr {aA}] 

 
=? pr pr aA (Demotic) 
No Wb? 
 

palette of scribe g[ô]s{té} gsty [gsti] 

 
Wb 5, 207.11-17 
= gst 
(Demotic) 
 

palm tree steep or rod b{õ}/  
 
 
b{o} /  
 
 
b{õ} 

bay [bai] 

 
 
= b{Ay} 

 
Wb 1, 446.9-10  
= bay  

(Demotic) 
 

panther skin b[è]s ['b' accentuated?] bs 

papyrus flowers; papyrus marsh 
[Cyperus papyrus L.] [IE = link with 
'tchoufa' used for Cyperus esculentus 
L. in Spain?] 

tch{[ô]w}fï /  
 
 
tch{[ô]w}f 
 

Twfy 

 
Wb 5, 359.6-10 
= Twf (Demotic) 

paralysed g[a]l[è] [‘l’ accentuated] gl 

parents; family r[a]ït[è] ryt.t 

parsil or celery? [Petroselimum or 
Apium?] 

 mAt / [è?]mAt  mAt,t 

 
Wb 2, 33.11-15 
 

part (of number) w[ô]n wn 

part [ex: fraction] rA r A 

 
Wb 2, 39.5-9 
 

part [of something], share, portion d[o]næ /  
 
 
t[o]nï  

dni 

 
Wb 5, 465.9-466.2 
= tny 

(Demotic) 
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parvis, open court (of temple)  w[ô]bA /  
 
 
 
w[ô]b{ō} / 
 
 
 
 
w[ô]bA 
 

wbA 

 

 
 
= [wb{wy}] Ptol.  

 
Wb 1, 291.10-14 
 
= wbA  

(Demotic) 

pass (by), go (by) z[i]n[è] ['n' accentuated] /  
 
z[i]nï / 
 
 
 
s[i]nï 

zny [zn?] 

 
 
= zny  

 
Wb 3, 454.14-456.13 
 
= sny 

(Demotic) 

pass; come; [reach]  w{o}[é]   

 

 

w{Au}ï / 

 

 

w{Au}[é]   

[accentuation by duplication of 

w] 

 

 

 

 

 

wAy  [w{Ay}] Dyn 19 

 
 TLA DZA 22.045.270 

 
Wb 1, 246.13 
 
= w{Aw}y Dyn 21 

 
 

TLA DZA 22.045.270 
 
= [w{Aw}] Dyn 19 

 
TLA DZA 22.045.280 
 

= [w{Aw}] NK 

 
TLA DZA 22.045.260 

 
Wb 1, 246.10-12 
 

= w{Aw} Dyn 21 

 

 
TLA DZA 22.045.270 

pass; hurry w[ô]n[è] 
 
 
w[ô]næ /  
 
 
 

Wny [wn] 

 
 
= wni 

 
Wb 313,.10-314.6 

pastry, bread [IE = Greek: 'Kataif'?] q[è]f[è]n [‘q’ and ‘f’ 
accentuated] 
 
q[è]f[è]{n[ô]w[è]} [plural form 
which became a substantive 
during Ptolemaic times?] 

qfn 

 
 
= qfnw (Ptol.) 

 
Wb 5, 32.16-18 
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path khA xA 

 
Cerný, CED 267 (TLA) 

path, road, side [IE? = Latin 'via', 
French 'voie', English ‘way’] 

wA wA.t 

 
Wb 1, 246.17-248.13 

path, road; path (through life) matchn /  
 
 
matn /  
 
 
 
m[a]ït 

mTn 

 
 
= matn (NK - Amarna) 

 
Faulkner, 122 & 
Wb 2, 176.1-7 
 
= myt [(Demotic)] 

Pathyris p[æ]r H[è]t-H[ô]r  pr Hw.t Hr [pr H.t Hr] 
 

 
 

peasant [lit. harvester?] w[o]ïa [pronounced 'wo{ey}a'] wya 

pebble (TLA); stone (little); fruit stone 
[IE? = քար 'kar' Armenian] 

ar /  
 
 
{o}r /  
 

 
{ȃ}n 

ar 

 
Wb 1, 208.11-13  
= {Ay}r 

 
 
= {aA}n 

 
 

peel [lit. 'of the peeling'] q[oo]kï  qwqy [qwki]  

= qq.t Ptolemaic 

 
peel, undress  q[ô]q qq  

= qq Ptolemaic 

  
Wb 5, 71.12 

pelican? (a bird of some kind) Hm[i]r Hmr 

penis, phallus bAH bAH  

 
Wb 1, 419.14-16 

people; family [IE = English 'people'?] shl[o]l Sll 

perish H[ô]tm Htm 

 
Wb 3, 197.10-198.2 
= Htm 

(Demotic) 

perish, come to naught (to) Aq[ô] Aq 

 
Wb 1, 21.11-20 

Persea tree [Mimusops laurifolia ] Sh{[ô]w}[é]b[è] /  
 
 
shAwAb[è] ['b' accentuated] 

Swb 

 
 
= SAwAb.w 

 
Faulkner, 263 

phallus [lit. 'flesh of life, perhaps 'life 
member'] 

æHa ankh iHa anx 

 
No Wb? 
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Philae [lit. the island (of) [?]] p{è}-r[a]q pA iw rq [p{iw} rq ] 

 
Wb 1, 47.9 

pick up; pull together; be wary of sAq 
 
 

sAq 

 
Wb 4, 25.6-26.5 

piece [IE = German 'stück'?] shat[è] ['t' accentuated] Sat.t [Satt?] 

pierce [French: 'transpercer'], break 
through 

w[ô]tn / w[ô]t[è]n ['t' 
accentuated] 

wtn 

 
Wb 1, 380.10-11 

pierce [torture?] t[ô]ks tks 

= ? tks 'torture' 

 
pierce; kill; knock dj[ô]djA DDA 

 
Wb 5, 631.2 

pig sh{o} / æsh [metathesis] SAi 

 
Wb 4, 405.7-10 
= iS 

(Demotic) 

pile (of wheat, myrrh, precious metals, 
etc...) 

dj[ô]dm[è] ['m' accentuated] Ddm.t 

 
Wb 5, 634.7-18 

pile, possession, abundance of food [ 
treasure?] [IE = 'treasure' English?] 

aH[ô]r aHr 

 
Wb 1, 220.10-15 
 = aha  

pitch l[a]ndj[a]p lnDp 

pitch [; asphalt] [a]mr[é]H[è]  mrH  

 
Wb 1, 111.13 

pity [lit. 'be sick of heart'] sh[ô]n[è]-HAtï Snw-HA.t.y [Sn.w HAty] 

 
 

place, location m{Ã} mAa [m{Aa}] 

 

=?  mAa 

'lakeside' 'riverside' 
Wb 2, 25.2-4 

place, location ra  rA-a  

 
Wb 2, 394.9 

plague, wound [IE? = 'plague'] plAge plAge 

plank (for the deck of a ship, [[plaque] 
of stone) [IE = English 'plank'; Spanish: 
'plancha'?] 

p[ô]khA / p[a?]khA pxA 

 
Wb 1, 543.10-13 
= pHr? 
(Demotic) 
 

plans (to execute); take dispositions; 
to take care  

ær-s[è]kh[i]r / ær-skhï iry sxr  

 
Wb 1, 260.5-12 
[see also sXr] 

 
= ir sxy (Demotic) 
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plans, thoughts, counsels, projects s[è]kh[i]r sxr [sxr.w] 

 
Wb 4, 258.10-260.16  
[see iry sXr] 

plant; put; erect; glue; coat [French: 
'enduire'], cover, lay (stones) 

d[ō]gA /  
 
 
t[ô]g[è] ['g' accentuated] =  

dgA 

 
Wb 5, 499.7-14 
= tg 

(Demotic) 

plaster (French: 'pansement'); seam 
(surgical) 

ædr[è] ['r' accentuated] idr 

 
Wb 1, 154.17 

plate in metal [IE? = Armenian 'bnag'?] bndjA bnDA 

 
pleasant, sweet (to make); pleasure 
making 

s[ô]bn[è] s-bny [sbn] 

 
(Ptol.) 
Wb 4, 90.3-6 
 

plebeians, common people [French: 
'roturiers'?], subjects (of king); 
humankind 

rkh[é] / rkhï 
 
 
 
 
 Plural: rkh{[ô]w[è]}  

rx.t 

  
= rxy.t 

 
 
=rxw.t  

 
Wb 2, 447.9-448.2 

plentiful (be; or similar) w[ō]r[è] [long 'o' & ‘r’ 
accentuated] 
 

wr 

plot of garden; meadow H[ô]sb[è] ['b' accentuated] /  
 
H[ô]sp[è] ['p' accentuated] 

Hsb-w [Hsb.w] 

 
Wb 3, 162.4-8 
= Hsb.t (NK) 

 
plough h[è]b[è] /  

 
hAb[è]['b' accentuated] 

hb 

 
= HAb 

 
Wb 2, 485.10-11 

plough, cultivate Sk{Au}/ 
 

skA [sk{Aw}] 

 
TLA DZA 29.654.350 

=  

Wb 4, 315-316.9 

pluck  q[ô]fd  qfd.t 

 
No Wb? 

pluck [feather?] khAd[è]  
 
['d' accentuated] 

xAd 

 
Wb 3, 236.11 

pluck, gather q[ô]df qdf 

 
Wb 5, 81.12 

pluck, uproot, tear (plants), eradicate f[ô]qA fqA 

 
Wb 1, 579.11-12 
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plunder, capture, abduct (to), booty 
making  

k[ō]fa / q[ô]bi kfa 

 
 Wb 5, 121.2-9 
=qby kbi 

pod of acacia; flower?  sh[i]r{è} Sri [Sri.w] 

 
Wb 4, 527.10 
(Demotic) 

pods of a tree (caroub tree pods?) djAr[è] [‘r’ accentuated] DAr.t 

 
Wb 5, 526.14 

poison m[a]tw[è] [‘w’ accentuated] mtw.t 

 
Wb 2, 169.5-8 

Poker District (Sacred 'Tree District' of 
Abydos) 

P[ô]kr / P[ô]k[è] pqr 

 
Wb 1, 561.6-9; 
= Pq 

(Demotic) 

pole  n{õ} /  
 
 
 

nayy.t [n{ay}.t] 

 
 
= nayA.t [n{ay}A.t] 

 
Wb 2, 207.17 

pole, carrying pole [e]nbA[i] / ænb[è?] / [e]nbæ nby.t [nbA.t] 

 
 
= inb 

 
 
= nbi [methathesis] 

 
Wb 2, 243.5-9; 

pond, basin (for fish) [; cistern?] g[ô]t gt 

 
Wb 5, 208.9 
= gt 'cistern' 
(Demotic) 

pond; lake; basin, garden (with pool) sh[é] /  
 
 
shï ['sh' accentuated] 

S 

 
Wb 4, 397.1-398.9,14-17 
= Sy 

(Demotic) 

pool [of water] {n{[ô]w}t  
 
 
{n{[ô]w}t /  
 
 
 
n[oo]tï 

nwt  

 
 
= ? nw(y).t 'water; ripple' 

 
 
= ? nty (Ptol.) 
Wb 2, 221.14-19 

 'water, or similar' 
Wb 2, 198.10-15 

poor, unhappy 

= Related to   
'bad'?  
 

Aby[é]n Abyn 

Wb 1, 442.16-443 
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poor; decant [a liquid] (med.) s[ô]tf stf 

 
Wb 4, 342.5-6 
 

porridge making or similar; stir  w[ô]sh[è]m wSm 

 
Wb 1, 373.9-10 

post (French: 'poteau'); stake  shm[ô]w / shm[ô]w[è] Smw.t 

pot H{n[ô]} Hnw 

 
Wb 3, 107.1-11 
= Hnw 

(Demotic) 

pot (of milk in metal)  kh{o} xAy [x{Ay}] 

 
Wb 3, 224.13-14 

pot [; cup?] dj{Au}  
 
[accentuation on 'dj' by 
reduplication] 
 
dj{o} / 
 
 
 
djA 

DADAw [DAD{Aw}] 

 
Wb 5, 532.1-5 
 
 
= DADAi [DAD{Ay}] 

 
TLA 31.552.090 
 
= DA 'cup' 
(Demotic) 

pot, bowl, jug [and similar containers] 
[IE = French 'carafe'?] 

q[a]r[a]Ht[é] [‘t’ accentuated] / 
 
qAr[a]Ht[é] 

qrH.t 

 
= qAH.t 

  
Wb 5, 62.12-63.4 

pound h[ô]m  hm 

pound z[ô]hm /  
 
 
s[ô]hm 

zHm 

 
 
= sHm 

 
Wb 4, 215.9-20 

pound, 'triturer'  l[ô]kh[è]m lxm 

Pour gAsh [Alternative form g[ô]sh ?] gAS 

 
= gS (Greek) 

 
Wb 5, 156.5-6 
= gS (Demotic) 

pour out (liquid) w[ô]dH /  
 
 
w[ô]tH 

wdH 

 
 Wb 1, 393.6-10 
= wtH 
(Demotic) 

pray, supplicate (French 'supplier'] s[ô]pr spr 

 
Wb 4, 103.13-104.3 

pray; prayer, lamentation (n.) shl[é]l Sll 

= ?  
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pregnant (to become)  b[ô]kA bkA  

 
Wb 1, 481.1-11 

pregnant woman bAkA /  
 
b[è]kA 

bAkA 

 
= bkA.t 

 

 
Wb 1, 481.12-13 

prepare, make ready, equip s[ô]pdj[è] /  
 
 
 
s[ô]pd[è] ['dj' or 'd' accentuated 
/ elongated, the latter with or 
without duplication] 
 

spdD 

 
Wb 4, 113.1 
 
= spdd 

 
Wb 4, 112.10-20 

present of honour, honour prize sh[a]p Sp 

 
Wb 4, 444.9-10 
 
= Sp 

(Demotic) 
 

present, be; witness, be; show  mt[ô]r mtr 

 
Wb 2, 171.9-20 
= mtr [(Demotic)] 

press (for wine, etc..) Hr{[ô]w}t  Hrwt 

prevent Hn[ô] Hn 

price shar Sar 
 

price [traded] sw[è]n / sw[è]nt? /  
 
 
 
sw[è]n ['w' accentuated or 
elongated?]  
 

swn.t 

 
 

Wb 4, 68.3-13 
 
= swn 

(Demotic) 

priest (lit. 'the pure') wab wab 

 
Wb 1, 282.13-283.12 
= wab 

(Demotic) 

prince [lit. 'grandee']; ruler (of a 
foreign land) 

wr-{ȃ} wr aA [wr {aA}] 

 
Wb 1, 329.19-20 

prison  djd[a]H DjdH 

 
Wb 5, 635.13 

prison sht[è]q[o] ['t' accentuated] Stq 

prostrate oneself, crawl [lit. to lie flat, 
to go down] 

Hbrb[ô]r  Hbrbr 

 
Wb 3, 64.1 
 

protect [IE = Armenian պաշտպանել 
‘bashpanél’?] 

b[ô]hn bhn 

 
Wb 1, 467.10 



336 

protect, guard  [a]s{Au} zAw  [z{Aw}] 

 

 
(Pyr.) 
Wb 3, 416.12-417. 

protect; protection (n.) t[a]ïm[è] ['m' accentuated] tym 

protection [a]zA zA 

  
Wb 3, 414.9-415 

Ptah Pt[a]h PtH 

 
Faulkner, 96 

= PtH  

(Demotic) 
Wb 1, 565.9-10 

pull, tow ætH /  
 
 
 
Ath 

itH 

 
Faulkner, 33 & 
Wb 1, 148.12-23 
= AtH 

(Demotic) 

purify wab wab 

 
Wb 1, 280.12-282.5 
= wab 

(Demotic) 

purple [linen; the dye, French 
'pourpre' = ?] (Linen of the Greek town 
of Carpasia) 

k[è]rp[è]s[i] krps 

putrid, brackish, smelly (said of water) shAn[a]sh /  
 
 
ShAnAsh 

SnS [SAnS] 

 
 
= SAnAS 

 
Wb 4, 517.7 
 

Qasr Ibrim [lit. [I]brim] Pr[i]m prm [prm.t] 

 
No Wb? 
 

quick (be), hasten, hurry tk[ô]r tkr 

quick (to be) 
 
= ? tkn (MK) 

 
'be near; near' 

t[ô]kn tkn 

 
 

quick quick! [IE = Armenian 'shoud 
shoud / shoushoud'] 

tk[ô]r tk[ô]r!  tkr tkr 

rag; shred {o}r{ō} Al 

= ? Airwy [medical context] 

  
rain H{[ô]w} Hw.t 

 
Wb 3, 49.1-3 
= Hw 
(Demotic) 
 



337 

ram  [e]z[ô]r?/  
 
[e]z[ô]ræ? 

zr 

 
= zri 

 
Wb 3, 462.7-13 

ram [IE? = French 'bélier'?] bA bA 

reach  p[ô]H pH 

 
Wb 1, 533.12-535.12 
= pH  

(Demotic) 

really [?, interj.], so, so long as, except  yA?  iiA [yA] 

 
Wb 1, 25.8 

reap (harvest), harvest [lit.'(to) sickle'] Azkh /  
 
 
 
æskh / 
 
Askh 
 
 

Azx 

 
Faulkner, 6 
= isx 

 
Wb 1, 19.15-16 
= Asx 
(Demotic) 

rear part of plant indeterminate = ? 
trunk 

kfA  kfAw [kfA.w] 

 
Wb 5, 120.9 

reborn (be) [lit. repeating [of being] 
born] 

w[ô]Hm-m[è]s wHm-ms [wHm-ms.w.t] 

 
Wb 2, 141.2-6 

recipient in  shape tch[ô]b /  
 
 
tch{Au}b /  
 
 
 
dj[o]p 

Tb 

 
 
= TAb [T{Aw}b] 

 
Wb 5, 354.1-9; 
 
= Dp 
(Demotic) 
 

recipient of some kind djAHïr[o]{tè} / dj{o}r{tè}? DHrt [DAHy-r-ti] 

 
NO WB? 

recipient of some kind (in black or 
white mnw stone) 

HAtch[è]s hATs 

 
Wb 2, 482.8-9 

rectum m[a]Ħt-{ȃ} mXt aA [mXt {aA}] 

red (light or bright) [IE = French 
'rouge'] 

{mè}rsh mrS [marS] 

 
Wb 2, 113.1 
= mlS [(Demotic)] 

red (n.); red (be) d[ô]shr / t[o]shr dSr 

 
Wb 5, 490.7-13 
= tSr 

(Demotic) 

red pigment or dye (Rubia/Madder 
(TLA)?) 

æpA ipA  

 
Wb 1, 68.13-14  
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reed {o}qï Ayqy [{Ay}qy] 

reed s[é]b[è] /  
 
 
 
z[é]bï /  
 
 
 
s[é]bï [‘b’ accentuated] 

sb.t 

 
Wb 4, 82.3-5 
 
= zby.t 

 
 
= sby.t 

 
= sby.t 

(Demotic) 

reed [as tool] [e]nbæ nby.t [nbi.t] 

 
Wb 2, 243.15-19 

reed thicket Akhï Axy 

reed, marsh rush ar ar 

 
Wb 1, 208.4-7 

reed, rush (of Upper Egypt) s[ô] sw.t [s.w.t] 

 

  
Wb 4, 58.7-59.2 
 
 

region, lit. 'arm' [IE = English 'arm'?] a  a  

 
Wb 1, 157.14-22 

region, side; part of; administrative 
area 

an an  

 
Wb 1, 157.15-22 

region; district {[ô]w}  
 
 
Later probably also {oo} 
 

w 

 
Wb 1, 243.1-7 

rejoice [IE = English 'rejoice'?] r{[ô]w}sh[è] / 
 
 
r{[ô]w}shæ 

rSw.t 

 
 
= rSi 

 
Wb 2, 454.1-12 

rejoice [prosper?; IE = English 
'rejoice'?]  

r[ô]shr[è]sh ['r' accentuated]  rSrS  

 
= rSrS 

 
Wb 2, 456.1-4 

rejoice; glad (be) wn[ô]f /  
 
 
wn[o]f 

wnf 

 
Wb 1, 319.11-20 
= wnf 

(Demotic) 
 

remain over (to); left abandoned (to 
be), left out, excluded 

z[ô]p[è] ['p' accentuated] zp(y) [zp] 

 
Wb 3, 439.7-15 
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remainder z[ē]pï/  
 
 
s[è]p[è] ['p' accentuated] 
 

zpyy [zpy] 

 
Wb 3, 440.8-15 
= sp 

(Demotic) 

Renenutet [E]rn{[ô]w}t[è] ['n' accentuated 
by duplication] 

rnnwtt [rnnwt.t] 

 

 
Wb 2, 437.13-18 

repeat  w[ô]Hm /  

 

 

w[o]Hm 

wHm 

 

 
Wb 1, 340-343.15 

repel, send afar; [sweep?] s[ô]Hr s-Hry [sHr] 

 
Wb 4, 219.9-220.12 
= sHr 

report officially (to make a) an sm[é]ï ['m' accentuated] an smy [an-smy] 

 
Wb 1, 189.7 
= an smy (Demotic) 

representative (as civil servant); 
(Demotic): idem, as well as 
administrator, agent, etc.. 

r[é]d rdw [rd.w] 

 
No Wb? 
= rt 

(Demotic) 

resin s[i]fï sfy [sfy.ii] 

 
Wb 4, 114.15-19 

respect; venerate træ /  
 
 
tchr[è] /  
 
 
dr[è] 

tri 

 
 
= Tri 

 
 
= dr 

 
Wb 5, 318.1-8 

rest (to), make rest (to) s[e]rf[è] srf 

 
Wb 4, 197.5-9 
= srf 

(Demotic) 

rest, sleep  m[i]q[è] ['q' accentuated, with 
or without duplication] 

mqmq [mq] 

 
= mqmq 

 
Wb 2, 159.1 

return, turn back (to) an ['n' accentuated through 
duplication]  
 
/ an[ô]n? 

an  

 
= ann (an[n]) 

 
Wb 1, 188.13-189.7 

return; direct [task] w[ô]db /  
 
w[ô]d[è]b ['d' accentuated] 

wdb 

 
Wb 1, 408.3.15 
= wtb (also: 'pass; deplace') 
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reveal, lit. 'open the face, open the 
sight (of) which it also means 
according to TLA 

w[ô]n-Hr[a] wn Hr 

 
Wb 1, 312.15.-313.5 
= wn Hr 

(Demotic) 

revenge? mshïkh mSyx 

reward, replace  djbA /  
 
d[è]bA ['dj' accentuated] /  
 
t[è]bA 
 

DbA 

 
= dbA 

 
Wb 5, 555.5-556.10 
= tbA (Demotic) 

reward; payment, payment; value, 
price 

sh[è]b[o?] [‘sh’ accentuated] Sb.t 

 
 Wb 4, 436.15-16 
= Sb.t [also: change; exchange] 
(Demotic) 

reward; replace; reimburse dj[ô]bA /  
 
 
d[ô]bA  
 
 
t[ô]bA 

DbA 

 
= dbA 

 
Wb 5, 555.5-556.10 
= tbA 

(Demotic) 
 

reward; salary; prize æs{[ô]w}ï  jswy.t [iswy.t] 

rib sp[i]r /  
 
 
zp[i]r 

spr 

 
 
= zpr (Ptol.) 

 
Wb 4, 101.10-15 
 
= spr 

(Demotic) 

right, right hand side  Æmn imn 

 
Wb 1, 85.11-14 
 

righteous, just man, virtuous; sincere 
(adj.) 

m{Ã}tï mAaty [m{Aa}tï] 

 
Wb 2, 21.4-6 
 

ring gAsr /  
 
ks{[ô]w}r / gs{[ô]w}r  

gsr [gAsr] 

 
= gswr kswr 
(Demotic) 
No WB? 
 

ripe (to); make ripe dj[ô]d[è] [‘d’ accentuated] Dd 

 
Wb 5, 631.10-632.3 
 

rise; appear in glory; shining (to be), 
show; feast (n.) [lit. 'raise' of the 
divinity; IE = English 'raise'?]  

kh{õ} /  
 
 
 
 

xay [x{ay{] 

 
 

Wb 3, 239.4-241.2 
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river [IE = English 'river'] y[ô]r[è] /  
 
yar[è] /  
 
 
æt[ô]r[è] [‘r’ accentuated] 

yr  yar  

 
= irw [ir.w] 

  
 
= itrw [itr.w] 

Wb 1, 146, 10 

river [IE = 'river' English ?] æt[o]r[è] /  
 
 
 
 
 
[e]t[o]r[è] /  
 
 
 
ætch[o]r[è] [rarely]  
 
 
 æ[ō]r[è] [long 'o' and 'r' 
accentuated]  
 
 
  

itr.w 

 

 
[esthetic disposition] 
 
= tr.w 

 
= itrw [itr.w] 

(Demotic) 
 

= iTr 

 
 

= irw [ir.w] 

  
Wb 1, 146.10-147.1 

river drinking point; whirlpool?; 
inshore eddy? [IE = Latin 'bibere'?] 

bAbA bAbA.t  

 
Wb 1, 419.6-8 

river fish indeterminate (Mugil 
cephalus?)  

b{o}r[è] [è] accentuated] 
 
 
plural: b{o}r{[è]oo} 
 
 

bAyr [b{Ay}r] 

 
= bAyr.ii 

 
Wb 1, 484.16 

riverside qr[ô] / qr[a]? qr  

= ?kA  

 
Wb 5, 1.1 
 

roar [of the sky lions] nh[è]mh[è]m [only 'nh[è]m' 
because of accentuation by 
reduplication?] 

nhmhm 

 
Wb 2, 286.3-4 

roast Ashr ASr 

 
Wb 1, 21.4-7 
 

rob, pillage [IE = English: 'rob'] kh[ô]l xl 
 

rock [a baby] (French: 'bercer') Hl[ô]l[è] [‘l’ accentuated] Hll 

Roman Hr{[o]w}mïs hrwmys 

room [IE: English 'room'?] rï ry.t 

 
=?ry.t [rw.t] 

 
Wb 2, 400.2 

room [of house, of temple]; part of ; 
department; dwelling 

a [at?] a [a.t] 

 
Wb 1, 160.1-13 
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room, tent (where counsellors meet), 
booth 

z[ô]H /  
 
s[ô]H 

zH 

 
= sH 

 
Wb 3, 464.3-21 

root m[oo]n[è] ['n' accentuated] /  
 
 
 
m[oo]nï  

mn.t 

 
= mnyy.t [mny.t] 

 
Wb 2, 77.2-5 
= mn.t (Demotic) 
 

rope {n[ô]}H nH.w 

 
= nwH 

 
Wb 2, 223.6-13 
= nwH nH 

(Demotic) 

rose [IE = Armenian վարդ 'vart' - also 
found in Arabic and other Semitic 
languages] 

w[é]r{tè} ['t' accentuated] wrt 

 
= wrt 

(Demotic) 
No Wb? 

rot, become sour (to) l[ô]ms lms 

rotten; sad, in the blues H{[ô]w}A / H{[ô]w} HwA 

 
Wb 3, 50.6-16 
= Hw 
(Demotic) 

row; navigate Ħ[i]n[è] ['n' accentuated] / 
Ħ[i]nï 
 

Xny 

 

 
Wb 3, 374.1 - 375.4 
= Xn 
(Demotic) 

rudder [IE = English 'helm'?] H[i]m[è]{[ô]w} /  
 
 
H[i]m{[è]oo} /  
 
H[i]nï 

Hm 

 
Wb 3, 80.16-81.1 
= Hmyy [Hmy] 

 
= Hny 

(Demotic) 

run  p[ô]d pd 

 
Wb 1, 500.13-50 

run (of Nile stream) [French 'couler'] b[ô]nb[è]n ['b' accentuated] bnbn 

 
Wb 1, 459.19-20 

rush, make rush, hurry (to) [IE = 
English 'rush'?] 

As As 

 
Wb 1, 20.1-6 
 

rush, reed (Juncus maritimus L.)  qmAm,  
 
qAm, kmA  

qmAm 

  
Wb 5, 37.14-16 
= qm kmA (Demotic) 
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sack, wheat bag t[ô]mAm tmAm  

 
Wb 5, 307.15-17 

sadness æqm iqm [ikm.w] 

 
Wb 1, 136.18 
= iqm 
(Demotic) 

safe (be); saved (be), healed; healthy 
(be); whole, intact (to be) 

w[ô]djA wDA 

 
Wb 1, 399.14-401.2 
 

sail [IE = English 'sail'?] sk[é]r skr 

Sais z{Au} /  
 
s{Au} 

z{Aw} [zA.w] 

 
= s{Aw 

Wb 3, 420.1 

salad rocket? (Eruca sativa?)  g[i]ng[i]n / dj[i]ndj[i]n gngn 

 
Wb 5, 177.8 

salary, compensation [reward?]; 
equivalent 

æs{[ô]w} / æs{[ô]w}ï isw 

 
Wb 1, 131.2-10 
= iswy.t (Demotic) also 'reward' and 
'receipt' 

saliva p[a]ks[è] / pgAs [‘p’ 
accentuated] 

pks.t 

= ? pgs 

 (NK) 
Wb 1, 555.15 
 

saliva t[a]f /  
 
 
d[a]f /  
 
 
tch[a]f 

tf 

 
 
= df 

 
 
= Tf 

 
Wb 5, 297.9 

salt  Djïr Dyr 

salt [connection with 'Hamamat' of 
Wadi Hamamat, i.e. 'the' salt wadi'?] 

Hm{o}{tè} /  
 
Hmt{o} /  
 
HmAm{ō}{tè} /  
 
HmAm[{ô}w]{tè} / 
 
HmAm[o]{tè} / 
 
 Hm[o] 

Hm{Ay}ti.t 

 
= HmtA.ii.t [Hmt{Ay}.t] 

 
= HmAm{wy}ti 

 
= HmAmwti 

 
= HmAmti 

 
= Hm 

(Demotic) 
Wb 3, 93.14-94.3 

salutation! Greeting (German: 'Gruss'; 
lit. 'cause to water') 

nænæ /  
 
 
nïnï 

nyny [nini] 

 
= nyny 

 
Wb 2, 203.8-13 
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sanctuary db{o}r  Db{Ay}r 

 
Wb 5, 439 
 

sand [IE = English 'sand'] sh{õ} /  
 
sha 

Say [S{ay}]  

 
= Sa 

 
Wb 4, 419.23-420.9 
= Sa 
(Demotic) 

sandal tch[è]b? / 
 
 
t[è]b? 

Tbw [Tb.w] 

 
 
= tbw.t 

  
Wb 5, 361.5-8 
 
= tw [t.w] 

(Demotic) 

sandals in pair; two sandals t[{ō}w][é] / 
 
 
 
 
 
 
 
 
t{[ô]w}[é] 

ti-wy [ti{wy}] 

 
Wb 5, 247.5-15 
 
= t{ww} 

 
TLA Dokument DZA 30.963.290 
 
= tw.t 

 
 

sated (to be); sate (to) [French 'se 
rassasier] 

sA /  
 
 
sAï [s{o}?] /  
 
 
sA [long 'A' by duplication?] 

sA 

 
 
= sAy 

 
 
= sAA 

 
Wb 4, 14-15.19 
 

saw [IE = French 'scier'?] w[ô]sr /  
 
 
w[ô]sA /  
 
 
wAsæ /  
 
 
 
w[ô]s[è] ['s' accentuated] 
 

wsr 

 
 
= wsA.t (NK) 

 
 
= wAsi (NK) 

 
Wb 1, 358.10-14 
 
= ws 

(Demotic) 
 

say  dj[ô]d Dd 

 
Wb 5, 618.9-625.2 
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say!  
 
Constructed as in Coptic expressions such 

as eijerok 'I say to thee' (ei + jerok) (V. 

321) 

æ-dj[ô]d i-Dd  

 
  
Wb 5, 618.9-625.2 

scab, scabies {mè}shp[ô]n[è] ['n' 
accentuated] 

mSpn.t [maSpn.t] 

 
Wb 2, 157.6 

scale (of fish) shAnf[è] ['f' accentuated]  Snf [SAnf] 

 
 Wb 4, 515.2 

scarab [a]mHr[é]r[è] ['r' accentuated] mHrr 

scarab m{[ô]w}H[è]r[é]r / mwH[è]r[è]r? mHrr 

scarab type of insect? apsh{o} ['sh' accentuated] 
 
apsh[{o}w} 

apSAyy [apS{Ay}] 

 
Wb 1, 181.18 
= apS.w.t 

 
Wb 1, 181.1 

scent [rather than 'incense' [IE = Latin 
'sentire', French 'senteur'] 

s[o]ntch[è]r /  
 
 
 
s[o]nt[è]r /  
 
s[o]nt[è]ræ ['tch' or 't' 
accentuated] 

snTr 

 
Wb 4, 180.18-181.17 
 
= sntr 

 
 
= sntri 

 
 

sceptre g[è]r[ô]m grm 

school [lit. place of teaching] a-[na?]-s[é]bA a.t (n) sbA  

 
 Wb 1, 160.12 

scissor; burin Hræb Hry ib [Hr ib] 

 
No WB? 

scissor  n{[ô]w}q[è]r nqr 

scorpion djl[é] [‘l’ accentuated] Dl 

scorpion w[ô]Ha  wHa [wHa.t] 

 
Wb 1, 351.1-2 
= wH.t 

(Demotic) 

scream (also as n.) sgAb /  
 
 
 
 
sg[a]p / sk[a]p 

sgAp 

 
Wb 4, 321.1-3 
 
= sgp skp 
(Demotic) 

scream, roar; scream, war cry (n); 
thunder (n) 

h[è]mh[è]m ['h' accentuated] hmhm 

 
Wb 2, 490.9-17 
= hmhm 
(Demotic) 

scribe [lit. 'writer'] zkhA / z[a]sh? /  
 
 
z[a]kh 

zxA  

 
Wb 3, 479.14-481.4 
= zx(Demotic) 
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scrub, copse [; bush] shtA StA 

 
Wb 4, 555.9-11 
 
= Stw 'forest' 
(Demotic) 

sea ï{am} [pronounced 'eyam']/  
 
 
ï{[ô]w}{mæ}? 

yam  

 
 
= ywma 

 
Wb 1, 78.11 

seal [lit. 'to finger'?; close] dj[ô]ba /  
 
 
t[ô]ba  

Dba 

 
Wb 5, 566.12-15 
= tba 

(Demotic) 

seal, signet djba [accentuation on 'b'] Dba 

 
 Wb 5, 566 

search, seek, investigate; to take 
thought of [IE = English 'search'] 

Djar Dar 

 
Wb 5, 539.8-540.14 

season, time [the latter probably by 
extension; IE = Englush 'time'?]] 

tr[è] / træ tr 

 
Wb 5, 313.12-316.11 
 
= tri 

 
TLA  
DZA 25.310.690 
 

seat [IE? = English 'seat']; throne; 
place; residence 

s[è] ['s' accentuated] s.t  

 
Wb 4, 1, 3.10-6.20 & Wb 4, 2.1-10 & Wb 
4, 2.11-3.9 
= s.t 

(Demotic) 

seat; throne [IE = Armenian նստել 
'nstel' 'to sit'] 

n[é]s[è] ['s' accentuated] ns.t 

 
Wb 2, 321.6-323.15 
= ns.t (Demotic) 

secret, mysterious, hidden shtA StA 

 
Wb 4, 551.3-552.12 

see  b[ô]r br 

 
Wb 1, 465.6 

see [IE = Armenian ‘նայել’ 'naiel'?] 
 
 

[A writing *  n{Ay} should be 

possible in view of Coptic] 

{n[ô]} /  
 
 
 
n{[ô]w}A 
 
 
n{[ô]w} 

nw 

 
 

 
= nwA 

  
 
= nw (Demotic) 

seed p[è]r [‹p› accentuated]  pr 
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seed of wheat [cereal seed?] n[a]pn[è] [‘n’ accentuated] npn.t  

 
Wb 2, 248.13 

Sekhmet S[a]khm[è] ['m' accentuated] sxm.t 

 
Wb 4, 250.7 
= sxm.t (Demotic) 

sell, trade, buy (to) [exchange, or 
swap?] 

sw[ô]n? swn 

 
Wb 4, 68.1-2 

send hAb hAb 

 
Wb 2, 479.13-481.1 
= hb 
(Demotic) 

send back; detain sh[ô]na Sna 

 
Wb 4, 504.5-505 
= Sn 
(Demotic) 

sentence; speech [French: 'parole'] t[a]p[è]-r[o] tp-rA [tp-r] 

 
No Wb? 
 

separate (to), charged (to), between 
(to lie) 

{è}{[ô]w}d[è]? / {è}{[o]t[è]? / 
{è}{[ô]w}t[è]? 

{iw}d 

 
Wb 1, 58.11-59.6 
= {iw}t wt 

(Demotic) 
 

servant bAk  bAk 

 
Wb 1, 429.6-430.3 
= bk  

(Demotic) 
 

servant (fem.) bAk[i] /  
 
 
bAkæ 

bAk.t  

 
= bAki 

 
Wb 1, 430.5-10 
 

servant of god, god's servant, priest H[ô]m- n[ô]tch[è]r Hm nTr 

 
Wb 3, 88.49-90.7 
 

servant; partisan [, follower]; retainer sh[a]ms[è] [‘s’ accentuated] smsw [sms.w] 

 
Wb 4, 485.6-486.15 
 

serve; follow; conduct, bring  sh[ô]ms[è] Smsy [Sms] 

 
Wb 4, 482-484.18 
= Sms 
(Demotic) 
 

sesame (Sesamum ?indicum L.) Aqï Aqy 
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Seth S[ô]tsh[è?] /  
 
 
 
 
 
 
 
S{[ô]w}tï /  
 
 
S{[ô]w}{tè} 

stS 

 
Wb 4, 345.3-5 
 
= stS st 

(Demotic) 
 
= Swty 

  
 
= swti 

 
 

seven [IE = seven] s[a]fkh sfxw [sfx.w] 

 
Wb 4, 115.15 

shadow  kh{o}b[è] /  
 
 
 
 
 
 
 
khAb{[ô]w}s 

xAyb.t 

 
Wb 3, 225.1-7 
 
= xyb.t 

(Demotic) 
 
= xAbws 

 
 

shake  n[ô]H / n[ô]H[è] ['H' 
accentuated]  

nh  

 
Wb 2, 282.5 

shake, agitate  n[è]hn[ô]h n[è]hn[oo]h? / 
 
 
 n[è]hn[ô]hA 
 

nhnh  

 
Wb 2, 2.282-285 
Seemingly related to nhnh 

 'shake, quake' 
and also 
 nHnHA (MK) 

'to be shaken' 
Wb 2, 286.6 

shake, tremble, make temble [IE = 
English 'shake'?] 

sdA [[e]sdA?]/  
 
 
 
zdAdA [[e]zdAdA?] /  
 
 
 
[e]sd[a]d[a] /  
 
æsd[a]d[a] /  
 
 
æsdïdï or æsd{o}d{o}?  
 
 
ïsAdïdï? 

sdA 

 
Wb 4, 365.15-366.12-2 

 
= zdAdA 

 
 
= sdd 

 
 
= isdd 

 
 
= isdydy 

 
 
= ysAdydy 

 
Wb 4, 366-367.9 
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shame (have) sh[i]p[è] Spy 

shame; ugly; hair standing on head shl[ô]f Slf 

sharpen; sharp (be); pointed (be) d[ô]m dm 

 
Wb 5, 448.7-9 

shat (silver unit, in gold or not) (lit. a 
'cut' according to V. explaining the 
presence of a knife as det.) 

Sha Sa 

 
No Wb? 

shave  Ħaq[è]  
 
['q' accentuated] /  
 
 
 
 
shaq[è] 

Xaq 

 
Wb 3, 365.1-2  
 
= Xaq 
(Demotic) 
 
= Saq (OK court language) 
 

she (pron. third sing. fem.) [e]nt[ô]s /  
 
 
[e]ntch[ô]s 

nts 

 
 
= nTs 

 
Wb 2, 356.14 

she [IE = Armenian 's' of 'gouzes' 'you 
want'; Spanish 's; of 'queres' 'you 
want' (suffix. pronoun)] 

[e]s s 

 
Wb 4, 1.4 
= s 

(Demotic) 

she [IE? = English 'she'? (prefix. 
pronoun) 

sï [pronounced 'sey'] /  
 
sæ 

sy 

 
 
= si 

 
Wb 4, 28.13 

sheave (to), sheaves (to make) q[ô]næ qny [kni] 

 
Wb 5, 52.4 

sheave / sheaves qn{è}  qny.w 

 
Wb 5, 52.5 
 

sheet of papyrus [, book?]; papyrus 
basket; payrus sandals 

djAma /  
 
 
dj[ō]mA [metathesis] 

Dma [DAma] 

 
Wb 5, 574.3-9 
= DmA 
(Demotic) 

shepherd m[a]n{è} manyw [man{iw}] 

 
Wb 2, 74.17 

shepherds (Egypt's Asian neighbours)  {ȃ}m[è] ['m' accentuated] aAm [{aA}m] 

 
Faulkner, 38 

 
Wb 1, 169.19 

sherd, ostracon bldja blDa 

shield qra / q[a]r / g[a]l qraw [qra.w] 

 
Wb 5, 59.11 
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= qr gl 
(Demotic) 

Shield 
 
Related to  

 sbx.t 'amulet in form of '? 

sbkh[è] [‘kh’ accentuated] sbx 

 

shine  æ[e]r[è]r  yrr [irr] 

 
Cerný, CED 46 

shine (of the sun) h{o}  HAy 

 
Wb 3, 14.9-15.3 

shine, scintillate  b{ō}rkA  bwyrkA  

 
Wb 1, 466.7 

shine; clear, bright (be); brighten (to) wb[ô]kh wbx 

 
Wb 1, 295.12-20 

shiver [onomatopoeia similar as 
French 'glagla'?], shudder 

Agb ['gb' accentuated by 
reduplication?] 

Agbgb [Agb] 

 
Wb 1, 22.17 

shop; warehouse, storehouse; work 
place 

shna  Sna [Sna.w] 

 

 
Wb 4, 507.12-508.25 

shoulder gAH /  
 
 
qAH 

gAH 

 
Meeks, AL 77.4614 
= kAH 

 
Wb 5, 19.6-14 

shoulder qaHt[è] ['t' accentuated] qaH.t [qaHt] 

 
= kHt  

(Demotic) 
Wb 5, 19.6-14 

shout [lit. cause to [make some] 
screams of joy] [IE = English: 'jubilate'] 

sh-l[oo]l{[ô]w}l/ [ô]sh-
l[oo]l{[ô]w}l 

S-llwl 

[=? *rrwr]  

shrew, shrewmouse (from amam  

 ‘devour’ as the shrew eats twice its 
weight daily). 

amam /  
 
amAm /  
 
 
amam / 
 
arar  

amam [amam.w] 

 
= amAm.w 

 
Wb 1, 186.10 
= mam 

(Demotic)  
= arar (Ptol.) 

 
Wb 1, 210.7 

shrine [IE = English 'shrine'?] s[é]n[è] ['n' accentuated] snw.t [sn.w.t] 

 
Wb 4, 152.15-153 

shy, lack (to) n[ô]Hæ  nHy [nHi] 

 

 
Wb 2, 280.11 
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sick (be)  sh[ô]n[è] ['n' accentuated] Sny [Sn] 

 
Wb 4, 494.15-18 
 
= Sn 

(Demotic) 

sickle khAb[è] ['b' accentuated] xAb 

 
Wb 3, 361.14 

sickle [IE = English: 'sickle'] Azkh /  
 
 
æskh 

Azx 

 
= isx 

 
Wb 1, 19.18 

sieve [; brew?] ætkh /  

 
 
atkh /  
 
atchkh 

itx 

 
= atx 

 
= aTx 

 
Wb 1, 236.13-237.3 
 

sign, figure, form, image tæ /  
 
 
tï  

ti 

 
Wb 5, 239.1-240.11 
= ty 

(Demotic) 

silent (adj.); silent one [IE ='sourd' 
French? Coptic is closer; see the verb 
gr 'to be silent' ] 

g{[ô]w}r grw [gr.w] 

 
Wb 5, 180.9-11 

silent (to remain); cease g[ô]r gr 

 
Wb 5, 179.9-180.5 
= gr 
(Demotic) 

silo; barn, granary, storeroom sh[è]{n{ô]w} ['sh' accentuated] Snw.t 

 
Wb 4, 510.1-16 

silver H[a]dj[è] ['a' long or possibly 
even 'ô'; 'dj' accentuated] 

HD 

 
Wb 3, 209.9-210.6 

similar (be); correspond (to 
something); sufficient (to be). 
correspond (to) 

t{[ô]w}t [t{[ô]}t?] twt 

 
Wb 5, 256-257.18 

since [lit. 'of taking of'] (prep.) n-DjAï-n / n-Dj{ôï?}-n n TAy n 

sing H[ô]s / H[ô]sï Hsy [Hs] 

 
= Hsy 

 
Wb 3, 164.11-165.1 
= Hs 
(Demotic) 

sink in; drown H[ô]rp 
 

Hrp 

 
Wb 2, 500.27-501.4 

Sirius (star) = 11th month of the year S[ô]pd[è] [‘d’ accentuated] spd 

 
Wb 4, 111.5-8 
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sister  s[ô]n[è] ['n' accentuated] sn.t 

 
Wb 4, 151.5-16 

sit down; be seated Hm[ô]s / 
 
H[è]msæ / 
 
H[è]ms[i] 

Hmsy [Hmsi] 

 

 
Wb 3, 96.13-98.22 
= Hms 
(Demotic) 

sit, sit down, sit (to make (rdy); occupy 
[IE = English 'sit'?] 

Hmz[ô] ['s' accentuated] /  
 
hæms[ô] /  
 
æHms[ô] / 
 
 
Hms[o] 

Hms [Hmz] 

 
= ims [hmz] aesthetic  

 
= iHms  

 
= Hms (Ptol.) 

 
Wb 3, 96.13-98.22 

six [IE = Spanish ‘seis’, English ‘six’, 
etc..] 

sæs sis  

 
Wb 4, 40.7 

skin; leather æn[o]m jnm [inm] 

 

 
Wb 1, 96.14-20 

skipper, barge driver [French 
'batelier']; sailor, 

n[ē]f / n[è]f{[ô]w}?  nfw 

 
Faulkner, 131 & 
Wb 2, 251.1-7 

sky p[è]ï / p[è] py  

= p.t 

sky water [path]; heaven, sky b{ä} /  
 
 
 
bæ /  
 
b{è} 

byA [b{iA}] 

 

 
= bi 

 
= b{iw} 

 
Wb 1, 439.6-9 

sky; roof; temple? khï xy.t 

 
Wb 3, 238.3-5 

sleep [see also nqd.t] q[ô]d[è] ['d' accentuated with 
or without duplication] 

qd.t 

 
Wb 5, 78.11-14 

=  
Wb 5, 78-79.4 

sleep [see also qd.t] nq[ô]d[è] /  
 
nAq[ô]dï ['d' accentuated 
through duplication] 

nqdd 

 
= nAqdydy 

 
Wb 2, 345.1 
= nkty (Demotic) 
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sleep [subst. from the root qd ‘to 
circulate [around] = to make a round 
tour of the night?] 

q[a]d[è] ['d' accentuated, also 
by duplication] 

qd  

 
= qdd  

 
 
= plur. 

 
Wb 5, 78-79.4 

sleep; sleeping (subst.) n[i]{mè} ['m' elongated, with or 
without duplication] 

nma  

 

   
Wb 2, 266.7-8 

small (be); small, little, meagre Sh[a]r[è] ['r' accentuated by 
duplication]  

Srr 

 

 
Wb 4, 524-525.10 
 
= Sr 
(Demotic) 

small [boy]; young; little (of 
something) [IE = English 'boy'?] 

gwï  gwy 

smell, inhale, breath (a pleasant 
smell); 'smell' (n.) [French: 'odorat'] 

kh[ô]n[è]m ['n' accentuated]? xnm 

 
Wb 3, 292.4-9 

smell, perfume; fragrance, stench [IE = 
‘stench’ English]  

s[e]tch[o]æ/  
 
 
 
 
s[e]tch[ô]ï /  
 
 
 
st[o]ï  

sTi [sTi] 

 

 
(NK - XVIII) 
 
= sty 

 
Wb 4, 349.5-350.1 
 
= sty 

smoke k[ô]rm qrm 

smoke qrmts / q[è]rm[è]t[è]s qrmts 

smoke (meat) qAhd qAhd 

 
Wb 5, 12.8 

snake Hf{Au}  Hf{Aw}  

 

 
Wb 3, 72.14-20 
= Hf (Demotic) 

snake; worm [; rampant?] dj[a]df[è] /  
 
djAdf[è] /  
 
 
dj[a]tf[è] [‘f’ accentuated] 

Ddf.t 

 
= DAdf.t 

 
Wb 5, 633.6-634.3 
= Dtf.t 'worm' (Demotic) 

so and so, such [referring to a person, 
ex: French 'untel', 'tel'], a certain 
person [IE = English ‘man’?]  

m[a]n / 
 
 
 
 

mn 

 

 
 
= fem: mn.t 

 
Wb 2, 64.13-65.5 
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soap = piece of salt Andjïr AnDyr = a n Dyr 

soil, earth, ground; dust, dirt ætn itn  

 

 
Wb 1, 145 [between 13 & 14] 
=? itn.w 

 

solid r[ô]wdj rwD 

 
Wb 2, 410.13-412.9 

some, a little bit of; matter, thing nk[a] nkt [nk.t] 

 
 Faulkner 141 & 
Wb 2, 347.12-16 
= nkt 

 (Demotic) 

someone [IE = English 'someone'] w[ô]n wn 

 
No Wb? 
= wn 

(Demotic) 

son zA / 
 
 
 sA 

zA 

 
Wb 3, 408.1-409.14 

= sA 

(Demotic) 

son [lit. 'body [of his] life, life body] Ha ankh Ha anx 

 
No Wb? 

son [lit. 'little one'] sh[é]r[è] ['r' accentuated] /  
 
sh[é]ræ / Sh[é]rè  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Plur.: Sh[è]r[{ô}w[è]] ['r' 
accentuated] 
 

Sr 

 
 
= (NK) 

 
 
= also. 'boy, child' 

 
 
= Sr 
(Demotic) 
 
= Plur. (OK):  

 
= Plur. (NK): 

 
Wb 4, 526.9-23 
 

soot? (mentioned as combustible 
along charcoal) 

akhm[i]  axm 

 
Wb 1, 225.1 

soul bA[i] b{o}? bA 

 
Wb 1, 411.6-412 

soul; character [IE? = French 'âme'] Amï Amy.t 

source (of spring)]; well kh[a]nm[è] ['m' accentuated] xnm.t 

 
Wb 3, 382.10-15 
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source [water] m[ô]m[è] ['m' accentuated]/ 
m[ô]mï  

mm.t 

 
= mmwy [mmy.w] [Ptolem.] 

=  
No Wb? 

South (the, as country); meridional, 
southern 

r[é]sï rsy  

 

 
Wb 2, 453.1-8 
= rs rsy  

(Demotic) 

southerner, man of the south (also 
man of Punt); Nubia 

N[è]hsï NHsy  

 
Wb 2, 303.3-7 

sovereign [related to it 'father' as 
already suggested by Chassinat?] 

æ[ô]{tè}ï itii (ity) 

 
Faulkner, 32 
& Wb 1, 143.3-14 

sow [French 'truie'; reminiscent of 

porc [IE = Greek χοίρος as noted by V. 

Also Armenian: 'khoz'] 

r[i]r /  
 
 
rïrï /  
 
rræ /  
 
r[i]r 

rr.t 

 
= ryry (?Ist) 

 
= rri 

  
Wb 2, 438.8-11 

= rr.t  
(Demotic) 

sow [French: 'coudre'], stitch t[ô]p{ä} /  
 
 
t[ô]p 

tpi [tp{iA}] 

 
 
= tp 

 
Cerný, CED 191 (TLA) 
 
= tp 

(Demotic) 

sow [IE = English 'sow'?] s[ô]tch[è] /  
 
 
s[ô]tï [‘tch’ or ‘t’ accentuated] 

sT  

 
 
= sty  

 
Wb 4, 346.13-347.7 
 
= sTy 

(Demotic) 

sow [IE = English 'sow'] æsh /  
 
[è]sh{o} 

iS  
 

=SAy [S{Ay}]   

sow [IE = English: 'sow'] [e]sh{o} /  
 
æsh{o} /  
 
æs[o] 

SAy [S{Ay}]  

 

 

 
= is (Demotic) 
Wb 4, 405.11 

Spark 
= tkA? 

 
'flame' 

tïk tyk 
 
 



356 

sparrow tch[a]tch / dj[a]dj /  
 
 
 
Plur: tch{[ô]w[è]? [plural by 
reduplication?] 

TT 

 
 Wb 5, 413.14-15 
= Plur.  

 
= DD 
(Demotic) 

speak [lit. 'cause to say']; tell, talk; 
recount [IE = English 'say?] 

s[ô]dj[è]d ['dj' accentuated] sDd 

 
Wb 4, 394-395.12 

speak; words, discourse; thing, affair; 
[recitation, incantation; charm, spell] 
[IE = French 'mot'?] 
 
=as in Dd mdw 

  

 
 

m[ô]d /  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
m[oo]t 

mdw [md.w] 

 

 

 
Wb 2, 179.2-28, 180.2; 
 
 
 
= mt [(Demotic)] 

spear [javelin] mabA mabA 

 
Wb 2, 47.1-3 

spear [weapon] n{ō}[i]  nywy [na{wy}] 

 
Wb 2, 202.15 

spear, lance {mè}ïr[é]h or m{õ}r? mrH [mayrH] 

 
Wb 2, 112.4 

spell (magic) 
 
= Hmw-r [Hm.w-r] 'art [of] mouth' 

  
 Wb 3, 85.1-2 
 

Hm[é]-r[o] Hm(-w)-r [Hm-r] 

 
 
 

spice; incense H[é]nï Hny 

= ? Hn 'offering' 

 
Wb 3, 102.16 

spikelet of wheat Ħ[é]ms /  
 
 
Ħ[é]ms /  
 
 
kh[è]ms 

Xms 

 
 
= xms (Ptol.) 

 
Wb 3, 367.5-6 
 
= Hms 

(Demotic) 

spin H[i]z[è] ['z' accentuated] Hz 

 
Wb 3, 159.2 

spin [wool]; weave s[ô]tchA /  
 
 
 
 
s[ô]tA  

sTA.t 

 

  
Wb 4, 351.7-354.4; 355.4-5 
= stA 

(Demotic) 
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spirit, soul, divine essence; glorified 
spirit; demon; spirit (as being) [IE = 
French: être? (as person)] 

Akh Axw [Ax.w] 

 
= Ax.w 

 
Wb 1, 15.17-16.10 
= Axwy (Demotic) 

spit (to) [similar to the popular 
Armenian interjection of disgust 
and/or spit 'toof'] 

t[ô]f  tf 

 
 
= Tf 

 
Wb 5, 297.6-8 

splash  n[ô]djĦ nDX 

spleen [French 'rate'] n[ô]n[ô]shm nnSm 

 
Wb 2, 276.17-20 

spread, disperse, ray or similar  s[ō]r sr 

 
Wb 4, 191.15 
= sr 

(Demotic) 
 

spread, spread oneself; extend sdw[ô]n /  
 
 
swt[o]n [metathesis] 

sdwn 

 
No Wb? 
= swtn 

(Demotic) 

stable (of the king and of his soldiers) æH[i] iH.t 

 
Wb 1, 121.4-6 
= iHy 

(Demotic) 

= iH.w  

stagger, stumble [French: tituber] tch[ô]rp Trp 

 
Wb 5, 387.10 

stairway, staircase; ramp [lit. 'earth of 
foot' ; IE = English 'stair'?] 

tA-r[a]d  tA rd [tA-rd] 

 
= tA rd-w  

 
Wb 5, 226.2-4 

stand; get ready; do (something) aHa aHa 

 
 Wb 1, 218.3-219.20 

star s[è]w sw 

star of some kind mentioned in 
designation of constellations 
(Pleiades?); TLA states ' der Finstere 
(Stern)' for knmty. 

k[i]nm{[ô]w} /  
 
 
 
k[i]nm[oo]tï 

knm.t [knmwt] 

 
Wb 5, 132.13 
 
=? knm.t-y [knmty] (LM) 'sort of star' 

 
Wb 5, 133.6-7 

stater st[a]tr sttr 

statue, image, idol tw[o]t 
 
 
tw[ô]tï 

twt 

 
Wb 5, 255.8-256.20 
= twty (Neo E.) 
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stay, remain  m[ô]n  mn 

 
Wb 2, 60.6-62.26 

steal (someone or something) H{[ô]w}t[è]f  Hwtf 

 
Wb 3, 56.17-57.3 

stelae; tomb stone; boundary or 
commemorative stone or stelae  
 

Derived from  wD 'order'. 

w[ô]djï /  
 
 
 
 
w[o]d{ō)? /  
 
 
 
w[o]ï{tè} 

wD   

 
TLA DZA 22.704.110 

=  

 
= wDy (NK) 

  
 
= wdyti 

 
Wb 1, 398 15  
 
= wty 

(Demotic) 

stem Ar{[ô]w}ï Arwy 

stick shAb[ô]d /  
 
 
shAb[ô]d[è] ['d' accentuated] /  
 
 
shAb[ô]dï 

SAbd 

 
 

= SAbdy.w  
Wb 4, 442.13-14 
 
= Sbt 
(Demotic) 

stick? wAH wAH 

 
 Wb 1, 257.17 

sting, prick, pierce (to) t[ô]b[è]s /  
 
 
d[ô]b[è]s ['b' accentuated] 

tbs 

 
 
= dbs 

 
Wb 5, 262.10 

stink kh[ô]nsh xnS 

 
Wb 3, 301.1-3 
= xnS 

(Demotic) 

stink, bad smell (of a roten body) {ä}b[è] ['b' accentuated] iAb [{iA}b.t] 

 

 
Wb 1, 29.19 

stone ænr /  
 
æn /  
 
 
ænï 
 
 
 
Plur.: ænrï{[ô]w[è]} 

inr 

 
= in 

   
Wb 1, 97.12-98.6 
= iny 

(Demotic) 
 
Plur.: inry.w.t 
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stone [large] for griding = griding 
stone, quern (French: 'meule') 

b{n[ô}w}[è] /  
 
bn{ō} /  
 
 
bA{n[o]w} 

bnw.t  

 
= bnw.y.t 

 
Wb 1, 458.12-14 
= bAnw 

  
stone of a precious nature, set in gold qAr{t[é]} / glt[è] qArt [qArti] 

 
Wb 5, 66.6 
= glt 
(Demotic) 

stone pile [IE = Armenian ‘քար’ 'kar' 
'stone] 

k{o}rk{o}r kAyrkAyr [k{Ay}rk{Ay}r] 

 
Wb 5, 136.5 
 
= krkr 'talent' (weight) 

stone which is sharp - sharp stone? 
[meaning uncertain]  
 
Aesthetic arrangements of both 
words: 

  

 

 
 

b[è]nb[i]n? /  
 
 
b[è]rb[i]r 

bnbn 

 
= brbr 

 
Wb 1, 459.12 
 

stove l[a]gnt lgnt 
 

strainer, vessel in bronze mr[ô]kh[è] /  
 
 
{mè}r[ô]kh[è] /  
 
 
mtr[ô]kh[è] ['kh' accentuated] /  

mrx 

 
 

 
Wb 2, 112.11-12 
 
= mtrx 

 
Wb 2, 174.15 

strange, foreign dj[a]djræ /  
 
 
 
dj[a]djï [first 'dj' accentuated] 

DrDri [DrDrii] 

 
Faulkner, 324 & 
 Wb 5, 604.8-10 
= DDy 
(Demotic) 

straw d[ô]HA /  
 
 
t[ô]H 

dHA 

 
Wb 5, 481.1-7 
= tH 

(Demotic) 

straw r[ō]ï rwyy.t [r{wy}.t] 

 
Wb 2, 408.2 

street  khAr xArw [xAr] 

 
Wb 3, 232.5-6 
= Xr Xyr Xry 
(Demotic) 
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street, district [IE? = French 'rue'] rA-wA rA-wA.t 

  
Wb 2, 396.6-11 

strength g[o]m gm 

strength p[a]Htï /  
 
 
p[a]Ht[è] [‘t’ accentuated] 

pH.t.y  

 
Wb 1, 539.5-540.9 
= pH.t (Demotic) 

strength; striking power (Gardiner) At A.t [At] 

 
Wb 1, 2.3-4 

strength; victory; rigidity [of members] n[a]kht[è] [ 't' accentuated] nxt 

 
Wb 2, 317.4-10 

strong (to be); strenghten (to) n[ô]kht  nxt 

 
Wb 2, 314.6-315.4 

strong; solid, stout (adj.) dj[ô]ræ /  
 
dj[ô]r{è} 

Dri 

 
= Dry [Dr{iw}] 

 
Wb 5, 599.1-8 

styrax?; odoriferous resin; tree parts n[e]næb[è] /  
 
 
n{o}b[è] /  
 
 
n{[ô]}n{[ô]}b[è]  
 
nAb[è] /  
 
n{o}b[è] 

nnyb [nnyb] 

 
Wb 2, 276.9-14 
= naib.w 

 
= nnb 

 
= nAb 

 
= nyb [nwb] 

 
'sort of wood' 
Wb 1, 63.10-14 

suck; suckle (breast feed) [IE = English 
'suck'] 

s[ô]nq snq 

 
Wb 4, 174.7-18 
 
= snky 

(Demotic) 

suddenly [lit. hastily] [IE = Armenian: 
'shtap' 'quick?] 

n-h[ô]tp n htp 

suffer; to make suffer; miserable (to 
be); torture  

{ä}d[è] /  
 
Atï 

iAd [{iA}d] 

 
= Aty 

 
Wb 1, 35.9-12 

summer (season); harvest; tax [IE = 
English: 'summer'] 

sh[o]m /  
 
 
 
sh[o]m[è] ['m' accentuated] 

Smw [Sm] 

 
 

 
= Smm 

 

  
Wb 4, 480.5-14 
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= Smw Sm Smm 

(Demotic) 

sun  Ra ra 

  
Wb 2, 401.5-10  

sun goddess r{õ} rayy.t [r{ay}.t] 

 
Wb 2, 402.6-11 

sunlight 
 
= ? x.t 

 'fire; flame' 
 

kh[è]ï xy 
 

sunlight, rays, beams m{Au}[i]  mAw.t [m{Aw}.t] 

 
Wb 2, 28.1-4  

 
TLA DZA 23.793.460 

superintendent, chief [of soldiers], 
great [person of] 

{ȃ}n  aAn [{aA}n] 

 
Wb 1, 163.1 

superior Hræ/ Hrï Hri 

 
= Hry 

 
Wb 3, 133.1-136.6 
= Hry 
(Demotic) 

support of circular jar agAnA / ag[a]n agn [agAnA] 

 
= agn 

 
Wb 1, 236.5-6 

support, carrier [of god's statue]; 
column; bearer 

rm[ô]n[è] [‘n’ accentuated] rmn 

 
Wb 2, 419.19-420.9 

surround  æn[ô]H inH 

 
Wb 1, 99.3-13 

swaddling clothes [of baby] (French: 
'langes') 

{n[ô]}wd /  
 
 
n{[ô]w}tï [t accentuated] 

nwd.t 

 
 
= nwty 

 
Wb 2, 225.12-14 

swallow b[è]nï = m[è]n[i]? bny  

=? mn.t 

 
 Wb 2, 64 

swallow s[ô]Ħb /  
 
 
s[ô]Ħp /  
 
 
s[ô]khb 

sXb 

 
 
= sHp 

 
 
= sxb (Ptol.) 

 
Wb 4, 268.13-269.5 
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swamp, [marsh] Akhr Axr 

swear; conjure arq arq 

 

 
Wb 1, 212.17-213.3 
= arq 

(Demotic) 

sweat f[ō]d[è] /  
 
 
f[o]t[è]ï ['d' or 't' accentuated] 

fd.t  

 
Wb 1, 582.6-11 
= fty 
(Demotic) 

sweet, pleasant (v. & adj.) [?IE = 
Armenian 'noush'] 

n[ô]dj[è]m /  
 
n[oo]dj[è]m ['dj' accentuated] 

nDm 

 

 
Wb 2, 378.9-379.21 

sweet, soft, weak (to be) g[è]n[ô]n /  
 
 
 
 
 
 
g[è]{n[ô]} /  
 
gAn[ô]n  

gnn (NK - Dyn. XX)  

 
= gnn (OK) 

 
Wb 5, 174-175.17 
= gnn 

(Demotic) 
= gnw (NK - Dyn. XIX)  

 
= gAnn 

 (OK) 

sweet, sugary (to be, – also adj.) b[è]næ [‘b’ accentuated] bny [bni] 

 
Wb 1, 462.7-463.6 

swell sh[ô]f[è] Sf 

 
Wb 4, 455.8-11 

swim Hla[i]la Hlala 

swim [IE = Spanish 'nadar'?] n[é]bæ /  
 
 
n[é]b[è] ['b' accentuated] /  
 
 
nbï 

nby [nbi] 

 
 
= nbb 

 
Wb 2, 236.10-11 
 
= nby (Demotic) 

sycamore fig’s fruit which is notched nqa  nqaw.t [nqa.w.t] 

 
Wb 2, 343.8-12 

sycamore; any tree with leaves n[oo]h[è] ['h' accentuated] /  
 
n[oo]hA /  
 
{n[o]w}hæ /  
 
 
 
n[è]H{ô} [metathesis?] 
 

nh.t  

 
= nHA 

 
= nHi 

 [Ptol.] 
Wb 2, 282.6-283.2 
= nHAy [nH{Ay}] 

 
= nhy (Demotic) 
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syntax s[è]nt[a]ks sntks 

tail s[a]d /  
 
s[a]t 

sd 

 
= st (Ptol.) 

 
Wb 4, 363.4-364.2 

take away, rapt sh[ô]d[è] ['d' accentuated] / 
sh[ô]tï 

Sdy [Sd] 

 
Wb 4, 560.8-562.19 
= Sty 
(Demotic) 

take away, save, protect; remove, steal 
[semantic shift] 

n[ô]Hm / n[oo]Hm? nHm 

 
 Wb 2, 295.12-297.4 
= nHm (Demotic) 

take by force, remove forcefully; 
repulse (to) 

t[ô]fï? / t[a?]f tfy 

 
 
= tf 

 
Wb 5, 297.11-298.10 
 

take possession of, seizing (enemies) 
[IE = French 'chopper'?] 

sh[ō]p /  
 
 
sh[o]p 

Szp 

 
 
= Sp 

 
Wb 4, 530.1-533.18 
 
= Sp 
(Demotic) 

take! 
 

m[è] ['m' accentuated] my [m] 

 

 
 

Wb 2, 36.1-2 

take; pluck resin; remove; seize, don 
[IE = English 'take'?] 

[e]tch{o} /  
 
 
[e]tch{Au} /  
 
 
[e]tch{o} 
 
 
ætch{o} 

TAy 

 
 
= T{Aw} 

  
 
= T{A[y]} 

 
 

= iT{A[y]}  

  
Wb 5, 346.1-347.20 

Takinash Tch[a]k[i]n[a]sh TknS 

 
GDG VI, 84 (TLA) 

tale shfA SfA 

tamarisk (Tamarix sp.) æzr / æsr izr 

 
= isr 

 
Wb 1, 130.1-5 
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tame (horses) qAHA qH [qAHA]  

 
Wb 5, 66.8-10 

Tanis djan[è] /  
 
 
djanï [‘n’ accentuated] 

Dan.t 

 
No Wb? 
= Dany 
(Demotic) 

taste [IE = English 'taste'?] d[ô]p / d[ô]p[è] [accentuation 
on 'p'] /  
t[o]p 

dp 

 
Wb 5, 444.16-445.9  

= tp 

(Demotic) 

tax (compulsory payment), wage H[ô]t[è]r /  
 
 
H[ô]t[è]ï ['t' accentuated] 

Htr 

 
Wb 3, 201.9-18  
= Htr Hty 

(Demotic) 

tax; levee s[è]k[o]r skr 

teach  s[ô]bA  sbA  

 

 
Wb 4, 83.18-84.14 

teaching, education; punishment 
[semantic shift, i.e., 'education' in the 
strict sense] 

sb{o} / 

 

 

 

 

 sb{Au} 
 
 
 
sbA  

 

sbA-yy.t [sb{Ay}.t] 

 

 
Wb 4, 85.10-86.12 
 
=sbA.w.t [sb{Aw}.t] 

 
 
= sbA.t 

(Demotic) 

tear [IE = Latin: larma] ArmA  ArmA.t 

tear [IE= Latin: 'lacrima / lacrimae'; 
French: 'larmoyer'] 

[e]rm{ō} 
 
 
 
[e]rm{[ô]w} 
 
 
Plural: [e]rm{[ô]w[è]}  

 

rmyy.t [rm{wy}wy.t] 

 

 
Wb 2, 417.14-15 

 
TLA DZA 25.897.160 
 
 
Plural: rmw.t  

 
 

tempest; violent wind, squall; fart [lit. 
to '[make some] wind'  

Dja Da 

 
Wb 5, 533.11-534.6 

temple rA-p[æ]r rA-pr  

 
No Wb? 
= rpy 

(Demotic) 
 

temple [lit. 'house of the god] H[è]-n[ô]tch[è]r [accentuated] H(w).t nTr [H.t nTr] 

 
Wb 3, 4.11-5.9 
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ten  m[é]dj[è] ['dj' accentuated]/  
 
 
 
m[é]t or m[é]t[è] 

mD.t 

 

 
Wb 2, 184.1-2 
 
= mt [(Demotic)] 

ten thousand Djba Dba 

 
= tba 

(Demotic) 
Wb 5, 565.13-566.4 

tendon q[ô]bH  qbH.t 

 
Wb 5, 26.1 

tent for feast; tent Hb[ô]  
 
 
 
 
Hb{o} 
 
 
Hb[o] 

Hb 

=  (n) 

 
Wb 3, 57.4 
 
= Hb{Ay}.t  (NK - XXth) 

 
 
= Hb 

(Demotic) 
 
 

tenth [of part] rA-m[é]dj[è] rA mDw [rA mD.t] 

 
No Wb? 

that of (poss. pref.) pAn pAn 

 
that, this (demonstr. adj. with the 
subtlety of French 'ceci', German 
'dieses'), by extension 'the' [French 
'les'] 

nA /  
 
 
 
 
 
nAn 

nA 

 

 
Wb 2, 199.1-3 
 
= nA-n 

 (until ?th dyn.) 

the (demonst. adj.) pA pA 

 
Wb 1, 492.3-493 

the (fem. = French: 'la'); these (fem.) tA /  
 
 
dA /  
 
 
{tè} 

tA 

 
 
= dA 

 
 
= ti [Late] 

 

 
Wb 5, 211.5-11 

The Good Seed (unidentified plant?) p[è]r-n[oo]f[è]r pr nfr 

 

their (poss. art. 3rd plural) n{o} or n{o}w[é]? nAy-w [nAy.w] 

 
Wb 2, 199 
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them (pron.; French: 'eux', 'elles') m[è]nt{[ô]w} /  
 
 
[e]nt{[ô]w} 
 

mntw 

 
 
= ntw 

 
Wb 2, 355 

there [afar] mæm[ô] /  
 
æm[ô] /  
 
m[ô] 

mim 

  

 
= m 

Wb 1, 1.1 

there [French = 'là-bas']; here d[{o}] /  
 
 
t[{o}] 

dy [d[A]y] 

 
Wb 5, 420.4-8 
= dAy tAy 

(Demotic) 

there is; be w[ô]n / w[ô]n[è] ['n' 
accentuated by duplication] 

wn  

  
Wb 1, 309.7-11 
= wnn 

 
 Wb 1, 309.7-11 
= wn 

(Demotic) 

there, towards here (prep.) mænA mynA [minA] 

 
Wb 2, 44.1 

these one n[è] [n[{ô}w?] nw [n.w] 

 
Wb 2, 216.2-12 

these, this (emphatic as in French 'ce 
(jour)-çi'.)  

æpn /  
 
 
{è}pn /  
 
{è}p{n[ô]}w[è] [Plur] 

ipn 

 
= {iw}pn 

 
 
= {iw}pn,w 

 
Wb 1, 69.13 

they, them (Prefix Pron. fem. and 
masc. = French: 'ils', 'elles') [IE = 
English 'they'] 

z[è] /  
 
s[è] ['s' accentuated] 

z.t 

 
= s.t 

 
Wb 4, 325.4-10 

they; them (French: 'ils' or 'eux') w[e] [a schwa?] w 

 
Wb 1, 243.12-14 

thick (to be ; said of beer, etc..) wm[ô]t wmt 

 
Wb 1, 306.9-14 

thief ætchA /  
 
 
adj 

iTA 

 
Faulkner, 34 & 
Wb 1, 151.1 
= aD 
(Demotic) 
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thin; fine pAq[è] ['q' accentuated] pAq 

 
Wb 1, 499.6-7 
 

thin; meagre (be) Shma Sma 

 
Wb 4, 477.12-478.2 

thing; [by extension:] possessions; 
products; dishes; affairs; offerings; 
rituals; feasts 

ækh / [e]kh [schwa] / Akh ix [ix.t x.t] 

 
= Ax 

 (NK - XIX) 
Wb 1, 124.2-125.7 
 

Thinis Tchnï ?/  
 
Tch[i]nï?  

Tny 

 
Wb 5, 372.11-12 

think  m{Au}[è] /  
 
 
 
m[è]wï? 

mAw.t [m{Aw}.t] 

 
Wb 2, 34.17-21 
 
= mwy [(Demotic)] 

thirsty (to be) æb[é] ib.t  

 
Wb 1, 61, 8-10 

thirsty (to be) æb[è] /  
 
 
 
Abï / æbï ['b' accentuated]  

iby [ib]  

 
Wb 1 61. 8-10 
 
= Aby / iby (Demotic) 

this one (demons.) p[è] [‹p› accentuated] /  
 
 
pæ  

pw [p.w] 

 
= p 

 
= pi 

 
Wb 1, 505.2-4 

this one (fem. = French: 'celle-ci') t{o} /  
 
 
t{Au} 

tAy 

 
 
= t{Aw} 

 
Wb 5, 212.3-5 

this one (French 'celle-ci') t[è] tw [t.w] 

 
Wb 5, 244.9-10 

this one (poss. adj.) p{o} pAy 

 
Wb 1, 493.1 
= pAy (Demotic) 

thorn, spike [French 'pointe'. IE = 
Armenian սուսեր 'sousér' 'sword'. 
English 'sword'?] 

s[oo]r[è] ['r' accentuated]  sr.t 

 
Wb 4, 190.24-191.2 
 
= zr.t [Ptol. = 's'?] 

 
= sr.t (Demotic) 
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those (of; masc. as French 'ceux (de)' 
or fem. as 'celles (de)' 

n{o}-n nAy-n [nAyn] 

 
Wb 2, 199.3b 

Thoth (lit. He/the one from DjHôt) 
[probably a locality]  

DjH{[ô]w}tï / DH{[ô]w}tï / DHot 
/ THot  

DHw.t [DHwty] 

 

=  
= dHwty  

 
= DHw.t [DHwt] 

or tHw.t [tHwt] (Demotic) 
Wb 5, 606.1-2 

Thoueris [lit. 'The Great [One]] tA-Wr[è] tA wr.t 

 
Wb 1, 330.5 

thousand (represents the rhizome, 
stem and leaf of the lotus) 

khA xA 

 
Wb 3, 219.3-220.2 
= xA [as sign] 
(Demotic) 

thread n[a]dj / n[è]dj nD 

 
Wb 2, 376.18-20 

thread bowl? (French: pelote?); 
conditioning or measure for thread 

kha xaw [xa.w] 

 
Wb 3, 242.18 

thread; string H[ô]sA HsA 

 
Wb 3, 166.4 

three kh[ô]mt kh[ô]mt[è] ['t' 
accentuated] 

xmt 

 
Wb 3, 283.8-12 

threshold [of house] bn[é] [‘n’ accentuated by 
duplication?] 

bnn.t 

 
Wb 1, 460.15 

throat shAsh{o} SASA.yy.t [SAS{Ay}.t] 

 
Wb 4, 413.6-9 & 
TLA DZA 29.951.460 

throat [IE = English: 'throat']; tracheid-
artery, gullet, oesophagus; tube 

shb[o]b[è] ['b' accentuated] Sbb 

 
 
= Sbb.t  

 
Wb 4, 439.3-4  

throw t[ô]kA tkA 

throw; deposit, leave, abandon; 
dispatch  

kh{Ã} /  
 
 
 
 
 
kh{ȃ} 

xAa [x{Aa}] 

 
 
Wb 3, 227.3-228.25 
= xaA (Demotic) 

thumb; claw; talon; herminette? an[è] [‘n’ accentuated] an.t 

 
Wb 1, 188.1-7 
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thus (in the sense of French: ‘voici’ in 
affirmative sentences) [IE? = Armenian 
‘aisbès’; English 'thus'?] 

as / is as  
= (Demotic) is  

= is 

Thus (in the sense of French: ‘voici’ in 
affirmative sentences) [IE? = Armenian 
այսպես ‘aisbès’, French: 'ainsi'] 

æs /  
 
 
as 

is  

 
Wb 1, 130.9-13 
=‘s is  

(Demotic)  

tie tchAz TAz 

 
Wb 5, 396.13-399.3 
= Ts 
(Demotic) 

tie [; harness], bind together Ht[ô]r[è] Htr 

 
Wb 3, 202.2-3 

tied (to be) d[ô]qr dqr 

 
Wb 5, 496.4; 

tight (be) g{Au} / 
 
 
= g{o} 

gAw [g{Aw}] 

 
 
= gAy  

 
Wb 5, 151.6-14 & TLA DZA 30.627.600 
= gw  

(Demotic) 

time s[é]w / s[é]{oo}? sw 

 
Wb 4, 57.8-58.1 
= ssw 

time [IE = English 'now' with semantic 
shift?] 

n[ô]  nw 

 
Wb 2, 219.1-15 

time period (fixed) n[è]ræ nry [nri] 

 
Wb 2, 279.11-13 

time spend; pass time; watch (over 
someone) [IE = English 'watch'] 

w[ô]rsh /  
 
 
 
w[o]sh *w{ô}rsh? 

wrS 

 
Wb 1, 335.10-18 
 
= wrS wS 

(Demotic) 
 

time, hour n[o]we nwe 

times, occasions, instances; cases; 
affairs 

z[o]p  zp 

 
Wb 3, 436.2-438.12 
= sp 

(Demotic) 
 

tin [IE? = French 'Etain'] tr[a]n trn 

tip [rather than] head djAdjA / dj[o]dj DADA 

 
Wb 5, 530.5-531.20 
= DADA DD 

(Demotic) 
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tissue; clothing; blanket H[è]bs[ô] / 
 
 
 
H[è]bs{o}? 
 
 
 
 

Hbs 

 
Wb 3, 66.13-15 
 
= Hbsyy.t [Hbs{Ay 

] (Neo Eg.) 

 
 

tissue; clothing; blanket Hb[ô]s Hbs 

 
Wb 3, 65.18-66.12 
= Hbs 
(Demotic) 

to (dative) n[a] n 

 
 
Wb 2, 193.3-193.19 

to be light æsï / æs{o}? 
 
 
æs[é] 

aisy[y]a [isii]] 

 
 

 
 Wb 1, 128 
= Asa (Demotic) 
  

to lick [IE = English 'lick', French 
'lécher'?] 

l[ô]kH lkH 

to, at, towards, until; more than, in 
order, so that, until 

ar[o] 
 
 
ær[ô] /  
 
 
 

r  

 
Wb 2, 386.6-388.7 
= ir  

 
  
=r (Demotic) 

to, for (prep.) n{[ô]w} n 

 
 
Wb 2, 193.3-194.7 
= n (Demotic) 

to, for, at (dative);  n[a] n 

 
 

=  
Wb 3, 193.3- 194.1 
 

today m[è]-pA-h[ô]r m pA Hrw [m pA Hr.w] 

= pA Hrw 

Wb 2, 499.11 

tomb b[é] b.t 

Tomb HA HA [HA.t] 

 

 
Wb 3, 12.19-21 

tomb; grave [French: 'fosse'] sh[i]k[è] [‘k’ accentuated] Sk 

tomorrow r[a]st[è] / r[a]stï rst rsty  

tomorrow; in the morning [IE = Italian: 
'domani' or English: 'tomorrow?] 

d[o]wA /  
 
 

dwAw [dwA.w] 

 
Wb 5, 422.1-3 
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t[o]wA = twAw [twA.w] 

(Demotic) 

tongue moving (in mouth) [chew?]; 
move 

t[a]bt[è]b /  
 
 
d[a]bd[è]b? 

tbtb 

 
Wb 5, 262.14 
= dbdb 

Wb 5, 442.5-15 

tongue; language [IE = Latin 'lingua" / 
'langue’] 

n[a]s / n[è]s ns 

 
Wb 2, 320.8-17 

tools, equipment, accessories sdb[a]H s-dbH-w [sdbH.w= 

 
Wb 4, 369.9-13 
= sdbH 

(Demotic) 

tooth (of lion) [; canine?] [IE = French: 
'canine'] 

kh[a]nr / kh[a]l xnr 

 
Wb 3, 298.7 
= xl 'canine' 
(Demotic) 

tooth; tusks (of elephant) æbH[è] / AbH [‘H’ accentuated] ibH 

 
 Wb 1, 64.2-4 
= AbH 
(Demotic) 

total, totality, entirety  dm[è]dj ['m’ accentuated] dmD 

 
Wb 5, 460.5-10 

touch [IE = English 'touch'] dj[ô]Hï /  
 
 
dj[o]H 

DHy 

 
Wb 5, 389.4 
= DH (Demotic) 

touch, feel (the arms of a beloved) g[ô]mg[è]m /  
 
 
k[ô]mk[è]m 

gmgm 

 
Wb 5, 172.12 
= kmkm (Demotic) 

touch; unite, cleave, join [IE = English 
'touch'?] 

d[ō]mæ/  
 
 
t[o]m[è] ['m' accentuated] 

dmi 

 
Wb 5, 453.6-455.3 
= tm 

tower of fortress [= Hebrew 'migdol' 
'tower'] 

maktï[o]r mktr [maktir] 

 
Wb 2, 164.2-3 

tower of guard, watch tower; guard wrshï ['sh' accentuated]  wrS.t [wrSy.t] 

 
Wb 1, 336.15 

town, village, city n{[ô]w} nw.t  

 
Wb 2, 210.6-212.4 

town; quarter of a town; landing place; 
village, place; wharf, quay, harbour? 
[IE = Latin 'domus', English 'domain'] 

d[è]mæ /  
 
 
 
d[è]mï /  
 
dm{è} ['d' accentuated] 

dmi 

 
= dmy 

 
= dm{iw} 

 
Wb 5, 455.5-456.7 
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trader, merchant, shopkeeper [IE = 
French: ‘échoppier’?] 

[e]sh{ō}tï /  
 
[e]sh{ō}tï /  
 
[e]sh{ō}t 

Swy.ty [Swyty] 

 

  

 
Wb 4, 434.5-6 
= Swty swt (Demotic) 

trample (to, proper and figurative); 
mistreat  

hAb[i] hAb 

 
 

Wb 2, 485.12-486.6 

trample [French: 'fouler'], tread; enter d[ô]gs  
 
= ? dgAsA /  
 
 
dgAs{è} [there seems to be two 
different forms of this verb] 

dgs 

 
= dgAsA? 

 
= dgAs{iw} 

 
Wb 5, 501.1-10 

trample, fall over, walk over (a path)  p[ô]tpt / p[o]tp[è]t  ptpt 

 
Wb 1, 563.9-16 

trance (be in); extasy oneself 
 
= xyt 'trance' (n.), but also 'anger; 
malediction' 
(Demotic) 

kh{Au]t  x{Aw}t 

 
Wb 3, 226.9-10 
 

transformation  Ħ[è]r[è]b ['Ħ' and 'r' 
accentuated] 

Xrb 

 
Wb 3, 396.8  
= xpr.w 

 Wb 3, 265.20-266.17 [TLA] 

trap p[a]khA pxA 

 
Wb 1, 543.15 

trap; lace H[a]gï / H[a]djï Hgy Hky 

travel [lit. cause to make a circulation]; 
go, drive [IE = English 'scout'?] 

sq[o]dï s-qdi [sqdi] 

 
Wb 4, 308.7-309.8 

tree p[ô]q[è]r ['q' accentuated] pqr 

 
Wb 1, 561.9 
 

tree [IE = French: 'chêne'?]  sh[é]n ['sh' long].  
 
 
 
 
Plur. sh[é]{n[ô]w}[è] 

Snw [Sn] 

 
Wb 4, 498.6-499.4 
 
= Sn 
(Demotic) 
Plur.: Snw 'trees' 

 
tree garden, oarchard [IE = French: 
'chênaie'? = oaks' forest] 

shnï / shn[é] Snwyy.t [Sn.w.y] 

 
Wb 4, 499.6 
= Sn Sn.t 

(Demotic) 

trouble? (meaning unknown) kht[ô]r xtr 

 
Wb 3, 353.11 
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truly, really (lit. 'in part/state of truth') m[è]-m{Ã}  
 
[e]ma-m{Ã} 

ma- mAa.t [ma- m{Aa}.t] 

 
No Wb? 

truth; what is right m{Ã}? mAa.t [m{Aa}.t] 

 
Wb 2, 18-20.9 

turn, put upside down (to) p[ô]na / p[ô]n[è] / p[o]n[a] pna 

 
Wb 1, 508.11-509.9 
= pna, pn 

turtle sh[é]t  Stw [st.w]  

 
Wb 4, 557.1-5 

tweezer [lit. the taker?] [e]tchA TA.t 

 
=  

 
Meeks, AL 77.4887 (TLA) 
 

twins [lit. 'tied ones'] H[a]tr[è] ['r' accentuated] Htr 

 
Wb 3, 199.7 
= Htr 

(Demotic) 
 

twist, rotate (twist) shAshA SASA 

 
Wb 4, 413.12 

two s{n[ô]w} / 
 
 
sn[ô] 

sn-wy [snw] 

 
 
= sn.t 

 
Wb 4, 148.6 
 

Tybi (lit. 'the offering', the fifth month 
of the year) 

tA ab[è]  
 
['b' accentuated] 

tA ab.t 

 
 

ugly gA / *gA[ï?] gA 

under Ħ[a]r Xr 

 
Wb 3, 386.1-388 
 

undress  b[ô]sh / b[è]sh bS 

undress [bare]; naked (to be) Ħ{o} /  
 
 
 
Ħ{Au}/ 
 
 
 [e]HAw? 

Xay [X{Ay}]  

 
TLA DZA 26.487.640 

 
Wb 3, 13.13-18 
 
= H{Aw} 

 
 
= X{Aww} 

 
(Late Period) 
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unguent [sweetener? Lit. 'causer to be 
sweet'], oil, ointment [IE = French 
'onguent'] 

s[ô]g[è]n /  
 
 
s[ô]gAn ['g' accentuated + 'n' 
long by duplication] /  
 
s[o]g[è]n /  
 
 
s[o]k[è]n /  
 
 
z[o]k[è]n / 
 
 
 
s[o]gn  

s-gnn [sgnn] 

 
 
= sgAnn (Dyn. XX) 

 
Wb 4, 322.17-323.3 
 
= sgn (Ptol.) 

 
 
= skn (Ptol.) 

 
 
= zkn (Ptol.) 

 
 
= sgn 

(Demotic) 

unite, re-unite, join, assemble re-
assemble 

d[ô]mdj dmD 

 
Wb 5, 457.4-459.25 

untie t[ô]lg tlg 

untie, slacken, loosen (to)  n[ô]tf  ntf 

 
Wb 2, 356.9-10 = Wb 2, 263.3 
= ntf (Demotic) 

until [IE = English: 'until'] sh{Ã} /  
 
 
 
 
 
sh{ȃ}m and/or sh{ȃ}-m-t[{ô}w]  
 
 
 
sham 
 

SAa [S{Aa}] 

 
Wb 4, 408 – 409 & 
TLA DZA 29.946.300 

 
 
= SaAm tw [S{aA}.m tw] 

 
TLA DZA 29.946.380 
 
= Sam 

 
 
= SA tw 
(Demotic) 
 

unveil g[ô]rp / q[ô]rp / k[ô]rp / g[ô]lp grp qrp krp glp 

upon [lit. 'sur la figure'] H[i]r-Hr[a] Hr Hr 

 
Wb 3, 129.7-11 
 

Upper Egypt (V. states: 'the 'narrow' 
land as opposed to the width of the 
Delta') 

Shma Smaw [Sma.w] 

 
Wb 4, 472.8-475.18 
(Demotic) 
 

urinate  wz[i]sh / wsh [accentuation by 
duplication, in this case possibly 
to elongate 'sh' to emulate the 
sound of urination] 

wzS 

 
= wSS (NK) 

 
Wb 1, 357.16-20 
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urinate [lit. 'empty urine']  p[ô]nq mï  pnq mw [pnq my] 

 
No Wb? 

urine (n.); humidity, saliva; body fluids 
[IE? = French 'humidité, mouiller'] 

mï  mwy [my]  

 
Wb 2, 53.2-3 
= mA  

(Demotic) 

uterus, womb [formerly 'vulva' but 
corrected by TLA] 

æt[è] /  
 
 
 
ætæ /  
 
At[è] /  
 
 
æd[è] ['t' and 'd' accentuated] 

it 

 
Wb 1, 142.21 
= iti 

 
= At 
(Demotic) 
Wb 3, 76.1-3 
= id.t 

 
Wb 3, 76.1-3 
 

vacillate  r[ô]faï / r[ô]f[è]  rfay 

vagabond; beggar; nomad [; stranger, 
foreigner?] 

shmA /  
 
 
 
sh[è]mA ['m' long] 

SmA 

 
Wb 4, 470.7-11 
 
= SmA 'foreigner' 
(Demotic) 

valley of desert, desert valley æ[ô]n[è]? in.t 

 
Wb 1, 93.2-14 

vase of some kind m[o]k[è] ['k' accentuated] mk 

 
No Wb? 

veal; heifer b[a]hz[è]  bHz  

 
Wb 1, 469.4-10 

vegetable indet.  khïtchAnA xTn [xyTnA] 

 
Wb 3, 354.7 

vegetables; herbs (lit. 'greens'; IE = 
English 'vegetable'?] 

wAdjt[è] ['t' accentuated] wAD.t [wADt.w] 

 
Wb 1, 266.13 
 

vengeance kbA qbA 

vertebra [lit. 'elevation'?] tch[i]z[è] Tz  

 

 
Wb 5, 400.2-7 
 

very [lit. 'in a lot']  m[è]-ashA m-aSA  

No Wb? 
 

vessel (of the body), vein, tendril, cord; 
muscle 

m[ô]t / m[o]t mt 

 
Wb 2, 167.9-14 
= mt [(Demotic)] 
 

vessel, great plate q[{oo]}ndjw qnDw 
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vine; grape, grape seed [IE = Armenian 
խաղողի որթ 'khaghor'] 

{ä}r[ô]r[è] {ä}r[a]r[è]? ['r' 
accentuated] / 
 
 
 Al[o]lï or Al[a]lï? 

iArr.t [{iA}rr.t ] 

 
Faulkner, 9 

 
 
= Ally (Demotic) 

vinegar; inferior quality wine H[è]{mè}djA [‘H’ accentuated] HmD [HmDA] 

 
Wb 3, 99.13 

viper with horn, Horned Viper f[a]ï fy  

 
virgin r[ô]wnï / r[o]n rwny rn.t 

 

voice; noise Ħr{[ô]w} /  
 
 
khr{[ô]w}  

xrw 

 
Wb 3, 324.7-325.11 
= Xrw 
(Demotic) 

volatile of some kind [French: 'sort of 
volaille] [IE = French: 'volaille' 

H[a?]r{è} Hry-w [Hr{iw}] 

 
Wb 3, 146.14 

vomit q{Ã} /  
 
 
qAA [long 'A' by duplication - 
equals Aa ] 

qAa [q{Aa}] 

 
 
= qAA 

 
Wb 5, 7.5-16 

vomit qæs /  
 
qAs 

qis 

 
= qAs 

 
Wb 5, 17.6 

vomit [lit. 'dig [out]'] s[a]dj / sAd sD 

 
= sd 

  
Wb 4, 373.8-375.7 

vulture n[oo]r[è] / n[ô]r[è]?  
 
 
/ n[oo]ræ /  
 
 
n[oo]r{è} 

nr.t 

 
 
= nri 

 
 
= nr{iw} [nr{iw}] 

 
Wb 2, 277.1-3 

Wadjo, Snake Goddess of Lower Egypt WAdj[ô] /  
 
WAdj[oo] 

WAD.t 

 
= WAD-yy.t [WADy.t] 

 

 
Wb 1, 268.17 

wake up (the morning) kh[ô]rp xrp 

 
Wb 3, 328.1 
= xrp 

(Demotic) 
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wake up; to be woken up  n[è]hsæ /  
 
 
 
n[è]hs[è]  

nhzy [nHzi] 

 
 
= nHs 

 
Wb 2, 287.3-9 
= nhs 

(Demotic) 

walk freely, stride unhindered w[ô]stch[è]n /  
 
 
w[ô]st[è]n /  
 
 
w[ô]sd[è]n ['tch', 't' or 'd' 
accentuated]  

wsTn 

 
 
= wstn 

 
 
= wsdn 

 
Wb 1, 367.9-368.4 

wall [; rampart] dj[ô]ræ Dry [Dri] 

 
Wb 5, 600.2-6 

wall fortified; fortification [lit. thick 
[building, wall, etc..] 

wm[o]t wmt.t 

 
Wb 1, 307.6-7 

wall, rampart [see also  s[o]btï /  
 
 
s[o]b{tè} /  
 
 
 
s[o]bt  

sbt-y [sbty] 

 
 
= sbti 

 
Wb 4, 95.10-96.4 
 
= sbt 

(Demotic) 

wane, pass (TLA); loose oneself; 
destroy (V.) 

Ak[ô] /  
 
 
AqA /  
 
æq  

Ak 

 
= Aqa 

 
= iq 

 
Wb 1, 21.14 

warm up, become hot shm[ô]m /  
 
 
 
khm[ô]m  

Smm 

 
Wb 4, 468.1-17 
 
= xmm (Ptol.) 

 
warm up, hot (be or become) shm[ô]m /  

 
 
khm[ô]m /  
 
 
 
sHm[ô]m 

Smm 

 
 
= xmm 

 
Wb 4, 468.1-17 
 
= sHmm 

 
Wb 4, 292.19 
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warrior  aH{[ô]w}tï /  
 
 
 
 
H{[ô]w}tï 

aHA-w.t [aH{Aw}ty] 

 
Wb 1, 217.8-218.2 
 
 
= hw.t.y [hwty] 'male' [semantic shift] 
 

wash  {õ} iay [{ia}] 

 
= N.K. (XVIII) 

  
= ia [{ia}] 

 (Neo-E.) 
Wb 1, 39.2-17 

wash [clothes]  r[ô]kh[è] ['kh' accentuated] rxt [rx.t] 

 
Wb 2, 448.8 

washerman (French: 'blanchisseur') r[a]khtï rxt-y [rx.t.y] 

 
Wb 2, 448.9-11 

watch [; examine] Hï[ô]ï hyy  

 
Wb 3, 14-9-15.3 

watch over; wake up  r[ô]s rs 

 
Wb 2, 449.8-451.12 
= rs  

(Demotic) 
 
 
 

water  m[ô]w /  
 

 
  

mw 

   
 
 
 
= ma.w 

 
 Wb 2, 50.7-53.1 

water (dirty of the launderer) shAm{õ} SAmy.t [SAm{ay}] 

 
TLA Dokument DZA 29.948.630 

=  

 
Wb 4, 411.5 
(Demotic) 
 

water (primordial) = primordial waters N[ô]n /  
 
 
 
N[oo]n 

nnw [nn.w] 

 

 
Wb 2, 214.18-215.4 
 
= nwn (Demotic) 

water [float] (a boat [in the sense of 
putting it afloat]) 

gA gAw [gA] 

 
Wb 5, 149.7 
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water spread of the nome of Arabia æ[ô]nï in.t [iny.t] 

 
Wb 1, 93.15 

water spread with waves (Delta?) [; 
agitated water area?] 

g[ô]sm gsm 

 
Wb 5, 206.12 
= gsm 'tempest' 
(Demotic) 

water, source snAïn sn{o}n? snAyn.t 

wave h{o}[e]{n[ô]w}  
 
 ['n' accentuated] 

hynw [h{Ay}n.w] 

 
 
= hAn [h{A[y]}n (Neo Eg.) 

 
Wb 2, 481.10-12 

we [nous] - Our (French: notre)  æn[o]n  inn 

 
Wb 1, 97.5-6 
= inn  

(Demotic) 

we [nous] - Our (notre) (suffix - pron. 
2nd plural) 

[a]n[o?] n 

 
Wb 2, 194 

weak (be); miserable (weak) gAb [g[ô]b /  
 
 
 
 
g[o]b?] 

gAb.w 

 
= gby [gb] 

 
Wb 5, 161.8-162.5 
= gb 
(Demotic) 

weak (person); wretch one H[a?]zï Hzy 

 
Wb 3, 399.20-21 

weave; plait, twine, entwine sh[ô]nd / sh[ô]ndï xnd.w 

 
 
= xndy 

 
Cerný, CED 246 (TLA) 

weave [lit. 'X' thread] skht n[a]dj / sĦt n[è]dj sxt nD 

 
Wb 2, 376.19 

weave; erect (a hut in woven 
branches); form, build; form (bricks) 

s[ô]kh[è] ['kh' accentuated] sxt [sx.t] 

 

 
Wb 4, 263.6-16 

weaver (French: 'tisserand') [IE = Latin 
'sartor' 'tailor']  

s[a]kht / s[a]khtï sxt-y [sxty] 

 
Wb 4, 264.2 

weep, cry [IE = Latin: '[lac]rima'?] r[i]m[è] / r[i]mï / r[i]m[è] ['m' 
accentuated by duplication] 

rmy 

 
= rmy 

 
= rmm 

 

  
Wb 2, 416-417.10 
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weight (of a charge) [also as 'price' or 
'value'?] 

sh{Au}  S{Aw} 

 
Wb 4. 404.12 
= Sw 'value; worthy, apt, useful' 
(Demotic) 

weight of 9.1 gr. = double drachm or 
stater  

q[i]d[è]  qd.t 

 
 

 
Wb 5, 79.15-80.3 

wailing woman, crying woman (burial) 
[link with the screech of the dr.t 
(falcon type of bird, above)?] 

djræ / djrï dri.t 

 
= dry.t [XVIII] 

 
Wb 5, 596.9-597.4 

well sh[ô]d[è] ['d' accentuated] / 
sh[ô]tï 

Sd.t 

 
Wb 4, 567.1-2  
= st(y).t 
(Demotic) 

West (Amenta) Æmnt[è] ['t' accentuated] Imn.t.t [Imnt.t] 

 

 
Wb 1, 87.1-13 

west; western æmntï / æmnt imn.t.y [imnty] 

 
Wb 1, 86.15-19 

what? yA-ækh? [yAkh if contracted?]  yA ix 

 
Wb 1, 25.9 

what? [lit. 'thing?' as abstract concept, 
hence the det. of book] 

ækh? ix  

 
Wb 1, 123.12 - 124. 1  
= ix  

(Demotic) 

wheat n[a]præ /  
 
 
n[a]pï /  
 
 
 
næpæ /  
 
 
 
 
{n[ô]}pæ 

npry [npri] 

 
Wb 2, 249.4-5 
= npy (Neo E.) 

 
= npy (Ptol.) 

 
= nipi 

 

 
[aesthetic distribution] 
= npi 

 
wheat zw[o] zw.t 

 
Wb 3, 426.12-17 

wheat (compared to beaten enemies) 
(threshed or beaten wheat?)  

w[a]gA wgA 

 
Wb 1, 376.9 

whence [French 'lorsque'], when; 
after; since 

m[è]-dj[è]r[è] ['r' accentuated] m Dr [m-Dr] 

 
Wb 5, 593.15-17 



381 

where? From where? tch[ô]n? /  
 
tch[ô]næ /  
 
 
 
t[ô]n? 

Tn  

 
= Tni 

 
Wb 5, 373.1-14 
 
= tn 

(Demotic) 

whisper, to qsqs / q[a]sq[è]s qsqs 

whisper,to qrmrm  qrmrm 

whistle sh[e]mshaka SmSaka 

who, which, the one who, the one 
which 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
those who, the ones which 

[e]n{té} /  
 
 
[e]nt[é] ['t' accentuated] /  
 
 
 
 
[e]ntï  
 
 
 
 
 
 
fem: [e]nt[é]t 
 
 
 
 
[e]nA /  
 
 
 
 
[e]ntA /  
 
 
 
nt[a] 
 
 

nti 

 
 
= nt 

 

 (Ptol.) 
 
= nty  

 

 
Wb 2, 351.8-352.22 
 
= nty  

(Demotic) 
 
= ntt (fem.) 

 
 
Plural: 
 
= nA.w 

 

 
 
= ntA.w (MK) 

 
 
= nt.w 

 

who; what (prep.) æn[i]m / æn[i]{mè} / nïm / 
nïmæ 

in-m 

 
= inma 

 
= ny-m [ny-ma] 

 
Wb 1, 96.11-13 
 

widow hAr[è] /  
 
 
 
khAr[è] [‘r’ accentuated] 

HAr.t 

 
Wb 3, 363.4-7 
= xAr 

 
Faulkner, 184 
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willow Tch[ô]r[è] / t[o]r[è] Tr.t 

 
Wb 5, 385.13-386.3 
= tr.t 

(Demotic) 

wind - hot [and dry], hot dry wind [IE = 
French: 'chaud'?] 

sh[a]hb Shb 

 
Wb 4, 529.9 

wind (fresh) qb{ō} / 
 
 
qb[ô]b /  
 
 
qb[ô]H / 
 
 
qb{[ô]w} 

Qbwy [qb{wy}] 

 
 
= qbb 

 
 
= qbH (Pyr) 

 
 
= qbH.w 

 
Wb 5, 24.13-14 

wind from North = Northern Wind. 
Surviving in Arabic as maHwa.t  

mH[é] /  
 
 
mHï /  
 
 
mH[é]  

mHw [mHw.t] 

 
 
= mHyy.t [mHw] 

 
Wb 2, 125.6-8 
= mH.t (Demotic) 

wind, breath, air tch{Au} Taw [T{Aw}] 

 

=  
Wb 5, 350.12-352.29 

wind, fresh; [ventilated?] qb{ō} 
 

qbwy [qb{wy}] 

 
window s[ô]shd /  

 
 
s[ô]sht 

sSd 

 
Wb 4. 301.14-302.5 
= Sst 

(Demotic) 
 

wine ærp  irp 

 

 
Faulkner, 28 &  
Wb 1, 115.5-8 
= irp (Demotic) 

wing dj[é]nH DnH 

 
Wb 5, 577.6-578.7 
= tnH 

(Demotic) 

wing [; arm?] djn[a]H /  
 
 
djnAH /  
 
 
dn[a]H /  
 

DnH 

 
= DnAH 

 
Wb 5, 577.6-578.7 
= DnH [DnH.w] 

 
= tnH.w (Ptol.) 
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tn[a]H  
= DnH 'arm' 
(Demotic) 

wink, blink  tch[ô]r[è]m tch[ô]rm[è]? Trm 

 
Wb 5, 387.12-15 

winnow khAkhA /  
 
khïkhï / 
 
 
sh[ô]sh or more probably 
sh[o]sh  

xAxA 

 
= xyxy 

 
Wb 3, 233.17 
= SS 
(Demotic) 

winter [lit. the [month] of coming out / 
germinating = second season of the 
year] 

pr[ô] /  
 
 
pr{Au}? 

pr.t  

  
Wb 1, 530.7-8 
= pry.t [pr{Aw}.t] 

 
wipe; annihilate; tear apart f[ō]d[è] /  

 
 
f[o]t[è]ï ['d' or 't' accentuated] 

fd 

 
Wb 1, 581.16 
= fty 
(Demotic) 

wish, want; find, seek [IE = English: 
'wish'] 

w[ô]khA /  
 
 
w[o]khA / w[o]kh[è] 

wxA 

 
Wb 1, 353.14-354.7 
= wxA wH 

(Demotic) 

with, at (adv.; French: 'chez'); from; in 
possession of [lit. 'in giving?] 

m[è]d{o} /  
 
 
 
m[é]d{o} /  
 
 
m[é]dA /  
 
m[é]t{ô}  

mdy [md[A]y.t] 

 
 

= mdAy [md{Ay}] 

 
DZA 24.462.450 

 
= mdA [mdAy?] 

 
Wb 2, 176.14-177.19 
= mty mtw (Demotic) 

without [lit. something like 'with 
emptiness towards'] 

m[è]w[è]sh r[ô] /  
 
nw[è]sh[è]n ['sh' accentuated] 

m wS r 

 
Wb 1, 368.13-14 
= n wS n (Demotic) 

without, which has not; which is not, 
one of which is not; who not, which 
not [negative element] 

{è}{té} /  
 
 
 
 
 
 
{è}tï /  
 
 
 
Atï /  
 
{ä}tï 

{iw}.t.y [{iw}ti] 

 

 

 

 =  
= {iw}ty 

 
 
= Aty 

 
 
= iAty [{iA}ty] 

 
Wb 1, 46.1-5 
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witnesses [and not 'witness' sing. as in 
WB] 

m[è]tr[è]  
 
 
 
 
Plur. m[è]tr{[ô]w[è]} 

mtrw [mtr.w] 

 
 
Plural: 

 
Wb 2, 172.5-10 

woe, alas! (French: 'malheur') [IE = 
Armenian վայ! 'vaï'?' 'misfortune!' & 
English 'woe'!] 

w[o]ï! wy  

 
Wb 1, 272.11 

wolf [IE = English 'wolf'?] w[o?]nsha wnSa 

wolf; jackal-wolf [IE = English 'wolf'] w[ô]nsh /  
 
w[ô]nsht[è] [with probable 
accentuation to indicate 
feminine]  

wnS 

 
Wb 1, 324.16-18 
= wnSt 

'she-wolf 

 fem. 
Wb 1, 325.3 

wolf-dog w[ô]nsh{è} wnSi [wnS{iw}] 

 
Wb 1, 325.1 

woman Zæt z.t [zt] 

 
Wb 3, 406.13-407.8 

woman of good quality (adj.) [lit. 

'excellent [one] from ] 

shp[o]n Spn.t  

 
Wb 4, 444.16 

woman, female [; wife] [IE = Related to 
Greek υμένας 'ymenas’; French 
'hymen' vaginal membrane'?] 

H[i]m[è] ['m' accentuated] Hm.t 

 
Wb 3, 76.16-77.19 
= Hm.t  

(Demotic) 

wood [piece]; stick; tree kh[è] ['è' accentuated] x.t 

 
Wb 3, 339.10-341.11 
= x.t 

(Demotic) 

wool sar{tè} / sart sart [sarti] 

 
Wb 4, 49.2 
= sart 

(Demotic) 
 

wool [IE = English 'wool'] Wart Wart 

word; written sayings; thing; also 
formator of abstract concepts; matter  

m[è]d ['m' accentuated] md.t 

 
Wb 2, 181.7-182.2 

work; affair; task; message [e?]w[o]p[è]  wpw.t 

 
 Wb 1, 303.8-304.5 

work; tax; salary? bAk[è] / bAk{è} [‘k’ 
accentuated] 

bAk 

 
= bAk{iw} (Ptol.) 

 
Wb 427, 16-429.5 

 

worm Halamata halamata 
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worm; maggot; snake f[è]ntch / f[è]nt ['f’ 
accentuated] 

fnT 

 
= fnt 

  
Wb 1, 577.5- 

worry; fear l[é]h / l[è]h lh  

worship, venerate, adore [IE = English 
'worship']; address, greet; question 

w[ô]shd /  
 
 
w[ô]sht 

wSd 

 
Wb 1, 375.7-15 
= wSt 

(Demotic) 

woshebti, ushabti, shabti [lit. '[the 
one] of answering / responsible / in 
charge] 

w[ô]sh[è]btï /  
 
 
w[ô]sh[è]btchæ  / 
 
 
 
 
 
sh{[o]w}[è]btï /  
 
 
shAbtï   
 
 

wSb.t.y [wSbty] 

 
 
= wSbti [wSbTi] 

 
Wb 1, 373 
 
 
= Swbty 

 
 
= SAbty 

 
Wb 4, 435.15-16 

wound Shaka Saka 

wreath mAH mAH 

 
Wb 2, 31.1-5 
 

wrecked (of boat or sailor) b[i]gA bgAw [bgA.w?] 

 
Wb 1, 482.12-14  
= bki (Demotic) 

wrecked (of boat or sailor) b[è]ki bki  

= bgAw  

Wb 1, 482 

wring out, twist, re-twist (laundry or 
clothes) (French: 'retordre'); press 
(grapes) 

{õ}f[è] ['f' accentuated] /  
 
{ā}f 

Iaf [{ia}f] 

 
= aaf [{aa}f] 

 
Wb 1, 41.3-4 

write z[ô]shA / 
 
 
 
s[ô]h / 
 
z[ô]hA 

zSA 

  

 
Wb 3, 475.6-476.15 
= sx (Demotic) 
= zxA [according to TLA] 

writing, document, record, depiction zkhA  zxA [zxA.w] 

= zs  

 
Wb 3, 476.16-479.9 
= zs  

(Demotic) 
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wrongdoing; revolt [IE = 'bagarre' 
French?] 

bAgAs /  
 
 
bAgAsï 

bAgAs 

 
= bgs [bAgAsy] 

 
Wb 1, 483.4-5 

year  HA-zp HA.T zp  

 
Wb 3, 26.6-13  
 
= HA,T sp (Demotic) 
 
According to TLA = rnp.t-zp  
Wb 2, 429; 3, 26.6-13; 

year r[o]np[è] ['p' accentuated] rnp.t 

 
Wb 2, 429-432.5 

year past, last year sn[ô]f /  
 
 
snm[ô]f / 
 
 
 
s{n[ô]w}f / 
 
 
 
sn[oo]f / 

snf 

 
 
= snmf 

  
 
= snw[f] (N.E) 

  
Wb 4, 162.12-14 
 
= snf 

(Demotic) 

yellow [IE = English 'yellow'?] qr[o]s/ql{[o]w]s qr[w]s/qlws 

yes T{{ô}w}? tjw [tiw] 

 
Wb 5, 242.1-7 

yes (German: 'doch') [IE = 'ya' German 
/ 'aio' Armenian?] 

æyA /  
 
yA  

iyA [iiyA] 

 

=  

 
 

yes [lit. = Latin: hoc illud]. Pron. neutr. 
3rd sing. [IE = French 'si'] 

s[è] ['s' accentuated] s.t 

 
No Wb? 

yesterday s[a]f sf 

 
Wb 4, 113.2-16 
= sf 

(Demotic) 

you (f.sing) [è]mt{[o]w}t mtwt 

you (first, plur.) t{[ô]w}n or t{[ô]w-[a]n} ? ['t' 
accentuated] 

tw-n  

 
No Wb? 

you (m.sing) [è]mt{[o]w}k mtwk 

you (plural) [è]mt{[o]w}ten mtwtn 

you (pron. 2nd plur.) [e]nt[ô]tch[è]n / [e]nt[ô]t[è]n / 
[e]mtot[è]n 

ntTn 

 
= nttn 

 
Wb 2, 357.8 
= mtw-tn (Demotic) 
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you (pron. 2nd. pers. sing. fem.) [e]nt[o]t /  
 
[e]nt[o]tch /  
 
 
[e]mt[o]t, [e]mt[o] /  

ntt 

 
= ntT [Ptol.] 

 
Wb 2, 357.7 
= mtwt mtw? (Demotic) 

you [French: 'tu', 'toi'] (pron. 2nd 
sing.masc.)  

[e]nt[o]k ntk  

 
Wb 2, 357.2-3 

you; your (plur.) t{[ô]w}-tch[è]n tw-Tn [twTn] 

 
Wb 5, 247.2-3 

your (art. poss.) (French 'tes') n{o} n{Ay}  

 
 
= n{Ay} (Demotic) 

yourself (in tw=T 'you yourself' = French 
'ta personne', a prefix of accentuation) 

t{[ô]w}  tw [t.w] 

 
No Wb? 
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PART III: DICTIONARY CLASSIFIED ACCORDING TO V/C/T RATIO 
 

 

Important note: The dictionary is classified per V/C/T (column A), then second by vocalisation (column B) so as to 
unite terms with similar vocalisations and third by column C. The columns of transliteration and hieroglyphs as well as 
with shifts and other data have been removed so as to reduce page number. Please refer to the Part I and Part II 
dictionaries for these. 
 
 

V/C/T
37 

Vocalisation English translation 

0;1;1 [e]f he [French: 'il'] 

0;1;1 [e]s she [IE = Armenian 's' of 'gouzes' 'you want'; Spanish 's; of 
'queres' 'you want' (suffix. pronoun)] 

0;1;1 {ȃ}  big (v. and adj.) 

0;1;1 {ȃ} grow  

0;1;1 {è} [close to æ]. An ancestral 'èw' form may 
have existed 

be [= 'is; auxiliary form but not verb] 

0;1;1 a  pair (of)  

0;1;1 a  region, lit. 'arm' [IE = English 'arm'?] 

0;1;1 a / aï house 

0;1;1 a [at?] room [of house, of temple]; part of ; department; dwelling 

0;1;1 æ / {è} come [IE = 'eir' Latin]; return 

0;1;1 h[è] ['h' accentuated] house [French: 'demeure' rather than 'maison'; V's 'grande 
maison' is closer] [IE = English 'house'; German: 'haus'] 

0;1;1 kh[è] ['è' accentuated] wood [piece]; stick; tree 

0;1;1 m[è] ['m' accentuated] in (prep.); as 

0;1;1 m[è] ['m' accentuated] take! 

0;1;1 n[è] [n[{ô}w?] these one 

0;1;1 p[è] [‹p› accentuated] / pæ  this one (demons.) 

0;1;1 p[è] ['p' accentuated] heaven(s) / sky 

0;1;1 p[è] ['p' accentuated] it is! Here it is! (French: 'voici'). As in n.t-pw 'it is the case 
that (math)' (Wb 2, 351.1-2) 

0;1;1 s[è] ['s' accentuated] seat [IE? = English 'seat']; throne; place; residence 

0;1;1 s[è] ['s' accentuated] yes [lit. = Latin: hoc illud]. Pron. neutr. 3rd sing. [IE = French 
'si'] 

0;1;1 sh[é] / shï ['sh' accentuated] pond; lake; basin, garden (with pool) 

0;1;1 t[è] this one (French 'celle-ci') 

0;1;1 z[è] / zæ Man 

0;1;1 z[è] / s[è] ['s' accentuated] They, them (Prefix Pron. fem. and masc. = French: 'ils', 
'elles') [IE = English 'they'] 

0;2;2 [e]n{té} / [e]nt[é] ['t' accentuated] / [e]ntï 
fem: [e]nt[é]t[e]nA / [e]ntA / nt[a] 

who, which, the one who, the one which, those who, the 
ones which 

0;2;2 [e]sh{o} / æsh{o} / æs[o] sow [IE = English: 'sow'] 

0;2;2 [e]tch{o} / [e]tch{Au} / [e]tch{o}ætch{o} take; pluck resin; remove; seize, don [IE = English 'take'?] 

0;2;2 [e]tchA tweezer [lit. the taker?] 

0;2;2 {ä} Island 

0;2;2 {ä} / {ä}t? back, vertebral column 

0;2;2 {ä}b[è] ['b' accentuated] stink, bad smell (of a roten body) 

0;2;2 {ȃ}d / ad / adj / at  edge land (near desert); irrigated land (near river) [IE = 
'edge' English?] 

0;2;2 {ä}d[è] / Atï suffer; to make suffer; miserable (to be); torture  

0;2;2 {ä}d[è] ['d' accentuated]  net [IE = 'net' English?] 

0;2;2 {ā}m / {ȃ}m Aam (unidentified plant producing seeds used for medicinal 
purposes)  

 
37 V = Number of invisible vowel(s); C = Number of visible consonants or semi-vowels/semi-consonants; T = Total number of phonemes in term. 
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0;2;2 {ȃ}m[è] ['m' accentuated] shepherds (Egypt's Asian neighbours)  

0;2;2 {ȃ}n  superintendent, chief [of soldiers], great [person of] 

0;2;2 {Ã}n / anr / ana / {ā}n [long 'a'] / {õ}n  baboon [IE = English baboon?] 

0;2;2 {ä}q[è] / {è}q[è] leek (Allium porrum L.) [IE = English: 'leek'?]  

0;2;2 {ä}s Hathor priest or similar function [lit. 'bold [one]'] 

0;2;2 {ä}s / æs bold (to be) 

0;2;2 {ä}sh / ash call [IE = English: 'shout'?] 

0;2;2 {è}{[ô]w} / {ä}{[ô]w}  age-old, old age [IE = English 'age'] 

0;2;2 {è}r / [e]ï{è}r conceive (child), be conceived; be pregnant 

0;2;2 {õ}f[è] ['f' accentuated] / {ā}f wring out, twist, re-twist (laundry or clothes) (French: 
'retordre'); press (grapes) 

0;2;2 {õ}H  moon [IE = English: 'moon'] 

0;2;2 {õ}r[è] / ar[è] / al[è] ['r' or 'l' accentuated] board, go up  

0;2;2 {o}r{ō} rag; shred 

0;2;2 ab Horn 

0;2;2 ab  lettuce  

0;2;2 Ab / Ab[é?] Elephantine [IE = English 'elephant'?] 

0;2;2 Ab / yAb nail; claw; hoof [see also afd/iAft] 

0;2;2 ad / at grease, fat (pieces of) 

0;2;2 æ-{o} give; bring; come 

0;2;2 æb heart [IE = English 'heart'?] 

0;2;2 æb[è] / Abï / æbï ['b' accentuated]  thirsty (to be) 

0;2;2 æf / {è}f  flesh; meat [IE = 'flesh' English] 

0;2;2 æh[è] ['h' accentuated] plur: *æh{[ô]w} / 
*æh{[ô]{oo}} 

ox; cattle 

0;2;2 ækh? what? [lit. 'thing?' as abstract concept, hence the det. of 
book] 

0;2;2 æn[è] ['n' accentuated by duplication?] if [IE = English unless?] 

0;2;2 æn[è] ['n' accentuated]  bring; get; reach; buy  

0;2;2 Æp count (to) 

0;2;2 æp? / æp[è?] count  

0;2;2 Æp[è] ['p' accentuated] Luxor temple  

0;2;2 æs  old (to be) 

0;2;2 æs / as Thus (in the sense of French: ‘voici’ in affirmative 
sentences) [IE? = Armenian այսպես ‘aisbès’, French: 'ainsi'] 

0;2;2 æsh / [è]sh{o} sow [IE = English 'sow'] 

0;2;2 æt[è] / ætæ / At[è] / æd[è] ['t' and 'd' 
accentuated] 

uterus, womb [formerly 'vulva' but corrected by TLA] 

0;2;2 af ['f' accentuated by duplication] fly [IE = English: 'fly'?] 

0;2;2 AH[è] / æH[è] ['H' accentuated] / [e]HA field 

0;2;2 akh brasero (for fumigations) 

0;2;2 akh burning dish, brasero (for fumigation) 

0;2;2 Akh magnificent; excellent; useful (to be) 

0;2;2 Akh spirit, soul, divine essence; glorified spirit; demon; spirit (as 
being) [IE = French: être? (as person)] 

0;2;2 akh[è] / akhï ['kh' accentuated] lift (to.); lift (oneself, to; 

0;2;2 An again; one more time, already [IE = English ‘anew, again’(?] 
0;2;2 An region, side; part of; administrative area 

0;2;2 an ['n' accentuated through duplication] / 
an[ô]n? 

return, turn back (to) 

0;2;2 an[è] [‘n’ accentuated] thumb; claw; talon; herminette? 

0;2;2 ap[è] [accentuated p] head [IE = 'apex' English] 

0;2;2 Aq bread; provisions [; substance]; revenue 

0;2;2 aq / {ä}q enter, usher (someone) 

0;2;2 Ar reed, marsh rush 

0;2;2 ar / {o}r / {ȃ}n pebble (TLA); stone (little); fruit stone [IE? = քար 'kar' 
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Armenian] 

0;2;2 art ['t' seemingly pronounced because of 
variant below / artï  

lotus stem 

0;2;2 As rush, make rush, hurry (to) [IE = English 'rush'?] 

0;2;2 as / is Thus (in the sense of French: ‘voici’ in affirmative 
sentences) [IE? = Armenian ‘aisbès’; English 'thus'?] 

0;2;2 As[è] and As[i]? / {È}s[è] and {È}s[i]?  Isis 

0;2;2 ash / ashæ moan, groan  

0;2;2 At strength; striking power (Gardiner) 

0;2;2 b[e]n not [negative form of imp.] 

0;2;2 b[è]n{è}  date tree wine, date tree juice 

0;2;2 b[è]s ['b' accentuated?] panther skin 

0;2;2 b{ä} / bæ / bA / b[é] metal; ore [in general]; copper 

0;2;2 bA ram [IE? = French 'bélier'?] 

0;2;2 bA / b{ä} / b[o?] bush [French 'buisson'; IE = German 'baum', English ''bush'] 

0;2;2 d[{o}] / t[{o}] there [French = 'là-bas']; here 

0;2;2 dA / dwA netherworld, Douat 

0;2;2 dæ d{è} five 

0;2;2 dj{o} bump 

0;2;2 dj{o} disobey; unfortunate event (n.) 

0;2;2 dj{o} / dj[o]i? boat [lit '[the] crossing [one] from   'cross' (v.)] 

0;2;2 Dja desert (be)? mourn? 

0;2;2 Dja tempest]; violent wind, squall; fart [lit. to '[make some] 
wind'  

0;2;2 dj{Au} / dj{o} [accentuation on 'dj' by 
reduplication] 

pot [; cup?] 

0;2;2 djl[é] [‘l’ accentuated] scorpion 

0;2;2 djr[è] / djræ / djrï [‘r’ accentuated] falcon or kyte type of bird 

0;2;2 f[è]s  cook  

0;2;2 f{o}  canal 

0;2;2 g[è]r / æg[è]r [‘g’ accentuated] but; also; moreover;  

0;2;2 g[è]r[é] [‘r’ accentuated] birds [as coll. term] 

0;2;2 gA / *gA[ï?] ugly 

0;2;2 h[è]b[è] / hAb[è]['b' accentuated] plough 

0;2;2 H{o}H{ō} inundation, flood 

0;2;2 h{o}  shine (of the sun) 

0;2;2 Ħ{o} / Ħ{Au}/ [e]HAw? undress [bare]; naked (to be) 

0;2;2 HA head back, back part of head, occiput= 'behind'  

0;2;2 HA tomb 

0;2;2 HA / H[a] mine (of gold, copper, etc..), quarry; mining region 

0;2;2 Ha [long 'a'] / æHa flesh; meat; body 

0;2;2 h{Au} / h{o} epoch; time period; time 

0;2;2 H{Au}? / H{o} drudgery, corvee, burden, work 

0;2;2 hæ / h{o} husband  

0;2;2 Ħr[è] ['r' accentuated] need; food  

0;2;2 ï! [pronounced 'ey!] Hey! (interjection) 

0;2;2 kA bull; cow? [IE = English 'cow'?] 

0;2;2 kh[è]ï sunlight 

0;2;2 kh[è]m[è] ['m' accentuated by duplication] hot 

0;2;2 kh{Ã} catapult; ballista 

0;2;2 kh{Ã} / kh{ȃ} throw; deposit, leave, abandon; dispatch  

0;2;2 kh{o} / Kh{o}kha measure; weigh 

0;2;2 khA Path 

0;2;2 khA thousand (represents the rhizome, stem and leaf of the 
lotus) 

0;2;2 Kha thread bowl? (French: pelote?); conditioning or measure for 
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thread 

0;2;2 kh{õ} rise; appear in glory; shining (to be), show; feast (n.) [lit. 
'raise' of the divinity; IE = English 'raise'?]  

0;2;2 Khï how?  

0;2;2 k{o} another, other (masc.) 

0;2;2 La envy, jealousy, calumny 

0;2;2 m[è]d ['m' accentuated] word; written sayings; thing; also formator of abstract 
concepts; matter  

0;2;2 m[è]r[è]? [odd construction for a verb] love; desire, wish [IE? = Latin 'amare'] 

0;2;2 m{o} / m{Au} Lion [NB. Onomatopoeia of a bellowing lion] 

0;2;2 mæ if (in conditional sentences, pref.) [IE = French: 'mais [si] + 
condition'?] 

0;2;2 mï  urine (n.); humidity, saliva; body fluids [IE? = French 
'humidité, mouiller'] 

0;2;2 n[è]n [‘n’ accentuated] not (negation) 

0;2;2 N[è]t / N[è]r [‘n’ accentuated] Neith 

0;2;2 n{o} my (plural of posses. adj. 1st. sing. masc.; = French 'nos') [lit. 
'those [of] mine'] 

0;2;2 n{o} or n{o}w[é]? their (poss. art. 3rd plural) 

0;2;2 n{o} your (art. poss.) (French 'tes') 

0;2;2 na / n{õ} go, navigate  

0;2;2 na / n{ā} merciful, have pity  

0;2;2 nA / nAn that, this (demonstr. adj. with the subtlety of French 'ceci', 
German 'dieses'), by extension 'the' [French 'les'] 

0;2;2 næ / nï / n[e] / n{oo} / næ, na / n{[ô]w}  of (gen. prep.)  

0;2;2 p[è]ï / p[è] sky 

0;2;2 p[è]r [‹p› accentuated]  seed 

0;2;2 p{o} this one (poss. adj.) 

0;2;2 p{ō} flea [IE = French 'puce' or 'pou'] 

0;2;2 p{o} + suffix [possessive article followed by pronominal suffixes] 

0;2;2 pA fly; take off  

0;2;2 Pa men; people humankind; patricians  

0;2;2 pA the (demonst. adj.) 

0;2;2 pr[è] / prï / hr[è] / br[è] ['r' accentuated] fruit; grain; product; posterity [offsprings] 

0;2;2 q{o} / kA / kAA (accentuation of 'A' by 
duplication) 

ground (elevated), high hill [linked to Arabic 'kôm'?] 

0;2;2 qA high; tall; loud (to be) 

0;2;2 qæ / q{o}? / qA / gï form [in 'to a single form = together, or in 'in one form,]; 
manner; intention 

0;2;2 rA part [ex: fraction] 

0;2;2 Ra sun  

0;2;2 Rï room [IE: English 'room'?] 

0;2;2 sA Back 

0;2;2 sA / sAï [s{o}?] / sA [long 'A' by duplication?] sated (to be); sate (to) [French 'se rassasier] 

0;2;2 sh[è]n / sh[è] [‘sh’ accentuated] hundred [IE = Latin 'centum'] 

0;2;2 sh[ô]n / sh[ô]n[è] ['n' accentuated by 
duplication] / sh[è]n 

ask; interrogate 

0;2;2 sh{Ã} / sa begin; beginning (n.) 

0;2;2 sh{Ã} / sh{ȃ}m and/or sh{ȃ}-m-t[{ô}w]  / 
sham 

until [IE = English: 'until'] 

0;2;2 sh{Au}  weight (of a charge) [also as 'price' or 'value'?] 

0;2;2 sh{o} / æsh [metathesis] pig 

0;2;2 Sha shat (silver unit, in gold or not) (lit. a 'cut' according to V. 
explaining the presence of a knife as det.) 

0;2;2 shd[è] ['d' accentuated] hatching [; nest?]; nestlings [French = 'oisillons'] 

0;2;2 shn[è] ['n' accentuated] net 
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0;2;2 sï [pronounced 'sey'] / sæ she [IE? = English 'she'? (prefix. pronoun) 

0;2;2 t[è]m don't [IE = English 'don't' or Armenian 'dem' 'against'?] 

0;2;2 t[ô]f  spit (to) [similar to the popular Armenian interjection of 
disgust and/or spit 'toof'] 

0;2;2 tA land, earth, ground 

0;2;2 tA / dA / {tè} the (fem. = French: 'la'); these (fem.) 

0;2;2 tæ / tï  sign, figure, form, image 

0;2;2 tm / t[è]m [‘t’ accentuated] not, does not [negation of verb, French 'ne'] 

0;2;2 wa one [French: 'un' or 'une']; sole 

0;2;2 wA path, road, side [IE? = Latin 'via', French 'voie', English 
‘way’] 

0;2;2 z{Au} / s{Au} Sais 

0;2;2 zA / sA son 

0;2;2? ær  [Auxiliary for past = the one/he who has done this = past 
prefix] 

0;2;2? t[ô]fï? / t[a?]f take by force, remove forcefully; repulse (to) 

0;3;3 [È]kAsh / KAshæ / [È]kAz / Kush 

0;3;3 [e]nbA[i] / ænb[è?] / [e]nbæ pole, carrying pole 

0;3;3 [e]nbæ reed [as tool] 

0;3;3 [e]sh{ō}? bran [of wheat] [IE = French: ‘son’?] 
0;3;3 {ȃ}b[è] ['b' accentuated] offering 

0;3;3 {ä}fd / afd  nail [, claw]; peg [see also Ab/yAb] 

0;3;3 {è}{té} / {è}tï / Atï / {ä}tï without, which has not; which is not, one of which is not; 
who not, which not [negative element] 

0;3;3 {è}w{o} gage 

0;3;3 {è}{ō} irrigate; pour 

0;3;3 {mè}djA fruit measure [used for dates, etc..]  

0;3;3 {mè}rt beard; chin [IE? = Armenian 'մորուք' 'morouq'?] 

0;3;3 {mè}sha march; walk; travel [IE = French 'marcher'?] 

0;3;3 {o}qï reed 

0;3;3 a{mè}dj avert (oneself from; French 'se dètourner') 

0;3;3 Abkh burn [IE= English 'burn'] 

0;3;3 Abkh Forget 

0;3;3 adj[è]r / adj[é]r? ['dj' accentuated] hard (make), make hard 

0;3;3 adjA guilty (to be); 

0;3;3 adjA injustice [IE? = English 'injustice']; falsehood; guilt 

0;3;3 adjA / adj{o} guilty man; criminal; wrongdoer 

0;3;3 æb[é] thirsty (to be) 

0;3;3 æbH[è] / AbH [‘H’ accentuated] tooth; tusks (of elephant) 

0;3;3 æbn / Abn alum? (a mineral substance) [most likely this substance] [IE? 
French 'alun', with b=l shift?]; vitriolic salts (TLA) 

0;3;3 ædr[è] ['r' accentuated] plaster (French: 'pansement'); seam (surgical) 

0;3;3 æfd[è] ['d' accentuated] four (of a kind) [not to be confused with the numeral 'four'] 

0;3;3 ækh / [e]kh [schwa] / Akh thing; [by extension:] possessions; products; dishes; affairs; 
offerings; rituals; feasts 

0;3;3 Æmn right, right hand side  

0;3;3 ænH circle a wall (of its rays); surround (enemies), enclose; 
border  

0;3;3 ænH / anH eyebrows [lit. what encircles? inH] 

0;3;3 ænr / æn / ænïPlur.: ænrï{[ô]w[è]} stone 

0;3;3 æpA red pigment or dye (Rubia/Madder (TLA)?) 

0;3;3 æpn / {è}pn / {è}p{n[ô]}w[è] [Plur] these, this (emphatic as in French 'ce (jour)-çi'.)  

0;3;3 Æqm sadness 

0;3;3 Ærï belonging to; pertaining to (prep.) 

0;3;3 ærï/ ær[è] ['r' accentuated] / ær do, make ; many derivative verbs  

0;3;3 ærp  wine 
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0;3;3 æsï/ Asï loss (in weight); shortage; unfavorable difference  

0;3;3 æsk /ask hesitate [also: late?]; linger; wait; hold back 

0;3;3 ætchA / adj thief 

0;3;3 ætH / Ath pull, tow 

0;3;3 ætkh / atkh / atchkh sieve [; brew?] 

0;3;3 Ætn soil, earth, ground; dust, dirt 

0;3;3 æyA / yA  yes (German: 'doch') [IE = 'ya' German / 'aio' Armenian?] 

0;3;3 æzr / æsr tamarisk (Tamarix sp.) 

0;3;3 afï / afï n[a?] [è]bi[ô] bee [IE = 'abeille' French] = honeybee [lit. bee of honey. IE = 
French: 'abeille'] 

0;3;3 Agb ['gb' accentuated by reduplication?] shiver [onomatopoeia similar as French 'glagla'?], shudder 

0;3;3 aHa heap, pile (of wheat, offerings; treasures, etc...); quantity 
(maths) 

0;3;3 aHa lifetime 

0;3;3 aHa lifetime 

0;3;3 aHa stand; get ready; do (something) 

0;3;3 AĦr marsh, [swamp] 

0;3;3 ak[è]k[è] [‘k’ accentuated] bread of some sort [IE = English 'cake' as already pointed 
out by V.] 

0;3;3 akh[è]m ['kh' accentuated] leaves (or small branches), twigs 

0;3;3 Akhï reed thicket 

0;3;3 akhï / aĦi lift, suspend, raise up 

0;3;3 Akhm extinguish (a fire), extinct; quench 

0;3;3 Akhr swamp, [marsh] 

0;3;3 ama / am[è] mud; muddy ground 

0;3;3 amAm / am[è]  know  

0;3;3 Amï soul; character [IE? = French 'âme'] 

0;3;3 Amm[è] / Am[è] ['m' accentuated by 
duplication?] /Am[è] 

grasp, grip [fist hit?] 

0;3;3 ana / anan baboon 

0;3;3 Ankh life 

0;3;3 Ankh live, alive (be) 

0;3;3 anq ['n' accentuated in (Demotic)] flaw (coming of the flood) 

0;3;3 Apd / Apt / æpd / æpt duck; goose; bird; [IE = Armenian: bad; Spanish: 'pato'] 

0;3;3 Aqï sesame (Sesamum ?indicum L.) 

0;3;3 Arb[è] hedge, closing 

0;3;3 arf / arb pack 

0;3;3 Arq swear; conjure 

0;3;3 arq / ærq bend [arc] [IE = English: arc, arch] 

0;3;3 ashA lizard 

0;3;3 ashA / ash[è] multitude, the many (people); person 

0;3;3 Ashr roast 

0;3;3 At{o}t?/ Ad / Atch care (take, of someone), rear 

0;3;3 Atchp ['tch' probably accentuated] / Atp load 

0;3;3 Azkh / æskh /Askh reap (harvest), harvest [lit.'(to) sickle'] 

0;3;3 Azkh / æskh sickle [IE = English: 'sickle'] 

0;3;3 b[è]næ [‘b’ accentuated] sweet, sugary (to be, – also adj.) 

0;3;3 b[è]nï [‘b’ accentuated] date tree - palm tree 

0;3;3 b[è]nï/ b[è]nræ ['n' accentuated?]bn[i] or 
bn[e]  

date [fruit] 

0;3;3 b{o}r Plur. b{o}r{[è]oo} boat [IE = English: 'boat’, French: 'barge'] 

0;3;3 b{õ}/ b{o} / b{õ} palm tree steep or rod 

0;3;3 bæk / bik  falcon 

0;3;3 bAH penis, phallus 

0;3;3 bAk  servant 

0;3;3 bAs[è] ['s' accentuated] bucket for well = bucket well (in leather) 
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0;3;3 Bïr basket 

0;3;3 Brï new; young 

0;3;3 d[è]mæ / d[è]mï / dm{è} ['d' accentuated] town; quarter of a town; landing place; village, place; wharf, 
quay, harbour? [IE = Latin 'domus', English 'domain'] 

0;3;3 dgm[è] ['d' accentuated] / dgAm[è] castor oil plant (Ricinus communis L.) 

0;3;3 djab [very likely ' djab[è] with 'b' 
accentuated] 

coal 

0;3;3 djAf [perhaps also *dj[ô]f] / dj[o?]f] burn up 

0;3;3 djAm / dj[a]m generation; youth; progeniture [IE = English 'generation'?] 

0;3;3 djan[è] / djanï [‘n’ accentuated] Tanis 

0;3;3 Djar search, seek, investigate; to take thought of [IE = English 
'search'] 

0;3;3 djAr[è] [‘r’ accentuated] pods of a tree (caroub tree pods?) 

0;3;3 Djba ten thousand 

0;3;3 DjbA / Tb[a] Edfu 

0;3;3 djbA / d[è]bA ['dj' accentuated] / t[è]bA reward, replace  

0;3;3 djba [accentuation on 'b'] seal, signet 

0;3;3 djræ / djrï wailing woman, crying woman (burial) [link with the screech 
of the dr.t (falcon type of bird, above)?] 

0;3;3 dk[è]r / tgi ['k’ or ‘g' accentuated] fruit 

0;3;3 dm[è]dj ['m’ accentuated] total, totality, entirety  

0;3;3 f[è]ntch / f[è]nt ['f’ accentuated] worm; maggot; snake 

0;3;3 f[ô]t[è] ['f’ accentuated] disgust (v. to have) 

0;3;3 f{o} carry; lift; bring; take away 

0;3;3 g[a]l[è] [‘l’ accentuated] paralysed 

0;3;3 gAb [g[ô]b / g[o]b?] weak (be); miserable (weak) 

0;3;3 gAdj{ō} / qAdjA / g[a]dj / gïdj / kïdj hand 

0;3;3 Gæf guenon; female macaque 

0;3;3 gAH / qAH shoulder 

0;3;3 gAp[é] [Alternative form *g[ô]p[è]?] grab? (verb used in an obscure context) [IE = English 'grab'] 

0;3;3 gAsh / gAshæ /g[a]sh /k[a]sh Kans grass  

0;3;3 gb{Ã} / g{o}b [metathesis]/ g[a]b arm 

0;3;3 gwï  small [boy]; young; little (of something) [IE = English 'boy'?] 

0;3;3 H[a]k{o} / H[a]k{Au} magician 

0;3;3 Ħ[è]pA / Ħlpï navel, belly button, (French: 'nombril')  

0;3;3 Ħ[è]r[è]b ['Ħ' and 'r' accentuated] transformation  

0;3;3 hAb send 

0;3;3 hAï[è]h{o}?h[a]ï[è] ['è' accentuated] fall; descend 

0;3;3 Hap hide [IE = English 'hide'] 

0;3;3 Haq leather worker (French: 'cordonnier'; lit. the one who sews] 

0;3;3 Ħaq[è] ['q' accentuated] / shaq[è] shave  

0;3;3 HAt [HA?] forepart, front part; beginning; the best 

0;3;3 Haw limbs; himself [lit. his limbs' = hwou=f ] 

0;3;3 Hb[è]s ['b' accentuated] / H[é]b[è]s lid 

0;3;3 Hf{Au}  snake 

0;3;3 
 

Hmï ['m' accentuated] / H[è]mï ['H' 
accentuated] 

govern; drive [; steer, pilot] (from  'rudder' (French: 
'gouvernail') [IE = English 'helm'?] 

0;3;3 Hnq[è] / Hq[è] ['q' accentuated]  beer, Egyptian beer 

0;3;3 Hræ/ Hrï superior 

0;3;3 ï{am} [pronounced 'eyam']/ ï{[ô]w}{mæ}? sea 

0;3;3 kAb[è] breast 

0;3;3 kAm Plur. kAm{[é]{oo}} garden; vineyard; field (IE = English 'garden'?]  

0;3;3 kAm[è] / kAmï gardener (who prepares wine and oil) [; winemaker] 

0;3;3 kAp hide; take cover (to) 

0;3;3 kAp / g[a]p feet soles [French 'plantes des pieds'] 

0;3;3 kAp[è] canopy, vault of sky ( ); cave;  



395 

0;3;3 kAs bone [IE = French: 'os'] 

0;3;3 kbA vengeance 

0;3;3 kfA  rear part of plant indeterminate = ? trunk 

0;3;3 Kh{Au}[è] ['w' 
accentuated]/Kh{Au}ï/kh{o}[è] /kh[ō][è] 
/kh[ō] }[è]? 

altar, offering table, tray on pod, table on a single foot 

0;3;3 kh{o}b[è] / khAb{[ô]w}s shadow  

0;3;3 khAd[è] ['d' accentuated] pluck [feather?] 

0;3;3 khAr street  

0;3;3 khar[è] ['r' accentuated] / kh[a]r[è] leather [; skin?] 

0;3;3 Khï sky; roof; temple? 

0;3;3 Khïkh dust 

0;3;3 kmA / g[a]m bulls which are young, sacred and with a specific colour 

0;3;3 l[è]l[oo]l[i]l[oo] / r[è]r[[oo] girl 

0;3;3 lïb[è] / lbï excited, foolish (to be, [IE = ‘libido’ Latin?] 
0;3;3 m[è]d{o} / m[é]d{o} / m[é]dA / m[é]t{ô}  with, at (adv.; French: 'chez'); from; in possession of [lit. 'in 

giving?] 

0;3;3 m[è]s{té} / m[è]st[è] basket for fruits, herbs or fishes. See msd.t. 

0;3;3 m[è]tr[è] Plur. m[è]tr{[ô]w[è]} witnesses [and not 'witness' sing. as in WB] 

0;3;3 m{Ã} place, location 

0;3;3 m{Ã}? truth; what is right 

0;3;3 m{Au}[è], m{o}[è] island; new land  

0;3;3 m{Au}[i]  sunlight, rays, beams 

0;3;3 mAH wreath 

0;3;3 mAH / mAkh / makhA / makh{o} /m[o]kh burn up 

0;3;3 mAk[è] [‘k’ accentuated] ladder 

0;3;3  mAt / [è?]mAt  parsil or celery? [Petroselimum or Apium?] 

0;3;3 n[è]hp[è] [‘p’ accentuated] mourn  

0;3;3 n[è]hsæ / n[è]hs[è]  wake up; to be woken up  

0;3;3 nem dwarf [IE = French ‘nain’?] 

0;3;3 Nfï darkness? [French 'ténèbres?]; fog? 

0;3;3 Nka pains of child giving 

0;3;3 nqa  sycamore fig’s fruit which is notched 

0;3;3 P{o}[è]t  Lybian of the Phaiates tribe 

0;3;3 p{ō}wr / p{ō}ïrï / p{ō}ïr{ä} Fava bean (French: 'feve' = Vicia faba L.). [IE = French 'fève'] 

0;3;3 pAd knee 

0;3;3 pAd kneel  

0;3;3 pAq[è] ['q' accentuated] thin; fine 

0;3;3 pf[è]s / p[è]sï ['f' accentuated] cook  

0;3;3 q[è]f[è]n [‘q’ and ‘f’ 
accentuated]q[è]f[è]{n[ô]w[è]}  

pastry, bread [IE = Greek: 'Kataif'?] 

0;3;3 q[è]f[è]nï [‘q’ and ‘f’ accentuated] baker 

0;3;3 q[è]nï ['n' perhaps long] fat (to be, to get) 

0;3;3 q{[ô]w}n{té} ['t' accentuated] fig 

0;3;3 q{Ã} / qAA [long 'A' by duplication - equals Aa 
] 

vomit 

0;3;3 qAb = ? q[ô]b (to double ; to multiply) fold, wind (to) 

0;3;3 qæs / qAs vomit 

0;3;3 Q{o}s / Q[ô]s   
 

Cusae [El Qoussiyeh / Qoussiyeh (place of worship of 
Hathor) – Qūs Qam until XIXth cent]. 

0;3;3 qaH corner [IE = French ‘coin’?] 
0;3;3 qAH  earth, silt, clay for pottery [IE = English: 'clay'] 

0;3;3 qaH land, district, nome [IE = French: 'quartier' ?] 

0;3;3 qAr / qAn / q[a]r{è}   lock (of door) [IE = French ‘clef’ (Coptic klle)?] 

0;3;3 qlm[è] ['m' accentuated] band 

0;3;3 qn{è}  sheave / sheaves 
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0;3;3 qnæ / qn{è}  embrace (v. and n.); 'giron" [IE = Armenian 'qnkel'?] 

0;3;3 r{õ} sun goddess 

0;3;3 Rïn fish 

0;3;3 s[è]b[è]n ['b' accentuated] bandage, wrappings (of mummy) 

0;3;3 s[è]Ht [‘s’ accentuated] leprosy; also: (v.): 'to be a leper'  

0;3;3 s[è]n{ā} grind finely; polish; make smooth 

0;3;3 s[e]rf[è] rest (to), make rest (to) 

0;3;3 Sæs six [IE = Spanish ‘seis’, English ‘six’, etc..] 

0;3;3 sAH drill [French: foret], awl, borer 

0;3;3 sAq pick up; pull together; be wary of 

0;3;3 sb{o} / sb{Au} / sbA  teaching, education; punishment [semantic shift, i.e., 
'education' in the strict sense] 

0;3;3 sbA / sb{o} / sb[a] / Plural: sb{Au}wï door, doorway, portal 

0;3;3 sdA [[e]sdA?]/ zdAdA [[e]zdAdA?] / 
[e]sd[a]d[a] / æsd[a]d[a] / æsdïdï or 
æsd{o}d{o}? ïsAdïdï? 

shake, tremble, make temble [IE = English 'shake'?] 

0;3;3 sh{Au} dignify (be); apt, worth, suitable 

0;3;3 shA{[ô]w}  coriander (Coriandrum sativum)  

0;3;3 shad / shat / sh[a]t cut [lit. put in piece? = (Demotic): Sat 'piece' (n.)] 

0;3;3 shAd[é] / sh[a]tï dig, cave 

0;3;3 shAm laundry (dirty), linen (soiled - TLA) 

0;3;3 shAr pack [bundle] 

0;3;3 ShAsh{[ô]w}=Sh{o}s bedouins [nomads; lit. 'those who range']  

0;3;3 shat[è] ['t' accentuated] piece [IE = German 'stück'?] 

0;3;3 shfA tale 

0;3;3 shfï / sf[è] [‘f’ accentuated] majestic; renown 

0;3;3 shlH / shl[è]H ['l' accentuated] branch; shoot 

0;3;3 shma thin; meagre (be) 

0;3;3 Shma Upper Egypt (V. states: 'the 'narrow' land as opposed to the 
width of the Delta') 

0;3;3 shmA / sh[è]mA ['m' long] vagabond; beggar; nomad [; stranger, foreigner?] 

0;3;3 shna  shop; warehouse, storehouse; work place 

0;3;3 shnï / sh[è]nï fibres, hair (of palm tree) 

0;3;3 shnï / shn[é] tree garden, oarchard [IE = French: 'chênaie'? = oaks' forest] 

0;3;3 shps[è] / shbs[è] ['s' accentuated]  marvellous things or foods, costly offerings 

0;3;3 shtA scrub, copse [; bush] 

0;3;3 shtA secret, mysterious, hidden 

0;3;3 skA colt, foal (of donkey) 

0;3;3 slA coffin 

0;3;3 smA bless 

0;3;3 smæ / smï / sm{è} ['m' accentuated or 
elongated?]  

accuse; report; complaint 

0;3;3 
 

sw[è]n / sw[è]nt? / sw[è]n ['w' accentuated 
or elongated?]  

price [traded] 

0;3;3 t[è]bt ['t' accentuated] fish 

0;3;3 t{[ô]w}n or t{[ô]w-[a]n} ? ['t' accentuated] you (first, plur.) 

0;3;3 
 

t{Au}sh / t[o]sh frontier; nome; region 

0;3;3 t{o} / t{Au} this one (fem. = French: 'celle-ci') 

0;3;3 
 

tAsh / tchAsh delimit (French: 'délimiter'), fix the limits; share; divide 

0;3;3 tch[è]n / t[è]n ['t' accentuated] every (+ substantive) 

0;3;3 tch[ô]b / tch{Au}b / dj[o]p recipient in  shape 

0;3;3 tch{Au}[é]dj{Au}ï fly 

0;3;3 tchAz tie 

0;3;3 tchHA lame? 
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0;3;3 tïk Spark 

0;3;3 tmA / tm[è]  mat (made of reed or rush) 

0;3;3 træ / tchr[è] / dr[è] respect; venerate 

0;3;3 w[e]bA / w[e]ba [a schwa?] against; opposite 

0;3;3 w{o}[é]w{Au}ï /w{Au}[é pass; come; [reach]  

0;3;3 wa{tè} / wat[è]ï [‘t’ accentuated] alone; unique; isolated, separated 

0;3;3 Wab priest (lit. 'the pure') 

0;3;3 Wab purify 

0;3;3 WAdj[ô] / WAdj[oo] Wadjo, Snake Goddess of Lower Egypt 

0;3;3 wAH deposit, lay down, offer; put; let; sojourn, live; endure 

0;3;3 wAH finish [the latter by extension]; deposit, put;  

0;3;3 wAH stick? 

0;3;3 wkhA / wkh[é] night 

0;3;3 wrshï ['sh' accentuated]  tower of guard, watch tower; guard 

0;3;3 Yal mirror [IE? = Armenian 'ayeli'] 

0;3;3 Zæt woman 

0;3;3 zAt / sAt daughter 

0;3;3 zbn / sbn fall (to make), slide; steer (a ship) of course;  

0;3;3 zkhA  writing, document, record, depiction 

0;3;3 zkhA / z[a]sh? / z[a]kh scribe [lit. 'writer'] 

0;3;3 zn[è]ï ['n' accentuated by duplication] / 
zn[è]ï{è}? 

jump 

0;3;3? [e]b{ä} / [e]byA astonishment  

0;3;3? qnH palace (designation of) 

0;4;4 {ä}bt[è]ï / {ä}bt / {äbt[è] ['t' accentuated] eastern; left [IE = English 'Eastern'] 

0;4;4 {ȃ}gAs belt 

0;4;4 {mè}h{Au}[è] / {mè}h{o}[è] /{mè}h{[ô]w}[è]  family, kin 

0;4;4 {mè}khïr basket [or similar]. Related to 'Meshir'? 

0;4;4 {mè}khïr Mekhir /Meshir [6th Month of Calendar] 

0;4;4 {mè}rsh red (light or bright) [IE = French 'rouge'] 

0;4;4 Æmnt[è] ['t' accentuated] West (Amenta) 

0;4;4 ænbA deaf, mute (to be) 

0;4;4 æpæp Month No. 3 of summer season 

0;4;4 æs{[ô]w}ï  reward; salary; prize 

0;4;4 æ-wAH add, deposit  

0;4;4 Allï grape  

0;4;4 Amam devour (n.) 

0;4;4 Amam 'musareigne' 

0;4;4 amam / amAm / amam /arar  shrew, shrewmouse (from amam  ‘devour’ as the shrew eats 
twice its weight daily). 

0;4;4 Amïs dill (Anethum graveolens)  

0;4;4 ArmA  tear [IE = Latin: larma] 

0;4;4 arqï  Last day of month 

0;4;4 AswA burse; testicular 

0;4;4 b{o}r[è] [è] accentuated]plural: b{o}r{[è]oo} river fish indeterminate (Mugil cephalus?)  

0;4;4 bAbA hole, cavity, cavern 

0;4;4 bAbA river drinking point; whirlpool?; inshore eddy? [IE = Latin 
'bibere'?] 

0;4;4 bAbA / b[è]bï / b[è]lbïlA grain (a cereal) 

0;4;4 bAgAs / bAgAsï wrongdoing; revolt [IE = 'bagarre' French?] 

0;4;4 bAkA / b[è]kA pregnant woman 

0;4;4 bndjA plate in metal [IE? = Armenian 'bnag'?] 

0;4;4 brbr / b[è]rb[è]r [‘b’ accentuated] boil  

0;4;4 djAdjA / dj[o]dj tip [rather than] head 

0;4;4 djAma / dj[ō]mA [metathesis] sheet of papyrus [, book?]; papyrus basket; payrus sandals 
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0;4;4 Djïr salt  

0;4;4 gAfï / g[a]f monkey (of small size?); macaque [IE = Armenian ‘կապիկ’ 
'kapig'] 

0;4;4 gAsr / ks{[ô]w}r / gs{[ô]w}r  ring 

0;4;4 gngn / g[é]ng[é]n / djndjn / dj[é]ndj[é]n lute (or similar) [the sound of the ropes, as in French 
onomatopoeia 'zingzing'] 

0;4;4 H[è]{mè}djA [‘H’ accentuated] vinegar; inferior quality wine 

0;4;4 h[è]mh[è]m ['h' accentuated] scream, roar; scream, war cry (n); thunder (n) 

0;4;4 Hap[è]r  Nile river branches [lit. the Hapys] 

0;4;4 HAp{tè} measure of six feet (French: 'brasse' = 1.62 m) 

0;4;4 HAtch[è]s recipient of some kind (in black or white mnw stone) 

0;4;4 HAtï ['t' accentuated] heart [IE = English 'heart'] 

0;4;4 Hm{o}{tè} / Hmt{o} / HmAm{ō}{tè} / 
HmAm[{ô}w]{tè} /HmAm[o]{tè} / Hm[o] 

salt [connection with 'Hamamat' of Wadi Hamamat, i.e. 
'the' salt wadi'?] 

0;4;4 Ht[è]tch[è]s ['t'and 'tch' accentuated] beetroot? [Beta vulgaris?] (red plant forbidden in Philae) 

0;4;4 kAkA / kïkï  castor oil plant (Ricinus communis L.)  

0;4;4 kh[è]rw{ȃ} big voice; boastfulness 

0;4;4 kh{o}{tè} / kh{o}t entrance, portico, portal  

0;4;4 khAkhA / khïkhï /sh[ô]sh or more probably 
sh[o]sh  

winnow 

0;4;4 khArtch / kh[è]l[o]t ['è' accentuated] canal? (water area of some kind) 

0;4;4 khb{o}r  comrade? commercial relation  

0;4;4 khrnA or (German: oder) 

0;4;4 kmkm = k[è]mk[è]m ['k' accentuated] drum, timbale ['tarraboca of some kind made probably of 
leather in view of the det.] 

0;4;4 m{Ã}tï righteous, just man, virtuous; sincere (adj.) 

0;4;4 m{Au}ï  new (to be or become) 

0;4;4 mabA spear [javelin] 

0;4;4 mænA there, towards here (prep.) 

0;4;4 maHa  funerary chapel (for offering or stela), cenotaph  

0;4;4 makhA / m[a]khA /m[a]khï balance 

0;4;4 matchn / matn / m[a]ït path, road; path (through life) 

0;4;4 msdï ['d' accentuated] hated (adj.) 

0;4;4 mshïkh revenge? 

0;4;4 Mtat Bride 

0;4;4 
 

n[e]næb[è] / n{o}b[è] / n{[ô]}n{[ô]}b[è] 
nAb[è] / n{o}b[è] 

styrax?; odoriferous resin; tree parts 

0;4;4 nænæ / nïnï salutation! Greeting (German: 'Gruss'; lit. 'cause to water') 

0;4;4 pæpæ / ppæ brick making, to make bricks  

0;4;4 q[oo]kï  peel [lit. 'of the peeling'] 

0;4;4 q{[ô]w}q  Dom palm fruit / nut (Hyphaene thebaica L.)  

0;4;4 qAHA tame (horses) 

0;4;4 qAhd smoke (meat) 

0;4;4 qaHt[è] ['t' accentuated] shoulder 

0;4;4 qAr{t[é]} / glt[è] stone of a precious nature, set in gold 

0;4;4 Qlps hit  

0;4;4 qmAm, qAm, kmA  rush, reed (Juncus maritimus L.)  

0;4;4 qnHæ / qnHï chapel, naos 

0;4;4 qsqs / q[a]sq[è]s whisper, to 

0;4;4 rw{ä}tï or rw{ä}t other...other  

0;4;4 saHa / saHa erect, put up [lit. 'cause to stand']; put up someone to stand 
at tribunal 

0;4;4 Sankh live, make live  

0;4;4 sar{tè} / sart wool 

0;4;4 sAsA attack (an enemy); assault (a town) [IE = English 'assault'?]; 
drive back, repel 
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0;4;4 Sasa lift; put over 

0;4;4 sAshr[è] bread (of some kind; lit. 'cause to cook' from  'cook') 

0;4;4 sg{Au}r  fortress; keep 

0;4;4 shAsh{o} Throat [upper chest or bosom according to TLA] 

0;4;4 shA{tè}b ['t' accentuated] muzzle (French: 'museler'); lock (enemy in town) 

0;4;4 shaka wound 

0;4;4 shAm{õ} water (dirty of the launderer) 

0;4;4 shAshA twist, rotate (twist) 

0;4;4 tch{Au} wind, breath, air 

0;4;4 Tchnï ?/ Tch[i]nï?  Thinis 

0;4;4 tltl / t[è]lt[è]l drop [French: 'goutte'] 

0;4;4 wAdj / w[a]t green (be); prosper, flourish, cause to flourish 

0;4;4 wAdjt[è] ['t' accentuated] vegetables; herbs (lit. 'greens'; IE = English 'vegetable'?] 

0;4;4 wart wool [IE = English 'wool'] 

0;5;5 æm[è]sk{Au} fish (type of - 'brème' or 'muge') 

0;5;5 æmntï / æmnt west; western 

0;5;5 agAnA / ag[a]n support of circular jar 

0;5;5 agAr{tè} ['t' accentuated] chariot, car [IE 'cart' - English?] 

0;5;5 aH{[ô]w}tï / H{[ô]w}tï warrior  

0;5;5 Andjïr soap = piece of salt 

0;5;5 apsh{o} ['sh' accentuated]apsh[{o}w} scarab type of insect? 

0;5;5 bldja sherd, ostracon 

0;5;5 db{o}r  sanctuary 

0;5;5 G[è]bt{o} Coptos (Qift) as in ‘Min of Coptos’38  

0;5;5 HAm{õ} if only, 'I wish' (as a wish = Latin 'utinam') 

0;5;5 k[è]mk[è]mi melon [Etymology of Cucumis?] 

0;5;5 KAdja{tè} / GAdjat Gaza 

0;5;5 
 

nh[è]mh[è]m [only 'nh[è]m' because of 
accentuation by reduplication?] 

roar [of the sky lions] 

0;5;5 plAge plague, wound [IE? = 'plague'] 

0;5;5 qrmrm  whisper,to 

0;5;5 qrmts / q[è]rm[è]t[è]s smoke 

0;5;5 snAïn sn{o}n? water, source 

0;6;6 {mè}khA{mé}kh{Au} flower of some kind = Purslane? = Common Purslane 
(Portulaca oleracea L.)  

0;6;6 b{ō}rkA  shine, scintillate  

0;6;6 blbïlA grain 

0;6;6 gAnïshA constraint; outrage, violence 

0;6;6 gAwAnA g{Au}AnA? bag [of some kind, perhaps coloured and very probably 
imported], haversack  

0;6;6 k{o}rk{o}r stone pile [IE = Armenian ‘քար’ 'kar' 'stone] 
0;6;6 KAdjAdjA / GdjAdjA Kadjaja (occupation, private name or ethic group?) 

0;6;6 khïtchAnA megetable indet.  

0;6;6 maknas magnesium  

0;6;6 {ō}rdj{Au} maintain; master 

0;6;6 qAdjAmA handful (of gum) 

0;6;6 sh[e]mshaka whistle 

0;6;6 sïrpA{tè} s{o}rpAti? /sAp[ô]t / [*sArp[ô]t] Lotus leaf 

0;7;7 {ȃ}ïrshAnA / arsh[a]n lentils  

0;7;7 {mè}shAdïdï / {mé}shAdï? Accentuation by 
duplication? 

comb 

0;7;7 b{o}rka{tè} lake [Arabic 'birket'] 

0;7;7 K{o}rma{tè}  ashes  

0;7;7 K{o}rna{tè} / kArnatch[è] or k{o}rnatch[è]? foreskin, uncircumcised penis; phallus 

 
38TLA DZA 30.639.470. See the note in the table listing digraphs for this term. 
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0;7;7 sAlapïn finger (little one) 

0;8;8 Halamata worm 

1.3.4 [e]nt[ô]s / [e]ntch[ô]s she (pron. third sing. fem.) 

1.3.4. Sw[a]n  Aswan [Lit. 'The trade city? =  swn.t 'trade'] 

1:2;3 H[i]w[è] [odd verb formation if correct] 
H[ô]w[è]? / Hï  

knock out; beat (wheat) [IE = English 'hit'?] 

1;1;2 [è]{ȃ} donkey 

1;1;2 {[ô]w} Later probably also {oo} region; district 

1;1;2 {ȃ}[o] linen (type of) [BOT] Linum usitatissimum; cloth 

1;1;2 {n[ô]} / n{[ô]w}An{[ô]w} see  

1;1;2 æ I, me, my, mine [IE = English 'I'] 

1;1;2 b[é] tomb 

1;1;2 d[o] / d{o} give  

1;1;2 f{ȃ} hair lock 

1;1;2 Ħ[è] body; belly; part of a building 

1;1;2 Ħ[é] / Ħ[é]t? body 

1;1;2 ï[o] [pronounced 'eyo'] agree, consent [IE = Armenian այո [ayo] 'yes'] 

1;1;2 m{[ô]w} / m[ô]? / m[oo]t? [later period?] mother; mother [-goddess]; ancestral mother [IE = English 
'mother'] 

1;1;2 n[a] to (dative) 

1;1;2 n[i] / næ / nï (masc.)n[i?]t? (fem.){n[ô]w} 
(masc. plur.)n[V?] (fem. plur.)n{ō} (masc. 
dual)n[V?]tï (fem. dual) 

of (genitive) 

1;1;2 n[ô]  time [IE = English 'now' with semantic shift?] 

1;1;2 n{[ô]w} town, village, city 

1;1;2 r[o] goose 

1;1;2 r[ô] mouth; door [; entrance] 

1;1;2 s[a]f yesterday 

1;1;2 s[ô] reed, rush (of Upper Egypt) 

1;1;2 t{[ô]w}  yourself (in tw=T 'you yourself' = French 'ta personne', a 
prefix of accentuation) 

1;1;2 w[e] [a schwa?] they; them (French: 'ils' or 'eux') 

1;1;2?  n[a] to, for, at (dative);  

1;2;3 [a]m[é]r / [a]m[è]r{è} ['m' accentuated] hoe [IE? = French patois 'marre' = Latin 'marra' but also SEM 
Akkadian 'marru". Interestingly it is V: who makes the 
connection referring it as "ancient term"] 

1;2;3 [a]s{Au} protect, guard  

1;2;3 [a]zA Protection 

1;2;3 [e?]w[o]p[è]  work; affair; task; message 

1;2;3 [e]bï[o] / æby[o] honey 

1;2;3 [è]m{oo} Plural. *èm{[ô]w[è]}  cat (female; 'chatte' in French) 

1;2;3 [ô]Hn[è]? organize; equip; command; engage; protect 

1;2;3 {[ô]w} / a{[ô]w} large (be); long (be) [lit. 'great'?] 

1;2;3 {ä}[a]kh / æ[a]kh / A[a]kh light, sun light, sunshine, radiance (of sun) 

1;2;3 {ä}{[ô]w}/ {ä}[o] / æ{[ô]w} / {è}[o]wï / {Au}ï glory, glorification [lit.: 'greatness'?  

1;2;3 {è}{[ô]w}  come, return 

1;2;3 {è}{[ô]w}d[è]? / {è}{[o]t[è]? / {è}{[ô]w}t[è]? separate (to), charged (to), between (to lie) 

1;2;3 {È}{n[ô]w} Heliopolis = 'On' [lit. '[The] sanctuary'] 

1;2;3 {n[ô]}H rope 

1;2;3 {õ} wash  

1;2;3 Ab[è] obscurity 

1;2;3 æ[i][è]r / i[æ]r[è]  eye [IE = ‘eye’ English] 
1;2;3 æ[ô]d[è] / {ä}[ô]d[è] / y[ô]d[è] / yAt[è] 

[accentuated 't']  
dew; divine dew; divine force; scent; rain (pouring) 

1;2;3 æ[ô]n[è]? valley of desert, desert valley 

1;2;3 æ[ô]t / i[ô]t barley (Hordeum sativum) 
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1;2;3 æ[ô]t / i[ô]t / i[ô]t[è] ['t' accentuated, 
probably also for first two forms, hence: 
æ[ô]t[è] / i[ô]t[è]] 

father 

1;2;3 æ[ô]t[è]f ['f' may be silent or part of a 
respectful address æt[è]=f, like as in English 
'His Majesty' ] 

father [IE = English 'father'] 

1;2;3 æd / æ{tè} ['d' or 't' accentuated]  child (male), youth 

1;2;3 æH[i] stable (of the king and of his soldiers) 

1;2;3 æ-m[ô] come! [Imp.] 

1;2;3 æp[è] / ipï  oipe = measure for fruits (French: 'boisseau') [lit (a) count?] 

1;2;3 æt[ô]m / [a?]t[ô]m  Atum 

1;2;3 Ak[ô] / AqA / æq  wane, pass (TLA); loose oneself; destroy (V.) 

1;2;3 al[è] board, go up 

1;2;3 
 

an[a] beautiful [etymology of 'Anna'? = חנה (“Hannah”) of Old 
Testament, meaning "grace, gracious? As well of Armenian 

'Nane' = nane?] 

1;2;3 Aq[ô] perish, come to naught (to) 

1;2;3 ar[o]ær[ô] /  to, at, towards, until; more than, in order, so that, until 

1;2;3 b[a]k[è] [‘k’ accentuated] city 

1;2;3 b[a]r /b[e]r ['b' accentuated] eye, eye ball[s?]  

1;2;3 b[é]{[ô]w} disgust, abomination; lie, sin; thirst [French ‘berk’ ] 
1;2;3 b[è]k / b[è]k / bik  falcon 

1;2;3 b[è]l[é] / b[è]l[è] ['b' accentuated] blind [IE = English 'blind'] 

1;2;3 b[é]sh / b[è]shA/ b[i]shA Fruits - unidentified found in offerings near wheat and 
dates 

1;2;3 b[ô]d[è] / b[ô]t[è]ï / b[ô]t[è] emmer (Triticum dicoccum) [IE 'épeautre" French?] 

1;2;3 b[o]Ħ Buchis, sacred bull of Hermonthis / Armant [IE = bos Latin] 

1;2;3 b[ô]r see  

1;2;3 b[ô]sh / b[è]sh undress  

1;2;3 b[ô]t[è] ['t' accentuated] / b[ô]d[è]  emmer 

1;2;3 b{ä} / bæ / b{è} sky water [path]; heaven, sky 

1;2;3 bA[i] b{o}? soul 

1;2;3 bn[é] [‘n’ accentuated by duplication?] threshold [of house] 

1;2;3 d[a]b / t[a]b cage (for birds?); trap [IE = English 'trap'] 

1;2;3 d[a]b / ab horn 

1;2;3 d[ô]m sharpen; sharp (be); pointed (be) 

1;2;3 d[ô]p / d[ô]p[è] [accentuation on 'p'] / t[o]p taste [IE = English 'taste'?] 

1;2;3 dj[{ô]}r[è] [accentuated r] / dj[{ô]}ræ / 
d[{ô]r[è]} / t[o]r[é] 

hand [IE? = Armenian ձեռք 'dzerk'] 

1;2;3 dj[a]d  Djed pillar 

1;2;3 dj[ô]b[è] / d[ô]b[è] / t[ô]b[è] [‘b’ 
accentuated] 

brick; ingot; sheet 

1;2;3 dj[ô]d say  

1;2;3 dj[ô]d[è] [‘d’ accentuated] ripe (to); make ripe 

1;2;3 dj[ô]q complete 

1;2;3 dj[o]r[è] ['r' accentuated] / dj[o]ræ arm [IE = 'tzerner' Armenian] 

1;2;3 dj[ô]t / dj[ô]ït olive; olives; olive oil [Related to 'zeitoun' and other Middle 
Eastern terms for the olive tree and its products] 

1;2;3 dj[ô]w mountain 

1;2;3 dp[è] / tp[è] ['d', 't' and 'p' accentuated] kidney; loins (TLA) 

1;2;3 f[a]ï Viper with horn, Horned Viper 

1;2;3 f[ō]d[è] / f[o]t[è]ï ['d' or 't' accentuated] sweat 

1;2;3 f[ō]d[è] / f[o]t[è]ï ['d' or 't' accentuated] wipe; annihilate; tear apart 

1;2;3 g[a]b[è] / gAb[è] ['b' accentuated] leaf of plant; petal (of lotus) 

1;2;3 g[a]dj[è] earring 

1;2;3 g[é]s[è] ['s' accentuated] / q[a]sï leather stretcher / worker [TLA] = shoemaker (Vycichl) [with 
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sandal det.] [IE = Armenian կաշի ‘kashi’ ‘leather'] 
1;2;3 g[ô]b damage [; cut?] [IE = French 'couper'? English 'chop'] 

1;2;3 g[o]m strength 

1;2;3 g[ô]r silent (to remain); cease 

1;2;3 g[ô]s / g[o]s half [IE = Armenian կես 'gés'] 

1;2;3 g[ô]t pond, basin (for fish) [; cistern?] 

1;2;3 g{[ô]w}r silent (adj.); silent one [IE ='sourd' French? Coptic is closer; 
see the verb gr 'to be silent' ] 

1;2;3 gr[a] foot 

1;2;3 H[a]dj[è] ['a' long or possibly even 'ô'; 'dj' 
accentuated] 

silver 

1;2;3 H[a]H multitude; millions; eternity 

1;2;3 H[a]p[è] ['p' accentuated] Apis 

1;2;3 Ħ[a]r under 

1;2;3 H[a]s  excrement; manure 

1;2;3 H[è]{tè}  house man  

1;2;3 h[é]b Hibis (town in El Kharga) 

1;2;3 H[é]n[è] crate (in wood or gold, to put [all sorts of things]) 

1;2;3 H[é]n[è] ['n' accentuated] [Hn{[ô]w}?] clothing [; textile] of some kind 

1;2;3 H[é]q[è] ['k' accentuated] Hekat (name of a wheat measure) = bushel 

1;2;3 H[è]r[i] ['H' accentuated] fright 

1;2;3 H[i]m[è] ['m' accentuated] woman, female [; wife] [IE = Related to Greek υμένας 
'ymenas; French 'hymen' vaginal membrane'?] 

1;2;3 H[i]w[è] hit [IE = English: 'hit'?], strike; drive; tread 

1;2;3 H[i]z[è] ['z' accentuated] spin 

1;2;3 H[i]z[è] ['z' accentuated] / H[ô?]z[è] laudation (to make a) ; approve 

1;2;3 H[ô]b feast 

1;2;3 h[ô]b mission [lit. 'sending']; thing 

1;2;3 H[ô]b[è] ['b' accentuated] mourn 

1;2;3 h[ô]m  pound 

1;2;3 Ħ[ô]n / H{n[ô]} come close, near, approach 

1;2;3 H[ô]r Horus 

1;2;3 H[ô]r Horus 

1;2;3 H[ô]r / H[ô]rï /H[o]r far from; keep away (to keep oneself), remove oneself  

1;2;3 H[ô]r[è] ['r' accentuated] far way one (n.) 

1;2;3 H[ô]s / H[ô]sï sing 

1;2;3 H{[ô]w} rain 

1;2;3 Hæ[i] / h[a]ï hi! [IE = English; 'hi!'] 

1;2;3 HAp[è] ['p' accentuated] hiding place, place to hide things (French: 'cachette'). 

Linked to  HAp 'hide' 

1;2;3 Hb[a] mourning (n.; French: 'deuil') 

1;2;3 Hb[ô] Hb{o}Hb[o] tent for feast; tent 

1;2;3 Hm[è] ['m' accentuated] forty 

1;2;3 Hm{ō} artisan; artiste [lit. 'producer' from the verb Hmw 

'produce'] 

1;2;3 Hn[ô] prevent 

1;2;3 Hr[a] face 

1;2;3 k[a]k[è] / k[a]kA obscurity 

1;2;3 k[a]m[è] [‘m’ accentuated] black (adj.) 

1;2;3 k[é]m[è] ['m' accentuated] Egypt [lit. the 'Black Land'; see km 'black'] 

1;2;3 k[ô]k cook [IE = English 'cook'] 

1;2;3 k[oo]tch[è] child (lit. ‘small’ [one]). [See also koui] [IE = 'child' English?] 

1;2;3 kh[a]ï / kh{o}ï? / sh[a]ï high; high (be); go up  

1;2;3 kh[a]kh / kh[a]khæ neck, throat [IE = Armenian կոկորդ 'gogort, French: 
'gorge'] 
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1;2;3 kh[a]r / kh[a]ræ / ær[a]kh [metathesis] / 
r[a]kh [metathesis]  

at; from; to; under (the reign of) 

1;2;3 kh[ô]b diminish 

1;2;3 kh[ô]n[è] ['n' accentuated] disturb [; quarrel?] 

1;2;3 kh[ô]r fall, make = make to fall [; destroy?] 

1;2;3 kh[ô]w fragrant flowers or herbs [rather: 'plants'] 

1;2;3 kh[ô]w / kh[o]wï fragrant substances (for the preparation of Kyphi) [; scented 
material] 

1;2;3 kh{o} pot (of milk in metal)  

1;2;3 l[a]g[è] cease  

1;2;3 l[è]g{o} hide  

1;2;3 l[é]h / l[è]h worry; fear 

1;2;3 l[é]l necklace, bracelet 

1;2;3 l[ô]k measure for liquid [IE = ‘liquid?] 

1;2;3 m[a]H  Nest 

1;2;3 
 

m[a]n / so and so, such [refering to a person, ex: French 'untel', 
'tel'], a certain person [IE = English ‘man’?]  

1;2;3 m[a]s / m[ô]s? Plur. ms{[ô}w[è]}? infant, child [lit. 'born one']; young animal; plants (when 
plur.) [lit. born / born ones, hence often used in the plural 
form]. Related to the name of Moses? ‘the 'born one', the 
'infant'?] 

1;2;3 m[a]s[è] ['s' accentuated] calf [lit. born [cow]] 

1;2;3 m[é]dj[è] ['dj' accentuated]/ m[é]t or 
m[é]t[è] 

ten  

1;2;3 m[é]h[è] ['h' accentuated] feather 

1;2;3 m[é]r / m[é]ræ pack, packet, bundle [of something, as an ensemble of 
elements (plur?)]; bandage; bundle (as measure of 
vegetable) 

1;2;3 m[é]r[è] pack of clothes 

1;2;3 m[é]s[è]  interest [from a loan; lit. 'the born [fruits/seeds/grain]] 

1;2;3 m[é]t middle [IE = Spanish 'mitad'] 

1;2;3 m[i]n[è] ['n' accentuated] like (the); manner [IE? = English 'manner', French 
'manière']; contents 

1;2;3 m[i]q[è] ['q' accentuated, with or without 
duplication] 

rest, sleep  

1;2;3 m[ô]H  fill  

1;2;3 m[o]k[è] ['k' accentuated] vase of some kind 

1;2;3 m[ô]m[è] ['m' accentuated]/ m[ô]mï  source [water] 

1;2;3 m[ô]n  stay, remain  

1;2;3 m[ô]r bind; attach; chain [IE = English 'moor'?] 

1;2;3 m[ô]s[è]? / m[i]s[è] / m[i]s[i] ['s' 
accentuated] 

give birth; beget; create; produce  

1;2;3 m[ô]t / m[o]t vessel (of the body), vein, tendril, cord; muscle 

1;2;3 m[ô]w / water  

1;2;3 mdj[ô] / md[ô] depth (of sea, earth, building, dimension) 

1;2;3 n[a]dj / n[è]dj thread 

1;2;3 n[a]s / n[è]s tongue; language [IE = Latin 'lingua" / 'langue’] 
1;2;3 n[é]b  lord, master, possessor 

1;2;3 n[é]b? basket 

1;2;3 n[è]f / n[è]f{o}? blow (of wind; of breadth) [?IE = French 'nef' (boat)]; wind 

1;2;3 n[ē]f / n[è]f{[ô]w}?  skipper, barge driver [French 'batelier']; sailor, 

1;2;3 n[é]H / n[è]H / n[æ]H? oil of olive 

1;2;3 n[è]n[oo] / {n[ô]w}{n[ô]w} / n[è]næ child, boy 

1;2;3 n[è]s king; king of Upper Egypt; royal 

1;2;3 n[é]s[è] ['s' accentuated] seat; throne [IE = Armenian նստել 'nstel' 'to sit'] 

1;2;3 n[i]{mè} ['m' elongated, with or without sleep; sleeping (subst.) 
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duplication] 

1;2;3 n[ô]b / n[[ô]w]bn[oo]b  gold 

1;2;3 n[ô]H / n[ô]H[è] ['H' accentuated]  shake  

1;2;3 N[ô]n / N[oo]n water (primordial) = primordial waters 

1;2;3 n[ō]s[è] [long 'o' and 's' accentuated by 
duplication] / n[ō]sï 

break, deteriorate 

1;2;3 n[oo]r[è] / n[ô]r[è]? / n[oo]ræ / n[oo]r{è} vulture 

1;2;3 n{[ô]w} to, for (prep.) 

1;2;3 N{[ô]w}dj / n[o]ït? flour 

1;2;3 Nb[ô] /Nb[o] Kom Ombo [temple] 

1;2;3 nk[a] some, a little bit of; matter, thing 

1;2;3 p[è]? may be 

1;2;3 p[è]r[è] ['r' accentuated] / p[è]rï[è]? come out, exit, come forth, go forth 

1;2;3 p[i]dj[è] ['dj' accentuated] / p[i]tï bow [lit. 'a stretched/expanded one' or something similar'] 

1;2;3 p[i]n{[ô]w} mouse 

1;2;3 p[ô]d run  

1;2;3 p[ô]H reach  

1;2;3 p[o]ï base, support, pedestal [in wood or stone] 

1;2;3 p[ô]r / p[æ]r / p[oo]r house; temple; tomb; container 

1;2;3 p[ô]r[è] / p[ô]tr[è]? dream [lit. see]  

1;2;3 pr[ô] / pr{Au}? winter [lit. the [month] of coming out / germinating = 
second season of the year] 

1;2;3 q[a]d[è] ['d' accentuated, also by 
duplication] 

sleep [subst. from the root qd ‘to circulate [around] = to 
make a round tour of the night?] 

1;2;3 q[é]b / q[é]bï? jug 

1;2;3 q[é]n cease, finish  

1;2;3 q[i]d[è]  weight of 9.1 gr. = double drachm or stater  

1;2;3 q[ô]d form, fashion; create; build (to); pot turning 

1;2;3 q[ô]d / q[ô]tï manner; shape; be 

1;2;3 q[ô]d[è] ['d' accentuated with or without 
duplication] 

sleep [see also nqd.t] 

1;2;3 q[ô]ns / q[ô]rs / q[ô]rsæ / q[ô]ræs bury  

1;2;3 q[ô]q peel, undress  

1;2;3 q[ô]s / qæs / qAs bury, embalm, envelop (defunct) 

1;2;3 q[oo]q Cuckoo? (bird) [ZOO] [IE = French ‘coucou’?] 

1;2;3 
 

qb[ô] / qb[ô]b /  cool; calm (to be); refresh, make fresh [IE? = English 'cool'] 

1;2;3 qr[ô] / qr[a]? riverside 

1;2;3 r[a]d / r[a]t [r[é]t?] foot; footprint ( see also gr.t) 

1;2;3 r[a]m[è] / r[a]mï / r[a]m[è] ['m' accentuated 
by duplication] / rïm[è] 

fish 

1;2;3 r[a]n name 

1;2;3 r[a]s/ r[è]sPlur.: r[è]s{[ô]w[è]} dream 

1;2;3 r[é]d representative (as civil servant); (Demotic): idem, as well as 
administrator, agent, etc.. 

1;2;3 r[é]p[è] / r[é]pï / R[é]pï (goddess) Mistress, lady, woman of high status; goddess Repit [lit. the 
'Mistress']  

1;2;3 r[i]m[è] / r[i]mï / r[i]m[è] ['m' accentuated 
by duplication] 

weep, cry [IE = Latin: '[lac]rima'?] 

1;2;3 r[i]r / rïrï / rræ / r[i]r sow [French 'truie'; reminiscent of porc [IE = Greek χοίρος 

as noted by V. Also Armenian: 'khoz'] 

1;2;3 r[ô]d grow; make grow  

1;2;3 r[ô]kh know, reckon [IE? = English 'reckon'?]; learn 

1;2;3 r[ô]s watch over; wake up  

1;2;3 r{[ô]w}sh[è] /r{[ô]w}shæ rejoice [IE = English 'rejoice'?] 

1;2;3 rkh[é] / rkhï Plural: rkh{[ô]w[è]}  plebeians, common people [French: 'roturiers'?], subjects 
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(of king); humankind 

1;2;3 s[a]d / s[a]t tail 

1;2;3 s[a]dj / sAd vomit [lit. 'dig [out]'] 

1;2;3 s[a]kh hit (French: 'coup') 

1;2;3 s[é]n[è] ['n' accentuated] shrine [IE = English 'shrine'?] 

1;2;3 s[è]w star 

1;2;3 s[é]w / s[é]{oo}? time 

1;2;3 s[é]w[è] ['w' accentuated] bandage 

1;2;3 s[i]k[è] ['k' accentuated] grind 

1;2;3 s[i]kï flour [lit. 'of the grind']  

1;2;3 s[i]m [sæ?m or something the like?] / s[i]m herbs, plants, vegetables, pasture 

1;2;3 s[i]r / z[i]r hair of woman or animal (donkey [IE = English 'hair'?] 

1;2;3 s[i]s[è] dust? ashes? 

1;2;3 s[ô]kh hit, bit up 

1;2;3 s[ô]kh[è] ['kh' accentuated] field, marshland, country 

1;2;3 s[ô]kh[è] ['kh' accentuated] weave; erect (a hut in woven branches); form, build; form 
(bricks) 

1;2;3 s[o]n or s[a]n /snï Plural.: 
sn{[o]w[è]}sn{[o]w}ï 

brother 

1;2;3 s[ô]n[è] ['n' accentuated] sister  

1;2;3 s[ô]p[è] ['p' accentuated] fringe, edge (French 'bord'); bank, shore 

1;2;3 s[ō]q  bag [lit. '[a] collector?'; IE? = French 'sac'; Armenian 
պայուսակ 'bayousaq'] 

1;2;3 s[ō]r spread, disperse, ray or similar  

1;2;3 s[ô]sh despise; laugh at 

1;2;3 s[ô]t[è] / s[ô]tï ['t' accentuated] arrow, dart 

1;2;3 s[oo]r[è] ['r' accentuated]  thorn, spike [French 'pointe'. IE = Armenian սուսեր 'sousér' 
'sword'. English 'sword'?] 

1;2;3 sh[a]p present of honour, honour prize 

1;2;3 sh[a]ps[è] ['s' accentuated] dame, noble lady [lit. 'precious or excellent [one] from ] 

1;2;3 sh[a]r[è?] / sh[a]ræ / sh[a]ï nose 

1;2;3 Sh[a]r[è] ['r' accentuated by duplication]  small (be); small, little, meagre 

1;2;3 sh[é]n ['sh' long]. Plur. sh[é]{n[ô]w}[è] tree [IE = French: 'chêne'?]  

1;2;3 sh[é]r[è] ['r' accentuated] / sh[é]ræ / Sh[é]rè 
Plur.: Sh[è]r[{ô}w[è]] ['r' accentuated] 

son [lit. 'little one'] 

1;2;3 sh[ē]ræ / sh[ē]r{è}['é' is long for gender 
distinction from Sr 'son', end accentuation 
expressed by i and {iw}]  

girl (young), maiden 

1;2;3 sh[é]t  turtle 

1;2;3 sh[i]b[è] ['b' accentuated] / sh[è]b  mingle, mix, replace 

1;2;3 sh[i]k[è] [‘k’ accentuated] tomb; grave [French: 'fosse'] 

1;2;3 sh[ô]d[è] ['d' accentuated] / sh[ô]tï take away, rapt 

1;2;3 sh[ô]d[è] ['d' accentuated] / sh[ô]tï well 

1;2;3 sh[ô]f[è] swell 

1;2;3 sh[ô]m father-in-law / mother-in-law 

1;2;3 sh[o]m / sh[o]m[è] ['m' accentuated] summer (season); harvest; tax [IE = English: 'summer'] 

1;2;3 sh[ô]m? shAm? go; traverse 

1;2;3 sh[ô]n[è] ['n' accentuated] sick (be)  

1;2;3 sh[o]sh / sh[è]so / sh[o]sh{[ô]w} jug 

1;2;3 sh{[ô]w[è]} ['w' accentuated] / s[o]w[è] dry (v. & adj.) [IE = French: 'sécher'] 

1;2;3 sh{n[ô]w} /sh[o]n[è] [metathesis] decease (n.); trouble; need 

1;2;3 sh{o} / sh{Au} destiny; hazard 

1;2;3 shw[ô]  empty (be); empty  

1;2;3 t[a]f / d[a]f / tch[a]f saliva 

1;2;3 t[a]k block; big piece 

1;2;3 t[a]p[è] / ap[è] head [IE = English 'top' or 'apex'] 
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1;2;3 t[è]kh / d[è]khï / {tè}kh flower of Hathor unidentified; pleasant smelling plant 

1;2;3 t[ô]k[è] ['k' accentuated] knife [IE = Armenian: 'tanak'?] 

1;2;3 t[ô]kh[è] / t[ô]khï / t[ô]kh{è} /t[ô]khï  drunk (be or get); drink well [IE = English: 'drunk'] 

1;2;3 t[ô]p accustom 

1;2;3 tch[è]n or tch[è]{n[ô]w}?  count, quantity, census [lit. 'every'] (French: 'recensement') 

1;2;3 tch[i]z[è] vertebra [lit. 'elevation'?] 

1;2;3 tch[ô]z / tch[o]s commander 

1;2;3 tH[o]r bad (to be, [IE? = Armenian 'tchar'?] 

1;2;3 tr[è] / træ season, time [the latter probably by extension; IE = Englush 
'time'?]] 

1;2;3 w[e?]sh[è] bone fragments 

1;2;3 w[o]ï! woe, alas! (French: 'malheur') [IE = Armenian վայ! 'vaï'?' 
'misfortune!' & English 'woe'!] 

1;2;3 w[ô]n open  

1;2;3 w[ô]n part (of number) 

1;2;3 w[ô]n someone [IE = English 'someone'] 

1;2;3 w[ô]n / w[ô]n[è] ['n' accentuated by 
duplication] 

there is; be 

1;2;3 w[ō]r[è] [long 'o' & ‘r’ accentuated] plentiful (be; or similar) 

1;2;3 w[ô]sh missing; dry; be bold empty (be); fall; destroyed (to or be) 

1;2;3 w[ô]t different (be) =  rw[iA]ty 'other' 

1;2;3 y[ô]r[è] / yar[è] / æt[ô]r[è] [‘r’ accentuated] river [IE = English 'river'] 

1;2;3 y[ô]t[è] / {ä][ô]d[è] ['t' and 'd' accentuated] dew; divine dew; divine force 

1;2;3 yA?  really [?, interj.], so, so long as, except  

1;2;3 z[é]f[è]  knife, sword [lit. 'cutter'?] 

1;2;3 z[i]b / s[i]b lice; flee 

1;2;3 z[i]n[è] ['n' accentuated] blade of plough (French: 'soc') 

1;2;3 z[i]n[è] ['n' accentuated] / z[i]nï /s[i]nï pass (by), go (by) 

1;2;3 z[ô]f cut up, slaughter, throat cut 

1;2;3 z[ô]H / s[ô]H room, tent (where counsellors meet), booth 

1;2;3 z[ô]Ħ / s[ô]Ħ deaf 

1;2;3 z[o]p  times, occasions, instances; cases; affairs 

1;2;3 z[ô]p[è] ['p' accentuated] remain over (to); left abandoned (to be), left out, excluded 

1;2;3 z{n[ôw]} /s{n[ôw]} doctor, medic, physician 

1;2;3 zw[o] wheat 

1;2;3, sh[è]b[o?] [‘sh’ accentuated] reward; payment, payment; value, price 

1;2;3?  [e]z[ô]r?/ [e]z[ô]ræ? ram 

1;2;3? n[ô]k? [vocalisation difficult] fornicator 

1;2;3? p[è]r[è] ['r' accentuated]  eczema 

1;2;3? q[è]r[è]s / q[è]s burial [IE? = Armenian 'գերեզմանոց' [qeresmanots] 
'cemetery' or 'caisse' French] 

1;3;4 [a]Ħ{Au} / [a]Ħ{o} naked man 

1;3;4 [è]b{ä} marvels, wonders, astonishing things; wonderful things 

1;3;4 [e]bït[è] ['t' accentuated; artistic 
arrangement of ï] 

apicultor, beeherder, beekeeper 

1;3;4 [e]bït[è] ['t' accentuated; artistic 
arrangement of ï] / [e]bæt[è] / [e]bï{tè} / 
[e]bït[è] / [e]bït[è] / [e]bïtA 
/[e]b{o}t[è]æb{o}tA] / Abït[è] Ab{o}t[è]? 

King of Lower Egypt [Lit. 'The Apicultor', 'The Bee Herder' in 
the sense of the one taking care of the bee hive = the 
people. The root 'by' is IE English 'bee'?] 

1;3;4 [e]nt[o]f / [e]ntch[o]f / [e]nt{è}f / [e]mtof he, him (pron. 3rd. masc.); that (neutral form); [belongs] to 
him.  

1;3;4 [e]nt[o]k you [French: 'tu', 'toi'] (pron. 2nd sing.masc.)  

1;3;4 [e]nt[o]t / [e]nt[o]tch / [e]mt[o]t, [e]mt[o] /  you (pron. 2nd. pers. sing. fem.) 

1;3;4 [e]ntch[ô]r[è] / [e]nt[ô]r[è] 
Plur.[è]nt[o]r[ô]w[è] 

goddess 
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1;3;4 [e]rh[o]b embers (French: 'braise') 

1;3;4 [e]rm{ō}/[e]rm{[ô]w} /Plural: [e]rm{[ô]w[è]}  tear [IE= Latin: 'lacrima / lacrimae'; French: 'larmoyer'] 

1;3;4 [E]snï Esnah 

1;3;4 [è]zAtch / [è]zAtA/ Ast land, soil, ground, floor, earth 

1;3;4 [ô]ash / [ô]{ä}sh call (n. and v.) [IE = English 'shout'?]; summon 

1;3;4 {[e]m}[ô]n{è} graze (to make one as pastor) 

1;3;4 
 

{ȃ}p[o]p[è] / {ȃ}p[o]pæ / ap[o]p[è] Apophis (sun's enemy represented as a snake) 

1;3;4 {ä}r[ô]r[è] {ä}r[a]r[è]? ['r' accentuated] / 
Al[o]lï or Al[a]lï? 

vine; grape, grape seed [IE = Armenian խաղողի որթ 
'khaghor'] 

1;3;4 
 

{è}{[ô]w}sh [long 'sh' by duplication] / 
{è}{[ô]w}shA [latter probably an 
accentuation [è]] 

mush, mash, gruel (French 'gruau, bouillie'); dough (med.) 
[IE = English 'mush'?] 

1;3;4 
 

{è}{n[ô]w} centre in the sense of 'seat', or 'central place] from its 
primary sense 'pillar, column' hence 'Heliopolis' lit. the 
'centre / central' cult place of the sun, etc... for other cult 
places with similar a name: Esna, Armant, Dendara, etc... 

1;3;4 {è}r[ô]ï beans = Lobya (Dolichos lubia Forskk.) [IE = French: 
'haricot'?]? 

1;3;4 {mè}d[o]n / mt[o]n calm, peaceful (to be)  

1;3;4 {mè}shd[è] / m[i]shd[è] ['d' accentuated] ford, passage 

1;3;4 {n[ô]}w}H bind [IE = French 'nouer'?] 

1;3;4 {n[ô]}wd / n{[ô]w}tï [t accentuated] swaddling clothes [of baby] (French: 'langes') 

1;3;4 {n{[ô]w}t {n{[ô]w}t / n[oo]tï pool [of water] 

1;3;4 {tè}r[i]r / {tè}hAr oven 

1;3;4 A{[ô]w}ï / {ä}{[ô]w} glory 

1;3;4 Ab[ô]d Abydos 

1;3;4 Ab[ô]d month 

1;3;4 
 

æ[e]r[è]r  shine 

1;3;4 æ[ô]{tè}ï sovereign [related to it 'father' as already suggested by 
Chassinat?] 

1;3;4 æ[ô]nï water spread of the nome of Arabia 

1;3;4 æ-{n[ô]w}  look!  

1;3;4 æby[o] honey 

1;3;4 æ-dj[ô]d say! Constructed as in Coptic expressions such as eijerok 

'I say to thee' (ei + jerok) (V. 321) 

1;3;4 æg[é]p[é] / g[é]p[é] ['p' accentuated] cloud (filled with water) 

1;3;4 æh[ô]m / Ah[o]m mourn; suffer 

1;3;4 æm[a]h[è] /æm[a]ht[è] / Am[a]ht[è] / 
[a]m[a]h[è] ['t' and 'h' accentuated] 

hold, seize, grab 

1;3;4 æm[é]ï / [e]mæ / amæï / amæ come! (Imp. singular) [French: 'viens'] 

1;3;4 æm[i]s[è] / Amïs[è] ['s' accentuated] dill (Anethum graveolens)  

1;3;4 Æm[ô]n Æm[oo]n? Amon 

1;3;4 æma / æma / {è}m{õ} or digraph? / m{õ} or 
digraph? /[e]m{õ} ['m' accentuated wherever 
positioned] 

Give! (Irregular imperative of rdi = ) 

1;3;4 æn[i]m / æn[i]{mè} / nïm / nïmæ who; what (prep.) 

1;3;4 æn[ô]H surround  

1;3;4 æn[o]k / [a]{n[ô]}k I; mine 

1;3;4 æn[o]m skin; leather 

1;3;4 æn[o]m / æn[o]m[è]? accentuated 'm' by 
duplication?] / æ{n[ô]w[è]} [Plural form used 
as substantive?] 

colour 

1;3;4 æn[o]n  we [nous] - our (French: notre)  

1;3;4 æn[ô]w[è] [è is here not an accentuation but example, model [lit. things brought [together]?] [TLA 
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a plural] corrects the meaning as ' messenger; supplier; bearer' (Wb 
1, 91.19-92.1) but there seems to be two distinct words] 

1;3;4 æp[o]t  cup (n.) (French: bêcher) [IE = 'pot' English?] 

1;3;4 æq[ô]d[è] [accentuated 'd'] mason 

1;3;4 ær[é]ï / æræ / ær[è]plural: 
ærï{[ô]w[é]}ærï{oo[é]} 

comrade, friend 

1;3;4 ær[i]r[è] [‘r’ accentuated] do!  

1;3;4 ær[ô]tch / ær[ô]t milk 

1;3;4 æs[a]ï æs{o}? / Asa light (to be) 

1;3;4 æs{[ô]w} / æs{[ô]w}ï salary, compensation [reward?]; equivalent 

1;3;4 æsï / æs{o}?æs[é] to be light 

1;3;4 æsw[è] burse; testicular 

1;3;4 
 

æt[o]r[è] / [e]t[o]r[è] / ætch[o]r[è] 
[rarely]æ[ō]r[è] [long 'o' and 'r' accentuated] 

river [IE = 'river' English ?] 

1;3;4 æw[a]n  colour; aspect (figur.) 

1;3;4 æ-w[ô]n  open!  

1;3;4 aH[ô]r pile, possession, abundance of food [ treasure?] [IE = 
'treasure' English?] 

1;3;4 akhm[i]  soot? (mentioned as combustible along charcoal) 

1;3;4 an[a]kh  flower bouquets [lit. 'the living ones'?] 

1;3;4 an[a]kh oath [life oath = French 'serment'] 

1;3;4 an[ô] / a{n[ô]} beautiful (to be) 

1;3;4 Ap[ô]d approach (in running); beat (of heart) [IE = English: 
'approach'], rush forward 

1;3;4 ar[è]{[ô]w} may be 

1;3;4 Ar[o]r / Ar[a]r frustration 

1;3;4 ark[ô] conjure (something); abjure; swear (an oath) 

1;3;4 Asa[i]  light (to be) 

1;3;4 ashA[i] / ash[è?] numerous (v. - to be) 

1;3;4 b[a]Hz / b[a]Hs calf, bull (young) 

1;3;4 b[a]hz[è]  veal; heifer 

1;3;4 b[a]ng bird name - unidentified 

1;3;4 b[è]ki wrecked (of boat or sailor) 

1;3;4 b[è]nï = m[è]n[i]? swallow 

1;3;4 b[è]s /  Bès 

1;3;4 b[é]sh, b[è]shA, bAshA  fig which are green? = green figs? (fruits of some kind 
mentioned near dates and wheat) 

1;3;4 b[i]gA wrecked (of boat or sailor) 

1;3;4 b[ô]hn protect [IE = Armenian պաշտպանել ‘bashpanél’?] 
1;3;4 b[ô]in evil (adj.) [IE?] 

1;3;4 b[o]in[è] / b[o]ïn[è] [‘n’ accentuated] 
/b[o]n[è] 

harp 

1;3;4 b[ô]kA pregnant (to become)  

1;3;4 b[o]nd[è] [accentuated] cucumber garden (TLA) 

1;3;4 b{n[ô}w}[è] / bn{ō} / bA{n[o]w} stone [large] for griding = griding stone, quern (French: 
'meule') 

1;3;4 bæn[è] ['n' accentuated] bad, evil (adj. the ) 

1;3;4 bæn[è] ['n' accentuated] evil thing (the, n.) 

1;3;4 bAk[è] / bAk{è} [‘k’ accentuated] work; tax; salary? 

1;3;4 bAk[i] / bAkæ servant (fem.) 

1;3;4 d[ô]b[è]H [‘b’ accentuated] ask; need (to be in); requisition 

1;3;4 d[ō]gA / t[ô]g[è] ['g' accentuated] =  plant; put; erect; glue; coat [French: 'enduire'], cover, lay 
(stones) 

1;3;4 d[ô]gs = ? dgAsA / dgAs{è} [there seems to 
be two different forms of this verb] 

trample [French: 'fouler'], tread; enter 

1;3;4 d[ô]HA / t[ô]H straw 
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1;3;4 d[ō]mæ/ t[o]m[è] ['m' accentuated] touch; unite, cleave, join [IE = English 'touch'?] 

1;3;4 d[ô]mdj unite, re-unite, join, assemble re-assemble 

1;3;4 d[o]næ / t[o]nï  part [of something], share, portion 

1;3;4 d[ô]nH capture (birds) by the wings 

1;3;4 d[ô]qr tied (to be) 

1;3;4 d[ô]shr / t[o]shr red (n.); red (be) 

1;3;4 d[o]wA / t[o]wA tomorrow; in the morning [IE = Italian: 'domani' or English: 
'tomorrow?] 

1;3;4 dbn[é] animal 

1;3;4 dhn[è] ['d' accentuated] forehead [French: 'front'] 

1;3;4 dj[a]df[è] / djAdf[è] / dj[a]tf[è] [‘f’ 
accentuated] 

snake; worm [; rampant?] 

1;3;4 dj[a]n[è]H / djAnïH leg; part of leg 

1;3;4 dj[é]bA / dj[é]b{ō} [accentuated 'dj']tb{ō}? coffin, sarcophagus; crate for idol, shrine 

1;3;4 dj[é]bA / tch[é]b[a] / t[è]b[a] crate for birds 

1;3;4 dj[é]ba / t[é]ba  finger 

1;3;4 dj[é]nH wing 

1;3;4 dj[ô]bA / d[ô]bA leaves (carried by the wind) 

1;3;4 dj[ô]bA / d[ô]bA t[ô]bA reward; replace; reimburse 

1;3;4 dj[ô]ba / t[ô]ba  seal [lit. 'to finger'?; close] 

1;3;4 dj[ô]djA pierce; kill; knock 

1;3;4 dj[ô]dm[è] ['m' accentuated] pile (of wheat, myrrh, precious metals, etc...) 

1;3;4 dj[ô]Hï / dj[o]H touch [IE = English 'touch'] 

1;3;4 dj[ô]Hm[è] ['m' accentuated] dirty [see also dnmm] 

1;3;4 dj[ô]l[è]H draw [water] 

1;3;4 dj[ô]q[è]m ['q' accentuated] bathe; wash 

1;3;4 dj[ô]ræ wall [; rampart] 

1;3;4 dj[ô]ræ / dj[ô]r{è} strong; solid, stout (adj.) 

1;3;4 dj{n[ô]}w beating area [for cereals] 

1;3;4 djd[a]H prison  

1;3;4 djn[a]H / djnAH / dn[a]H / tn[a]H wing [; arm?] 

1;3;4 djp[ô]H / djmp[ô]H apple [IE = French 'pomme'] 

1;3;4 f[a]nkh carpenter; joiner 

1;3;4 f[ô]qA pluck, uproot, tear (plants), eradicate 

1;3;4 fd{[ô]w} / æfd{[ô]w}  four 

1;3;4 g[a]Hs[è] ['s' accentuated] gazelle [IE = English 'gazelle'] 

1;3;4 g[è]n[ô]n / g[è]{n[ô]} / gAn[ô]n  sweet, soft, weak (to be) 

1;3;4 g[è]r[é]g ['g' accentuated] hunter [lit. 'the equipped [one]?] 

1;3;4 g[è]r[ô]m sceptre 

1;3;4 g[o]m[è] ['m' accentuated]  find. discover 

1;3;4 g[ô]rb[è] [‘b’ accentuated] garment (of some kind) [IE = English 'garment'?] 

1;3;4 g[ô]rg equip; establish 

1;3;4 g[ô]rg lie, falsehood  

1;3;4 g[ô]rg[è]  establish, found  

1;3;4 g[ô]rH cease; terminate, complete. satisfied (be) 

1;3;4 g[ô]rH / k[ô]rH night 

1;3;4 g[ô]rp / q[ô]rp / k[ô]rp / g[ô]lp unveil 

1;3;4 g[o]rt[è] / kartï knife [IE = French 'couteau'?] 

1;3;4 g[ô]s{té} palette of scribe 

1;3;4 G[ô]sA Kous (Apollonis Parva – town) 

1;3;4 g[ô]sm water spread with waves (Delta?) [; agitated water area?] 

1;3;4 g{Au} / g{o} tight (be) 

1;3;4 g{[ô]w}f macaque 

1;3;4 g{o} bowl [to feed] (French: 'écuelle') 

1;3;4 gA water [float] (a boat [in the sense of putting it afloat]) 
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1;3;4 gAsh [Alternative form g[ô]sh ?] Pour 

1;3;4 gAsh[è] ['sh' accentuated] / g{[ô]w}shæ goose; bird which migrate, migrating bird (of some kind) [IE 
= English 'goose, geese'] 

1;3;4 gH[o]s / gAH[o]s  gazelle [IE = English 'gazelle'] 

1;3;4 gnglA ['g' accentuated] bat 

1;3;4 gr[é]g[è] dowry [lit. 'equipment' (of marriage)] 

1;3;4 gr[é]p[è] ['p' accentuated] diadem 

1;3;4 gr[ô]H missing [item]; unpaid taxes 

1;3;4 H[a?]r{è} volatile of some kind [French: 'sort of volaille] [IE = French: 
'volaille' 

1;3;4 H[a?]zï weak (person); wretch one 

1;3;4 H[a]gï / H[a]djï trap; lace 

1;3;4 
 

H[a]m[è] / hAm[è] / H[a]nm[è] ['m' 
accentuated through duplication]  

humanity [IE = English 'humanity'] 

1;3;4 h[a]p law, ordinance 

1;3;4 H[a]tr[è] ['r' accentuated] twins [lit. 'tied ones'] 

1;3;4 h[è]b[ô]ï / h[è]b{[ô]w} /hAb[ô]ï / h[è]b[o] ibis (Ibis religiosa) 

1;3;4 H[è]bs[ô] /H[è]bs{o}? tissue; clothing; blanket 

1;3;4 Ħ[è]l{ȃ} old boy [in the sense of 'old man'] 

1;3;4 Ħ[é]ms / Ħ[é]ms / kh[è]ms spikelet of wheat 

1;3;4 H[é]nï spice; incense 

1;3;4 H[é]q[è]r ['q' accentuated] hungry one; poor [IE = '[the] hungry [one]'] 

1;3;4 H[è]r[é]r[è] / HAr[é]r[è] / Hr[é]r[è]ï ['r' 
accentuated] 

flower 

1;3;4 H[é]tch[è]s ['tch' accentuated] jerboa (French: 'gerboise') 

1;3;4 H[è]tr[è] ['r' accentuated] cord; string [lit. 'the tying thing = French 'attache'] 

1;3;4 H[i]kA / H[i]k magic 

1;3;4 H[i]n H{n[ô]}w[è]? [Plural formas 
substantive?}  

cup (of precise dimensions); measure [the 'Hin' = 0.45 of a 
litre] 

1;3;4 Ħ[i]n[è] ['n' accentuated] / Ħ[i]nï row; navigate 

1;3;4 H[ô]bk dry; destroy; weaken; perish; wither [of flowers] 

1;3;4 h[ô]bk / HAbk  harpoon, stick; crush, beat, triturate 

1;3;4 H[ô]bs clothe (French: 'vetir'), veil (French: 'voiler'), cover 

1;3;4 H[ô]d[è]b / H[ô]t[è]b ['d' and 't' 
accentuated] 

kill 

1;3;4 H[ô]dj damage; miss 

1;3;4 H[ô]ï{tè} ['t' accentuated'] / H[o]tch[è] / 
H[o]t[è] 

hyena [IE = English: 'hyena'] 

1;3;4 H[ô]ïr[è] / H[ô]ræ? /H[o]ri? faeces, coprolites, excrements 

1;3;4 Ħ[ô]kr / Ħ[ô]kĦak ornated (be; French: 'être paré') 

1;3;4 H[ô]mt bronze; copper; ore; money; silver 

1;3;4 H[ô]mtï metallurgist 

1;3;4 h[ô]rï milk (French: 'traire') 

1;3;4 H[ô]rï / H[o]l fly [IE = French 'voler' or 'vol' (of birds)] 

1;3;4 H[ô]rp sink in; drown 

1;3;4 H[ô]sA thread; string 

1;3;4 H[ô]sb[è] ['b' accentuated] / H[ô]sp[è] ['p' 
accentuated] 

plot of garden; meadow 

1;3;4 H[o]t[è]ï instant 

1;3;4 H[ô]t[è]ï ['t' accentuated] afraid (be); fear (n.) 

1;3;4 H[ô]t[è]r / H[ô]t[è]ï ['t' accentuated] tax (compulsory payment), wage 

1;3;4 H[ô]tm perish 

1;3;4 H[ô]tp conciliate; also: be peaceful; be gracious; be pleasant; be 
happy 

1;3;4 H[ô]tp embrace, surround, enclose 

1;3;4 H{[ô]w}A / H{[ô]w} rotten; sad, in the blues 
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1;3;4 h{[ô]w}sh insult; wound [intellectually] 

1;3;4 H{n[ô]} pot 

1;3;4 Ħ{n[ô]} interior, inside (of temple, palace, body, etc...; French: 
'intérieur') [IE = English: 'inside'?] 

1;3;4 h{o}[e]{n[ô]w}['n' accentuated] wave 

1;3;4 H{ō}dj /Hdj{o} cold (lit. 'cold wind'); cold wind 

1;3;4 hAb[i] trample (to, proper and figurative); mistreat  

1;3;4 hAr[è] / khAr[è] [‘r’ accentuated] widow 

1;3;4 H{Au}[o] / H{ō}[o] increase (n.) 

1;3;4 hb[ē]t[è] ['é' long] foam 

1;3;4 Hb[ô]s tissue; clothing; blanket 

1;3;4 Hd[ô]p fall (on ground); fall (n.) [IE = English 'drop'?] 

1;3;4 Hï[ô]ï watch [; examine] 

1;3;4 Hl[ô]l[è] [‘l’ accentuated] rock [a baby] (French: 'bercer') 

1;3;4 Hm[i]r pelican? (a bird of some kind) 

1;3;4 Hm[ô]s /H[è]msæ /H[è]ms[i] sit down; be seated 

1;3;4 Hmz[ô] ['s' accentuated] / hæms[ô] / 
æHms[ô] /Hms[o] 

sit, sit down, sit (to make (rdy); occupy [IE = English 'sit'?] 

1;3;4 Hn[ô]H[è] ['H' accentuated] fear 

1;3;4 Hq[ô]r  hungry (be) [IE = English: 'hungry', 'hunger'] 

1;3;4 Ħr[a]ï inferior 

1;3;4 Hr[é]ï chief [lit. 'superior' (one in charge)] 

1;3;4 Ħr[ô]d / Ħr[ô]tï / Ħr[ô]tch child 

1;3;4 hr[ô]sh  heavy (become); heavy (adj.) 

1;3;4 Hr{[è]oo} oven (of metal worker) 

1;3;4 Ħr{[ô]w} / khr{[ô]w}  voice; noise 

1;3;4 hr{[ô]w} hr{[ô]w}[è] / h{[o]w}[è] [‘w’ 
accentuated] / h{Au}Plur. hAr[{[ô]w[è]} 

day [IE = Armenian օր 'or' 'day] 

1;3;4 Ht[o]p basket (as a measure for fruit and plants) 

1;3;4 Ht[ô]r bind together 

1;3;4 Ht[ô]r[è] tie [; harness], bind together 

1;3;4 Ht[ô]r[è] ['r' accentuated] / Htï horse [lit. 'the tied/harnessed one'] (from the verb  Htr 
'tie') [IE = English: 'horse'?] 

1;3;4 k[ô]bï force  

1;3;4 k[ō]fa / q[ô]bi plunder, capture, abduct (to), booty making  

1;3;4 k[o]rkï dirt 

1;3;4 k[ô]rm smoke 

1;3;4 k[ô]rp delete, efface [, erase] (an inscription) 

1;3;4 k[ô]shp look 

1;3;4 k[o]sï/k[o]s fold (to); bow down (to); down; prostrate (to be) 

1;3;4 kh[a]nm[è] ['m' accentuated] source (of spring)]; well 

1;3;4 kh[a]nr / kh[a]l tooth (of lion) [; canine?] [IE = French: 'canine'] 

1;3;4 kh[a]rp director, master 

1;3;4 kh[æ]rï / kh[a]l myrrh of some kind 

1;3;4 kh[é]bs / khAbsA lamp 

1;3;4 kh[è]dj[è] ['dj' accentuated] eel? kind of fish 

1;3;4 Kh[é]m Letopolis 

1;3;4 kh[i]t beating area (for cereals; French: 'aire a battre') 

1;3;4 kh[ô]fA fist 

1;3;4 kh[ô]fa grab 

1;3;4 kh[ô]khr[è] ['r' accentuated] overturn, upset 

1;3;4 kh[ô]l rob, pillage [IE = English: 'rob'] 

1;3;4 kh[ô]mt kh[ô]mt[è] ['t' accentuated] three 

1;3;4 kh[ô]n[è]m ['n' accentuated]? smell, inhale, breath (a pleasant smell); 'smell' (n.) [French: 
'odorat'] 

1;3;4 kh[ô]nd enter; walk in 
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1;3;4 kh[ô]nsh stink 

1;3;4 Kh[ô]nz / Kh[ô]ns Khons 

1;3;4 kh[ô]p[è]r ['p' accentuated] happen, become, come into being, take birth, occur [IE = 
English 'happen'] 

1;3;4 kh[ô]psh leg (front), foreleg [; arm?; member [French: 'membre'?]]; 
'The Great Bear' [constellation] 

1;3;4 kh[ô]r fall  

1;3;4 kh[ô]rp wake up (the morning) 

1;3;4 kh[ô]shb mutilate, cut (nose) 

1;3;4 kh[ô]tï / sh[o]tsh[è]t ['sh' accentuated] carve, engrave; incise 

1;3;4 kh[ô]tm[è] / kh[ô]t[è]m ['t' accentuated] close; seal [; shut] [IE = English 'shut'] 

1;3;4 kh{Au]t  trance (be in); extasy oneself= xyt 'trance' (n.), but also 
'anger; malediction'(Demotic) 

1;3;4 khAb[è] ['b' accentuated] sickle 

1;3;4 khar[è] ['r' accentuated] / kh[a]r[è] defeat (enemy); rage  

1;3;4 khm[ô]n / khm[ô]n[è] ['n' accentuated] eight 

1;3;4 khn[ô]p  breath [life into]; breath (air) 

1;3;4 khnm[è] ['m' accentuated] nurse [French 'nourrice']; Isis/Hathor [lit. '[the] 
Nursing/Suckling One] 

1;3;4 khp[é]r[è] ['r' accentuated] / khp[é]rï event [;astonishing thing; miracle [lit. 'happening']  

1;3;4 khr[a]sh bundle (of arrows) [; pack] 

1;3;4 kht[ô]m lock; key hole [lit. 'shutter'] 

1;3;4 kht[ô]r trouble? (meaning unknown) 

1;3;4 km[ô]m / k[ô]m? black, dark (to be) [see km.t 'Egypt' i.e. 'the Black Land'] 

1;3;4 kn[ô]m / gl[o]ml[è]m enclose; surround, wrap in [IE = English 'enclose'] 

1;3;4 kr[ô]f contract, draw together, fold, bend 

1;3;4 kr[ô]r / kr[oo}r / kl[oo]l frog  

1;3;4 l[ô]kH to lick [IE = English 'lick', French 'lécher'?] 

1;3;4 l[ô]kh[è]m pound, 'triturer'  

1;3;4 l[ô]ms rot, become sour (to) 

1;3;4 m[a]djA ['dj' accentuated]  chisel 

1;3;4 m[a]H[è] ['H' accentuated]  arm; cubit 

1;3;4 m[a]Ħt / {mè}Ħt / m[è]Ħt entrails 

1;3;4 m[a]n{è} shepherd 

1;3;4 m[a]tw[è] [‘w’ accentuated] poison 

1;3;4 m[æ]z[è] / mæ[oo]s[è] / mæ{[ô]w}s[è] [‘z’ or 
‘s’ accentuated] 

liver?], body organ, mentioned with lungs and other organs 

1;3;4 m[è]h[é]l bold 

1;3;4 m[è]r{[ô]w} / [è]mr{[ô]w}? harbour, dock; jetty [IE? = French 'amerissage']; 
embankment 

1;3;4 m[é]sha army; workforce [lit. a multitude? [of soldiers, people]]. 

1;3;4 m[è]tr[è] ['r' accentuated] midday [IE = French 'midi', German 'mittag', English 
'midday'] 

1;3;4 m[i]khï / mïkh[è]  fight  

1;3;4 m[ô]d / m[oo]t speak; words, discourse; thing, affair; [recitation, 
incantation; charm, spell]  

1;3;4 m[ô]dj deep, to be  

1;3;4 m[o]djĦ / m[a]djĦ belt, girdle, [band?] 

1;3;4 M[ô]n{tè} / M[ô]ntch[è] Montu 

1;3;4 m[ô]na  nurse 

1;3;4 m[ô]na nurture; educate [a child]  

1;3;4 m[ô]næ / m[ô]n{è} moor; steer; die (metaphor) [IE = English 'moor'] 

1;3;4 m[ô]nH [m[oo]nH?] / m[ô]nHï beeswax; wax [IE? = Armenian ‘մեղրամոմ’ 'mèghamom'?] 

1;3;4 m[ô]nkh mount, string (beads) [; fix [a necklace]] [IE? = English 
'mount'] 

1;3;4 m[ô]nq complete, come to an end, finish, terminate; reward  
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1;3;4 m[o]sdj[è] / m[o]sdj[è] /m[o]sd[è] 
[accentuation by duplication]/ m[o]sdï  

hateful (what is; subst. f.) [evil][IE? = English ‘misdeed’; 
OEB: Old English misdæd "misdeed, evil deed, sin," 
common Germanic compound (cf. Old Saxon misdad, Old 
Frisian misdede, Middle Dutch misdaet, German Missetat, 
Gothic missadeþs; see mis- (1) + deed (n.).]. 

1;3;4 m[ô]sdj[è] / m[ô]sd[è] / [accentuation by 
duplication]m[o]st[è]  

hate, detest  

1;3;4 m[ô]wt  death [IE = French 'mort'] 

1;3;4 m[ô]wt  die [IE = French 'mort'?] 

1;3;4 m[oo]n[è] ['n' accentuated] / m[oo]nï  root 

1;3;4 m{Au}[è] / m[è]wï? think  

1;3;4 mæm[ô] / æm[ô] / m[ô] there [afar] 

1;3;4 mAw[i] m{Au}[i]? new  

1;3;4 mdj[ô]l onion [Allium cepa L.] 

1;3;4 mH[a]tï  North 

1;3;4 mH[é] / mHï / mH[é]  wind from North = Northern Wind. Surviving in Arabic as 
maHwa.t  

1;3;4 mn[o]d / mn[o]dj chest (of woman or man)  

1;3;4 
 

mr[ô]kh[è] / {mè}r[ô]kh[è] / mtr[ô]kh[è] 
['kh' accentuated] /  

strainer, vessel in bronze 

1;3;4 mt[ô]r present, be; witness, be; show  

1;3;4 mz[a]H / ms[a]H / Plural: msH{oo}w[è]  crocodile 

1;3;4 n{õ}  pole  

1;3;4 n[a]Hb[è] [‘b’ accentuated] neck; nape (French: 'nuque') 

1;3;4 n[a]hp[è] / nhAp[è] [metathesis?] impregnate, cover [sexual act] (French 'saillir'), beget, 
copulate 

1;3;4 n[a]kht[è] [ 't' accentuated] strength; victory; rigidity [of members] 

1;3;4 n[a]sr / n[oo]sr  destroy; burn up; shrivels 

1;3;4 n[é]bæ / n[é]b[è] ['b' accentuated] / nbï swim [IE = Spanish 'nadar'?] 

1;3;4 n[è]ræ time period (fixed) 

1;3;4 n[ô]bï / n[oo]bï / n[oo]b{è} goldsmith, gold worker [French: 'orfèvre'; German: 
'goldarbeiter'] 

1;3;4 n[ô]bs n[oo]bs? / n[ô]bæs n[oo]bæs? Christ-thorn, jujuba [Ziziphus spina-Christi L.] 

1;3;4 
 

n[ô]dj / n[o]t grind  

1;3;4 n[ô]dj[è]m / n[oo]dj[è]m ['dj' accentuated] sweet, pleasant (v. & adj.) [?IE = Armenian 'noush'] 

1;3;4 n[ô]dj[è]m n[oo]djm? Caroube tree? [Lit. 'The sweet tree?] 

1;3;4 n[ô]djĦ splash  

1;3;4 n[ô]fï blow on, breath on (to)  

1;3;4 n[ô]fr[è] / n[oo]fr[è]  good (adj.); to be good ; beautiful 

1;3;4 
 

n[ô]H[è]b ['H' accentuated] harness [lit. 'to neck', 'to shoulder'?]; yoke (to); appoint (to) 

1;3;4 n[ô]Hæ  shy, lack (to) 

1;3;4 n[ô]Hm / n[oo]Hm? take away, save, protect; remove, steal [semantic shift] 

1;3;4 n[ô]kht  strong (to be); strenghten (to) 

1;3;4 n[ô]mt? go, stride through, walk  

1;3;4 n[ô]shp / n[ô]shpæ inhale, breath; feel 

1;3;4 
 

n[ô]tch[è]r / n[oo]t[e]r ['tch' or 't' 
accentuated]Plural (masc.): 
*n[ô]tch[è]r{[ô]w[è]} / *n[oo]t[e]r{[ô]w[è]}  

god 

1;3;4 n[ô]tf  untie, slacken, loosen (to)  

1;3;4 n[o]we time, hour 

1;3;4 n[oo]h[è] ['h' accentuated] / n[oo]hA / 
{n[o]w}hæ / n[è]H{ô} [metathesis?] 

sycamore; any tree with leaves 

1;3;4 n{ō}[i]  spear [weapon] 

1;3;4 nh{[ô]w}r fright 
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1;3;4 nq[ô]d[è] / nAq[ô]dï ['d' accentuated 
through duplication] 

sleep [see also qd.t] 

1;3;4 nsh[i]t hairdresser, coiffeuse 

1;3;4 p[a]{o}-æ mine (poss. art. 1st. sing.) 

1;3;4 p[a]Ħr[è] [‘r’ accentuated] medicine; remedy 

1;3;4 p[a]khA trap 

1;3;4 p[a]ks[è] / pgAs [‘p’ accentuated] saliva 

1;3;4 p[ô]ds / p[ô]sd flatten (nose, face), destroy (town)  

1;3;4 p[ô]hr[è] ['r' accentuated] bewitch 

1;3;4 p[ô]khA hack (plank); open (belly; medicine) 

1;3;4 p[ô]khA hack, open (med) [IE = English 'open'?] 

1;3;4 p[ô]khA / p[a?]khA plank (for the deck of a ship, [[plaque] of stone) [IE = English 
'plank'; Spanish: 'plancha'?] 

1;3;4 P[ô]kr / P[ô]k[è] Poker District (Sacred 'Tree District' of Abydos) 

1;3;4 p[ô]na / p[ô]n[è] / p[o]n[a] turn, put upside down (to) 

1;3;4 p[ô]nq empty [water from a boat; French 'puiser', 'écopper']  

1;3;4 p[ô]q[è]r ['q' accentuated] tree 

1;3;4 p[ô]rkh / p[ô]rsh blossom [of flower], unfurl, stretch, open 

1;3;4 p[ô]rtch / p[ô]rdj divide, share, leave  

1;3;4 p[ô]s[è]kh ['s' accentuated] fall  

1;3;4 p[ô]s[è]sh / p[ô]z[è]sh / p[ô]sh{è} ['s' 
accentuated] 

divide, share [IE = English 'share'?] 

1;3;4 p[ô]skh mess, embarass  

1;3;4 p[ô]z[è]H / p[ô]s[è]H / p[ô]Hs bite  

1;3;4 pr[é]sh minium, red ochre 

1;3;4 Pr[i]m Qasr Ibrim [lit. [I]brim] 

1;3;4 ps[i]dj / ps[i]dj[è] ['dj' accentuated] nine 

1;3;4 ps[i]dj[è] ['dj' accentuated] Ennead [lit. [(The) Nine (Ones)] 

1;3;4 Pt[a]h Ptah 

1;3;4 q[a]Hq[è]H mine workers [lit. [stone] hammerers/beaters] 

1;3;4 q[è]r[ô]r ['q' accentuated] cavern, cave 

1;3;4 q[ô]bH  tendon 

1;3;4 q[ô]df pluck, gather 

1;3;4 q[o]dï / q[o]d[è] ['d' accentuated by 
duplication] 

go around, surround; circulate, walk (have a); to look back 
[+ pronoun]; return 

1;3;4 q[ô]fd  pluck  

1;3;4 q[ô]ldj bend, fold  

1;3;4 q[ô]lH beat; knock (at the door) 

1;3;4 q[o]mï borough (or similar) 

1;3;4 
 

q[o]mï / qAmæ/ q[o]mA  gum [IE = French: ‘gomme’] 

1;3;4 q[ô]n[è]f / q[ô]f[è]n [metathesis] bake (to) 

1;3;4 q[ô]næ sheave (to), sheaves (to make) 

1;3;4 q[ô]nd  angry, furious (to become) 

1;3;4 q[ô]rsh flatter  

1;3;4 q[ô]rsh / q[ô]rsh[è] brake [IE = French ‘casser’] 
1;3;4 q{[ô]w}r[è] [‘r’ accentuated] / q{Au}r[è] 

q{ō}rï / q{o}r[è] / g{[ô]w}r[è] [‘r’ 
accentuated] 

carrier; gold extractor [IE = English 'carrier'] 

1;3;4 qbH[ô] cool, fresh; cool, refresh (to be) 

1;3;4 ql[ô]m crown (of king) [IE? = English 'crown', French ‘couronne’?] 
1;3;4 qr[a]r necklace; pellets, balls, drops 

1;3;4 qr[i]r / gl[i]l/ glïl holocaust[; sacrifice] 

1;3;4 qr[o]s/ql{[o]w]s yellow [IE = English 'yellow'?] 

1;3;4 qr[oo]r[è] ['r' accentuated] cloud [IE = 'cloud' English]; storm 

1;3;4 qra / q[a]r / g[a]l shield 
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1;3;4 r[a]ït[è] parents; family 

1;3;4 r[a]ms boat 

1;3;4 r[a]st[è] / r[a]stï tomorrow 

1;3;4 r[é]sï South (the, as country); meridional, southern 

1;3;4 R[i]bw[è]}  Lybians 

1;3;4 r[ô]hd[è] ['d' accentuated] cauldron 

1;3;4 r[ō]ï straw 

1;3;4 r[ô]kH / r[ô]qH burn, burn up, light [IE = English: 'roast'?] 

1;3;4 r[ô]kh[è] ['kh' accentuated] wash [clothes]  

1;3;4 r[ô]kht list [IE = English ‘rooster’?] 
1;3;4 r[o]m[è]tch Plur.: rm[è]tch[ô]w[è] man. Plural: men, people 

1;3;4 r[o]np[è] ['p' accentuated] year 

1;3;4 r[ô]wdj solid 

1;3;4 r[ô]wnï / r[o]n virgin 

1;3;4 r{[ô]w}æ / r{Au}[è] / r[ô]wa / r{[ô]w}[è] ['r' 
accentuated, also by duplication] / 
r{[ô]w}{ä} 

go away, leave, depart, cede [IE = English 'leave' with shift r 
to l]; expel, drive off 

1;3;4 rd{o} give [IE = French 'donner'] 

1;3;4 rh[ô]b embers, fire heat, fire ember  

1;3;4 rm[ô]n[è] [‘n’ accentuated] support, carrier [of god's statue]; column; bearer 

1;3;4 rs[o]ï / rs[o] enclosure [French: 'enclos'] 

1;3;4 s[a]dj[è] ['dj' accentuated] fire; flame 

1;3;4 s[a]fkh seven [IE = seven] 

1;3;4 s[a]Hdj[è] / s[a]Ht[è] ['t' accentuated] flame; light 

1;3;4 S[a]khm[è] ['m' accentuated] Sekhmet 

1;3;4 s[a]kht / s[a]khtï weaver (French: 'tisserand') [IE = Latin 'sartor' 'tailor']  

1;3;4 s[é]b[è] / z[é]bï / s[é]bï [‘b’ accentuated] reed 

1;3;4 s[è]k[o]r tax; levee 

1;3;4 s[è]kh[i]r plans, thoughts, counsels, projects 

1;3;4 s[e]tch[o]æ/ s[e]tch[ô]ï / st[o]ï  smell, perfume; fragrance, stench [IE = ‘stench’ English]  
1;3;4 s[i]bt hill 

1;3;4 s[i]fï resin 

1;3;4 s[i]khï bitter (to be, to become) 

1;3;4 s[i]khm[è] ['m' accentuated] image (divine); power (divine) 

1;3;4 s[ô]b[è]tch / s[ô]b[è] / s[ô]bæ/ s[ô]bï ['b' 
accentuated] 

laugh  

1;3;4 s[ô]bA  teach  

1;3;4 s[ô]bH leprosy 

1;3;4 s[ô]bn[è] pleasant, sweet (to make); pleasure making 

1;3;4 s[o]btï / s[o]b{tè} / s[o]bt  wall, rampart [see also  

1;3;4 s[ô]db[è] / s[ô]tb[è] chew; drink  

1;3;4 s[o]dj[è] ['dj' accentuated] fight 

1;3;4 
 

s[ô]dj[è]d ['dj' accentuated] speak [lit. 'cause to say']; tell, talk; recount [IE = English 
'say?] 

1;3;4 s[ô]dj[é]m / sot[é]m ['dj' or 't' accentuated] hear, listen 

1;3;4 s[ô]fkh detach, untie, loosen, release  

1;3;4 s[ô]g[è]n / s[ô]gAn ['g' accentuated + 'n' long 
by duplication] / s[o]g[è]n / s[o]k[è]n / 
z[o]k[è]n /s[o]gn  

unguent [sweetener? Lit. 'causer to be sweet'], oil, 
ointment [IE = French 'onguent'] 

1;3;4 s[ô]Ħb / s[ô]Ħp / s[ô]khb swallow 

1;3;4 s[ô]Hdj[è] ['dj' accentuated] light 

1;3;4 s[ô]Hn[è] organize; equip; also as noun: provisions; dispositions; 
agreement 

1;3;4 s[ô]Hr repel, send afar; [sweep?] 

1;3;4 s[ô]ït glory 

1;3;4 s[ô]nH / z[ô]nH / z{n[ô]w}H bind; chain 
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1;3;4 s[ô]nq suck; suckle (breast feed) [IE = English 'suck'] 

1;3;4 s[ô]ntch / s[ô]ntï / s[ô]nt found 

1;3;4 S[ô]pd[è] [‘d’ accentuated] Sirius (star) = 11th month of the year 

1;3;4 s[ô]pr pray, supplicate (French 'supplier'] 

1;3;4 s[ô]rm loose oneself 

1;3;4 s[ô]shd / s[ô]sht window 

1;3;4 s[ô]tch[è] / s[ô]tï [‘tch’ or ‘t’ accentuated] sow [IE = English 'sow'?] 

1;3;4 s[ô]tchA / sAt[è] [‘tch’ or ‘t’ accentuated] arura measure (from  sTA.t AH.t 'arura" (lit. field 
measure') 

1;3;4 s[ô]tchA / s[ô]tA  spin [wool]; weave 

1;3;4 s[ô]tf poor; decant [a liquid] (med.) 

1;3;4 s[ô]tp choose, pick out 

1;3;4 S[ô]tsh[è?] / S{[ô]w}tï / S{[ô]w}{tè} Seth 

1;3;4 s{[ô]w}H[è] [‘H’ accentuated] egg [IE = Armenian ‘ձու’ 'dzou'] 

1;3;4 s{[ô]w}n or s[ô]w[è]n / s[o]wn [‘w’ 
accentuated] 

know of something (to) [be aware (to)?] 

1;3;4 s{n[ô]w} /sn[ô] two 

1;3;4 Sb[ô]g? / Sb[ô]k? / S[è]wg[é] Mercury [planet] [i.e., the ‘[x] star’ or something the like] 
1;3;4 sbkh[è] [‘kh’ accentuated] Shield 

1;3;4 sd[è]m [sm[é]d?] /  make up (for eyes) [French = 'fard'] 

1;3;4 sgAb / sg[a]p / sk[a]p scream (also as n.) 

1;3;4 sh[a]hb wind - hot [and dry], hot dry wind [IE = French: 'chaud'?] 

1;3;4 sh[a]ms[è] [‘s’ accentuated] servant; partisan [, follower]; retainer 

1;3;4 sh[è]{n{ô]w} ['sh' accentuated] silo; barn, granary, storeroom 

1;3;4 sh[è]ndj{[ô]w} / sh[è]ndï or sh[è]nd{Au}? ['sh' 
accentuated]  

kilt (particularly of the king; French = 'pagne'); loin cloth  

1;3;4 sh[i]p[è] shame (have) 

1;3;4 sh[i]r{è} pod of acacia; flower?  

1;3;4 sh[ô]bn mingle [; join?] 

1;3;4 sh[ô]d cushion (in leather) [IE = English 'cushion'?] 

1;3;4 sh[ô]dj[è] ['dj' accentuated] / sh[ô]d[è] flour; dough 

1;3;4 sh[o]djï Hero 

1;3;4 sh[ô]fd grab; catch [French: 'poignée'] 

1;3;4 sh[ô]gn[è]n ['n' accentuated] fight; [lit. 'hit'?] [IE = English: 'shock'?] 

1;3;4 sh[ō]ka [long 'o'] hit, hammer, crush; wound; damage [; shock] [IE = English: 
'shock'] 

1;3;4 sh[ô]ms[è] serve; follow; conduct, bring  

1;3;4 sh[ô]na send back; detain 

1;3;4 sh[ô]nd / sh[ô]ndï weave (nates); plait, twine, entwine 

1;3;4 sh[o]ndj[è] / sh[o]ntï ['dj' or 't' accentuated] acacia of the Nile, Nile acacia (Acacia nilotica L.)  

1;3;4 sh[ō]p / sh[o]p take possession of, seizing (enemies) [IE = French 
'chopper'?] 

1;3;4 sh[ô]p[è] [‘s’ long by duplication?] cucumber (Citrullus vulgaris L.) 

1;3;4 sh[ô]ræ / sh[ô]r{è} bar, stop, block [French: 'barrer'] [IE = English 'bar'?] 

1;3;4 sh[ô]rt / sh[o]rt clothes  

1;3;4 sh[o]sA / z[o]s{Au} antelope, bubalis 

1;3;4 sh[ô]sm / s[ô]shm{tè} enflamed (be) [be angry?] 

1;3;4 Sh{[ô]w}[é]b[è] / shAwAb[è] ['b' 
accentuated] 

persea tree [Mimusops laurifolia ] 

1;3;4 Sh{õ} / sha sand [IE = English 'sand'] 

1;3;4 shAnf[è] ['f' accentuated]  scale (of fish) 

1;3;4 shb[i]n grain; wheat = Sbn [Kyphi ingredient indet.] 

1;3;4 shb[o]b[è] ['b' accentuated] throat [IE = English: 'throat']; tracheid-artery, gullet, 
oesophagus; tube 

1;3;4 shl[a]H fear (for oneself of...) 

1;3;4 shl[é]l pray; prayer, lamentation (n.) 
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1;3;4 shl[i]t Forked 

1;3;4 shl[ô]f shame; ugly; hair standing on head 

1;3;4 shl[o]l people; family [IE = English 'people'?] 

1;3;4 shm[ô]m / khm[ô]m  warm up, become hot 

1;3;4 shm[ô]m / khm[ô]m / sHm[ô]m warm up, hot (be or become) 

1;3;4 shm[ô]w / shm[ô]w[è] post (French: 'poteau'); stake  

1;3;4 shp[o]n woman of good quality (adj.) [lit. 'excellent [one] from ] 

1;3;4 sht[a]t[è] ['t' accentuated] hem; edge (of clothe) 

1;3;4 sht[è]q[o] ['t' accentuated] Prison 

1;3;4 sht[ô]b cage (for chicken) 

1;3;4 sk[a]r / ska hit; wound [; scar] (n.) [IE - English: 'scar'] 

1;3;4 sk[é]r sail [IE = English 'sail'?] 

1;3;4 sk[i]m greying of hair ; balding 

1;3;4 sk[ô]m / zk[ô]m grey (to go; of hair) ; to grow old; to grow wise 

1;3;4 sk[ô]r hit, strike [IE = English: 'score'?]; step out; present 

1;3;4 Sk{Au}/ plough, cultivate 

1;3;4 sm[a]H Branch 

1;3;4 sm[i]n[è] [‘n’ accentuated] establish [lit. cause to remain], make firm, make endure 

1;3;4 sm[o]t Form 

1;3;4 sm[oo]n[è] ['n' accentuated] /zm[oo]n[è] goose (of some kind [Nile goose])?  

1;3;4 sn[ô]dj / sn[ô]d afraid (to be), fear (to) 

1;3;4 sn[ô]f / snm[ô]f /s{n[ô]w}f /sn[oo]f / year past, last year 

1;3;4 sntch[è] / snt[è] ['tch' or 't' accentuated] / 
sntï 

foundation; foundation walls; ceilings; plan 

1;3;4 sp[a]t lip [put with 'fringe, edge, etc...in TLA but a distinct word as 
revealed by Coptic] 

1;3;4 sp[i]r / zp[i]r Rib 

1;3;4 sq[ô]b[è] / sq[ô]b[è ['b' elongated by 
duplication] / zq[ô]b[è] 

cool [with water?] [IE = English 'cool'?] 

1;3;4 sr[i]d / sArtïsAltï? glean [French 'glaner'] 

1;3;4 sw[ô]n? sell, trade, buy (to) [exchange, or swap?] 

1;3;4 t[a]ïm[è] ['m' accentuated] protect; protection (n.) 

1;3;4 t[é]bs ['t' accentuated] Heel 

1;3;4 t[è]pn[è] [accentuation by duplication] cumin [Cuminum cyminum L.] 

1;3;4 t[ô]b[è]s / d[ô]b[è]s ['b' accentuated] sting, prick, pierce (to) 

1;3;4 t[ô]Hs  Anoint 

1;3;4 t[ô]ït Lament 

1;3;4 t[ô]kA flame, torch, candle, fire 

1;3;4 t[ô]kA Throw 

1;3;4 t[ô]kh [accentuation by reduplication] / tkhï disturb; be disturbed; confuse 

1;3;4 t[ô]kh[è]b / t[ô]Ħ[è]b dip; wet, moisten; irrigate 

1;3;4 t[ô]kn quick (to be) 

1;3;4 t[ô]ks pierce [torture?] 

1;3;4 t[ô]lg Untie 

1;3;4 t[ô]m[è]s Bury 

1;3;4 t[o]mm / t[o]m close (to, the mouth) 

1;3;4 t[ô]p{ä} / t[ô]p sow [French: 'coudre'], stitch 

1;3;4 t{[ô]w}t [t{[ô]}t?] similar (be); correspond (to something); sufficient (to be). 
correspond (to) 

1;3;4 t{[ô]w}t[è] ['t' accentuated]  assemble; be assembled 

1;3;4 t[{ō}w][é] / t{[ô]w}[é] sandals in pair; two sandals 

1;3;4 tch[a]tch / dj[a]dj / Plur: tch{[ô]w[è]? [plural 
by reduplication?] 

Sparrow 

1;3;4 tch[é]kA Dyer 

1;3;4 tch[è]r[é]r / t[è]l[é]l [‹tch› or ‹t› 
accentuated] 

delight in, rejoice of [IE = English: cheer?] 
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1;3;4 tch[é]tf jug type to measure beer: Tchétef 

1;3;4 tch[ô]n? / tch[ô]næ / t[ô]n? where? From where? 

1;3;4 Tch[ô]r[è] / t[o]r[è] Willow 

1;3;4 tch[ô]r[è]m tch[ô]rm[è]? wink, blink  

1;3;4 tch[ô]rp stagger, stumble [French: tituber] 

1;3;4 tch[ô]z / tch[o]s lift, erect, rise; raise, levy (troops) 

1;3;4 Tch{[ô]w}rH mock; deride; offensive (be) 

1;3;4 tchAm[è] / djAma / dj[è]mA [‹tch› or ‹dj› 
accentuated] 

Djamé (locality between Medinet Abu and Deir el Medina) 

1;3;4 tchn[ô]f / tchn[ô]fï / djn[ô]f bag; purse 

1;3;4 tk[ô]r quick (be), hasten, hurry 

1;3;4 tk[ô]r tk[ô]r!  quick quick! [IE = Armenian 'shoud shoud / shoushoud'] 

1;3;4 tn[o]m Furrow 

1;3;4 tr[a]n tin [IE? = French 'Etain'] 

1;3;4 tw[o]ttw[ô]tï statue, image, idol 

1;3;4 w[a]gA wheat (compared to beaten enemies) (threshed or beaten 
wheat?)  

1;3;4 w[a]H{o} /  lack; miss; escape 

1;3;4 w[a]HA oasis [IE = English 'oasis' - borrowing from AE] 

1;3;4 w[a]khr / w[a]kh[è]r carpenter's work shop 

1;3;4 w[a]skh / w[a]sh[è] ['sh' accentuated] large [as width], width, breadth 

1;3;4 w[a]tf[è] ['f' accentuated] Hole 

1;3;4 w[é]r{tè} ['t' accentuated] rose [IE = Armenian վարդ 'vart' - also found in Arabic and 
other Semitic languages] 

1;3;4 w[é]t[è] ['t' accentuated] lightning; fire 

1;3;4 w[ô]bA / w[ô]b{ō} /w[ô]bA parvis, open court (of temple)  

1;3;4 w[ô]db / w[ô]d[è]b ['d' accentuated] return; direct [task] 

1;3;4 w[ô]dH / w[ô]tH pour out (liquid) 

1;3;4 w[ô]djA safe (be); saved (be), healed; healthy (be); whole, intact (to 
be) 

1;3;4 w[ō]dja ['ô' or 'dj' accentuated] divide, separate; cut; judge [IE = English 'judge']; appoint 

1;3;4 w[ô]djï / w[o]d{ō)? / w[o]ï{tè} stelae; tomb stone; boundary or commemorative stone or 
stelae. Derived from  wD 'order'. 

1;3;4 w[ô]dn / w[ô]d[è]n ['d' accentuated] offering making, make an offering; offer (to) 

1;3;4 w[o]fA / w[o]f ï / w[o]f[è] ['f' accentuated]  lung  

1;3;4 w[ô]ft bore through, pierce 

1;3;4 w[ô]gæ ('g' accentuated?) Chew 

1;3;4 w[ô]gï ('g' accentuated) jaw (lower), lower jaw [lit. '[the one] of chewing] 

1;3;4 w[ô]gp ('g' accentuated) destroy, crush; pound 

1;3;4 w[ô]gs disembowel, cut open, gut 

1;3;4 w[ô]Ha  fisherman; bird breeder, fowler (French: 'oiseleur') 

1;3;4 w[ô]Ha interpret, explain (dream); untie, loosen 

1;3;4 w[ô]Ha  Scorpion 

1;3;4 w[ô]Hm / w[o]Hm repeat  

1;3;4 w[o]ïa [pronounced 'wo{ey}a'] peasant [lit. harvester?] 

1;3;4 w[ô]ïn / w[o]nï [metathesis] / w[o]ïn light  

1;3;4 w[ô]khA / w[o]khA / w[o]kh[è] wish, want; find, seek [IE = English: 'wish'] 

1;3;4 w[ô]n[è]w[ô]næ /  pass; hurry 

1;3;4 w[ô]ndj hold (of a boat) 

1;3;4 w[ô]nm / w[o]m eat [IE = Armenian: ուտել 'oudel'?] 

1;3;4 w[ô]nsh / w[ô]nsht[è] [with probable 
accentuation to indicate feminine]  

wolf; jackal-wolf [IE = English 'wolf'] 

1;3;4 w[ô]rsh / w[o]sh *w{ô}rsh? time spend; pass time; watch (over someone) [IE = English 
'watch'] 

1;3;4 w[ô]s[è]r ['s' accentuated] oar [IE = English 'oar'] 

1;3;4 w[ô]sh[è]m porridge making or similar; stir  
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1;3;4 w[ô]sha / w[o]sh consume, devour; chew; utter 

1;3;4 w[ô]shb  answer; defend; be responsible for, [in charge]; answer (n.) 

1;3;4 w[ô]shd / w[ô]sht worship, venerate, adore [IE = English 'worship']; address, 
greet; question 

1;3;4 w[ô]skh large, wide, broad (be) 

1;3;4 w[ô]sr / w[ô]sA / wAsæ / w[ô]s[è] ['s' 
accentuated] 

saw [IE = French 'scier'?] 

1;3;4 w[ô]tn / w[ô]t[è]n ['t' accentuated] pierce [French: 'transpercer'], break through 

1;3;4 w[ô]zf lazy (be); late (be); neglect; idle (be) 

1;3;4 wb[ô]kh shine; clear, bright (be); brighten (to) 

1;3;4 wdj[a]H / wt[a]H Fruit 

1;3;4 wdj[ô]H / wt[ô]H fruit; bear fruit [IE = English 'fruit'?]= wtH also 'mature [i.e. 
fruiting](Demotic) 

1;3;4 wH[ô]r[è] / wH[o]r / wHAr[è] ['r' 
accentuated] 

bitch (female; French 'chienne') 

1;3;4 wm[o]t wall fortified; fortification [lit. thick [building, wall, etc..] 

1;3;4 wm[ô]t thick (to be ; said of beer, etc..) 

1;3;4 wn[ô]f / wn[o]f rejoice; glad (be) 

1;3;4 wn{[ô]w} hour [IE = English 'hour] 

1;3;4 wr[a]s head rest 

1;3;4 wr[é]H ground to build 

1;3;4 wz[i]sh / wsh  urinate  

1;3;4 z[ē]pï/ s[è]p[è] ['p' accentuated] Remainder 

1;3;4 z[ô]ftch cut throat, throat cut, slaughter, make a scrifice 

1;3;4 z[ô]hm / s[ô]hm pound 

1;3;4 z[ô]khï deaf [man or woman] 

1;3;4 z[ô]khn[è] ['n' accentuated] occur, happen (by chance); fall on; find; retrieve [clear 
semantic derivation] 

1;3;4 z[o]sh[è]n /z[o]sh[è]n ['sh' accentuated by 
duplication] / s[o]sh[è]n 

lotus flower 

1;3;4 z[ô]shA /s[ô]h /z[ô]hA write 

1;3;4 z{[ô]w}r / z{[ô]w}ræ / s{[ô]w}r drink  

1;3;4 z{Au} / s{Au} / s{ô} beam, baulk 

1;3;4 zn[ō]f / sn[ô]f blood [IE = English 'blood'?] 

1;3;4? æn[a?]H frame of an image; border 

1;3;4? æp[è] ['p' accentuated?] number 

1;3;4? n[é]b[è]t? [reading uncertain for lack of 
indicative elements or Coptic equivalent - the 
't' is likely to have been pronounced however] 

mistress 

1;4;5 [è]mt{[o]w}k you (m.sing) 

1;4;5 [è]mt{[o]w}t you (f.sing) 

1;4;5 [e]nt[ô]tch[è]n / [e]nt[ô]t[è]n / [e]mtot[è]n you (pron. 2nd plur.) 

1;4;5 [E]rn{[ô]w}t[è] ['n' accentuated by 
duplication] 

Renenutet 

1;4;5 [e]sh{ō}tï / [e]sh{ō}tï / [e]sh{ō}t trader, merchant, shopkeeper [IE = French: ‘échoppier’?] 
1;4;5 [e]wp{[ô]w]}t / {è}p{[ô]w}{tè} / [e]p{[ô]w}{tè} messenger, commissar, mission bearer [IE = French 

'député'] 

1;4;5 {[Oo]}s[i]r[i]? /{[Ô]w}sAr[è] Osiris 

1;4;5 {mè}ïr[é]h or m{õ}r? spear, lance 

1;4;5 {mè}shp[ô]n[è] ['n' accentuated] scab, scabies 

1;4;5 abab[ō] [long 'o'] boast [IE = English 'boast'] 

1;4;5 Aby[é]n poor, unhappy 

1;4;5 æn[ô]nk æn[oo]nk?  conyza? (Erigeron viscosum L.) 

1;4;5 Æn{[ô]w}p [stylistic grouping] *Æn[oo]p Anubis 

1;4;5 Æs[oo]sæ Æs[ô]sæ? Isesi (name of pharaoh - Vth dyn. and 11th?) = Æsôsæ  

1;4;5 Æsh{[ô]w}r Assyrian 
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1;4;5 Ar{[ô]w}ï stem 

1;4;5 Atp{[ô]w} / Atp{Au}?Atchp{[ô]w} burden, load 

1;4;5 Atr[i]m clover (English: French: Trefle) [Trifolium sp?' related to 
'Bersim' = clover in Arabic?] 

1;4;5 b[a]sbs / bAsbs / pAsbs bird (duck or geese; type of bird unidentified (Oxura 
leucocepha?)  

1;4;5 b[è]nb[i]n? / b[è]rb[i]r stone which is sharp - sharp stone? [meaning uncertain]  

1;4;5 b[è]sh{[ô]w]sh ?X = Ruta graveolens  

1;4;5 b[ô]nb[è]n ['b' accentuated] run (of Nile stream) [French 'couler'] 

1;4;5 d[a]Htï / dj[a]Htï / {tè}H lead (French: 'plomb') [IE = English 'lead'?] 

1;4;5 d[ô]nm[è] [accentuated 'm' by duplication] dirty; be dirty [see also DHm] 

1;4;5 dj[a]djræ / dj[a]djï [first 'dj' accentuated] strange, foreign 

1;4;5 dj[ô]fdj[è]f ['dj' accentuated] burn (enemies) 

1;4;5 g[ô]mg[è]m / k[ô]mk[è]m touch, feel (the arms of a beloved) 

1;4;5 h[ô]bh[è]b crush (with the foot) [; trample], tread; traverse 

1;4;5 H[ô]z[è]mn / H[ô]s[è]mn /H[o]s[è]mn natron 

1;4;5 H{[ô]w}ra loot; make a spoil, rob [IE = English 'rob'] 

1;4;5 H{[ô]w}t[è]f  steal (someone or something) 

1;4;5 Hl[o]lï obscurity 

1;4;5 Hr{[ô]w}t  press (for wine, etc..) 

1;4;5 k[a]HkH / q[a]Hq[a]H cut, mould; hammer 

1;4;5 k[o]sk[è]s [second 'k' accentuated] 
/g[o]sg[è]s 

dance; dancer (n.) 

1;4;5 k[ô]tk[è]t [second 'k' accentuated] / 
k[o]djkd[è]j 

cut; brake], rather than 'hit' (the neck of th ox) [IE = English 
'cut'] 

1;4;5 kAn[è]m / g[ô]n[è]m  blind (be or make); obscure (be) 

1;4;5 kh[a]ftæ / kh[a]ft[è?] / kh[a]ft{è} / kh[a]ftA 
/ kh[a]ftï 

enemy, opponent 

1;4;5 kh[ô]bkh[è]b [‘b’ accentuated] cut or derivate meanings]: kill; crush, slay (an enemy); enter 
(a door - semantic shift?) 

1;4;5 kh[ô]ïkhï equalize; make equal; make correspond 

1;4;5 kh[ô]mkh[è]m ['è' accentuated]  crush? [in the preparation of the fruits of Christ's Thorn 
(Ziziphus spina-Christi = nbs)] 

1;4;5 kh[ô]nms = khn{[ô]w}s mosquito [IE = Armenian 'motzak' or similar?] 

1;4;5 l[a]gnt Stove 

1;4;5 m[a]Hai / m[a]H[è] [‘H’ accentuated] flax, linen 

1;4;5 m[a]kHA head back, occiput 

1;4;5 m[a]sdjr / m[a]sdj ear; handle  

1;4;5 m[a]t[è]gt[è] ['t' accentuated] army; military camps 

1;4;5 m[è]nt{[ô]w} / [e]nt{[ô]w} them (pron.; French: 'eux', 'elles') 

1;4;5 m[o]n{õ} educator [litt. 'one of nurturing' = 'nurturer'] 

1;4;5 m[ô]nm[è]n ['m' accentuated] move, displace, shift (to) [IE? = English 'move'] 

1;4;5 mHw[a]n dovecote; farmyard? 

1;4;5 ms[i]{ȃ} nurse 

1;4;5 n[a]htï  believe, trust  

1;4;5 n[a]pn[è] [‘n’ accentuated] seed of wheat [cereal seed?] 

1;4;5 n[a]præ / n[a]pï / næpæ / {n[ô]}pæ wheat 

1;4;5 n[è]hn[ô]h n[è]hn[oo]h? / n[è]hn[ô]hA shake, agitate  

1;4;5 N[è]hsï southerner, man of the south (also man of Punt); Nubia 

1;4;5 n[i]khtæ giant 

1;4;5  n[ô]Hzï awake [oneself] up; wake up [someone]; awake (be) 

1;4;5 n{[ô]w}q[è]r scissor  

1;4;5 p[a]H{ō}  hinder, behind; stern 

1;4;5 p[a]Htï / p[a]Ht[è] [‘t’ accentuated] strength 

1;4;5 p[ô]tpt / p[o]tp[è]t  trample, fall over, walk over (a path)  

1;4;5 q[{oo]}ndjw vessel, great plate 
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1;4;5 q[a]Hq[è]H [‘q’ accentuated] hammer 

1;4;5 q[ô]nqn brake; beat [; fight?] [IE = French 'concasser'?] 

1;4;5 q{[ô]w}pr[è] / q{oo}pr[è]? [‘r’ accentuated] Henna (Lawsonia inermis L.) 

1;4;5 qb{ō} wind, fresh; [ventilated?] 

1;4;5 qb{ō} /qb[ô]b / qb[ô]H /qb{[ô]w} wind (fresh) 

1;4;5 r[ô]faï / r[ô]f[è]  vacillate  

1;4;5 r[ô]shr[è]sh ['r' accentuated]  rejoice [prosper?; IE = English 'rejoice'?]  

1;4;5 r{[ô]w}hA evening [lit. 'towards [the] night' or better 'entrance/mouth 
of night'] 

1;4;5 r{[ô]w}shA care for  

1;4;5 s[ô]b[è]t or s[ô]b[è] ['b' accentuated] circumcise? (word seen in a circumcision scene) 

1;4;5 s[ô]ks[è]k ['s' accentuated] light (to; a place) 

1;4;5 s[o]ntch[è]r / s[o]nt[è]r / s[o]nt[è]ræ ['tch' 
or 't' accentuated] 

scent [rather than 'incense' [IE = Latin 'sentire', French 
'senteur'] 

1;4;5 s[ô]pdj[è] / s[ô]pd[è] ['dj' or 'd' accentuated 
/ elongated, the latter with or without 
duplication] 

prepare, make ready, equip 

1;4;5 sdb[a]H tools, equipment, accessories 

1;4;5 sdw[ô]n / swt[o]n [metathesis] spread, spread oneself; extend 

1;4;5 sgr[ô]H [g accentuated] / zgr[ô]H calm 

1;4;5 shAb[ô]d / shAb[ô]d[è] ['d' accentuated] / 
shAb[ô]dï 

stick 

1;4;5 shAn[a]sh / ShAnAsh putrid, brackish, smelly (said of water) 

1;4;5 shmsh[i]m hemp [Cannabis sativa L. according to Germer, Flora 23; but 
sesame?] 

1;4;5 sHw[ô]r curse, damn, vilify, reproach 

1;4;5 ssh{[ô]w}A/s{[ô]w}Ash [metathesis] glorify; venerate [; boast?]. Related to 'be estimated; 
be powerful; be honoured' 

1;4;5 st[a]tr stater 

1;4;5 t[a]bt[è]b / d[a]bd[è]b? tongue moving (in mouth) [chew?]; move 

1;4;5 t[ô]mAm sack, wheat bag 

1;4;5 tch{[ô]w}fï / tch{[ô]w}f papyrus flowers; papyrus marsh [Cyperus papyrus L.] [IE = 
link with 'tchoufa' used for Cyperus esculentus L. in Spain?] 

1;4;5 w[è]rshï guard (lit. 'the one who is on watch') [IE = English 
'watcher']; keeper of the daily watch (TLA) 

1;4;5 w[o?]nsha wolf [IE = English 'wolf'?] 

1;4;5 w[ô]nsh{è} wolf-dog 

1;4;5 w[ô]sh[è]btï / w[ô]sh[è]btchæ/sh{[o]w}[è]btï 
/ shAbtï 

woshebti, ushabti, shabti [lit. '[the one] of answering / 
responsible / in charge] 

1;4;5 w[ô]shw[è]sh [‘w’ accentuated] brake, beat (harvest), strike; destroy,  

1;4;5 w[ô]stch[è]n / w[ô]st[è]n / w[ô]sd[è]n ['tch', 
't' or 'd' accentuated]  

walk freely, stride unhindered 

1;4;5 war[é]{tè} ['t' accentuated] Decan [of the] Leg / Leg Decan 

1;4;5 war[é]{tè} ['t' accentuated] leg 

1;4;5 war[é]{tè} ['t' accentuated] Leg Branch [of the Nile]; water spread (in Netherworld) 

1;4;5 z[a]n[è]Hm / sAn[è]Hm ['n' accentuated] locust, grasshopper 

1;4;5? h[è]b[è]n[o]ï ['h' and ‘b’ accentuated] ebony (Dalbergia melanoxylon) [if genitive y/ï than 'hbny' 
may refer to a geographical area] 

1;4;5? M[a?]skA / æm[a?]sk{Au} leather, hide [IE = Armenian մաշկ ‘mashk’] 
1;5;6 [è]mt{[o]w}ten you (plural) 

1;5;6 {mè}dj[a]Htï mortar?] stone [material of some kind] 

1;5;6 {ä}y{ō}r deer [stag] [IE: Word with a Celtic phonology/origin?] 

1;5;6 Am{[o]w}l[a]dj owl [IE = English 'owl'] 

1;5;6 DjAnïr[o] branch [?] 

1;5;6 DjH{[ô]w}tï / DH{[ô]w}tï / DHot / THot  Thoth (lit. He/the one from DjHôt) [probably a locality]  

1;5;6 Ħ[a]libsh[è] ['sh' accentuated] Armour 
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1;5;6 H[a]ntAs Lizard 

1;5;6 Hbrb[ô]r  prostrate oneself, crawl [lit. to lie flat, to go down] 

1;5;6 Hïr[é]nA  Eirene (i.e. 'Greek: Εἰρήνη, Eirēnē, [eːrɛ́ː nɛː], lit. "Peace") 
1;5;6 Hla[i]la swim 

1;5;6 r[a]khtï washerman (French: 'blanchisseur') 

1;5;6 Rak[ô]dï / ['d' accentuated]  Alexandria 

1;5;6 s[è]nt[a]ks syntax 

1;5;6 sh-l[oo]l{[ô]w}l/ [ô]sh-l[oo]l{[ô]w}l shout [lit. cause to [make some] screams of joy] [IE = 
English: 'jubilate'] 

1;5;6 shq[è]lq[i]l bell-little, tinkle bell (French: 'clochette') [IE = English: 
'tinkle'?] 

1;5;6 w[ô]djwAdj?wAdjwAdj?  green (make; French: 'verdir'); green (be); herbs; vegetables 
(n.) 

1;5;6? æH{[ô]w}tï  field worker [lit. he of the field] 

1;6;7 {mè}s{[ô]w}bw[è] ['w' accentuated] needle?], an object in metal 

1;6;7 djAHïr[o]{tè} / dj{o}r{tè}? recipient of some kind 

1;6;7 Hr{[o]w}mïs Roman 

1;6;7 K[è]ôwrk[i]s/ K{[ô]w}rk[io?]s  Georgios 

1;6;7 maktï[o]r tower of fortress [= Hebrew 'migdol' 'tower'] 

1;7;8 Am{[o]w}nïak [Amonïak?] ammoniac 

1;9;10 
 

m{õ}rkAb{[ô]w}{tè}/markAb{[ô]w}{tè} chariot of war 

1;9;10 Qlæ{[ô]w}pAdrA  Cleopatra 

2;2;4? [æ]n[é]H[è] ['H' accentuated] eternity [IE = English 'eternity'?] 

2;3;4 H[i]m[è]{[ô]w} / H[i]m{[è]oo} / H[i]nï rudder [IE = English 'helm'?] 

2;3;5 [a]mr[é]H[è]  pitch [; asphalt] 

2;3;5 ash[i]r[a]* chameleon [*reconstructed form proposed by Vycichl]  

2;3;5 H[a]k[i]{n[ô]w} mint oil?; Hknw oil (one of the sacred 'Seven Oils') [lit. 'the 
glorified [oil/one]' from Hkn 'celebrate; glorify; jubilate'] 

2;3;5 H[a]sr[o] Hasro (necropolis of Hermopolis) 

2;3;5 kh[a]n[oo]fï Nile carp? (Barbus bynni) Arab: 'bunni'.  

2;3;5 l[a]b[o] / r[a]b{ō} lioness; bear [IE = Latin 'leo', English 'lion'?] 

2;3;5 p[a]p[o]ï chick 

2;3;5 s[oo?]s[i]m horse 

2;3;5 sh[a]m[a]r fennel (Foeniculum vulgare L.) 

2;4;6 [a]mHr[é]r[è] ['r' accentuated] scarab 

2;4;6 Andj[i]r[i] Andj[i]r[è]? beans (similar to lentils) unidentified? 

2;4;6 g[a]m{[ô]w}l  Camel 

2;4;6 g[i]ng[i]n / dj[i]ndj[i]n salad rocket? (Eruca sativa?)  

2;4;6 H[a]fl[ē]l[è] lizard 

2;4;6 H[ô]r[é]H[è]r ['H' accentuated] / 
H[ô]r[é]kh[è] 

guard, keep [IE = English: 'guard'? French: 'guarder'?] 

2;4;6 k[i]nm{[ô]w} / k[i]nm[oo]tï star of some kind mentioned in designation of 
constellations (Pleiades?); TLA states ' der Finstere (Stern)' 
for knmty. 

2;4;6 l[a]ndj[a]p pitch 

2;4;6 mn[o]n[ô]n bitumen, pitch; resin 

2;4;6 n[ô]gn[ô]g  cry, [shriek] (of the goose or of the falcon [sic]) 

2;4;6 n[ô]n[ô]shm spleen [French 'rate'] 

2;4;6 q[a]pq[i]p ant 

2;4;6 q[a]r[a]Ht[é] [‘t’ accentuated] /qAr[a]Ht[é] pot, bowl, jug [and similar containers] [IE = French 'carafe'?] 

2;4;6 s{[ô]w}s{[ô]w} [or s{[ô]w} accentuation by 
duplication?] 

bring (verb employed while speaking of the god's food) 

2;4;6 w[a]Hw[a]H bark (of a dog) 

2;5;7 m{[ô]w}H[è]r[é]r / mwH[è]r[è]r? scarab 

3;3;6 [a]d[é]sh[i]r flamingo (Phoenicopterus roseus) 
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3;3;6 q[a]r[a]H[é] Goddess, primordial; serpent spirit [TLA]  

3;3;6 w[a]n[ô]m[è] ['n' accentuated?] gangrene? (product of the decomposition of a swollen body 
part) 

3;4;7 k[è]rp[è]s[i] purple [linen; the dye, French 'pourpre' = ?] (Linen of the 
Greek town of Carpasia) 

3;4;7 q[a]sh[a]b[è]r earring  

3;4;7 q[ô]q[ô]p[a]t /q[oo]q[oo]p[a]t /  hoopoe? (bird) [IE = hoopoe? Name present in many IE, S or 
other languages]  

3;4;7 Tch[a]k[i]n[a]sh Takinash 

3;4;7 W[a]ï[a]n[i]n  Greek [IE = Armenian 'հույն' 'Houyn'] 
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APPENDIX 1. Expression of vowels in the Ancient Egyptian hieroglyphic script 
 
 
Egyptology commonly assumes39 that the Ancient Egyptian hieroglyphic script does not show vowels. However, beside 

the use of digraphs/diphthongs, vowels are in fact sometime plainly written using a variety of ‘semi-vowels’ signs.  
 

The use of  to express ‘a’ types of vowels 
 

We have shown p. 14 that  A is a phoneme close to Coptic e and IPA ɛː In the third edition of his Egyptian 

Grammar, Sir Alan Gardiner (1979: 66) refers to the sentence and transliterates it ‘IaH-ms sA ‘Ibn, 

translating it as ‘Ahmose, son of Yeben’. Gardiner’s transliteration of ‘Iabn as ‘Yeben’, is erroneous as  IbAnA’ 
is clearly written. The two A expressing two ‘vowels’, as is often the case for foreign names (see above ‘Foreign terms’, 
p. 34 to 39).  Where the opening ‘I’ is concerned Gardiner states himself in an observation made page 59 that: ‘ 
 

‘The sign originally represented consonantal (semi-vocalic) y, but at the beginning of some words it seems to have 

possessed a value indistinguishable from X A, hence it is transliterated i’.  
 

Not ‘indistinguishable’, but as explained in Table 3 ‘Semi-consonants/semi-vowels’ (p. 14),  i and  A are indeed 
phonologically close. Hence IbAnA was vocalised something close to ‘ÆbAnA’, which may be simplified to a more 
understandable ‘Ébana’ with Latin letters, even though phonologically approximate.  
 
The author has not looked for the earliest date by which the vowels of foreign terms were expressed in the 
hieroglyphic script with semi-vowels, but this practice continued well into Ptolemaic and Roman times. The cartouche 
name of Cleopatra being the most famous example as part of the history of decipherment of the hieroglyphic script. 
There again the two different Greek vowels ‘a’ of Cleopatra’s name, i.e ά and α of Κλεοπάτρα - are expressed with two 

X A: 
 

 40 = QliwpAdrA.t = Klæ{[ô]w}pAdrA = Κλεοπάτρα = Cleopatra 

 
Every single vowel is in fact expressed in this cartouche which is to be read ‘Klæ[{ô}w]pAdrA’. With the four Greek 

vowels ε, ο, ά and α of her name fully written. Even though one of the X A does not perfectly express the long Greek 
ά, nor the lasso [{ô}w] the full open Greek ο.  
 
Following the same logic, ‘Ptolemy’, ie Πτολεμαίος should have been be written:  
 

 *PtwlAmAyws  
 
which would be read ‘Pt[{ô}w]lAmAy[{ô}w]s’. But the hieroglyphic combination adopted by Egyptians to write Ptolemy 
names was usually Ptwlmys41.  

 

42 Ptwlmys = ‘Pt{[ô]w}l[e]m[a]y[o]s’ 
 
A possible reason for this is that with such full writing as recreated above a digraph Ay appears, possibly leading to 
confusion in how to read the name.  
 
 
 
 

 
39 See the footnotes at the beginning of the dictionary.  

40 Beckerath, J. (von) 1999 Handbuch der Ägyptischen Königsnamen. Philip von Zabern: 245 (E2) 

41 The author is unaware of alternative writings of the name of Ptolemy where one of the vowels is written.  
42 Beckerath, J. (von) 1999: 235 (E) 
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Whereas for Berenike, i.e. Βερενίκη in Greek, X A reappears at the end of the name to express the Greek Eta η, which 
in Classical Greek stood for a long open-mid front unrounded vowel e equal to IPA: [ɛː].  
 

 BrnygA.t =‘B[e]r[e]nïgA’ = Βερενίκη = Berenike 
 
This is also the case for another Greek name we have already seen, i.e.  
 

 HyrnA.t {: Hïr[é]nA i.e., 'Greek: Εἰρήνη, Eirēnē, [eːrɛ́ː nɛː], lit. "Peace" = hiryne eiryne. 

 

The use of / to express ‘o’ types of vowels 
 

Ancient Egyptians had an alternative way to express a vowel ‘o’, by using signs which included an invisible long ‘ô’ 
before a glide ‘w’. Hence either by using: 
 

- The chick  or the spiral  signs, i.e. w already discussed on page 54 and which as was explained to 
express a complex {[ô]w} type of sound.  

 

Confirmation of the vocalisation of  as {[ô]w} can be further demonstrated with emperor Claudius’s name: 
 

43 tbrs krwdys = T[i]b[e]r[io]s Kr{[ô]w}dy[o]s = Κλαύδιος (Claudios) = Claudius 

 

Without resituating and vocalizing the invisible [ô] before , the emperor’s name is simply unpronounceable. Note 
that the scribe could have used the digraph Aw but preferred the compound sound {[ô]w}. Such choices possibly 
depended on the degree of proficiency of the scribe. Alternative writings of the name could exhibit Aw.  
 
The very same applies to the name of emperor Domitian, ie Δομιτιανός (Domitianos)in Greek 
 

 44 Tmwytnws =T{[o]w}m[e]yt[ia]n{[o]w}s = Δομιτιανός (Domitianos) = Domitianus 

 

The sign ì, ie nw was also vocalised n{[ô]w}, which the author is not aware has so far been understood, and the 
phonology of which shall now be detailed. 
 

The use of  to express ‘o’ types of vowels  
 

The consonantal phonemes of  nw (Gardiner sign W24), meaning ‘vessel’ are known from the initial full writings of 

the word, i.e  or  nw ‘vessel’ (see Gardiner: 530), where the phonetic value of  nw is confirmed by ‘n’ 
expressed by either  (Gardiner U19) or , i.e. n and the glide ‘w’ by  i.e w and where, reciprocally,  nw is a 
complimentary sign confirming the overall consonantal reading nw of the term.  
 

If the consonantal part of this compound sound is written, just like for  an invisible long vowel ‘ô’ is not. This long ô 

is situated between n and w and was pronounced when the sign  was read. The existence of this invisible long ‘o’ can 

not only be inferred from a number of words, but  ie n{[ô]w} was an alternative mean to express the vowel ‘o’ in 
words where it was usually hidden as per the rule concerning the non-writing and/or expression of open vowels (see 
page 44).  

 
43 Beckerath 1999: 255 (E1). 

44 Beckerath 1999: 257 (E2). 
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Here are examples: 
 

inn is the standard way of writing independent pronoun ‘we’45 and has long been equated to be Coptic 

anon (screenshot from the Wörterbuch/TLA below). This Coptic equivalence giving us hints of where the two vowels 

‘a’ and ‘o’ are probably situated in the Ancient Egyptian word, i.e., in fore position for the vowel ‘a’ and after the first 
consonant ‘n’ for ‘the vowel ‘o’. 

 
Dokument DZA 20.912.130 = Wb 1, 97.5-6 

 

Now is a known alternative writing of i.e. inn46. The reading of being inwn where  is found to 

replace one of the two  of . The reason for this substitution and alternative writing is that the scribe wishes 

to express a type of ‘o’ between the two ‘n’ and hence substitutes  by  as the pronunciation of the sign is to him 

n{[ô]w}. Hence  inwn was in fact pronounced in Ancient Egyptian something like æn{[ô]w}n, phonology very 

close to its Coptic descendant anon. 

 

The same use of  nw to express an invisible type of ‘o‘ is found for in an array of words or names listed in this 
dictionary, or such as for the name of emperor Vespasian (next paragraph). 
 

 
 

The use of   to express ‘e’ types of vowels 
 
Emperor Vespasian’s name is also found in cartouches. We are extremely fortunate to have two phonetic 
transliterations of his name in hieroglyphics probably by two different scribes : 

 

 47 wsbAsyns ‘W[e]sbAsy[a]n[o]s’ = Greek Βεσπασιανός = Vespasianus,  

 

where the ‘a’ of ‘spa’ is expressed by the A of sbA, and where the ‘e’, second ‘a’ and ‘o’ are invisible.  
 

As well as: 
 

48 wAyspsAynw ‘WAyspsAy[a]n{[ô]w}’  
 

where the scribe has clearly expressed the vowel ‘e’, invisible between the ‘w’ and the ‘s’ in the first cartouche, as 

Ay /Ay. Unless he means to use digraph  {o}, to then very clumsily expressing Vespasian’s name, i.e. 
W{o}spsAy[a]n{[ô]w}’. Which is not impossible in view of the needlessly complex and phonetically more distant 

combination of signs used in his alternative writing, namely  sA / sA to express the vowel ‘a’ of ‘spa’ and   nw to 
express the vowel ‘o’ of ‘os’; leaving the ‘a’ of ‘sia’ invisible.  
 

 

 

 

  
 
 
 

 
45 See Gardiner, 1979, p. 53) 

46 Gardiner, idem.  

47 Beckerath 1999: 257 (E1 & E2). 

48 Beckerath 1999: 257 (E3). 
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APPENDIX 2. Use cases of digraphs/diphthongs in Roman and Ptolemaic cartouches defining more precisely the 
phonology of digraphs Aw, Ay, wy and iA 
 

Roman use cases of digraphs =  Aw 
 

While visiting the temple of Esna in September 202249, the author noticed a cartouche with the Roman title 

‘autocrator’ on one of the pillars (below)50 

 Awtwkrtr = {Au}t{[ô]w}kr[á]t[ō]r = αὐτοκράτωρ (autokrátōr)= Autocrator (Esna) 

As the Esna cartouche contains a squared aesthetic/artistic arrangement of ‘Awtwkrtr’51 and moreover some late period 

signs, for the sake of clarity a more common writing of ‘autocrator’ in a cartouche is provided below, as found across 
many temples of Egypt52. 

Awdwgrdr (Karnak) = {Au}d{[ô]w}gr[á]d[ō]r = αὐτοκράτωρ (autokrátōr)= Autocrator 

The digraph/diphthong 'au' of 'autocrator' is expressed by Aw, hence exactly with the digraph/diphthong Aw 
presented in this dictionary six years ago and identified to express some sort of mid vowel ‘o’, close to IPA o̞.  

It is known that 'Autocrator' was still pronounced [au̯] in Classic Latin, to later become the monophthong [ɔ] in vulgar 
Latin. Both IPA phonemes are phonetically close and whichever was intended by the scribe, their phonetic range 
confirms the author's suggestion, in the first edition of this book, that Aw was close to IPA mid o̞, as the latter is 
immediately next to IPA mid [ɔ]. Now because the names of Roman emperors are written in their Greek form in 
cartouches, as discovered by Champollion in 1822, it is possible that 'autocrator' in this Esna cartouche is meant as 
Greek αὐτοκράτωρ (autokrátōr) the Greek translation of Latin 'imperator'; the title referring to Augustus. In which 
case Aw would be equivalent to Greek αὐ which is equivalent to the above-mentioned IPA diphthong [au̯], and hence 
Aw would be close or equivalent to IPA diphthong [au̯]. This seems likely and this is why in this new edition of the 
dictionary Aw is expressed as {Au} (see Table 5, p. 17). Over one hundred and thirty cartouches recorded solely from 
the walls of the temple of Karnak contain the word 'autocrator'. The signs used to express the title may slightly differ 
(a 'd' may replace a 't' for example) but overall, the writing is similar. This is not the case however for two existing 

cartouches. In the first one from Kom Ombo temple, the scribe replaced the sign A of digraph/diphthong  ‘Aw’ by 

the reed i, hence writing .  

 53 

iwtkrtArs54 = {è}t[o]kr[a]t[o]r[á]s = αυτοκράτορας (autokrátōrás)= ‘Autocrator’, ie ‘emperor’ (Kom Ombo temple) 

One could think that is a scribal error substituting a digraph/diphthong for another, ie Aw for iw, resulting in 
‘{è}t[o]kr[a]t[o]r[a]s’ instead of the expected ‘{Au}t{[ô]w}kr[a]t[o]r. With the added noticeable difference that in this 
Kom Ombo cartouche ‘autocrator’ is clearly expressed in the Greek form, as the ending ς/s of 

αυτοκράτορας/‘autokrátōras’ is fully expressed by  .  

 
49 The author and is wife, Prof. Kerensa Jennings, were travelling on the Dahabieh Adelaide of the Nour el Nil company from Esna to Aswan between 

September 12th and 17th. It is an hour prior to embarking, while visiting the temple of Esna, that the cartouche was spotted.  
50 ‘Autocrator’ in a cartouche in Esna temple as seen on September 12th, 2022, just prior boarding the dahabeeyah Adelaide. 

51 The first w is set below A to balance the second w which is put above it in a squared aesthetic arrangement.  

52 Karnak temple. KIU 1800, 2 (http://sith.huma-num.fr/karnak/1800) Époque romaine / Auguste / Temple d’Opet, Chapelle sous le sanctuaire / 

Paroi nord. Such cases of 'autocrator' are legions, with 130 cartouches on the temple of Karnak alone. I am grateful to Sébastien Biston-Moulin 
(Université Paul Valéry, CNRS, MCC) to have taken the unexpected trouble to send me a PDFed list of them. 
53 Beckerath, 1999: 251 (12, 14 & 16). 

54During the Roman period certain signs are used differently phonetically. This is the case here of  tA which is used as a simple ‘t’ (see for 

example Klotz, D. Egyptian Hieroglyphs, in Riggs, C. (ed.) The Oxford Handbook of Roman Egypt (2019), Table 34.1., p. 570).   
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However, a second cartouche (below) shows twice iw, first for the 'au' of ‘autocrator’ and secondly for the 'a' of 
‘crator’.  

 

 iwdgriwtArs = {è}d[o]kr{æ}t[o]r[á]s = αυτοκράτορας (autokrátōras)= ‘Autocrator’, ie ‘emperor’. 
 

So instead of expressing 'autocrator' as {Au}d{[ô]w}gr[á]d[ō]r, the scribe intently wrote '{è}d[o]kr{æ}t[o]r[a]s'. This 
alternative writing seems to be a very late period creation, period during which literacy among priests started to falter. 
The cartouche seems to have been made for Roman emperor Probus who reigned between AD 276 and 282. What is 
interesting is that the scribe at the origin of this 'creative' composition chose to use twice the digraph iw {è}, including 
once to replace the digraph Aw {Au}.  

Upon his return in England, the author found further names of Roman emperors using the same digraphs Aw in their 
cartouches. Those of emperors Marcus ‘Aurelius’ Commodus and ‘Otho’ being striking examples, hence: 

55 Awrys = {Au}ry[o]s = Αυρήλιος (Aurḗlios) = Aurelius 

and 

56 Awtnws = {Au}t{[ô]w]n{[o]w}s = Όθωνος57 (Authonos) = Otho 

 

Finally, a cartouche of Tiberius shows the phoneme ο of οϛ ‘os’ of the name of Tiberius in Greek, hence Τιβέριοϛ 

‘Tiberios’, expressed with digraph/diphthongs Aw: 

 58 TybrAws = Tch[e]yb[e]r{Au}s = Τιβέριοϛ ‘Tiberios’ = Tiberius 

Pronouncing A + w separately does not produce a phoneme close to an ‘o’ and does not express the emperor’s name, 
but both signs read together as digraph/diphthong does.  
 
 

Ptolemaic use case of digraph = = 59 Ay 

 

On September 13th 2002, while visiting the temple of Edfu, a cartouche with another diphthong listed in the 

dictionary, i.e.,  Ay, was found to express the 'o' of the name of queen 'Arsinoë'. As this o is the omicron Greek ό 
and omicron Greek ό is close to IPA o, it is possible to suggest that the phonetic value of Ay is equal or close to IPA o. 
IPA mid o̞ was tentatively suggested in the first edition of this dictionary, which was close enough as IPA o̞ is only one 
step below IPA o on the IPA chart. 

   Arsin{Ay} = Arsæn{o}[e] = Αρσινόη (Arsinoe)= Arsinoë (Temple of Edfu60). 

 
55 Beckerath, 1999: 263 (16a). 

56 Beckerath 1999: 257 (E). 

57 Όθων (Othon) Instead of of Όθωνος (Othonos) would have been expected.  

58 Beckerath, 1999: 253 (E4). 

59 This rare writing  with ii = y just above the shoulder of A is to be found in a cartouche of emperor Trajan (Beckerath, 1999: 259 (T1).  

60 Location of the cartouche of Arsinoe: Edfu temple, sanctuary, right hand side chapel reached from a flight of stairs from the Sun Court, left wall 

(facing North). Photo of the cartouche by the author closing this book (page 432).  
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This same digraph, with its alternative writing , had incidentally already appeared in GbtAy {: 

G[è]bt{o} = kebtw to express the ‘o’ of 'Coptos, the Greek name of this city.  

 

Roman use cases of digraph  = =  

 

As this dictionary is updated61 a use of digraph wy is discovered for the name of emperor Nero, in the following 

cartouche, set above pharaoh’s figure on a wall of the temple of Dendera (see photo, page 430): 
 
 

  
{Aw}tkrt kysrs Nr{wy} = {Au}t[o]kr[á]t[o]r K[a]ys[e]r[a]s N[e]r{ō} = Αυτοκράτορ Καίσαρας Νέρω = Autocrator Cesar Nero 

Where the name of Nero is expressed as  N62r{wy}and where the ‘o’ of Nero is written with the variant of 

digraph  (itself a variant of ), as presented on page 20 and equivalent to some ‘o’.  

As Nero is written in Greek Νέρω with a long omega ω, this allows us to tie wy with IPA long open-mid back rounded 
vowel IPA: [ɔː] as this was the pronunciation of omega in Ancient Greek comparable to the "aw" of the English word 
‘raw’. This also reveals that digraph Aw and wy are very close phonologically.  

Needless to say that reading i.e. Nrwy with the usual Egyptology transliteration reading convention produces 
something like ‘N[e]rw[e]ï’ which, to put it mildly, yet again does not reflect in any way the phonology of Nero’s name.  

 

Ptolemaic and Roman use cases of digraph  

We have seen above that Berenike could be written as follows: 

 BrnygA.t =‘B[e]r[e]nïgA’ = Βερενίκη = Berenike 
 

As the author closes this book, he discovers in von Beckerath’s book the following cartouche, where the invisible 

vowel ‘e’ between B[e]r is expressed with the digraph/diphthong   iA expressing the vowel {ä} (see Table 5, p. 17): 

63 B{iA}rnygA.t =‘B{ä}r[e]nïgA’ = Βερενίκη = Berenike 

 

He also discovers that the usual digraph/diphthong Aw of ‘Autocrator’ (below) 

{Aw}dwgrdr (Karnak) = {Au}d{[ô]w}gr[á]d[ō]r = αὐτοκράτωρ (autokrátōr)= Autocrator 

is substituted for digraph iA in the cartouche below, which presents an unusual variant writing of ‘Autocrator’: 

 
61 31/10/2022 

62 , ie Gardiner R24 representing two bows tied together was read ‘n’ during Ptolemaic and later times (see Kurth, D. Einführung ins 

Ptolemäische, Eine Grammatik mit Zeichenliste und Übungsstücken. Backe Verlag, 2007, p.392. Interestingly an alternative phonetic value of the 
sign is nrt which is not without reminding of the consonants in Nero (see Gardiner, 1979, p. 503). This would explain this alternative writing of 
Nero’s name. This writing and/or cartouche is not found in Beckerath (1999:255).  
63 Beckerath 1999: 245 (E). 



430 

64 {iA}dkrtr  = {ä}d[o]kr[á]t[ō]r = αὐτοκράτωρ (autokrátōr)= Autocrator 

What is again striking is that the scribe used  ‘give’ to express the ‘do/to’ of ‘Autocrator’, confirming the 
vocalisation previously obtained for this word in this dictionary (see page 87). The phonetic inter-relation of this 
sign/word with the above cartouche can be expressed in the following triangular manner:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Where  
 

 is an alternative writing with digraph/diphthong  Ay of the term  ‘give’(see page 87). With 

the difference that  
 

 expresses the invisible vowel ‘o’ of , confirming its existence. ‘o’ also confirmed by 

the Coptic equivalent word }au ‘give’ which expresses the ‘o’ with a diphthong au which is the exact equivalent of  

 Ay where signs are concerned, ie  = a and  = u . 

Where the vocalisations of both  and 
 

 allow to resituate the invisible ‘o’ in the above cartouche where 

‘Autocrator’ is unusually expressed as {ä}d[o]kr[á]t[ō]r, with  d replacing the  d or  t usually found to express 
the ‘t’ of ‘Autocrator’. 
 

The interrelation and equivalence of the two alternative vocalisations of  ‘give’, ie d[o] and d{o} and their Coptic 
corresponding term, together with the use of this sign in the unusual variant writing of ‘Autocrator’, confirming the 
validity of the methodology used to vocalize Ancient Egyptian words in this dictionary.  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 5 Cartouche with a rare alternative writing of emperor Nero’s name. Temple of Dendera.  

 

 
64 Beckerath 1999: 249 (T6). 

d[o] 

 
 

d{o} {ä}d[o]kr[á]t[ō]r 

}au 

pronounced 
as 'dāw' 

by modern 
Copts (V. 207) 

= } 
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CONCLUSION 

 

This study shows the existence of digraphs/diphthongs in the Ancient Egyptian script, no less of the sound {[ô]w] to 
express various types of vowels ‘o’, or that in most cases only one full open vowel is not shown in Ancient Egyptian 
terms. The title 'autocrator' found in cartouches is incidentally exemplary as it includes these three different 
fundamental ways to express long or short vowel 'o', namely: 

Awdwgrdr (Karnak) = {Au}d{[ô]w}gr[a]d[ō]r = αὐτοκράτωρ (autokrátōr)= Autocrator 

1. The use of digraph/diphthong Aw/{Au} to express a long 'o' or diphthong ‘au’, in this case 'au' in Latin or ' αὐ ' 
in Greek. Hence, in general terms, the use of digraphs/diphthongs in the hieroglyphic script.  

2. The use of a glide '{[o]w}', in this case to express 'ο' in Latin or Greek. 

3. The non-expression, per term, of a single open vowel; here the Greek 'omega' 'ω'. 

Many Egyptian words are alternatively written using one or more of the above three vowel writing systems. This is the 
case for example for the word ‘salt’ which is expressed alternatively with two different digraphs/diphthongs, or 
alternatively with {[o]w} and twice seemingly with an invisible open vowel ‘o’ which is found in the Coptic equivalent 

of the word, i.e., hmou: 

 

Or for example in the various scribal variants for the word ‘carrier’ which can be written with three different 
digraphs/diphthongs or the sound {[o]w}. 

 

Read with the traditional Egyptology transliteration convention (right and middle column), these alternative writings 
produce different phonetic pronunciations. Read however with any of the three above-described systems (third 
column from right), their phonetic vocalisation is unified around a central ‘o’ type of sound - whether expressed by 
Au, ō, o, or ôw, which may have corresponded to the respective dialects and/or ear of the scribes who wrote them.  
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As stated at the beginning of this book, the likelihood that when Ancient Egyptians switched from the hieroglyphic to 
the Coptic alphabet, they also modified their language’s phonology to include new diphthongs is highly improbable. 
The diphthongs Au, ai, ei, yi, oi, wi, etc…, found in the Coptic script, most certainly existed since very remote times. We 

had not however learnt till now to recognize them, or understood how to read them properly. With the possible 

exception of the digraph/diphthong  iw which some scholars figured out should be read as some sort of ‘e’ - while 
confessing not knowing why (see footnote 10, page 8). This, perhaps because Egyptologists tend to stick to Egyptology 
and Coptologists, to Coptic studies.  
 
The revelation of the existence of these digraphs/diphthongs, together with the hidden long 'ô' found immediately 

before w, or read within nw, as well as the rule regulating the non-expression of full vowels, set us on the path 
of the full vocalisation of Ancient Egyptian and the understanding of the rhymes, assonances, anaphors and wordplays 
of its poetry. As when is a language more mastered, shall we ask, then when the sense, rhythm and structure of its 
poetry is properly understood? 
 
 
 

 

Fig. 6 Cartouche bearing emperor Augustus’ title and name of ‘Autocrator’ with a squared aesthetic arrangement of digraph/diphthong  Aw.  
Temple of Esna. Photo of the author (12.11.22). It is the discovery of this cartouche and the next which further validated the existence of the 

digraphs/diphthongs discovered in 2013-2014, and prompted the expanded re-edition of this dictionary.   

 
 
 

 
 

Fig. 7 Cartouche showing an alternative variant writing of Queen Arsinoe’s name with ligatured digraph/diphthong  Ay  

to express the ‘o’ of her name.  
Temple of Edfu. Photo K. Jennings, guided by the author (13.11.22). 
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 This dictionary not only presents for the first time a large 
corpus of vocalised Ancient Egyptian words, but reveals the 
unknown presence of various types of vowels in the 
hieroglyphic script, and how to read them. 

Among them are unexpected digraphs/diphthongs – the 
existence of which have never been understood before now. 
Originally during the early nineteenth century, the first main 
steps in the phonetics of the hieroglyphic script were made by 
Johan David Åkerblad and Thomas Young. These were 
followed by the subsequent discovery of the base principles of 
the hieroglyphic system by Jean François Champollion 
between 1822 and 1828. 

The discovery of these previously unrecognised vowels and 
the principles regulating them open new doors to the 
vocalisation of the Ancient Egyptian language. They also lay 
the foundations for the future comprehension of ancient 
Egyptian texts, poetry in particular, by adding sound to 
meaning. 

This second edition of the dictionary is expanded with twice 
as many words with digraphs/diphthongs as well as two new 
appendices. One details further the use of vowels in the 
hieroglyphic script, and the other presents Ptolemaic and 
Roman cartouches where the digraphs/diphthongs are 
unequivocally used to express the names of Ptolemaic rulers 
and Roman emperors. Thus, providing solid alternative entry 
points to recognising them and understanding their 
functioning phonology. 
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